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Li querido amigo: Estos ensayos han aprendido de su dueño el camino de fa casa 
de V.,y será necesario que mande preparar una estancia, para alojar á un huésped. 

Pero cuanto mas amigos, mas claros , dice el proverbio ; y me parece que estoy 
en el caso de hacer á Y. una advertencia. 

Al tener la verdadera satislaccion de dedicar á V. mis pobres sinónimoB , menos 
que al amigo de veinte años, menos que al compañero de Montpellier, busco at 
hombre ilustrado y al buen español. Ño se trata de mi ; sino de la lengua; no soy 

m 

yo ; es mí libro. Hay obras que valen mas que sus autores, dentro de las cuales que- 
dan los autores cautivos , como los gusanos de seda quedan prisioneros en él capullo 
que ellos mismos tegieron con milagrosa industria. 

Emplee Y., mi querido amigo, su privilegiada actividad en favor del habla qye 
aprendimos al venir al mundo, y tenga por seguro que no ha de pesarle, porque 
quien trabaja por un pensamiento , trabaja por Dios. 

En este volumen habré hecho poco ; pero acaso después haga mas. Las grandes 
hogueras nacen de una chispa , y aunque fio poco en mi entendimiento, fio mucho 
en mi voluntad; y aun mas que en la mia, en la poderosa voluntad de Miguel 
Rosselló. 

Sabe Y. con cuanto motivo , y cuan de corazón le quiere su leal y agradecido, 

RoqM Báreia. 

MadM 20 de Noviembre de 1863. 
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INTRODUCCIÓN. 



Esta introducción comprenderá los siguientes puntos: — Primero. Sobre los Diccio- 
narios generales. — Segundo. De lo que hace la Sinonimia. — Tebcero. Sobra el 
sistema que hemos seguido. 



1. 



De los diccionarios generales. 

Voltaire dijo que el Diccionario general es el primer 
libro de una lengua. Nosotros creemos que el primer libro 
de una lengua , no es el Diccionario en que están anotadas 
las voces , sino el libro que las dé á conocer. Eael diccio- 
nario están escritos los vocablos : falta un libro en que es- 
tén definidas las palabras. Pero ¿los diccionarios no defi- 
nen? 

Hemos conocido á muchas personas y vecsadísimas en 
materia de diccionarios generales. Ni una sola ha sabido 
decir netamente en que se distingüela sensación de la per- 
cepción ; la percepción , de la idea ; la idea y del pensa- 
miento; el pensamiento y dd discurso; el discurso y del 
raciocinio; el raciocinio^ del ra%onamiento ; recapacitar j 
de reflexionar ; la meditación j de la contemplación , y 
otras muchas palabras por este orden. 

Hace muchos años , siendo estudiante en San Isidro de 
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esta corte, quise examinar las palabras inteUffeneia , 
tendimiento é intd^ualidad , y con la mayor confianza 
del mmido, me voy al diccionario de la lengua. 

Yo entendia que, mediante su ayuda, la distinción 
que deseaba era una cosa que no podía ofrecer la mas li- 
gera dificultad • 

Abro mi libro, busco entendimiento, y como en testi- 
monio de autenticidad , me permitiré copiar aquí las defi- 
niciones que saqué entonces del diccionario general. 

Entendimiento, (decia el diccionario) Inteligencia, 
capacidad , talento. 

Inteligencia. Facultad de comprender. 

Comprender. Entender, alcanzar, penetrar intelectual- 
mente. 

Entender. Comprender, penetrar distintamente las 
cosas. 

Aicanxar. Saber, entender, comprender con mas ó 
menos facilidad. 

Penetrar. Entender, comprender ló oscuro, difícil ó 
complicado. 

Saber. Tener conocimiento ó noticia de alguna cosa. 

Conocimiento. Talento, capacidad. 

Talento. Capacidad , aptitud para razonar con juicio. 

Capacidad. Talento, facultad intelectiva, disposición. 

Razonar. Discurrir motivadamenle. 

Disemrir. Razonar, cuesticmar, disertar, discutir. 

Disposición. Aptitud, idc»)eidad. 

Aptitud. Disposición , idoneidad , capacidad. 

Idoneidad. Aptitud ó suficiencia. 

Suficiencia. Capacidad. 

Casi me vttelvo loco. Mil ideas confusas y estravagan- 
tés buUian en mi aturdida imaginación ; un flujo y reflujo 
de dudas continuas é invencibles combatían mi probre ca- 
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beza , y cerré el iibro eon una incalculable aflicción* Puedo 
man^star sin temor de mentir, qué aquel desengaño lia 
sido uno de \o6 mas doloi'osos é inesperadoB escarmientos 
de mi ignorancia. Entonces compr^idi y confirmé mas 
tarde ) que si algo deseaba comprender en materia de ideo- 
logía ^ no mé quedaba otro recurso que llamarme á con^ 

sejo y estudiar. 

Demos el dioaionario á cualquier joven de buenas fa- 
cultades ) y hagamos que lo apneada de memoria como, el 
padre nuestro. Preguitfémosle á vuelta de hqja m que se 
distinguen entendimiento, inteligencia é intelectuaUdafii^;^ 
casi respondo, si no hubiese de parBcer ua tanto inmodes- 
to^ de que el primer vocablo despertarás en au imaginación 
una multitud de palabras indefinidas , como el primer hilo 
pone ^Gi movinaiento toda la madeja > y de que na pasará 
al segundo vocablo. 

Las. definiciones del diccionario están ^o^u m^soioria, 
como las pisadas en el suelo, como las letras leu el ^pape}^ 
como I los guarismos en una pizarra. , * 

Son definiciones sin espíritu, plantas isín aroma, arot 
Hias sin esencia. Son la parte leñosa, de la palabra, i 

El diccionario es como una almoneda, en doBd;a hay 
multitud de génerosf ; pero sííi facturar,. Mk están* reuni- 
dos , eso es mucho, mas no consta ni la clase ni el precio. 
Son mercancías que no pneden ir ^ n»erc«dOv por^pte al 
niercBdo se va. á vender^ y no, puedi^ v^qder^ JUli ofcgeto, 
cuyo valor no se ha definido*. . / . v, :. v. ; 

— ¿ Cuánto vale aquel género ?> m * • í 

— Vale lo mismo que aquel que ^stá á su lado» v 
— ¿Y cuanto vale aquel que estáiá su laclp.? . 

— Lo quetaqudrOtro- » : i? , . ^ ; . m »* k ^ 
./• «—r¿.¥; aquel otro t':... «. .* :. •. - : .^ • '^^a.í\\ ^ 

Se dqfine una plabra por .otra pajabra , y estaiftsgup- 
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da p<Bi^ unai iei^cera , y ac&so esta tercera *por umu cuarta 
que se reputa equivaleüte ; la máítíma noa Ue?a al amo-* 
lim^ d^axümmal úogma^ ^ do^ma á lamridmaiu; la 
evidencia nos envía después al dogpua > y el dogam al axio^ 
ma'^ '^' ^ axioma á ja máxima , y el resultado es que con'*- 
olniíiios por no sahí^ que es máxima ^ que es dogma , que 
es axioma, que es evidencia. 

Supoii^amos que un joven ^estudioso desi» adquirir 00^ 
ticias^ sobre la« gradación de los afectos , y acude al dicdo^ 
nario ^ara ^buscafr la definición de pefm ^ de pesar y depe*- 
mdvmbre. \ Desgraciado de él ! • : 

' l^Qoé ItóUa ? Halla que pesadumbre es* pesar: 

K Halla que pesar ^ sentimiento y aflicción. 

: Halla (j^epena es pesar, aflicción > dolor y tormento. 

Busca dolor y y se le ofrecen , conjo términos sinóni^ 
mos, los nombres sentimiento, aflicción y pena. 

Busca- afUeciofv , y encuentra que es congoja , amargu- 
ra , dolor, abatimiento. 

Acude á congoja , y aquí le hablan de fatiga , de an- 
gustia, íáe aflicción^ de inquietud. ; 

Acude á angustia , y se encuentra con aflicción , ccm- 
goja, desconsuelo, pesadumbre, inquietud, zozobra. 

Ve zowbra , y halla inquietud y sobresalto . 

'^e sébmsaito, y halla inquietud y conmoción.' • 

í Ve ¿«í/ií¿«tiirf, y; halla ansiedad y desaBOfiii^^ >' 

Ve mmedád^^y^Áe confunde nuevamente con ks pala- 
bras agitación , zozobi^a, inquietud. • « 

\e desasosiego, y vuelve á encontrar inquietud y zo* 
zobrav ■ i i i . r , 

En fin y. el jóveníno sabría antes que eran pena ^ pesar 
y pesadumbre; ahora no sabe que es sentimiento, -disgus- 
lo, desconsuelo, desasosiego, dolor^ íafliccion , amargura, 
tormento, inquietud , angustia , zozobra , ansiedad , enter- 



nedmieütOt aobresalto^ conmocioa, desasperacion , ub9ti^ 
HHe&tOvBgitadom » fatiga » padecímirato^ congoja* 

Coosnltemos -la gradacíoii contraria ,.>y la akgíia rm 
hablará d& ^(¡^ootento y de júbilo idoeriteníOf degozo y. de. 
alegría ; el placer i de alegría y de goao ; dgawi^ de ¿ubi* 
lo» de alegría y placer; el.júlHlOf da regódjo y alQgria;,el 
regociQOy de gozo y de júbilo ; la saUsfamon , de. gusto y 
de ccmtento; ú deleite y de placer y de ^usto;» lot.ddiday 
de gusto y de placer; el gusto ^ de placer , de o^t^o y 
desaso; yNia^ Q0iT6f6mosi]iullajre&de¥OQes,¡sm 
nunca la verdadera si^ificacioü de! una sola» £1 diecHona? 
río general de una lengua (hablo de todos loa dicoÁonarios 
generales en todas Ja& lenguas conoddas) no hacenáotm 
cosa que damos noticia de la s^ie á que corresponden^, las 
ideas- espriesadaís por k^ palabra. Con la ayuda del dicdo- 
nario, conocemos si la idea que el vocablo significa toca el 
orden físico, al intdectual , al moral ó al religioso ; isábe- 
mes cuando se nos habla de Dios , de^la naturaleza ó del 
hembra. Fuera de aquí , ^no. hay nada claro» nada termi- 
nante, nada definido. Los diccionarios son gabioietes dé 
hi^oria natural, en que hallamos géneros y especies., no 
individuos ; y colmo que i los individuos oenstitayen. el nú^ 
mero mayor» claro es que iMíSf vemos privados d«l mayor 
número de nofieias. Pero no es esto solo. Ademá^^ cons- 
tituir el námeoN). mayor, constituyen ed númaro'acomod^o 
á oijiestira manera de pensar, de^aeistir yi da.ecnaoer^ por- 
que el hombre no estudia la naturaleza para tener idea de 
la abstraeeíon ^. para vivir univeraalmente en el conoci- 
miento del sistema, en la esencia de los principios , en la 
metsyfísieade ks cauBas;" el hombre no.es lespíritu ipuro, 
el hombre no: es Dios. El hombre estudia el universo para 
cootocer individual y prácticamente los séres^cpie le cons- 
tituyen , las relaciones que los distinguen , las varias < leyes 
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que los gobiernan ; es decir, para ccMQoeer los individuos 
de que se ccmipone esa gran famüía. El hombre no tiene 
bastante con los gén^^os y las especies : d hombre no bas- 
ta que existan ea eA. mundo unas especies que se llaman 
árboles. Ha menester mdispensabl^oaei^ que un árbol co- 
nocido y determinado le dé sus frutos, su madera, su 
sombra , porque necesita esa sombra para ampararse con*- 
tra los ardores del sol ; necesita aquella madera para en* 
cender su fuego ó construir su casa; necesita también 
aqudlos'fmtos para proveer á su alimennAo, y la ideaimi- 
versal de árbol , la existencia abstracta de la especie , la 
noción metafísica de una sustancia , no le da fr^áos para 
nutrirse, ni madera para calentarse, ni sombra para gua- 
recerse^ El hombre , en toda la tensión de ^i^s aptitudes 
y fuerzas, en el inmenso circulo de sus neceddades, en 
las tan variadas esferas de su vida , necesita vivir con et 
individuo. Por esto el conocimiento individual es iriempre 
el último, el mas perfecto, el mas necesario, él mas uni- 
versal también para nosotros , porque aproximándonos 4 
lo simple , nos aproxima al sii^ema del universo, á la uni- 
dad. 

El género es el gran individuo para Dios. 

El individuo es el gran género para el hombre. 
Estas indicaciones tienen tan en su abono la ciencia 
divina de* nuestro Hacedor, queco la pcntentosa^neradoh 
de criaturas que» nos éircuye por todas partes , no se ha- 
llarán dos formas que un sabio análii^s no pueda distinguir. 
Dios que es la suma originalidad, tttvo que ser ori^nal 
m todoi Dios que nó es copia de ningún ser, no ha podido 
copiarse en nada. Si nosotros no hallamos difemicia en 
las formas, es porque no la vemos; pero el genio de Dios, 
la ha escrito en todo lo creado, como el eterno simbok) de 
su sabiduría y de su poder. 
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Y hé aquí como la verdad misma del asunto, la cando- 
rosa ingenuidad de la evidencia , viene á suministrarnos 
una conclusión incontestable. Sá todo es distintivo ea el 
universo, si la distinción es el cálculo inagotable de las 
matemáticas divinas, si crear no es otra ooga ipe sacar á 
luz seres distintos, convertir el caos en criaturas definidas 
y caracterizadas ¿cómo aspirajr á conocer sin distinguir, 
cuando distinguir, es conocer ? 

hos que tiwen ideas confusas no saben , porque* no es 
saber el saber lo absttirdo, consto el ver tinieblas no es ver. 
J^ principal y verdadera ignorancia no esteiva m que igr 
Doremos , sino en que sepamos lo que debemos ignoirar. 

La distinción que es k ciencia en todo^ la ley en todo, 
es también la ley y la ciencia en los idiomas, y los dic- 
cionarios generales distan infinito de satisfacer aquella im-* 
prescindible necesidad , sobre todo en un süglo en que las 
ideas son los vidrios ustorios que daa cólpri. todos los 
cambios , á todas las reformas , á todas las b*ans£oirma€io- 
nes. £1 filósofo de este siglo es mas teólogo qm fíl sacer*- 
dote , mas estadista que los gobiernos , mas conquistador 
y mas valeroso que los antiguos héroes^ y es necesario 
Tolver los ojos á la filosofía , para iluminarla con la luz de 
todos los espiritus. . . 

¿Deberá deducirse de esto que los díccioiaarios son tra-^ 
bs^os de escasa cuantía ? De ningún looda; > un^ diccionario 
es una obra inmaisa, el monumefito de; la lengua ^ vulgar^ 
el juez inapelable del uso ; pero no es la lengua demiostra- 
da , no es la filosofía de la lengua. Es la dencia coavertida 

« 

ea hecho ; no es el hecho ooavertido en cienma , y esto 
debe hacerse , porque falta. 
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II 



De lo que liace la sinonimia. 



V \ 



Todo es simbólico en este mundo, porque , todo es va-^ 
río, porque todo es distinto; porque en todas partes está 
refle|ada la esplendidez sublime de la causa creadora . 
¿Qué es. un ser, sino el recuerdo de otro ser? 

Todo es simbólico en la naturaleza , como todo es sim- 
bólico en. el arte, como todo es . simbólico en la humam- 
dad , y la palabra no podia faltar á esa ley. 

» La palabra es una especie de geroglífico, cuyo miste- 
rio se Uama idea, como la idea es otro geroglífico, cuyo 
misterio ?e llama espíritu , como el espíritu es otro gero- 
glífico cuyo misterio se llama Dios. 

Quitemos aun. vocablo su idea, y dejará de ser V43ca- 
blo, como si quitamos á un' geroglífico su misterio, dejará 
de ser geroglífico. 

Apaguemos en las palabras ese aliento interior, ese»80- 
plo vital , ese secreto espíritualismo que las da un pensa- 
miento, y los idiomas serán oidos que no oyen, ojos que 
no ven, entendimientos que no entienden , lengi^as que no 
hablan. Los idiomas serán lo que la corteza de los árbdes, 
ó las rocas del monte. 

Hay cosas que se saben , que se sab^ perfectammlte, 
y que sin embargo hay que repetirlas sin cesar. 

El vocablo no es nada , no vale nada, nada significa, 
sino en cuanto es el nuncio de algo que sucede en el alma 
del honabre , como si fuera la sombra de aquel cuerpo, la 
luz de aquel astro^ un sentimiento de aqueUa vida. 

. La gramática, la poética, la retórica, el diccionario, 
las humanidades en general , estudian la palabra. 

La psicología y la lógica estudian luego el pensamien'- 
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to; la psicología, considerándolo como principio, la lógica 
como fundación , la psicología sin sacarlo del alma que es 
su síntesis , observándolo en su conjuntó, en su primitiva 
espontaneidad: la lógica, refiriéndolo al entendimiento 
que es su análisis, acercándolo á h fórmula del juicio, 
sirviéndose de él como de un medio práctico de Cónodi- 
miento y hasta' de espresion. 

La palabra tiene sus maestros , la idea tiene sus maes- 
tros también ; pero no se conoce un estudio en la literatu- 
ra , no hay ramo alguno en la erudición universal , que se 
proponga hacemos ver el íntimo consorcio que lá Provi- 
dencia ha establecido entre un vocablo y su pensamiento, 
esplicando la idea por la palabra y la palabra "por la fdéá. 
Esa ciencia llamada fastuosamente Lextcologíay no es otra 
cosa que un nombre mas añadido á las lenguas, áca&o una 
atrevida adivinación de los griegos ; pero hasta hoy no 
tiene historia^ hasta hoy carece de verdad. • 

He aquí el importante ministerio reservado á la d^ia- 
nimia. ' 

La sinonimia razona la palabra, esplica e! uso, deter- 
mina y enriquece la lengua. Da sentido, figeza y caridál. 
En efecto, si con ayuda de su estudio, logramoé distinguir 
en castellano cincuenta mil voces que se confundían como 
sinónimas, claro es que estas voces deben considerarse 
como añadidas al diccionario, puesto que nos ofrecen otros 
tantos. medios distintos de espresion. Es cíerto'qué está 
riqueza improvisada , este caudal lógico, no aprovechará 
en el momento á todo el mundo ; pero el paso está' dado, 
el germen queda , y para coger frutos mañana , no es ta- 
rea despreciable sembrar hoy la semilla. 

Pero no es el aumento de signos lo que mas aboga por 
el estudio que recomendamos. Su principal ventaja consis- 
te en que convierte el idioma en un sistema , sistema que 
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da lu2 para discutir, que nos da reglas para conocer las 
bellezas 6 las fealdades en que el lenguaje puede abundar, 
del mismo modo que las lagunas que pueden tener. 

¿Quién sabe lo que sobra ni lo que falta en un conjun* 
to no definido, en una serie no analizada ? ¿ Quién no vaci- 
la, quien no duda, cuando se ve acosado por una igno- 
rancia invencible? Esto es tan sencillo como preguntar: 
¿quién sabe una cosa que no sabe ? 

De aquí el azar funesto que está pesando sobre nues- 
tra lengua, un azar que la hace gemir y agobiarse á cada 
hora del dia. De aquí esa especie de fuero despótico con 
que todo el mundo se cree autorizado para traernos una 
nueva definición^ un giro nuevo, una nueva palabra como, 
quien coge fruta en un cercado que no tiene ni un triste 
guardián/ 

Estudiemos esa nuevar definición , y td vez niata el 
sentido lógico ; estudiemos ese nuevo giro, y quizá es con- 
trario á nuestra armoniosa sínt iods ; estudiemos la nueva 
palabra , y acaso es repugnante á la melodía de nuestro 
idioma , ésa melodía que tanto hay que mirar efi una len- 
gua , planta venida de las dos grandes florestas del mundo: 
Grecia y Roma. 

De aquí nace, en fin , que el neologismo ha dejado de 
ser una figura de retórica , un medio prudente de asimila- 
ción, para convertirse en una moda, en un capricho, en 
una interminable manía. La lengua castellana se va con- 
virtí^do en una especie de botica ó elaboratorio, á donde 
todo hijo de vecino viene con su menjurge. — Qué trae us- 
ted? qué droga es esa? — Yo me entiendo, déjeme usted, 
buen hombre ; y entra en la botica y deja la droga. 

Esto sucede en todas las clases, desde el fondista que 
sé engalana con el gran rotulo de hotel; desde el comer- 
ciante que nos trae la bisute^Ha; desde el tendero que pone 
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en los criistales liautgs nop^úerntés^ alta& nove^adeis^ por 
cosas que acá ea nuestra tierra no hm sido nunca una no- 
vedad alta ni baja ; desde el ptastelero que nos preseot* m 
plato á la Roche faucour .; desde la modista convertida en 
griseta^ f que viene á enseñarnos un sombrero á hijardi- 
niére ; desde el videro que antes se olvida del bigpte, que 
del indispensable nécesmm; desde el músico que toca en 
la tertulia un morceau de saton ; desde la dama (?&mm' ü 
faut que está vestida á la negligeé y se ya á la toilette para 
lucir luego su garbo en la soirée ó en el ambigú; desde 
este circulo, hasta el filósofo que estudia y traduce las mas 
trascendentales concepciones.de Vegel ó de Krause. 

No nos querellemos; el vestido está roto, hay que 
echarle un remiendo, y todo el mundo se qree en la obli- 
gación de traer un harapo. 

La sinonimia es. la ciencia del idioma, la íUosofí^i del 
uso, una filosofía que podrá estar en todos los entendi- 
mientos ; pero que no tiene una fórmula clara en ningún 
litH'o. La demostración puesta en lugar de la duda; la re- 
gla puesta en lugar del acaso ; lo distinto puesto en lugar 
de lo confuso, eso es lo que debe hacer la sinonimia. Den- 
tro de una palabra va una idea , dentro de un sonido va 
una lógica , asi como dentro de un vestido va la criatura 
vestida. Ksa lógica y ese sonido, esa idea. y esa palabra, 
esos eternos y universales compañeros, del mundo, no se 
han entendido todavía en nuestro país. Si conviene que se 
entiendan én adelante, la sinoninua es u|i gran estudio. Si 
no. conviene, la sinonimia debe relegarse á perpetuo plyido» 



in. 



iguádío 
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El hombre es el que habla, y no es posible esorí- 
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bir sitiónimos , sin partir del conodmiento del hombre. 

El hombre está dotado de organización , de raciocinio, 
de mamom , de sentimiento, de conciencia , de imagina- 
ción , de creencias , de sociabilidad. 

La organización le pone en relación con el orden físi- 
co, representado por las palabras placer y úolor. A esta 
serie pertenecen todas las ciencias físicas , el comercio, la 
industria y los oficios. 

El raciocinio le pone en relación con el orden intelec- 
tual , representado por las palabras verdad y error. 

A esta serie tocan todos los estudios científicos y filosó- 
ficos. 

La reminiscencia le pone en relación con el pasado, 
representado por las palabras memoria y olvido. 

Aquí entran historia, geografía, genealogía, blasones, 
medallas , y todos los ramos pertenecientes á lo que se 
llama buenas letras. 

El sentimiento le pone en relación con el orden afecti- 
vo, representado por las palabras amor y odio. 

A este círculo corresponde la estética. 

La conciencia le pone en relación con el orden moral, 
representado por las palabras virtud y vido. 

A esta serie corresponden la prasología , la ética y to- 
dos los estudios que educian en nosotros el sentimiento na- 
tural del bien y del mal , á fin de mejorar nuestras cos- 
tumbres. 

La imaginación le pone en i^elacion con el orden fan- 
tástico ó fabuloso, representado por las palabras belleza y 
fealdad. 

A este orden tocan todas las bellas-artes. 

La creencia le, pone en rdaciojn con la idea de ua prin- 
cipio supremo, cuya creencia está representada por la pa- 
labra fé. 
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A este orden pertenecen las escrituras santas, la teolo^ 
gía canónica, y en re^idad, toddsios estadios'ittetaflsicos. 
La sociabilidad lé pone en relación con el orden polí- 
tico , representando por las palabras obligaciones y dere^ 
chos. 

A este orden tocan legislación , jurisprudencia , esta- 
dística, administración, economía. 

De manera, que antes de abrir el diccionario dfe un 
idioma, sea el que fuere, ya sabemos que hemos de en- 
contrar ocho sistemas de ¿palabras. Ya sabemos que hemo.^ 
de hallar palabras qué esprés^ hecfeos materiales , ¿orno 
dia , luz , aire , tierra : hechos moflíales , como idea , jui- 
cio, discurso, reflexión; hechos pasados ó recuerdos; he- 
chos afectivos, como pena, gozo, tristeza^ alegría; hechos 
morales , como satisfacción , remordimiento , deber. , con- 
ducta; hechos imaginativos, como fantasma, espectro, 
Vision ; hechos dogmáticos , como omnipotencia , bien- 
aventuranza , gloria , infierno ; hechos sociales , como gOT 
bierno , rey , senado , tributos , guerras , leyes. 

La clasificación que acabamos de bosquejar, es el gran 
depósito á donde tiene que acudir el sinonimista , para en- 
contrar los primeros y mas necesarios materiales para su 
obra. En efecto , hay un basto sistema de palabras repu- 
tadas como sinónimas , las cuales no se díférencian real"- 
mente sino en espresar hechos que se refiere» á un orden 
distinto. 

Sirva de ejemplo el siguiente sinónimo : error , falta^ 
culpa. 

Prescindamos de la clasificación antecedente , y no ha- 
brá géñio ni sabiduría que baste á poner en ^laro la varia 
significación de los nombres propuestos y mientras que 

partiendo de aquel dato , es la taraa mas segura y mas 

fácil. 

2 



Las voces ea cuestión se diferencian fiuidam^^lmente 
en qué error peiteoece al entendimiento ; fialta , á la con- 
eíencia; oxúpsi » á la creencia dogmática: de modo, que el 
error es intelectual; moral la falta; religiosa la culpa. Pro- 
pongámonos otro ejemplo de mas estension , y que com- 
prenda hechos de otros órdenes. 
Deleite , gozo , gusto, satisfacción. 
El deleite toca á la sensibilidad orgánica ; el gozo , á 
la sensibilidad afectiva ; el gusto , á la imaginación ; la sa- 
tisfacción , al fuero interno. 

Así decimos : la satisfacción de la condenéia. No pue- 
de decirse , el gusto, el gozo ó el deleite de la conciencia. 
También decimos : las reglas dd buen gusto. No puede 
decirse las reglajs del buen gozo , del buen deleite , de la 
buena satisfacción. 

De un hombre aficionado á las bellas artiBS decimos 
que tiene el gu^to de la poesía, d^ la elocuencia , de la 
pintura. 

De una persona que tiene vocación por la vida monás- 
tica , decimos también que tiene el gusto dd retvto , de la 
clausura, de laxontempladon. 

Claro es que fuera absurdo, y hasta ridiculo, decir que 
el aficionado á las bellas artes tenia el gozo , k satisfac- 
ción , el deleite de 4a poesía, de la pintura, de la elocuen- 
cia , ó que k persona con vocación por la vida contem- 
plativa y solitaria, tenia la satisfacción, el deleite ó el gozo 
del claustro. 

Un hijo dice : Dios sabe el go%o que sintió mi alma 
cuando abracé á mi padre. 

Pongamos en lugar de gdzo las palabras satisfacción, 
deleite y gusto , y no reflejarán el pensamiento del hijo coa 
toda exactitud y fuerza. 

«Los deleites consumieron la vida de Byron,« 
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Digamos que los gozos , los giistos y las satisfaceiones 
consumieron la vida de aquel gran poeta , y la idea apa- 
recerá completamente desfigurada. El pensamiento , sig- 
nificado así , 88 impropio , ilógico , hasta inmoral. Los go- 
zos del alma , sus puras y éfectuosas alegrías , del mismo 
modo que las satisfacciones ^ estos dulces premios de la 
conciencia^ no pueden consumir la vida de nadie, sino que 
la dilatan y la santifican. 

Definid las voces propuestas de una ntaBera aislada; 
olvidaos de referirlas ¿ las órdenes h que pwtenecen , y 
por mas talento que tengáis ^ no haréis otra cosa qae diva- 
gar. Por el contrario, ¿qué taroa mtis sencilla, ni mas 
acomodada á k p»cok>g¿a de aquellos vocablos , ni mas 
conforme al uso , que referir la satisfacoioki ¿ la concien^ 
cia; el gusto, á la imagiimcioo ; el gozo, al sentimiento; 
y el deleite á las sensaciones ? 

Procuremos averiguar ea que se diferencian mandato 
y ordeñy y desde luego aseguro que todo el trabajo será 
perdido , si no caemos en la idea de que mandato puede 
eiqiresar ima acdcm privada , mientras que ofdm espre* 
sa siempre una acción pública. 

El mandfáo del padre; la, arden del rey. Autoridad 
moral , autoridad política ; no hay otra diferencia # 

I^ro avancemos mas en este sistema de clasifica-- 
cion. 

Por ejemplo : en d Orden físico eoccxitramos las rela-^ 
dones cardinales de acción , tiempo y espado. Loa objetos 
materiales se maeüen ; hé aquí^ la dcoüm ; por algún lugar 
han de moverse , hé aquí el espacio ; dentro de algún pe-* 
nodo han de verificar oeoefiariaménte su movimiento ; hé 
ñqpieí. tiempo. 

Pues ya tenenws otra clave para definir con entera se- 
guridad toda una serie de sinónimos ^ 
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Sirvan de prueba los vocablos marcha , jornada ^ca- 
mino. 

La marcha se refiere evidentemente á la acción: la jor- 
nada , al tiempo aunque la acción se verifica , el camino ^ 
al espacio por donde la acción se tiene que verificar. 

Son tantos y tan variados los ejemplos que deberíamos 
citar , para esplañar el sistema en cuestión , que si húbié-^ 
semos de presentarlos todos, nos empeñaríamos en una 
tarea que equivaldría al presente tratado de sinónimos. 
Nuestro ánimo no. ha sido otro que dar una idea del prin- 
cipió , de donde parte nuestro trs^bajo , á fin de inspirar 
alguna confianza al lector , porque necesitamos que el lee- 
tor tenga alguna fé. Sabemos que quien.tenga lá suerte ó 
el genio > casi el don , de escribir un tratado completo de 
SINÓNIMOS CASTELLANOS , dotará á España de un libro muy 
grande , de un libro verdaderamente monumental , de un 
Irbro que valdrá tanto como centenares de estatuas, y 
aunque la sola idea de aquel tratado nos asusta , aunque el 
pensamiento de aquella obra inmensa agobia nuestro áni- 
mo; aunque estamos proftindamente convencidos de. que 
nuestros hombros son muy débiles , para poder llevar una 
pequeña parte de aquella enorme carga , nuestro deseo, 
un deseo tan fervoroso como humilde (y es muy fervoroso) 
suplica al público español que juzgue nuestro ensayo con 
imparcialidad y con calma. Si quiere ser benévolo, ya que 
las demostraciones benévolas cuadran tan bien á un pue- 
blo noble y- generoso , nosotros le estaremos sumamente 
reconocidos ; pero lo único que nos atrevemos á pedirle, 
es que nos juzgue con sosiego. Creemos con todas. las ve- 
ras de nuestro corazón , sin que haya en esto la mas lejana 
hipocresía , que Dios no nos ha dado fuerzas para llegar 
al término de tan largo y difícil, viaje; pero acaso, por 
un milagro del d5seo y podemos servir para indicar á otros 
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el camino. Nosotros no vamos ; pero tal vez podamos dar 
alguna noticia de la senda oculta por donde se vá. 

¡Hombres que ilustrasteis al mundo , hablando y escri- 
biendo en lengua castellana; cenizas que tenéis un sepulcro 
en toda la tierra ; sombras que mira con respeto todia la 
humanidad , recibid el humilde saludo de una gran vene- 
ración ! 



i. 
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Hablar es pensar. 
El que trastorna lo que hablo, 
trastorna lo que pienso. 



AImtHtl, abuAeng^o. 



Abacial se refiere á la persona del Abad, á su carácter, á su In- 
vestidura. 

Abadengo dice relación á las cosas déla abadía. 

Dignidad abacial. 

Terreno abadengo. 

Abad y en latín abbas, abbatís, se deriva del siríaco abba, ó del 
hebreo a¿, que significa padre. 



Abadift, abadiado. 

El nombre abadia se puede aplicar al monasterio de religiosos ó 
religiosas , gobernado por abad ó abadesa. 

La V02 abadiado no puede aplicarse mas que al distrito ó jurisdic- 
ción del abad y á sus propiedades , exenciones ó privilegios. 

La abadia tenia monges. 

El abadiado podía tener colonos. 

En abadía entra iespéeiíilmonte el carácter sacerdotal. 

En abadiado entra la idea de dominio civil. 
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£1 abadiado era respecto del abad, lo que el reino respecto del 



rey. 
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Abo§^ado, letrado, jurisconsulto, jurista. 



Abogado quiere decir patrono, defensor. 

Letrado y hombre de ciencia. 

Jurtsconmlío , hombre de consejo, de consulta. 

Jurista, hombre versado en la erudición del derecho, y en la crí- 
tica de los códigos , según los principios de la Gtosoña , de la moral y 
de la religión. El jurista es el publicista del foro, el filósofo de las 
leyes. 

Quiero que vuelvan por mi causa , y acudo al abogado. 

Quiero que me ilustren en m asunto que no comprendo, y acudo 
al letrado. 

Quiero que. me dirijan en la defensa de mi derecho, y me voy al 
jurisconsulto. . 

Quiero que me hagan la historia de una ley, que la desenlrafien^, 
que la analicen , que k Gomeúten , que me pongan delante dé k)á ojos 
su espíritu, su intención, sus tendencias , y acudoaLjie^i>»lte. ;.. i 

El abogado debe ser probo, diligente, entusiasta. 

El tórdJo, esludloso. . . , . . , .. »,.. i; .j . ..» 

El jurisconsulto, prudente. .».,.. 

E[ jurista, erudito. 



«^OOí 
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Absolución , perdón , indulto, redención , remisión. 



El perdón supone un agravio inferido de ¡ttdividiK) á individuo^ La 
acción que ^e perdone, no es un delito/ sino una falta; por U) taínto, 
no merece el Castigo de la ley, porque de ser asi, el individuo {ko.po- 
avia perdonar. 

La absolución supone acusación ante aJgun poder del eabidQ)C|.<le la 
iglesia. No puede absolverse , m(> ii' l^ per$^9i^qujei b^iSido a^c^da» 
como no puede perdonarse, sino al que ha cometido alguua ofenfis^. 
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El indulto no es otra cosa que el perdón real , una yerdadera in- 
dulgencia civil , el jubileo de Moisés , convertido en potestad política. 
Generalmente es otorgado, con jjjolivo de uasBoesa sojemne. 

La redención, en el sentido que aquí se toma, supone liEi existencia 
de cargas feudales. Viene i significar casi lo mismo que abolición. 

La remisión es el perdone ó indulto d8 h iglesia. Supone; pecado. 

El perdón eg morsA., - '., . 

La absolma>n> y judicial 4 o^bóbíc^. 

El indulto, real. . . 

La r^úfc/?ciq».,.civilv w . , ,. 

La remisión^ dogrpátiqf^. ; . 

Se /?^rrfona una injuria. 

Se aftíwe/ve al acusado. 

Se. indulta al delincuente, ; .... 

Se redime un censo. . . ( 

Se remite al ou^ablQ. • 



• .1 
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Al^rutiirse, eml^rutecene. 

A6rt<£áne! eá hacerse abrutado; api:oxiaiarse á la brutalidad. 

^wiJrwfeceríe es hacerse bruto. 

Un hombre iiu»lru¡do que viv^ en elcampO) y notrata iBa$ que con 
gente tosca, se afirwto. . . . . ' 

El mismo hombre, sumido en la miseria y ea la di^plucioD , sq em- 
brutece. 

El que se abruta , pierde en cortesía. 

El que se embrutece , pierde en inteligencia. . , : 

Hay hombres abrutados con un entendimiento sqtilisipxQ. 

Hay hombres muy brutos con finísimos ademanes, ^iia viven en 
casas magníficas , y que pisan alfombras. 

De modo que abrutarse es perder fiüura : un ademan y una sout 
risa. 

Embrutecerse es perder razón: un sentimiento y una idea. 

La aldea abruta. 

La disolución de las ciudades efhbriitece:^ 
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Atolvüsmo, despotiimo, tiraaim. 

Acerca de )a vo2 tiranía tenemos que decir dos palabras. 

Entre los antiguos , como dice San Isidoro en sus orígenes, los tér- 
minos rey y tirano significaban una misma idea. Después la palabra 
tirano fué el calificativo de los malos reyes. Entre nosotros, «tanto 
quiere decir, según las. Partidas , como seflor que es apoderado en al- 

• • • 

gun reino, ó tierra, por fuerza, ó por engaño, ó por traición.» 

Hecha esta advertencia , la distinción de los vocablos de este ar- 
ticulo, es una tarea sumamente fiS^cíl. 

La Urania se apropia poderes ágenos. 

El despotismo usa del poder violeqtameñle. 

El absolutismo lo vincula en sus manos. 

Tendremos, pues, que la tírania es la usDrpaaion de la autoridad* 

El despotismo^ su violencia. 

Ei (Jísolutismo, su monop<^|o. 

Napoleón , usurpando una dinastia , fué tirano. 

Enviando fuerza armada á un cuerpo colegislador, inviolable por 
la ley y fué déspota. 

Dedarándeáe emperadori vinculando en su autoridad todos lo^ po- 
deres del estado, fué absoluto. 

' h?u4irania es injusta , porque ea usurpadora ; pero admite grandes 
ambiciones y grandes hechos. - < 

El despotismo es siealpre^ ruin , porque es siempre opresor y cruel . 

El absolutismo ha gobern^^do y gobierna hoy muchos pueblos, den- 
tro de sus leyes. , 

La tiranía es un de}ito. 

El (fe^/M^^mo, un ateiitádo. 

'E\' abMutismOy un sistema. 
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Almrrírse, haftttarfte, fastidiarse. 

El que no hace nada , ó está solo, sé aburre. 
El que hace siempre una misma cosa , se hastia. 



I' I 
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£t que hace lo qne le repugna , se fastíéia. 
Se aburre el que está preso. 

Se ha$Ua el que oye siempre una üiísma tdcMíi en un piano. 
Se fastidia el que oye las sandeces de un necio. Ei^el achaque mas 
general en esté siglo. .... ., 

Contra el fffturnWenfo, la octapaelon. '' * (* 

Contra él hastio, la Tariedad. 

Contra el fastidio, mudar de püeAo. 

Un serrano andaluz decía qne contra el ahure^imienlo, contar onsas 

(te oro. ..M • ..; . ; 

Contra el hastió, fnndar de novia cada semana. '^ ^ * 
Contra el fastidio, no tenersuégra. " ' ' ' ' ^ 

Áóéú^miñt ñie/tifi0^fflmau1^,ée^ ' 

Sí estas palabras fueran seises yhléii^, 'hábrlaqtte'enMaria^al 
cuartel de inválídoB ó bien al hosfpitat rTáii-lMa<fc» y tao reblas es- 
tán iaá pobres! T estono sucede solaixietite'énf'I)ipalla;stno-éii los paí- 
ses mas adelantados* Parece mpoóble que hasta tal (íuiite se^i^^scñiife 
ia critica de la paTabrá, que es la crítfcá* del) pensadüento^ porqtate 
HABua NO ES oTftá COSA QOB PEiQUka. El ser.qw'piensa; tebkt^; ^\ Mr 
que no habla, no piensa. Por eso' no labtáa ios tjuerne» tienm el don 
Koblimé del pensamiento; lo cual significa qne por eso norpiensam k» 
que no tienen eldón sublime de la palabra'!* SI humo MtlDOtael áiego» 
como el fuego produce eJ humo. La campana saeiia cmio^Madajo da. 

AcABfaiu de artesanos ; atengo industrial ; «mof asió artislio<H ^^ 
hemos leido muchas veces, en España y fuera de Espstím; > - 

Cualquier eslodíantlUo de la^in dice : me "Voy á óátédte^. i * 

El último aprenda de aritmética , oorre al mdá, y^i^óirMlá que 
un gallego, diseipuloáe un memorialista, nos digai, con los carrtllos 
muy soplados , qne le águardsí la umeersidad. ■<-.... 

I Estudiemos la significación , la significación natural y discreta , de 
las seis palabras de este artículo. *^^' ' • «^ 

Acadentía viese del nombre propito Aúüiemns, Academo en caste- 
llano, pues asi sé llamaba el dueño de onjaitiin; próiíimo á'ta éélebre 
Atenas; en cuyo jardín ensebó Plateo la filbMfiá á snsidiflici|Étes. . 
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De modo que Academia es el lugar en cpié se.ensefia .filosofía; en 
que un sabio esplica su doctrina á la juventud que sigue su escuela. 
¿PuedQ.bdber Amktnia de artesanos? No. Lo que ensefió Platón á la 
iuveiitnd ateniense, en los. jardines de Ácademo^ no üené que ver, ni 
por asomos , con las cosas de artes mecánicas y de oficiéis. 

¿Puede haber Academia de literatura? Tampoco. Platón. nb ilustró 
á los jórenes griegos con ensetlanzas literarias, sino filosóficas. No se 
trataba allí de la forma, sino del di»cuirso. No hablaban de gusto, de 
belleza:, de critica ; sino de tesis , de proposiciones , de verdad. 

Decir Academia de literatos , es casi tan absurdo como decir ion* 
ífomta de obreros. . ? 

Ateneo viene de Atenas , cuya, etimología ' es muy curiosa , tan cu- 
riosa como discorde. Las que trae Monlau , en su precioso diccionario 
etimológieo, nos parecen muy aceptables. '« Los turcos , dice este ilus- 
trado y celoso autor, la llaman Athiah ó Seíines. Viene de Athéné, nom- 
bre grietee Minerva , del <cual da Platón ddsetimblogiás. Primera: de 
ó-theo'naéy la que conoce las cosas de Dios ó divinas. Segunda : ^/Ao- 
noá, co&tnmbre.^y nocían, <)i&tél¡genoia.))> ' ; 

' / «Cteros* derivan AMémS ñe ápó tou' cíüirem ^ ver, discernih Mitolo- 
gistas hubo, ^ fifi , que ftmdactos en qbe Minerva nació armada., di- 
^on ({m esta diosa nonéoesitó nodriza, y qite por ende fué llamada 
Atfaéné ,. por Athélé , compuesta áá alfa (a privativa de lo^ griegos) y 
del verbo fA^/aisem»,' criar, amáibantar ;. esto es; la noHumamaniada.f^ 
' iüAtmm'; eonw Ampúriáfií, Londres, París, y otros nombres geo- 
gráficos, tienen tenaina<»9n. plural, 'por constar dicha ciudad ée dos 
partes priAdpad^Sy eV.Airópolw.ó ciudad alta, elevada , y el catápalis 
6 bíudád balja; si^rada una de. t)tra por una muralla , asi como otras 
dndades'se baUao diirjdidaapor un rio. Ji/^mz^r podría suponerse, pues, 
también compuesto deíla ^: privativa, y del verbo teind, yo tiendo 6 
pongo tenso :. esto es*^ no^ten^a., na corrida, sinú cortada ó partida.)) 

« Ahorabien^ dei&ste!orígen>vjen& Aíeheo, ¿iGúáles son las ideas que 
se.d^ben airítoir &e$a pala^bra; cmmderada como instituto en que iSe 
enseíla? Las ideas que se*" deben atribuir á la voz Ateneo, skMí las inis<' 
mas (pe et.esfqdíK^. de la. aiaiiígfledad.aítribuye i la oivilizaeion atenien- 
se. Y ¿cuales son esas ideas? 

: M arta es «todo en, el pueblo, ^ri^o. Arte era la filosoña , arte la 
oiesiCia,:arte)a historia^ arieia Hdligion'. La {ioesíá ateniense, na aek 
conquístala tierra ; síoo que se apodem del oído.: Atenas es :el poe^ 
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blo t)oeta , el púablo arUsta ; d pueblo dé la iinágen y de la forma. 

Hé aquí las idea; que debemos atribuir á la toz ateneo, si hemos de 
hacer una personiíiciacidD racional é histórica. 

¿Puede decirse Ateneo industrial? De ningún modo. Están absordo 
y tan ridículo coiúio decir poeta-menestral, ó menestral^poeta : es jun- 
tar á Fídias con un albaüU) ó á unalbaníi conFidias. ' 

Puede decii*se ¿Atenea eientifico? Taaípoep^ si bemoB de dar á la 
palabra su sentido castizo y puro. Atenas tuvo sabios, filósofos, bisio. 
riadores, críticos^ retóricos, erujdilo5,.pootasv (^adores , artistas, hé^ 
roes, legisladores, capitanes: hombres de ciencia, lo que se llama 
hombres científicos , exhortamos at mas entusiasta á que nos eiCe mu- 
chos. La capital del Ática , lá nobilísima y gloriosa, ciudad del Parte- 
non, no es el pueblo del raciocinio, sinq de la beUessa^;vno e^ el re- 
cuerdo de muchos siglos derefl^ion, sino eji deslumbrador piig^nisma 
de la forma. Baste decir que esa. célebre Atenas Aoesitaa£^n)osa^or 
sus verdades , como por.su fáhul^. / 

Las palabras Ateneo científico ootílv^icen tas verdaderas tradicio** 
nes de aquella raza ilustre. * .i.. 

Gimnasio viene de la >x)z Idíina. gymnasiwn , «lí griegí^ C^mnisfioH, 
derivado de gymnos , que sigDiíica demudo, aludiendo á qte:los«altetas| 
quedaban desnudos A^. medio cuerpo para arriba, áltn de estar mas 
jeitos V desembarazados en sus evoluciones. . < / • 

£1 gimnasio, así en Atenas como eniloma, era un Ibcivl en «lue- el 
pueblo se dedicaba á ejercicios gimnásticos. Trasladado al ^éi^id^o me-* 
tafóríco, en que nosotros lo empleamos , signi&ca lucha inteyctuul ^ una 
gimnástiea en que el atleta se llama pensamiento» 

¿ Puede decirse gimnasio artístico'} 3^|o ningún concepto. La califi- 
cación de artístico, aplicada k gimnasio, es tan irracional y tan ostra- 
vagante, como la Academia de obreros, ó como el At&^o industrial. 
Gimnasio es una liza, un palenque, una Incha de raciocinio. ¿Qué ar- 
gumentaciones, que tesis, que disputas, que controversias lleva. en si 
la palabra artístico^ Mnguna. Ante las creaciones artísticas, se siente 
ó no se siente; se Hora ó. no se llora ; se rie ó no se ríe ; se sueüa ó no 
se sueña ; el arte nos llama ó no nos llama; nada mas; El arte no es 
la escuela de la contradicción y de la disimula ; aquí no hay atleta; no 
hay gimnasio. 

Aula viene del griego aulé , qué equivale á palacio ó corte de algún 
principe. Conservando en la traslación su sentido gerárquíco, significa 
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el aaloa de la >ui¡;Y6rsidad , ó eatableciibieQlD de, esludiop/ en donde se 
esplíca alguna facullad ó ciencia. . 

Cátedra viene de cathedrálü , derivado del griego Katíiedra , qne 
quiere decir cadira , silla ó asiento, ya porque las catedrales se consi- 
derasen como el mmU) de la fé» ya porque en los tiempos primitivos 
se predicara , estando el orador sentado en una silla. Sea de esto lo que 
quiera , lo indudable es que la silla pasó á ser dogmática , y asi decimos 
ü Hila, de San Pedro, la silla pontiOcia , la santa sede. La espresion ad- 
verbial eúp-cát^dra^ aplicada al sumopontiGce de Roma, es una prueba 
mas délo que aquí mentamos. Es^-cáledra quiere decir: sentado en la 
siUa del ap<istol , revestido de su carácter pontifical , de sus atributos 
teológicos , animado de un espíritu infalible . 

Hay otra razón para suponer que el pulpito sucedió á la antigua 
eadiray y es la de que el pulpito se \\akXñd¡^ cátedra del espíritu santo, á 
no ser que se le haya designado con aquel nombre , porque se haya 
considerado que la predicación evangélica es el fundamento del dog- 
ma , y el alto ministerio de las catedrales. 

Después , notándose que los maestros se sentaban en una silla (ca- 
dira) para ensenar á sus discípulos , se les aplicó por estension la nobi» 
y honrosa palabra de catedráticos. 

Pero ¿deberla emplearse esa palabra como se emplea hoy? Cate- 
drático de latin , catedrático de aritmética , catedrático de geograña , 
del instituto de comercio,, de la escuela industrial. El mejor día sal-^ 
dremos con que se nombran catedráticos para la escuela de tauroma-r 
quia. De todo se ha hecho m^ cátedra, y esto no puede menos de 
provocar la risa. Dicha palabra, ó no debía usarse con relación á laa 
enseñanzas civiles, ó dehia emplearse únicamente con relación á cier- 
tas facultades , que están en armonía con el sentido, etimológico y dis- 
creto de aquel vocablo. Cátedra de derecho, cátedra de teología-, de 
cánones , cátedra de moral , de religión. 

¿Qué tienen que ver el comercio y la industria eco las catedrates'i 
¿Qué relación hay entre los cgtedrátícios de esas asignaturas, y la ca- 
dira sacerdotal de los primeros tiempos? No tiene que ver nada , no es 
posible hallar relación ajguna jjoaas, cl^o, no hay analogía, y sin ana- 
logía no hay lenguas. Hablar de este modo, es hablar; pero no es de- 
cir. Así hablan los loros. 

Universidad, según la palabra lp,está diciendo, viene de universo, 
y significa naturalmente la idea de conjunto,, de unidad , la unidad que 
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es propia del todo, por lo cual se empleaba en lo antiguo cómo voz si~ 
nóniína do pueblo. Según podemos reren varios documentos hialórícos, 
por universidad se eatendia el Estado llano; es decir, toda la sociedad, 
menos los nobles y los gobernantes ; y asi es que la miversidad d« 
Mallorca , por ejemplo, pedia al rey D. Ju^n contra ios empleados y 
los nobles. 

La palabi'a latina univer^tfs , universitalés , de donde se deriva in- 
mediatamente nuestra voz universidad, significaba cuerpo, ^amblea, 
cuya significaoion concreta y oficial no tuvo mmca entre nosotros. Hoy 
la palabra unmrsidad significa casi esclusivameille la idea colectiva 
de los cuerpos ensenantes de una nación. Todas las facultades, todos 
los estudios , todos los ramos de la enseñanza pública , ana cuando se 
hallen establecidos en cien edificios separados , constituyen la unitet^ 
sidad. 

De estos antecedentes sacaremos en litnpio lo que signe : 

I^ academia es filosófica. 

El ateneoy artístico y literario. 

El gimnhsio, científico. 

Él at»/a, titular, facultativa. 

La cá/ie(íra , teol(%iGa. 

La universidad, colectiva. 



Aee4ar, Aliviar. 

Acedar es una operación de la naturaleza. 
Acidular es un^* operación de ia química. 
La comida se aceda en el estómago. 
El farmacéutico acidula un liquido. 



^«^zlv- 



Aéol^rar, iiyipesimr« 



Acelerar indica ligereza en los movimientos. 

Apresurar supone prisa , aprieto, apremio : es decir, premura. 

Acelero el paso, á fin de apresurar la marcha. 
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No podría decirse con igual propiedad y fuerza: apresuró él paso, á 
fin de acelerar la marcha. ¿Por qué? Porque en el avance de los pies, 
en la acción que se llama paso, no hay mas que movimiento, ligereza, 
celeridad, mientras que en la marcha , en el viage, en llegar antes ó 
después á un sitio dado, puede haber razones, secretos é intereses que 
me den prisa , que me apresuren , que me pongan en un aprieto, en la 
necesidad de marchar con premura : ó lo que es lo misino, que me obli- 
guen á que yo apresure mi viage. El movimiento, la celeridad está en 
el paso; la premura está en la marcha , y por esta razón no puede de- 
cirse que doy celeridad á la marcha y premura al paso, porque eslo 
seria decir las cosas al revés , sino que aceito el paso y apresuro la 
marcha. Un hombre está ausente de su famila, y sabe que su esposa se 
halla en cama , gravemente enferma, ün amigo le escribe: me apresu- 
ro á poner en su noticia que la enferma está fuera de cuidado. ' 

¿Podría decirse, me acelero á poner en su noticia? No. ¿Por qué? 
Porque en acelerar m hay mas que movimiento, rapidez, prontitud, y 
en la interesante noticia que trasmite al ausente , hay mas que moñ- 
miento mecánico, hay mas que prontitud y rapidez; hay la obligación 
y el deseo de hacer que el amigo no viva intranquilo y ansioso ; hay 
aquel deseo de la amistad y aquella oblígacian de la concitóla , que 
le aguijan , que le apremian , que le apresuran. 

Acelerar es dar rapidez. 
* Apresurar es dar premura , prisa. 

Acelerar es físico. 

Apresurar es realmente moral , aunque no lo parece. 

La celeridad no nos apresura. 

La premura es la que siempre nos acelera. 

Para que se comprenda mejor, deberemos decir que se acelera el 
cuerpo; se apresura el alma. 



Acertar, adivinar. 

Para acertar basta teúer mattoia: puede ser un rudo. 
Para adivinar hay que tener inspiración : ha de ser profeta. 
Se acierta muchas veces por casualidad , y aun por sandez. 
Se adivina siempre con la mai^avillosa intuición de un alma ele 

vada. 
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El que mas aderfa e& unas cósHí siíete sek* él qoé 6t) olra$ aJtVma 
menos ; asi como aquel que mas adivina en cosas grandes , suele ser el 
que acüría menos en cosas pequeñas. ' 

Todos aciertan , como todos yerran. ' 

Solo ciertos espíritus tienéh el don de aiihinar: 



Acortar, achicar. 



Se acorta lo largo. 
Se achica lo grande. 
Acorto una escalera. 
Achico un vestido. 



Acido, aserio. 

Acido significa una cualidad elemental de los cuerpos. Asi se dice: 
los ácidos del estómago; ei écidocóHco^ etc. 

Lo que es hoy ácido^ lo ha sido ayer y lo será mafiana , porque la 
m'dez va en la misma sustancia de la cosa, es una propiedad de ella, 
y las sustancias no pierden nunca sus propiedades; En la naturaleza 
se pierde todo, menos la riatumtea. 

El jugo de la guinda és áciáo^. Es áeido ahora como k> fué al prin- 
cipíode la creación, como lo será en el dia del juicio. El ju^o del li- 
món es ácido también. 

Por ei ccmtrario, cmtiáo se habln de agrio ^ eoncebíteos la idea de 
UDa cosa que no era agria; pero que há llegado á serlo, por efecto de 
«na alteración accidental. ' , 

El ^ind se tuerce , y es ayw; pero-aütes era dulce. 

La ieche se corta y es agria ; pero hace un momento no lo era. 
' Las relaciones de ambas palabras'smi e^dentísimas. ' 

El ácido espresa una cualidad «uatantíaL 

Lo agrio ^ vb estado. » - 

El ácido m naturalmente inalterable. . 

Lo agrio supone necesariamente una alteración. 

O 






La primera de e^tas dos voces es palabra química , palabra mo- 
dorna. 

La segunda es anliquisima , castiza, popular, usada con sama pro- 
piedad y gracejo en sentido figurado. 

Respuestas, agrias j agrias palabraáy ge^ÍQ agrio. Al d^cir gesto 
agrio, parece que vemos una cara haciendo mohines , como si el hom- 
bre que los hace tomara vinagre ó comiera un limón. 

Nada mas contrario á la índole de nuestra lengua que decir : res- 
puestas acidas, acidas palabras, gesto ácido. 

Ambas palabras se derivan de la voz latina acer, derivada de una 
voz griega que significa /mn/a, cuya etimologia.es notable por lo inge- 
niosa. En efecto, cuando bebemos una cosa agria, parece que. nos 
' punzan. 

De la misma raiz vienen acerbo, acre, acritud y acrimonia y de 
que hablaremos en los respectivos artículos , porque no se debe aten- 
der tanto á la raiz etimológica como al sentido filosófico y actual de las 
palabras. 

' ♦ ; • • . T 

Aeioalado, relftmidb. 

'I 

Ambos nombres comprenden la idea de uoaeoiopoQtura. esees! va; 
pero las relaciones son muy iljiereíi les. • ' 

Acicalado es el que se compone con afectación; pero con cierto 
gusto. Hay en sualído la parte enganosa del afeite; p0ro se une.¿\ ella 
cierta espresion hidalga. 

Relamido es el que se compone con afeminaQíon: 

El aQtcaktdo es un caballero qué áo disfraza; pero que . ^ disfraza 
siempre de hombre. . 

El relamido es un pobre diablo que se disfraza de mujer. 

En el que se a^icda , no hay de postizo mas que la compostura. 

En el relamido es postizo todo: irage, vox, gesto, movimiento, 
ademan , hasta la manera de llevar las manos. Los relamidos ym dando 
saltitos cuando andan á manera^doigomone». • 

En el que se acicala puede haber arte , ingenio, galanura , cierta 
fascinación. Puede agradar á ciertos hombres , y agradará seguramen- 
te á casi todas las mujeres. 
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Ea el que Be relame no habrá nunca siao puenilidad. Hará reir á 
lodos. 

Robespiérre era un hombre muy acicalado. 
El relamido no puede ser mas que un pisaverde. 



í&<50<!£yE>«^^'^ 



Aoometer^ mnremeter. 

Ei que acomete , anda. 

El que arremete , corre. 

El que acomete lleva su plan. 

£1 que arremeta no ha pensado en nada. 

Se acomete al enemigo. 

Se arremete á un ladrón. 

Acordarse, recordar. 

Acordar significa una acción espontánea de la memoria. 
Recordar supone propósito, intención, esfuerzo. 
Nos acordamos de lo que menos interesa. 
Muchas veces no conseguimos recordar lotque mas nos importa. 
El hombre dichoso no se acuerda de nada. Tiene harto con ei pré- 
senle. 

El que cae en la desgracia , la recuerda todo. Su vida es el pasado. 
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Aové, aoorto. 

, , " « t lililí 



Acre se usa en estilo propio y en el figurado. 
Humores acres; aquí está usado en sentido reéto. 
Genio acre ; aqui está usado en «swtido metafitíco. 
Nada mas absurdo qué decir genio acerbo^ 0€erb(ñ humores. 
Acerbo no se aplica mas que con relación á/ la sensibilidad interna. 
Dolor acerbo^ acerbo pesar. 
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Nada mas fuera de sentido que decir : pesar acre , acre dolor. 
Lo acre se indina á lo agrio. 
Lo acerbo f á lo amargo. 



Aeritud, acrimonia. 

Un padre ve á su hijo en el camino de la perdición , y le habla con 
acritud , para rescatarle de aquel cautiverio. El hombre envidioso de 
la fama de su enemigo, le habla con acriinmia^ para lastimar su re- 
putación. 

La acritud significa dureza : es un hecho. 

La acrimonia , encono: es una intención. 

El que se espresa con acritud ^ ofende. 

El que se espresa con acrimonia ^ se ensafía: es decir, acrimina. 

La acritud puede ser la palabra severa de la verdad. 

La acrimonia es siempre la palabra maligna del odio. 

El hombre honrado, el padre celoso, el amigo leal , hablan muchas 
veces con acritud. 

Un hombre de buenos sentimientos , no habla nunca con acrimonia. 



i'<y 



Actora, actriz. 

Actor a no supone otra idea que la de acción. Es la mujer que pro- 
fesionalmente actúa en el teatro. 

Actriz añade á la anterior palabra la idea de mérito. 

La que trabaja públicamente en tas tablas, es actora: vive fuera. 

La que realiza en la escena los grandes fines del teatro, es actriz: 
vive dentro. 

La actora desempeña un' oficio : es la artesana. ^ 

La actriz nos entusiasma con una creación : es la artista. 

Mas claro ; la actora es mujer ; una casa. 

La actriz es belleza; el mundo. 
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, dilig^enoia, eficacia, solicitud. 



Actividad significa acción , movimiento. 

Diligencia^ cuidado, esmero, atención. 

Eficacia ^ insistencia, gestión perseverante, 

Solicitud^ empeño. 

La actividad se mueve mucho. 

La diligencia se sabe mover. 

La eficacia no deja de moverse. 

La solicitud se mueve gustosa. 

El activo corre. 

El diligente mira y elige. 

El eficaz insiste. 

El solícito ruega. 

Un agente de negocios es activo. 

Un amigo celoso y discreto es diligente. 

El pretendiente es eficaz. 

Un amante es solicito. 

Para la actividad se necesita organización* 

Para la diligencia, entendimiento. 

Para la eficacia , interés. 

Para la solicitud , cariño. « 
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Adeudar, debe^. 

Adeudar no espresa mas que el hec^ de la deuda. 

Deber lleva eo si la idea de oliUgacion. - ' 

El que adeuda , tiene acreedores : nada mas. 

El que debe , está obb'gado á sitisEicer. . 

Deber injustamente; es, decir, deber sin deber pagar ^ eso es adeu- 
dar. 

Adeudar justamente*} á lo que es lo mismo, teniendo obligación de 
cumplir, eso ^s deber, y 
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£1 adeudar es una cifra. 
Ei deber, un caso de conciencia. 
Muchos adeudan que no deben. 
Otros muchos deben que no adeudan. 

Medite el lector sobre el anterior acertijo, y comprenderá quQ quie- 
re decir una verdad no despreciable. 

. En fin , no todos los hombres tienen deudas. 
Todos tenemos débitos, porque todos debemos el álmaá Dios. 



Aduar, hdrdü, tribu. 



. K 



Llamamos aduares á esas rancherías ambulantes ó valándéras de 
los gitanos. 

Hordas son las tribus nómades de la tarlaria. A Capmany debemos 
la introduceion de este vocablo^ del cual se abusa ámaá y niejor. 

La tribu es patriarcal é israelita. Antes que la idea de rancho, con- 
viene.á dicha voz la idea de familia, flé raza, dé lengua, de dogma. 
La tribu es la infancia del pueblo, el anuncio de la nación , el instinto 
social que se agrupa en cada descendencia, en cada rama, en cada 
linage: es una política infantil e inocente. 

No es andar á la briba, como el aduar. ' * ' ' ' 

. • » ' ' 

No es una vida bárbara , como la horda. 

Es correr el mundo como un peregrino. 

La tribu es la chozan del padre y del anciano, el lugurior de la fami- 
lia , de donde salieron después los palacios de pontífices y de reyes. 

La palabra tribu debe su origen á Sem , Cham y Japhéth , hijos de 
Noé, de donde procede el género humano. 

«Fueron , pues, los hijos de Noé que salieron del arca , Sem, Cham 
y Japhéth. Estos tres son los hijos de Noé, y de estos se propagó el li- 
nage de los hombres sobre la tierra.» (Génosi», cap. IX, versioulos 
18yl9.) ' • 

Y en otro lugar: «Estas la^^feiBÜias^ de Ifoé^ coirfon»e^á ms pue- 
blos y naciones. De estos fueron divididas las gentes de la tierra, des- 
pués del diluvio.» (Cap. X , vers. 32.) 

A cada pueblo ó nación de \ós tres patriarcas, 'á cada' dWislota de 
aquellas gentes , se le dio la denominación de tribu. 
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El aduúr es bohemio. 

La horda , tárlara. 

La fribti , hebrea. 

El aduúr es vagabundo. 

La Aordft , salvage. 

La iribú , religiosa y políliea. 
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Afectivo, afebtuoto^ 

Afectivo' es ió que pertenece á la sensibilidad interior. Asi se dice: 
m'4en úfectívOf coliK)^ diee orden intelectual, orden moral, orden 11- 
s¡co> ordeR dogmático. Nada. mas e^ado que decir: orden afectwm. 

Áf^ctutm es lo que demuestra mucho aficío. Así decimos : sonrisa 
afectuosa; hombre afectuoso. Nada mas estrafio también que decir: 
sonrisa afectiva , hombre afectivo. 

Afectivo es el signo de una facultad. 

Afectuoso es el signo de UHaemocion. 

Todo hombre es un ser afectivo por naturaleza , como es ¡nleligcnle 
ó religioso. 

No todas las personas son afectuosas , porque en esto influyen el 
temperamento, el carácter y la edaoacion. 

' Afilar, aguzíir. 

Se.a/(/a lo que corla. 

Se aguza lo que punza ' 

Se afila un cachillo. 

Se aguza una daga. 

A$ñrenOf ára]be, mahoaataiio, sarraceno, ismaeUta. 

Agareno viene de Agar, nombre de la sierva egipcia de Abraham 
de quien tuto este Patriarca á Ismael, como sé refiere en el cap. XVI 
del Génesis. 
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Agrandar el espíritu , eso es engrandecer. 
Engrandecer la forma , eso es agrandar. 
Quiero que mi palria s^ agrande; pero sjobre lodo, que se engran- 
dezca. 



. • ' • 

A^6(:ár, áfiftdir. 

Las cosas que se agfegán stin capaces de voluníád y dé efitendi- 
mienlo. Agregar es formar grey. 

Las cosas que se añaden son puramente R'sicáá. ' 

Hallé á unos cazadores en el monte, y mé agregtt)¡'d 'éllh^. ^^a(]a 
mas absurdo que decir: y me añadí á ellos. 

La cuerda era corta, y !a añadí un pedazo. No puede decirse pro- 
piamente : y la agrede un pedazo. 

^w. agregación entra la idea de comunidad , de asociación , de vín- 
culo, de estatuto, de pacto, hasta de esperanza y de fé. 

En añadidura no entra olra idea que la de un hecho material. 

Agregado de embajada, agregado á una, universidad. 

Nada mas estraño, ni mas repugnante al sentido, de nUeslra lengua 
que decir : añadido de embajada ; añadido á una universidad. 

r • ' 



Aguardar es un hecho, unapcupacion. 
Esperar es una suprema virtud. 
Se aguarda al que ha de yenii-. 
Se espera lo que nadie puede saber. 

El amigo aguarda al ami^ 

El hombre espera en Dios,^ 
No todos aguardan. 
Todos esperan. 



\ ' 



' í 



As^ijar, estimular, incitar. 

El que aguija^ espolea. 

El que estimula ^ auima. 

El que incita , provoca. 

Se aguija al perezoso. 

Se estimula al desalentado. 

Se incita al cobarde. 

Aguijamos para que se trabage. 

Estimulamos para que se emprenda. 

Incitamos para que se riña. 

ijfwi/ar e'tVic/ter son cosas muy frecuen les. 

Estimular es una especie de maravilla , ó una obra de caridad; 

Aguijar supone acicate, espuela, aguijón. 

Estimular y aliento ó recompensa. 

Incitar, provocación. 

Aguantar, ifesistir. 

Aguantar supone albedrío. 

J?pm/rV supone potencia.^ 

El animal resiste lo que puede. 

El hombre aguanta lo que juzga oportuno. 

La fuerza resiste: es un hecho mecánico. 

La conciencia aguanta: es un hecho moral. . . 

Todo lo que se aguanta á pura fuerza, no es aguantar^ sino rmstir. 

Quiero que me aguanten , no que me resistan. 



Ahijar, retoñar. 



Ahijan las plantas. 
Retoñan los árbeles. 
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Lo que se ahija tiene el nombre de tallo. 
Lo que refoña se llama vastago. 



Ahito, repleto. 

Repleto quiere decir que se ha comido tanto, que no cabe mas en 
el vientre. 

Ahito significa que se ha comido con tal demasia^ que se está incó- 
modo, casi enfermo. Ahitera significa empacho. 

Repleto se aproxima mas á la idea de lleno. 

Ahito, á la idea de harto. 

Este mismo sentido conservan en el lenguage figurado. 

Tiene el arca repleta de onzas de oro. Esto quiere decir que la tie- 
ne llena , qu^ no caben mas onzas. 

Mi alma está ahita de tantos placeres. Esto quiere decir que está 
harta. 

Llenar mucho : eso es lo repleto. 

Saciarse : eso es lo ahito. 

El uso no deja lugar á la duda. Claro es que no puede decirse : tie- 
ne el arca ahita de onzas de oro : mi alma está repleta de tantos pla- 
ceres. 



Ahogar, sofocar, asfixiar. 

El agua nos ahoga. 
El calor nos 5o/bca. 
La falta de respiración nos asfixiad 



A la ligera, ligeramente. 

Ir á la ligera significa ir sin preparativos , ó como se suele decir, 
sin mas que lo puesto. 

Ir ligeramente significa que va con rapidez. 
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De modo que la espresion á la ligera se refiere al modo. 

£1 adverbio ligeramente se refiere al tiempo. 

El que Ta á la ligera , no lleva mucho peso. 

El que va ligeramente , no hace muchas paradas. 



Atoantar, dar aleanoe. 

• 

Alcanzar supone que la persona á quien se alcanza , va caminando 
naturalmente. Vi que salia de su casa , apreté el paso, y le alcancé. 

Dar alcance supone fuga en el sugeto á quien pretendemos cr/ea/i- 
sar. Mucho corría, pero no le valió : al fia le di (ilcance. 

El que quiere dcanzar á otro, intenta reunirse á él. 

El que pretende darle alcance , le persigue. 

Un arriero aguija su caballería , y alcanza 9I compaliero que va de- 
lante. . ' 

El galgo da alcance á la liebre. 

vhíjp 



AUaasar, obtaaar, recabar; logrrar, ocmieguir. 

Alcanzar supone gestión y mérito. El caudillo alcanza una victoria, 
el héroe alcanza ei triunfo ; el santo alcanza la gloria eterna. 

Obtener supone favor. Se obtiene una gracili , una meroed* Se obtie- 
f^^ la sonrisa de una dama , á cuya amorosa correspondencia no nos 
conceptuamos acreedores. Se obtiene una cruz , un diploma , un honor 
cualquiera , para el cual no nos reputamos con bastante merecimiento. 

Recabar supone una gestión perseverante , hasta terca. Se recaba 
una palabra que no se nos quería dar. Se recaba una promesa qbe no 
quería empellársenos. 

Lograr supone fortuna. Logramos en Virtud de circunstancias per- 
sonales que no se pueden deQnir, tales como el don de gentes /cierto 
^pirítu de generoúdad y galantería , un despejo y una gracia que son 
secretos de la naturaleza. 

Uü cabaUero logra el favor de las damas. A despecho de las pre- 
vencioaes desfavorables que embargaban el ánimo del rey, logré que 
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me oyera con agrado. Lograr una cosa, equivale casi á disfrutarla. 

Quien dice logro dice ^cm;^. 

Conseguir supone servicios y solicitud. Conseguimos laqne dos toca 
de derecho, previa instancia por nuestra parte. Se consigue un empleo; 
una reposición , una cesantía. 

Consúltenlos el uso, y veamos sí él jusliGca el variosentiiio que he^ 
mos señalado á cada una de las palabras anteriores. 

El caudillo alcanzó la vÍGloria. ^sto significa que obró con tal pe- 
ricia, con tal estrategia, con tai valor, que mereció vencer á su ene- 
migo. 

£1 héroe alcanza el triunfo. Es decir, las hazañas del héroe, le hi- 
cieron digno de sentejante honra. 

El sanio alcanza la gloriia eterna. Esto equivale á si digéramos: 
las virtudes del santo le hacen acreedor á esa recompensa divina. 

De donde debe inferirse que en alcanzar entra[, como idea capi- 
tal, la de merecimiento. Si en vez de alcanzar usamos de cualquiera 
de las otras palabras de este articulo, veremos que el sentido de la 
frase varia. idji 

El caudillo consiguió la victoria, quiere decir que dirigió el ataque 
con tal solicitud , que guerreó con tal 4Q^|iancia , que pretendió la vic- 
toria con tanto ahinco, que al cabo pudo conseguirla. Aquí no hay pe- 
ricia, ni estrategiar, ni valor, ni entusia^uio: bay poc&i; hay gestión; 
la gestión activa y casi maquinal del pretendiente. No ganó la batalla 
por geni0, sino por ofitío. . -^ 

El héroe> consiguió entrar en triunfo. Este quiere decir (fue el triun- 
fo no fué el premio de stis hazaáas , sino el resultado de su astuta soli- 
citud. Hay orpllo, no hay proeza; hay intriga, no heroicidad. El que 
consigne enivar en triunfo, es un hombre , no un héroe. 

Los héroes no consi^amy porque no solicitan. Alcanzan ^ porque 
Dios les ha dado el privilegio de merecer que alcancen. 

El santo oonsigm la gloria eterna. Mirada. esta frase á la ioz de la 
razón , es un absurdo. El que asi se espresara, daria ciaras muestras de 
desconocer completamente la filosofía de nuestro idioma. 

La gloria eterna no se consigue, no puede conseguirse, porque, las 
recompensas divinas no son obgetos, que puedea pretenderse, sino el 
premio de la moral inexorable que reina en el mundo, ^el ministerio 
oculto y sagrado de esa suprema compensación con que el cielo, nivela 
la^ cosas de la vida. 
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Hagan los ieclores la espenenc¡a.con los demás verbos , y tal vez se 
convencerán de que el uso corriente y sensato está de nuestra parte. 
El que merece, alcanza, 
El protegido, obtiene. 
El perseverante, recaba. 
Elaífyrlunado, /úijv*a. ' '• 
El ppvñ^áo, consigue, ti 

Un amlgo^ ú c^^ leemos este arlicttlo, no^ hace ta siguiente oh- 
servaeion r aqui se* úkeque el que ^nerece akaín%tí\ Ponga usteil una 
noia od virtiendo que eso sucede oon especialidad!., en el presente tra- 
tado de sinóaipioe.' : 



« M .\ 



t 1 



I ' •• 



f^cwx, palacifQ.. 

> . » ■ 

Ákána^' viene de. la palabra árabe alcazaba , que quiei'^ decir cas- 

ó fortoleÁa^ i . ^' 

Sin .«nbiu^, 1^* íd^^ de^^^^andeza y de. dignidad ea anterior eo la 
palabira qIüómx^ á la ide^l de forlífieacioB.. Cílaroea que.^n: aquellos 
tiemfK)^ belicoáofrv ia ifiee^$s^d4e d^fenderaa y jeaaaatiU^rse estaba en 
proporción directa de la importancia del personage.. A^íeB que lo^ gran- 
eles dignatarios ,^lQs. representaotes del podpr atpial , tdnim qba j9Qrar 
^^ casas; defendidas; •e^to'^» .en aka^ubm.E^»^ aka^ahasm eran 
simple^ baluaries , .meras toitatoa, M»t9^ oasUll^.^ si^o, l£MnH)r.ada 
feudal de los seAores de aqiiel li^mpo. De aquí vieu^' 4UQ*a¿^a/: con- 
serva un algo aristocrático y seúorial , .que. te úhüngfm^ 4^ palacio. 

Un palacio es toda casa suntuosa, en cuya fábrica están guardadas 
las condiciones arquitectónicas, propias del género. Se. refiere á la es- 
Iructura del edificio^ -no á la gerarquia de la persona que vive enréU 

Asi sucede que un palacio puede ser la casa de un titulo, de un car- 
denal , de un banquero^ de euaiqmer magnate del estado ó de la igle- 
sia. Palacio de Medinaceli , de Osuna , de Liiia , de Salamanca ; pala- 
(io del c^ngri^^ddl $ei^a40i. No pu/ede. decir se:, alcázar deMeidjuaceli, 
<lel senado, del congreso. 

El alcázar i.^^ cuaj fii^e Stt.rnagnificevcia» es.precií^amente l^ mo- 
rada del rey, í^' • • 



Aliento, esfuerzo. 

» 

El hombre creyó que el aire que arrojaba por la boca era la esen- 
cia de la vida , el principio que le hacia mover y pensar, y de aquí 
.Yiene que la palabra (Uiento significaba, en b infamia del mundo> una 
cosa muy parecida á soplo vital , exalacion ; lo que hoy eotendcaoaos por 
alma. El naismo sentido tuvieron las voces aspirar y r espirar ^ pueslo 
que aspirar no es otra cosa que tomar espíritu ; y respirar, echarlo 
fuera. 

Espíritu y aliento eran dos términos sinónimos de la edad primi- 
tiva. 

El esfuerzo, por el contrario, es una materia gobernada por el es- 
píritu , una fuerza dirigida por la razón , una fuerza heroica , si se nos 
permite este modo de hablar, pero es fuerza. 

Así es que D. Quijote habla del esfuerzo de su braiso, y luego adijo, 
con debilitado aliento, lo mismo que dicen deciael herido caballero del 
bosque.» De modo que el brazo tiene' esfuerso; y el alienío, debilidad. 

¿Podemos hablar del aliento de nuestro brazo? De mnguna manera. 
¿ Por qué? Porque el aliento es alma , es espirita , y el brazo no es una 
sustancia espiritual. 

¿Podemos hablar de un esfuerzo debilitado? Tzmpoeo. ¿Per qué? 
Porque el esfi^ersom puede ser débil , como la valentía no puede ser 
cobarde^ El valiente que tuviera cobardía no seria vaiiebte /como el es- 
forzado que tuviera debilidad no seria esforzado. 

i/i^n^o quiere decir ánimo. 

Esfuerzo quiere decir brío. 



Apfteentwr, paeer. 

' r 

Apacentar se refiere mas bien á la custodia del pastor : és guardar 
el rebaüo. 

Pacer se refiere á la greyt es comer pastos, ó pastar. 

Un epigrama de Yiliamediana nos lo dirá con un chiste picante; 
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Llego á Madrid , y mmnúzo^ ol Pradki ; > - 
y no le desconozco por blvido, 

mno porqae me consta que es pfsado -i* 

por miicbos que debiera ser /Téi^fitfo. ,i í.. - 



- "f 



Alma, ánimo, mente, espfriiu. 



';«í 



Coosiritemos el uso de nuestra lengua. Imploro ia atención dé los 
lectores. 

Alma. De un hombre fogoso decimos que líéne alma de :ft$eg&. 

No podríamos decir ánimo, mente , espíritu de fuego. 

a No tengo mas amparo que las buenas almas. y> 

No podría decirse tampoco: no tengo mas amparo que fó« buenos 
espiritm , las buenos ánimos , las buenas nientes: 

«Las metáforas mas vulgares son élaMaée la cámcersaaion. >>! 

No puede decirse : son eltispiritUf lumefOé^el ániéodela conver" 
sacion. .•/ ''-.^-^ .""■ • ''\ -'■ '■••; .' '\:u\ 

«iMre de mi a/ma , )amigo> de mí «rfH«i;oi > u i S .;]' j^ 

Nó puede deoNrse padre de miámmo^de tsH ^spiritíá yii»^i mmti^ 
ni á una mujer amada diremos: mente mia, ánima mió ; mpímtu'mÜK 
Sin embargo, podemos decirla con suma propiciad Y^s^abidizéÉmma. 

De m^mera que hemosiencóntrado/míidu^ easosén ^Bsapañoácon 
propiedad de la palabra alma, mietftra» que^nó podriamA» u^de^ito 
palabras ánimo ^ méute y espípií»; sin toasteraár cenJjfiietanMMlie'él uso 
y la psicología de la lengua^:. ; i ' • >!>["! .»/ 

Animo. Familiarmente decimos á un amigo: icómo van^esúsánimotí 
¥ difiícihnettte habrá uha V>ciicion mas goal&iosá, mab iiiíitural> anas es- 
presíva j y al miimo tieinpa mas metiafísibaiy mas ^a.: >' '.ú ¡J .[) 

No podría decirse : ¿ cómo em esas edmJas ; esasl meiiteSj ■ ésos éspifii 
tus? Bstovepugná de tal manera ánuéstroidKiilcia, qiie /no cosipccfiíde- 
ríamos lo que se nos quería decir, y tendíriamos que pi^gnnüir á niieá^ 
tra vez: ¿dequéabn^, de quéimentesy 4& quéespírilns sb n&sJMíbla? 

Lteigó el Bioiikeht^. \Esi\ buen ánimo ! ./ . /,;mí: ^ ). m^/J 

No podriai decirse;, ;]ea! b^en alma buen espdriíul buena nUnM.iv. 

«El triunfar en las luchas del mmdo, eq una.^ia.resí^ryadtt'ppii 
Dios élosiámnes^ esforzados s^ deoidiéhs-^ reeios.ív.' 



" •: ./j 
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No podría dectrae tan pwpiamanle: tí 7aá? ahnm ^i forzadas, y fuera 
ridiculo hablar de meiiles deú.idida$ y de reotos espíritus^ 

Hallamos tambieB que hay diferentes- qaso» en que^ioclcmos emplear 
de un modo castizo la palabra ámm\ mientras qud.fiiera inadmisible y 
hasta repugnante el empleo de cualquiera de las otras tres voces. 

Mente, Se dice:, no me ha pasado ^por lamente, ó por las mientes, 
que es una variante de aquella palabra. No puede, decirse : no me ha 
pasado por el espíritu , por el alma , por el ánimo. 

Se dice con mucha propiedad y elegancia : parar mientes en tal ó 
cual cosa. Naidie ealendeila al que djgera :par«r alfna, pm^Minio, 
parar espíritu en tal ó cual cosa, 

^(Wifc tiene el verbo meo lar... 

Alma y ánimt^j el verbo animar : alma én senlido de moxfer ; áoi/no 
en sentido de dar brío. . ' v ;:>:;. / ,. 

'iffi;rffi'/»ilfene.el.vierboe9pin¡tlialiíarv - .. ;«/. 

Se dice : ano solo no. io he dioho^smo que tampoco to bémeníado.^ 

Escusaiio es decí^ eliaiihi) dü^taa de e^ta iespresioaifa^ tíguieulés fra- 
ses: no sólo.iio ló he dicbOi sino que tampáoo./o he^ aKtfskoei^,' sino que 
tampoco lo he espiritualizado. 

Resulta de la misma manam quetla palabra ^^ntetietae lÉB'iacep- 
ckmw eiq)e6ialkima^ ^ ton especiales como las ^e alma y /«r¡ der'áni- 
mo.ywnm hl espírOu^ . - , .. • > ; . 

. v£)sp^8;.S6idiaei:.to dBiBspíriíu'prQ/kndQ* ' , > i* ^ . 
.:• ^Nd .puede ^eGirfte^ííaiigitai ^^aicüln^álóslmiide mente profunda, de 
edáuipT&fúnday. de mimoprofuné^. .\\^ i ^' ; ; 

' )'^ :j BeeítauM^ <( M eepíriéu, es lo: contrario de 1^ materia. » 

No puede decirse que él alma , el ánimo ó iaimettte sm lo coaljratio 
de- la «materna. ^' ^-^ ^, :<.,'. ■• ;• • '" •'•:i.:"' . ■ .^- ; 

".'^ üM^^rUu deiasineUtau^ones^déJos paciamentoéyid^ 
de la historia: «íitfa^T^f/^deiiat biVilízacianrjei e^pirítü/^ tahsí^o q 
de tal pueblo> ^leesta ó de la otra i'eforfflai«> - ,; : : . . ^ . . /' 

i >No>pMde:decips^ ei éáima.ie.las.imtilmidms, el almq .deiálcivi'- 
lftsamonyUímentedetal'puiiía.' ! .: ' : . .i|»/ 

Dando de inánoá ia'l^réa de ditariejepaplos qnéihái^Dld^masí^^ 
largo este estudio, hallamos 4ue^éada\iiDk délas faiaiabpaft del (M'esi&n te 
articulo tiene un alg<^ propio, un alga propio tap pecultároBieatei oai*ac- 
teristioo; que ino puede' suplí rse))ornihgaDá0£ra<. : ^^^ 

Esta es la práctica, esfle es el mo. Y como^lelras del g6ifoglífi4;0 
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eglá su mi$ter¡o, como detixis.det velo está la virgen, como qiie dentro 
de una lengua vive espiritual y perennemente la Psicología de la noiisnoia 
lengua, es indispensable que preguntenK)s a esa Psicología. por la ra* 
zon de aquellas prácticas. 

La Psicología nos dice que ea nuestro organismo hay un resorte 
misterioso, un agente secreto que nos bace mover. Esta fuerza motriz 
elemental es el aima. 

En (Aim domina la idea de mimmion. Tiene alma lodo aquello que 
está mimaio\ todo lo que es capaz de movimiento y de reproducción; 
es decir, toda materia organizada; 

Para Moisés , el o/ma. residía en la sangre» y por eso prohibe á los 
israelitas que coman sangre de animal. ) 

La vida, como principio oculto, se llama alma. El alma, movién- 
dose y reali2áDdo9e , se llama vida. 

En este sentido, tal vez podría decirse que la; vida es la forma mo- 
vible deia/tna.. : ' . • , , ■ ■ , 

Por eatit; razón puede decirse: las metáforas mas vulga^e^ son; el 
alma de una oonversacion ; esto es , la vida , el movimiento de una; con-: 
versación. 

Por esta razón puede decirse : alrm de'.fuegQf:m alma en. que hay 
calor, el calor vital. 

Por la misma jrazon podemos. decir: ¡padire de mi abna\ \alma 
iQialque^ comosi digétamos: ipadre^ mí ^Mal^vidamial : . 

La filosofía nos dice que hay en nosotros un principió, en virtud de^ 
caal somos capaces de entusiasmo, de rectitud j de esfuerzo-, <Jb gene- 
rosidad,. de valor. Hé aquí ^iáni'wo. - .. • : 

Por esta razón podamos decir: ánimo recto, esfQrzaídQi sereno., ge-*t 

Por esta razón puede doeirse: llegó e) momento; t^al \ánimo\íí^ 
cual quiere decir : lea í I valor ! 

La filosofía ooa dice que hay ea el hombre unafa^^uItadquQ le hace 
^pio pam conocer. Hé aqui la mvnto. M$níe quiere deeir'{)enti^iento, 
♦liscurso, inteligeneia. 

Por esta i^azoa pu^ dc^rse: .no me ha pasado por la mente ;\o 
cual significa : tít> mfi hf^ flasado'por jel pensamiento/ . : i > ^ 

Por esta razón puede decirse: parm'mímti^; ^tff.'QP^'Parisr el 
discurso, el juicio, las ideas j el enleodiíaifipto, .ett itol ó ;euqVoosn.* 

Por esta razón podemos decir: no solo no lo Jhfe .diebí^, sino que 
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tampoco lo he wfw/flrfo; cuya frase equíTaie rigorosamente á esta otra: 
BO solo no lo he dicho, sino que tampoco lo he pensado, sino que tam- 
poco lo be discurrido: no solo no ha estado en mi lengua , sino que no 
ha estado ni en mi pensamiento. 

La Psicologia de la lengua nos dice por úUimo, que hay en el hom- 
bre una sustancia , una sustancia simple , una metafísica luminosa y 
suprema que le revela el orden esencial, el orden teológico; que- le 
pone en comunicación ideal con Dios. Hé aqui el espíritu, fo contrario 
de la materia , el fuego sagrado que calienta al alma ^ y que es mas 
que el alma , así como la chispa primordial que arde en los astros es 
mas que la luz de los astros , asi como el ámbar oculto que respira en 
las flores , es mas que el ámbar de las flores. 

Por esta razón puede decirse: el espíritu de las instituciones^ de 
las leyes , de la historia ; el espíritu de la civilización ; el espíritu de 
tal siglo; el espíritu de tal pueblo. Esto quiere decir: el sentido esen- 
cial y necesario que la Providencia ha dado á la historia, á la civili- 
zación , á las leyes , A ciertos siglos y á ciertos países : un sentido pro- 
Tidencial, divino, que es superior á nuestras nociones, á nuestros de- 
rechos, á nuestra voluntad , á nuestras esperanzas, fuera del cual no 
tienen los hoíiibffS otro genio, que el genio de la perdición y de la de- 
mencia. 

Sentados estos antecedentes , creemojs que no debe ofrecer muchas 
dificultades d deslindar Ia& diferentes relaciones de las palabras en 
cuestión. 

En nosotros existe una fnerza oculta, en cuya virtud nos move- 
mos, queremos, imaginamos, pensamos y sentimos. Esa fuerza inte- 
rior y sobrehumana es lo que llamamos úlma, ánimo, menteyespiritu. 

Si consideramos aquella fuerza como agente motriz; esto es, como 
prhicipíó que anima la materia , se denomina dma. 

Si la consideramos como principio de dónde vienen los grandes 
afectos de que el hombre es capaz , se denomina ánimo. 

Si como origen de raciocinio, mente. 

Si como idea esencial que nos separa del orden físico, y nos refiere 
á la causa suprema, espíritu. Si pudiéramos comunicarnos material- 
mente con la divinicbd , el espíritu fuera el alambre eléctrico. 

Lá sensibilidad toca al alma. 

Las virtudes heroicas , al ánimo. 

La verdad , á la mente. 
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La uaidad , al espírilu. 

El ótoa.Búfi mueve. 

El émmo nos alienta. 

¿a íoente nos conoce. 

El e9pírtíu nos diviniza. 

Termiiiarenios cm dos palabras ; acerca de la elioHolegia de las 
cuatro voces de este artíctilo. 

Espiriíu viene de spirare , verbo latino que quiere decir soplar. 
De modo que espíritu equivale á soplo, por cuya razón se aplicó al há* 
lilO) de lo cual hay mil testimonios en tos/autor^S' de lá buena latioí* 
dad. «La traquearteriá , diceCioeroa, se esliedde testa los pulmones, 
y recibe el alma (el aire) que atrajo el espíritu (la respiración). El 
testo dice : (áspera arteria ad pulmones usque pertinet , excipilque anu 
man eam , quae ducta est spiritu).)} > 

De modo que usa de la palabra espíritu como voz sinónima de res- 
piración , y de a/ma ^ eqinvalenqia de aire. 

El espirita no era otra cosa para los latinos que el principió vital 
difundido en el cuerpo. Asi es que para^ decir:. « mientras que la tuV/a 
anime estos iniembros,» dice Virgilio : dum spiritus\iQ% reget artus: 

Este es el sentido general que á la palabra^fj^/rijftr atribuyó lasa* 
bia antigüedad latina, sin embargo de que el mismo Virgilio emplea, 
i)o pocág veces ^ aquella palabra con una discreción que raya en espi* 
ntu profétieo. Al leer varios paságes de la Eneida^ nos parece que •esta- 
t»os oyendo á un poeta cristiano; como cuando habla de aqueU5p^rtlíe« 
<|ue alimenta al cielo, á la tierra y á las llanuras dilatadas. (GoBílum 
ac ierras, camposquQ liqíientes, etc. : spirAm intus alit.) ¿Quién no 
dirá que babla úú espíritu de la Providencia , como si hubiese adivina- 
do las verdades de la revelación ? 

Mmte viene de mens, m^/á, qne Cicerón llama ia parte principal 
del ánimo. Por mente entendían los latinos , y entendemos nosotros ; la 
Imitad que piensa en el hombre, la noción ó inteligencia de los grie- 
gos , que era el atributo de Minerva , y que algunos filósofos de nuestra 
¿poca traducen por razón ó discurso, copiando al orador latino. En 
<^recto, Cicerón habla de ia razón del hombre como voz sinónima de 
wenfe , consejo, pensamiento y prudencia , según puede verse en el pa- 
^^ge que cojamos : iilud , quod vincit hssc omnia ^ rationem dico, et 
^iplacet pluribus verbis, mentem, consilium, cogilationem , pniden- 
liam , ubi invenlmus? 
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Alfiía y ánimo víeneu del griego anemos^ que como el spiriiu de 
los latinos, significa viento, soplo, aire sutil, a con el cual fué compa- 
rado el principio interior de todo cuerpo viviente,» De anana, según 
Mayans, citado por Monlau, se dijo primeramente clima, y loego, su- 
primida la i, alma. £1 doctor Rosal, continua Monlau , opiíia que ai» - 
ma sé formó del griego Kaima , la sangre, porque los antiguos. creye- 
ron que la sangre era el alma. Gita en comprobaéton á Virgilio que 
llamó animu á ta sangre, y á Horacio que llama sangre al alma. No 
me parecen bastante dedsiyas estas citas ; afiade el autor mendionado, 
que al fin y. al cabo pueden^no^ser mas que una espresío» figurada.)) 

Noso&ros creeiáos firolemenle que no hay tal figura en las es|M*e- 
slones de Virgílio^y nos noaravilla que un escritor tan ilustrado como 
el autor del DiccioiDárío etimológico, un^ personatan coBocedora y tan 
erudita en estas materias, cuyo voto nos ^s tan* apreciade y respeta- 
ble, no baya tratado eon mas benevolencia . la etimoiogia del doctor 
Rosal, dicho sea con la veneracioi^ que se nerecen ios maestros* Porque 
aquella etimología podrá no ser segura; pero la antigüedad jnd&ica y 
gentil está: eñ abono suyo; Israel , Grecia y Roma abogan por ella; Is- 
rael , Grecia y Roma nos dicen que vieron en la sangre , en el Kama 
griego, el principio vital, la vida, el alma, el soplo inleiior,. el alíenlo 
que nos sustenta; en una palabra , elespíriíu que anima nuiestros miem- 
bros; el espiritual qm están Henos todos los libros de la antigüedad 
sabia; y nos parece que el muy apreciable Sr. Monlau ha sido, no di- 
remos un tanto irrevQilente ; sino poco benévolo con el laborioso Doctor 
Gord(^s I^ eítimología 4eí Rosal podrá no estar en las traditíobes de 
las lenguas ; pero está en tas tradiciones de la historia ; en la tradición 
de las oivilizapiOñes pasadas ; su parecer ^s un parecer sabio; concien- 
zudo, prudente , y en cuanto á nosotros , hacemos protesta formal de 
qHe 1q km ramos ,Qon !9l íioat^mieoto mas profundo. 

Lo$ versos de ;la £ueida, en que Virgilio llama anima á la^ngre, 
no contienen ninguna frase uietafórica , sino que espresan lisa y tiafia- 
mente la fiiosofia de aquel siglo, la creencia del autor de .los versos, 
que .era la creencia de los estoicos, de los epicúreos y de muchos sa- 
biio&, así griegos .Q^mo latinos, entre los cuales figura £mpedocles. 
Este filósofii) e^ de parecer que el Qlma , por la cual enlendia./a vida y 
el espirita ^ no era pira, cosa que Wsán^e contenida en lel oorafaon, Y 
siguiendo este parecer, dice Barrault, esciMbió Virgilio, que ipo.sokx era 
un gran poeta, sino un sabio hal)l¡sta, los versos de la Eneidd en. que 



Haiuai nimM' á (á sangra: ¥ ilo soio lo dijo eniia fineidav snio ^ las 
Georgias^ f de unmódo riiad formulado, mas e$fenko<y>mát(^t^tfG^ 
do. Yá e$M rntenio alude Ciceráiy cuandadiice: que ééguri losmos^'^t 
ánimo ^s ei eBrojum ; y de áqui vieneoí las espreitioiieg éá^rdl^ ; i^üOi^^ 
^/6; (inseosatoá ó \utosjcone0fdes, ole. Y á la mUMía filosofía , á-lá 
misma creencia de aquel siglo alude Marcial ^ cuando para eíipredar 
la idea^de prudencia, se vale de la patobra coraswí: (ét (^'8blti¿ ha- 
be»). ¥ i la flmna fllosofia, á la misma escueta^ porque una es^fiélaí 
de la gentilidad era laieoria de fimpedocles, so roQer» Ovidio cnaiido 
dice : Dioses inmorlales ,' ya' qiie m^^iáeisqm Póst&umfo bld^sé lá 
f;uerra prósperamente, etc., en cuyo ejemplo se vilo - de la lo^^ióh si 
robis no fuit cordi, para significar ya que no habéü'gmrido;&j^^qÚ no 
(¡msisteis, atribuyendo al corazón el acto interior 4e' la- wlüntadltoe- 
cir: puesto que no os vino al corazón, es áeciv: pwstó qmm^M co- 
razón no quiso \ y esto equivale ¿si,s¡edi^a:7»^«/(>i^ti(^iH(ifef#aÍ4)t«e$- 
ira alma. En realidad llama alma ál corazón"^ es dbeir á. la «ári{gre, 
porque alma es la voluntad, alma y muy a/fli«<e8/^ afU)edvio.-Yiá la 
misma filosofía estoica alude otro autor latino, qii60otiocé>ffl^^tí»¿n el 
Sr. Monlau , cuando dice : «yai Ttís que et úioviÉiieDtOileiífpiMh ^-for- 
marse en el corazón, y que parte primeraniefitefide ta volutitadyque 
lo trasmite á los miembros y á todo el orgauisnio* ni < ^- ^ ' - 

Nos hemos estendido ex-profeso sobre eslai matorfa } ipan^' que los 
lectores puedan comprender que las palabras alma , ánimo, mente y 
i'spíritu, no tuvieron en la antigüedad sabia la significación trascefn- 
denlal y religiosa que tienen hoy, esa metafísica dogmática que las han 
dado diez y nueve siglos de esplritualismo evangélico. Es verdad que la 
antigüedad griega y latina ,' heredera de las profundas teorías de Platón, 
reconoce la inmortalidad del alma humana ; y apenas habrá un hecho 
itistórico, en cuya prueba puedan alegarse demostraoioocis masvi^iden- 
les. Las almas no mueren, dice Ovidio de ttU 'moddafb^oivtk^ eit' sus 
Metamorfosis: morte carent animm. Detojo de lalunii^ dice C^ton, 
no existe nada que no sea mortal y transUorio/síseesdeptiiai^ k)S'tín{'- 
fn^os, cou que la liberalidad de los dioses ha enaltetído. al hcmbrle;-? 

Creyeron en la inmoülalidad del) aittá ; creyeron conseiiuenlteménte 
^n la existencia de un estado futuro de premios y castigos; esta es4a 
única idea verdaderamente metafísícai'qae germinó i^tre' latí roreoibias 
l^enlíles; en todo lo demás, el «^fíWto.aiida i'efoelto>bofn iaitnateríá, y 
'^ materia con el espíritu , atogóndpse i^^pií rtite y Qiafeniá«rl la sailgre 
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de 1^ estoicos ; e» decir, en el Kaima ateoieBse , en lá eUmologia del 
áotfm Hosal* Por, lo tanto, aceptamos esa etimología, cómo un hecho 
eonforn^ i la historia, & la ciencia y á la formación del teotguage, y 
creemos que del íaima griego nació el anima romana , como nuestra 
vieja (alma nació del anima de los latinos , y del aUtná de nuealROis ma- 
yores fiueatfa alma aetuáK 

•;.< Bástanos advertir que después de estudiar las opiniones del gentí- 
]iam sobre las palahraá de este arüculo,. nos confirmamos itaas y mas 
en la» diferencias que hemos atHbuido á las ooatro voces en cuestum, 
de acuerdo con; la filosoña y la miH-al cristianas; 

gl «iteta es motora. 
. La 9n<m/e, intelectual. ^ 

lílánimQ, moraL 

Bi^p^rt'A», teológieo. 
, £1 aima nos lleva á la naturateséa. 
. La m^fe , ¿ la verdad. 
, El dni'mOt & la virtud. 

£1 «9jp^7tf y¿ Dios. 

DJoho de otoo modo : el a/f»a es im poder. 

La mente, un pensamiento. 

El ówíwo, una heroictdftd. . , 

El espirüu , ; una metafísica. 
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Alteradlo, roTuelto, 



iiífrar supone mixtura. 
, /2et7o/t^r, movimiento, agitación. 
^j3)j9oíiaf^, falta de trasparencia. 
Se «&efu el vino echándole agua. > 

La borrasca rétrn^^^ los mares. 

El aliento empaña el cristal. Ciertas enfermedades empañan el 
cutis. 

Lo contrario de alterado es puro. 
Lo contmrio de reeuelto, sentado. 
Lo contrarío de empañado ^ traspaléente v 
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Alumbrar, iluminar, 

% 

Alumbrar no es mas que hacer luz , á fin de que no caminemos 
entre tinieblas. 

Iluminar es alumbrar con profusión. 

El alumbrado pQrresppnde ¡k upa^joecesidad* ^ . . 

La iluminación es una ñestá. . . . t ^ . 

Alumbrando f damos .4aridad. ,, . • - ^ . . * 

Iluminando^ damos brillo. . v ... . 

Se alumbra una casa, un pasillo, una ciudad. ; ; . ^ > ^ i 

Se ilumina un palacio ; se ilumAna el.salpí) die (iq baqq^ete ó de un 
baile. . ., ... ,,,. !v 

' El sol alumbra. 

Una aiíro^. boreal tKfmwa. . ¡ ;.. ., • . ,í , 
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]Laa<»¿iÍE^n busca el naando, el poder, ios honores, el aurapú^- 
blica. i 

Laat?ari(^ Jbíusoa diparo, monedas de ioro. Avüro viene del véito 
oveo, desear^ y d^ws^ cBris, bronce , plata, moneda. 

La codicia querría ser propietaria de toda la tierra. 

m ambicioso se estasia viendo á un rey sentado en su trono. 

El avaro suspende el aliento y aplica la oreja cuando oye ruido de 
metal. 

El codicioso tiene la vista como derramada , porque va mirando á 
todas partes. Quiere ver todo aqttdio de que podría ser tmi»j^^« » 

El ambicioso suefia en un cetro. 

El dt^aro, en un arca. 

El codicioso, en ser duefio de una ciudad. 

La ambición puede ser capaz de grandes idea» y ée grandes heahos. 

La avaricia es siempre cruel, estrecha, rutov .. «^ v 

La codicia es siempre egoísta y envidiosa. 
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La ambición^ encaminada á buenos fines ^ puede llegar á ser una 
virtud heroica^ una inmensa virtud social. 

La avaricia y la codicia serán siempre dos vicios degradantes. 
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Amajlado, mañoso. 

• • • < . » 

Amañado quiere decir únicamente que tamaña. ' ^' 

Mañoso significa que se amaña bien. 

El amañado se da arte para^acer las ¿bsáé. ' " 

£1 mañoso se da mucho arte. 

Amanocío es una cualidad. 

iíAno^o espresa máá bien mía' aptitud , caárutí'táléritty. ^ ' "'^■^ 

Hay muchas mujeres amanadas, porque la mafia en la mujer es utr 
instinto. ' . » ' 

No hay tantas mujeres mañosas, potque tó maHoío^ réiúkre inge- 
nio, vocación , gusto. 

Hay una mujer que , cen la presteza y celo que^ IMos da á las ma- 
dres^ apaña ¿ sus hijos: cose^ zurce, remienda: todo está como debe 
estar. Podemos decir qfie eisutíii^'mciev'afhMádáyiio mañosa. 

Hay otra mujer que reúne los trages desechados de sus hijo» ; cor- 
ta, TOGorla^ echa medídaé,. paisa bilvanésViajiÁMa, ^o¿moda/>dlséifrre, 
y á fuerza de deseo y de habilidad , de los desperdicios de varios ves- 
tidos, saca un vestido caá mievio. Edta* mujer «s niaáosa'; m ama- 
nada. . . : . ...... • • :«. '^ ^ •. . - •' ' ' ' >' •• '• 

I : ' t ' • • • • ',.■?■■ ' • ' t » • 
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Amor, caridad I piedad. 

' ■ .'. i . ' . •• . ." - ■ -i ■ 

El amor consiste en ipn sentimiento. ' . 

La caridad, en una obligación. > 

La piedad, en una creencia. 

El amor es humano. ^ 

La carí(fa</, moral. 

LdL piedad, religioBa. ' 

£1 amor nos lleva á la fomilia. 
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La caridad, al prógimo. 

L2L piedad, áDios. ' 



Análogo, homogéneo. 

Anaiogia viene del verbti griego ánálógizomai ^ compuesto de ana, 
que significa e»/re, y. de logos, que significa proporción, y conse- 
cuentemente semejanza. ; 

Anaiogia, pues^, significa la relación qtie hay etitré las cosas. 

Homogéneo viene de género, derivado del laliflo genere, k que cor- 
responde el griego geinó, que significa generar é engendrar . Del grie- 
go jrein^ se derivó el nombra gmos, qué quiere 'decir raza ó raniilia. 

Asi es que «n gérnero entrao las ideas de cddta ó progenie; \o que 
es propio de una ra¡8'^ de uóa naturakza, dé ona sangre, y de este 
origen saca su sentido la palabra Aomo^í»Wt • ^ 

Homogéneo es lo que pertenece á un género; como si digérámos á 
WM genealogía, y de aqwí víftné -el significar hefíÁiós déuAa misttija ín- 
dole, puesto que cada gfAí^ro tiene su índole particular. • • ' 

Pondremos un ejemplo para que se comprenda mas rácHmente la 
diferencia de estas voces. : ' . • '« ^ ' 

Inipuesio é impostura Itenen unongen. Ambas palabras se derivan 
del verbo /?oner. La ana%/a consiste en las varías relaciones que los 
hechos tienen eolrest;.' 4a mfincofxiiifiMad de orígéb 'éí^ tína rélftcion 
que existe entre imjmesío' é impos9u,m , luego entre estos dois Vocablos 
hay anaiogia. 

Sin embargo, nada mas repugnante al sentido. de nuestra leÁgua 
que el decir que enlre agüeitas palabras bay komogehéidad. ^ ' 

Sapon^m(» que q«|Bi^iMd üoinprar una partía de treintjt éalm- 
líos, otra de ciento y otra de mil. Luego' decimos qué esfas tres catiti- 
<lades 6on homogéneüs* ¿Por qué? Porque las Unidades qi/e entran á 
formarlas, son de una misma índole: todas son caballos. • • 

Nada mas distante de espresar la nalsína idea que el dtecir que 
son cantidades anrffojfíw. ; . :• . 

La anaiogia se aplica ¿ significar las relaciones. 

La homogeneidad se refiere á la naturaleza. 

La anaiogia espresa cualidades. 
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La homogeneidad espresa suátanciás. 
Lo análogo es parecido. 
Lo homogéneo es idéntico. 



AacianOi viejo* 

Viejo se refiere á la edad. 

Anciano, i las cualidades del espirilu. 
. . £1 viejo tiene achaques. 

El anciano, esperiencia. 

El viejo es raro, eslravaganle , gruDoo, egoista. 

El anciano es discreto, prudente , previsor, resignado:» 

El viejo es el censor constante de la juventud. 

El anciano es su guia, su maestro. 

Asi decimos: las canas veneraUes del anciano, no del viejo. 

Los achaques de la vegez , no de la ancianidad. 

La vegez se teme. 

La ancianidad se venera. 

Un viejo puede ser ruin , criminal , impio, perverso. 

El anciano es siempre virtuoso, siempre bueno, siempre sagrado 
para la moral y la religión. 

Supongamos que dos hombres de edad oamiñan juntos: el uao co- 
mete un delito ; el otro le aconseja y le exhorta. 

El viejo es quien delinque. 

El anciano es quien aconseja. 

La escritura sagrada nos habla de consejos de ancianos. Nadie nos 
habla de consejos de viejos , ni tales consejos pueden existir, dando á 
la voz viejo su sentido lógico y natural. 

Viejo viene del |[ri^ i^s , vita en latín , vida. Es el que vive 
mucho. 

Anifiafw viene de la preposición ante. Es el que ha vivido antes que 
nosotros ; es decir ^ que tiene un nacimiento anterior. 
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Aaela, áneora. 

I 

Ambos términos significaD el instrumento de hierro, armado de gan- 
chos, con el objeto de que se haga firme en el fondo del mar ó del río, 
y que , por medio de una cuerda , tiene al buque como amarrado. 

Pero el ancla no se refiere mas que á la nave ; es material. 

El áncora se aplica á nuestros afectos , á nneslras ideas , á nues- 
tras imágenes. Es una figura , una poesía. 

Asi decimos: áncora de salvación. Nada mas grotesco que decir: 
ancla de salvación. 



Anei^ar, inundar. 

Lo qne se anega , se sumerge en el agua. 
Lo que se inunda , está debajo de ella. 
Sid anega nn hoqw. 
Se inunda vfí terreno. 



f • 



1 •,'•,•■. 

Angdical es lo que participa de la naturaleza del ángel. 

Angelicé y\o que ai ángel conviene. 

k&\ átcAvíO^: TODITO angelical, COTO angélico . 

Al decir roítro angelicd , quedemos dec!r que la' persona que tiene 
aquel rostro es un ángel , á juzgar por su fisonomia. 

Diciendo coro angélico, espresamos simjAemknte la cualidad que 
tiene aquel coro de estar formado por ángeles ; pero un coro formado 
de ángeles, no es un ángel. 

Ángel viene del griego aggelos , ángelus en latín , que significa men- 
sagero; del verbo aggellóy yo anuncio. ' 
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Ani^osto, estrecho. 

El caüon regular de una escopeta, es un objeto natural mente- aw- 
gosto. Pero si lo quisiéramos hacer servir para alfiletero de mujer, no 
podríamos decir que era estrecho ,, sino que diriamos acerladámenle 
que era muy amho. De modo, que una cosa puede ser angosta, sin ser 
estrecha. 

Vamos al casó opuesto, ün camino que tuviera la latitud que los 
caminos suelen tener, no sei*ia un camino angosto, puesto que tenia ia 
anchura regular, y lo qu« es regularmente aíicho, no puede ser aw- 

I • . . • ' ' ir 

gosto. 

Pero supongamos que por ese camino debe pasar un objeto de tal 
magnitud, que no hay arte humano que lo haga caber. Entonces dire- 
mos que aquel camino, que no es angosto, es muy estrecho parai la 
operación de que se trata. De manei'á que ^ abrazando el ejemplo an- 
terior, las cosas pueden ser angostas sin ser estrechas, así como estre- 
chas sin ser angostas. Por cónsectiencía, estas dos voces son dUfitftas, 
necesariamente distintas. • ■ 

Pero ¿en qué consiste la distinción? La dislíndiyn coñáísste, en que 

* angosto hdice relación á las propiedades elementales dé lascólas, míen- 

' tras que estrecho se refiere á las necesidades del uso, á los accidentes 

de la opinión , á las alternativas de gusto, de capricho, de tiempo, de 

país. 

Lo angosto viene de una^ ley : todo fufa» es un calibre angosto. To- 
das las gargantas de los montes, son angostas; ayer como hoy, aquí 
lo mismo que en el. polo Norte. ,. . , . ? 

Lo estrecho es una aplicación, unfi variedad >, tal vez una iareza, 
qui2á.una estravagancia. Todo tubo es a^^fosto^ ;^fi^fo ^l.die^^tB tubo 
quprQmos h^oer .^n. fna^rupeqto .p(M'£^ chupar, ¿.guisar de (barquillo y ó 
tiene que ser aquel tubo muy angosto, ó bign. re^uUará que uo ^QS'hafi* 
tanteipeqie estr^lw^ p^ra el oficio, estravagante á que lo destíuaiDues- 
Iroaijlojo. , . _ . V . : . .: < 

Lo angosto está en la naturaleza. : , .. t, • . • . . . :> 

. JiQ.«^)«!/io js^á ^n el uso.. 

Lo contrario de angosto es ancho 
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Eslas dos palabras han sido uno de los asunXos , que maa ba ca^ 
tentado la cabera á los iilólo|gos , por no haber disUnguklb lo artificial 
de lo natural. 

Dios ha hecho lo an^05/o. 

El hombre hace lo estrecho, 

Y por esto sucede que estrecho tiene aplicación en el sentido nieta- 
fórico, que es un sentido artificial. Hombre estrecho, \iddL,<estrecha , yí- 
vir con estrechez. Claro es qué* coméferiamofe' un absurdo si digéramos: 
vida angosta, hombre angosto, vivir con angostura, porque lo angosto 
no está en las invenciones del artificio, sino en la realidad de la ¿alu- 
raleza. 
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Animado, animoso» . . 

. . • •;..''•■ 

Animado es lo que se mueve y se reproduce. 

Animoso es lo que tiene aliento, Jbríó ,. gallardía , yjalor. ^ 

Animado viene-de animación. ' 

Animoso viene de ánimo. 

La animación es el alma particular de los animales. 

El ánimo es el alma inmmtttl d^el -hooíbré. 

■'•'^'■''••■•- Anihmí, bruto, flrira; '■■' " "^ ' '" " 

Una tórtola es un animal. No es bruto, i^í fiera. 

Un dabaílo és'órínmrf t *''wft>- ífo és fiera tampoco, ' 

Un león es animal , bruto y fiera. 

El leóta és an«h¿í porque está anfmaéo'; é lo íjüe á ello equivale, 
porque es capaz de movimiento y reproducción, como sucede á la tór- 
tola y al caballo. 

Es brMtQ,j porque^ ^^á.dotaija dQ una gran iuerzaipatcrlal i es de- 
<^ir, fuerza no gobernada por un pensamiento, que es lo que llama- 
dlos fuerza bruta- lo cual acontece al caballOyfinQ á la i^órtola. La 
tórtola es un animal débil, apacible, amonosor;, .5 



••» > » .' . .:«■'• 
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Es ¡iera, porque tiene roracidad lo cual na cohvIeiM^ ñiá «Ití tórtola 
ni al caballo. * ' '' *•* 

1 EA úntmo/ se mueve. 

El finito atropella. •' 

La fiera devora. ' 



I ■ 
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Aniquilar, anoi^adnr. 



M 1 -i.' \ \'. 



ii »" . . • 



El enemigo á quien se persigue y se mata » ^Q^iquila^ 
Al que se le vence y se le desconcierta , se le anonada^ 
El bombre puede morir de dos maneras : como platería organizada 
y como opinión, como influjo, como conducta , como carácteír , como 
poder : mas claro, puede morir en su organizaeion y ^p su espíritu. 
Morir en su organización, es aniquüai'se. 
Morir en su espíritu , anonadarse. 

Aniquilarse es la nada física. t . . . 

ilnonat/ar^e, la nada moral. . , 

Preferimos que nos aniquilen á que nos anonaden. . 



■ . 1 1 • > • • • . ^ ' . 



Ariionnal I anómalo. 

Anormal es lo contrario de regla , de norma : esto e$ , de lo que 
sucede en circunstancias ordinarias. 

Anómalo es ío contrario de analogía ^ de semejanza. 

Anormal es como decir pscepcípnal. 

Anómalo equivale á irregular. ' . 

Circunstancias anormales^ Seri^ un despropósito, dQCiiiM^circuns- 
tandas anámalas. ' . . * 

Hechos anómalos. Serla absiirdQ también decir I^chqs. Qx^^ma^es. 



• /"• . ' ., ^». " 
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\ 

Apacisraar, soteirar, tnitij^ar, moderar, tem|»lar, aplacar, calmar. 



/ ' 



ii/ 



Apo^ijfwíír snp(me sddldon. — y^-^r^- 

Sosegar y falta de reposo; = i i. ;: • 
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Mitigar , dolores. 

Madurar , eialtaeton. 

Templar , arrebato. 

ijrf¿car.y furia. . ,/ • 

Calmar, zozobra, agitación. . 

Se apacigua un tamulto. 

Se sosiega nna ínqiietud. 

Se mitiga una calentura. 

Se moderan las opinkme». 

Se templa un carácter díscolo y fogoso. 

Se aplaca ál colérico. 

Se calma al agitado. 

Una arenga , una oferta , un abrazo , basta niucbas veces para apa- 
dguar á todo un pueblo. 

Una reflexión oportuna puede sosegar nuestras inquietudes. 

Un consuelo amigo mitiga siempre nuestras penas. 

La esperiencia, los desengaños» quizá el interéí^; iiKMfora)» nuestras 
coDvicóiones. La necesidad modera los deseos mas impacientes. El 
respeto que nos inspira una persona, nbs obliga á moderar üuestras pa- 
labras. • • . * ' 

La edad es la que mas templa nuestros ímpetus. • ^ 

La áumision y la humildad aplaéM la furia en todo áiÉM one- 
roso. ^ ; 

La amistad , el amor , la esperanza, eduMn las teittpediádes de 
nuestro espíritu. ' i ^i ; ,. , ; 




ApaWár , alejur. 






Se aparta lo que nos estorba presenteiriente ! es un obstáculo.- 
Se aleja lo que puede dafiarnos en el [xirveAir : es un pélígr&J 
Aparto una piedra que me impiíAe marcbár. 
Alejo un pomo de veneno que pudiera i|uebYak*se , y eáusardie la 

muerte. \ .. 

Aparto una silla. 

A/e/o á mí contrario. •' 

Apartar es un hecho inocente , casi utfó conducta dóúiéslfca;^ 
A/f/dr es frecuentemente una política. !.' 



66 



• ; 



Apatía, idiferencia, eseepticismoy {BdotoBeia, InsMisllillitod.^' iiiyJkBibí- 

lidad. ...'«:■. 



I. I * 



El hombre puede dejac de impresionarse jppr yaria^ caijisas , tan 
varias como son diferentes sos facultades y ^^^^n^^« : . ,, ,, 

Primera-, por influencias materiales, como §) í^mporamcfitp.ó el 
clima ; hé aquí la apaWa. ..; j .. , - 

Segunda: por escarmientos y amarguras; .b(f,a4mí;};ii{H3Íiy4^r^cm. 

Tercera: por estudio; hé aqui el escepticisim.^ , :¡^ . , , , ,,^ 

Cuarta: por gr&od^s dolores y trastornos ; be aqui la itidplencia. 
. Q^inía: por egoismo; héaqui la insensibilt^ffflr . ^[.^^\ rry 

5e^(a :. |Wr .$uperjipridad, d^ sentíjoai^tp ; M.94tij \^Sn\pasit!}fiflad. 

Según esto, el ifnpa^bfe e^M^^BÍ^^'^ .». '; ,-, .; .-:<:> «>.; 



.El;ifi(íp/i?n/A,:Ca^i imbéftil 



•i* .' ' : ' t- ! ^ ... ;. . .') jf. I j;,, 



í 



íiJ . .■ ;'••>!. 'i í 



Gl indiferente j escaj-mentadQ. • . . . : • . > : . > ¡ 

El escítico , filósofo. , í- « ; 

Elap(íííco,tar(li^> •....- u ...•.,...: .-, ;. !, -, J 

,.^Qffl^a^Ql#aipa/^SMí^Mtf#¥^^, ; v, ., .....;;.. lu 

El escepticismo , sistema, . ^ . 

La indolencia, achaque. ., ,: j;,.,.. , ^ ,. 

XjZ, insensibilidad j egoismo. 
hsL impasibilidad y abnegación. 

Refiramos estas palabras al órdea^á que pertenecen ^ y Li relación 
propia de cada una aparecerá dé una manera mas terminante. 
Uiff/?í^i(|.e«,fisipl(>gj(mff .lfti»p<^raíBsnt(x, , . , .,. ,; ,a ,, .^^^ .;. 

El é?íce;}/icwmo Jnt4í^í^H§|J:.^p^^^^^ ..,,., , ,;^^ ..,,, ...,,; 

: .iUwrfí?/í?í?^a,,patolQ^ ^. , ,. j ,,^ , ;, 

La insensibilidad, moral : vicio. < m^ 

La ánpasibüidad , heroica : fortaleza. • .. , „„ .,.,,„? 

El impasMe dice: aquí estoy, ,,, .'. , ,. . .,, ,•, ,"^'',",j 

El«WW#/p,.MPft(5¡en#| ;, ,,, . „;...,, .; . . ,„,, ..„ ,., . „v ..j. 
El indo/cnfe: ¡bueno! ,,.■.• ;,;,,..'..,.. 
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El tiirfty(5r«i/e : ¿qué me íil^^Jla? ■ . ♦ . , . . 

£1 a/HíAca : ¿f»rai qué? 

l4>'CXiiitrwH>éi^Já49)a/fa'e6la^pawin<. * 

Lo eoatrario xk la indif$reáei»^ el iDito'é$. . $;! ' .;-.*> ^ >. 

Lo o^ntrarto del :ef(^/f cíitm», la creeneto < : 

Lo coatrairlo de la índMemia » el aedtioiieriiJto. 

Lo eoQtmHo de la i9wn«tiNW(í^ : 

Lo contrario de lia mpa$iMidady la tribulación. 

Ejercicio $obre este arti^uh^ I.*" ¿Por qué se ha dicho 9i9.en.«la 
opaHa piiede influir el etlma? Porque I09 moradores de pailiea.s^iAw 
trimaies^ cuya orgimsaeioD está entumecida , h%» de b^v qffáti^ffs j^ 
fuerza. .... 1 

¿Pbr qué 0é ha.dicho qite.ét U^mperaündntD iitede iuflfitii tánil4en? 
hr^ jbflt pefffbpaa doladas ¿dií;>ciertft<€Ó0)pl€l»oii,> eoinoJasiliDftft^ae» 
haiidfiflec djMíAiMiideliBifltaa/modftv^iviiftndid^^^ kYAtMfm 
pia organización. La aptriia viene CQ*^Bi[i9^..oaia0¡o6a:eHosrvieQe)9U 
^tiica, sufiaoioitia» flii aíre^ su adlibid; suíattáoteryísoajdie^na- 
¿fior qué el nsocomn empipa) b^.vpi jo^dlico, temoi ^sinéninNl de 
pereaosoZ Porqbe a|páii€o*c|iiere deckiel qadno ^«c¿;<fi áíendO'*^ 
plaeer yMráAorlm resbittefl imas pddecoees! de.la e]&ítlemi)a^y los áes 
grandfs aigeiitts de ki^(}a^ résul&aqua elra^tfAícp>deb6'mo<qeRle.pOQfH 
ydeaqni/rieietiafBtidotdeiielgaahneria^'de pi^reaMl J q^ifAxí6o,¡tk 
^^ 8abiái9iente;9i;lá;páUil8*fc qae^ nols ooitpa. £11 efeelQ^ é, boolbre 
<9át(eam\péTfi¡m ^.deseiridadq , cooM» lodo aquel qy¿ iJorinada-itMla 

cal«r; !i - •' •i-i.í^!!';:.;:," i ¡/i '• ' '; . - :. ' ...í!'.;!.: 1% í,r:.-> 

2."* ¿Por > qué toifaal dicho qbela mdifiitemia eii soe¡aL?i;Pori|iii^.4lo 
viene dé ks.órgamaav^coiior laidpotfa/lsínq delmuiMb: uesr decir^; deJ 
^mercío deig|3nte9,>éellffalb; de la 'sociedad i Un bolidRft eí 4»gam- 
do por Ia¿mluijsire&i yjal.finN^e rntehas amargbiias^^ se^!^mQifie$ta«ít>l<iíf 
/^el)«r\6é0 ei;aÉiorJ(Esiedgáñado:por ^S;pbrtU tiene qM^ aet m^ 
^rnntd con faipolílieá^ Baengafladbporsp&iaaifgto» y^iknle qne.rodstrait- 
^ t^/ÍBf)Me; ooD[ I9 ámstad, Nópuéda estar fiílepap yilifllie^ue busciMr 
un ampavo denlrov La sociedad te dfetdQ,.yj lm9ea'UD.:refti9ÍQiCia<dUiQ^- 
^r Quizá la pcúpift eaáa lésofeade üambiea, y teisoa qn >aiir|gor .eu el 
desitrio de g» G6raizon.¡ EVindifetñAtéiSñ un emigntdoldeb muAi^4tr¡up 
prosdrtto de Ja^tamahidad. £1 cÍeáek)gl6Q y laaeosts^siaJbitn.hjVRdidiliiis 



sienes, y la aposlasia y el- desengaño sottMCHilíteiSdetela^. foresto 
hemos dtetaoqne la indiferencia 9» socuriv \ o^ > ^ 

S*"" ¿Por qué se ha dicho que el e$eépíico^9$ m^fí&tíoM Porqoe el 
Meptídmo no Yxenñ áe la naturato» /oomo la^ajMAte ^ nlde la secie- 
dad, coma la indiferenein^'^m^ád^cMéXíi&Cy^áB la edaoaeiM y.de los 
estudios. La voz f 5(^/)/fco 4rM su ^origeB del gtiege «^/yft'c^^ ^ qae «[uie- 
re decir: el que coQteiiif»lai>d'el que examiiia;. 4)edpueS'>se^4(é d^iiom- 
bre de e^o^p/ictmc) állifiiósoflai de 'PiViW,cifyacieaé^ 
duda universal, fanáUca^^elíega; Im ciegí^^ táa -feti&tioa y^^tm ^téril 
ebtíid él'fiítalbmo ^g»no^' B& niódo,' que el és^pÜcimíh^M^^'tm'sen' 
tfttiíeMo, no efi^^ua^propefl^ó»- néres an^^hábttov ánioítim^sví^etiia^'^ 
fildso!ffa,vfiai escuela ckfdlifli^v teKgiosa^f ¡monrt^f f fMíí^^to»lií^» 
dicho que el escéptíeo es un filósofo. * .a >. 

^;ciÍgt)f(i^9bi<1qüééo'lHL á^hf^^^hikdúlmíívmtmí imtíét^tftfrque 
ei a(|ueliéstádo ei> que el hambre nó dente ddloh ai iftaMr rfiónfiSfes 
la^gadbntié l«t faéullad:'de'i9eirttr;i7):te!iMgÍKáMü 
tor escuna verdadera ImbQeililcteid;^ ' • ^ • . ^ < J r ; ,\i; . n 

i' iCAfñú pAiedeUfifisap elíbdrnbre k hmdaknmfittoilBmims^ 
ñera que puede llegar á la estupidez ó al idiotismo^ Sopongamei' que 
sé le tdueiieA fiddog :siÉS'4noe^/sd e^iopa, SBSífNKhw ,1 608(herlÉ(iinos; 
ileaé<«DMt);de tratasi desgriíria8/;)lci»eiqia al.^alode ivú iieaitígar 
CQÍii otras penas quei no coiiece ;lhuyB atapdido;: pretenda' sépararse^de 
stt'SQDdbra; pem no(puéde>y se'ijiaatia'de si{>r^.<>B8tethaiBÁíapliofti»- 
dó, irremediable, q«e trástornai/la Yidá^^qiéiteca tas Mlráfltt^s ^e 
embota éí pensamiento , que enrinruteop al aftl^s^á^luéisftíéeiháberle pa- 
decer, es :1a ii^d&l(fnóia.: Laindoiencia,péHmcoe'en (rigor (á.^a9iiediéf9a 
como el idiotismo : es el idiotismo del sealimiento á que nos llev^an'las 
desv^tu'^as y los dolores. QMé se estudíela ividatíe^oaigw se vifeLven 
estúpido&,y'6eetíeí(mtrárá'qué la eslopideJ ae^ es otra «osa qué eliprímér 
l^a^ de ia inddenciajó bien que lá inddtmiá iio.es'otra' tosá^que el 
primer paso de la estupidez. £1 hombre que ¡hicaideenj' la iadólenpiáy 
^ ha (íd^Uefo ya tanto que^^^pérdiilo. la/virtud natural; idé dMar8^>^c«^ 
mo'elque'Qstámby^briohaperdidóila faoHltad ^ epdbriaga^: \I>)r 
«eto. hemos «dichoí qaeria /«irfa&9t¿f<»;efs oá^ iQi&éQiU:q3ie>ptoteQ^ á h 
paliitogia^ (¡ue 0n(yit^^ oiuidnode tád^eófieirniedádas luiahs^ 

' 5.*^' ¿Por qué se ha dicho^ue la membilidad estagqisdio^PWque 
aqut no se habla áel^ insensibilidad f^loá, que.cwskrtie^n la pérdida 
de las s^áaoiones, y que equivale ate muerte del eiiefpo!, ócmnia in^ 
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HmMidod de ift inhioUhc» eql|ífAl»1Ó^|iall&teKte.Mllllm^A4Hí ^ 
liabla de la memiUHéhé wMli)fV*e9 «8to^aMtU»;Al'Mi|i^^ 

él, D6 quiere ^ff}/nr para loe demás; sünte lo 8ay4^)M$llO;AeilMlHiP 
hembre ^muniiNr no^'irtra c«Ba^qa«^ hombw ígs^i^M^tiiÁ^ de 
la oMeíeiiGi»!, eoma e) (qRÍ(^.<9riiii Wi(>^<|eHwpíra«|l«^ «MMhpl 
méiferiMté er*otfo4dMa daipiMcieM j.cpBé df.fl^jiíÉa J0» etn» idio- 
U de lá dada; «M el-wdbMfe eff olmidiotá.del^ini^ Pdr eito 
iieiiios4feW-i|iieliá4luMI«WN^ 'km :.::.! .«hii . /.nuin 

6/ ¿Por qué se ba dicho que la impatMiJM^k ma^^iáiiiiBaliOoM 
que es la Yirtnd de un áiiiDiO''tínf»OMóeafvei6idiny{riMDtto on :.) iii 

Leónidas acode mfKi«ft/tf á las Termopilas; i:iMir;i ^^ ^.: \vt i.J 

Impasñle Bruto, dicta. sedtoiMáa contra » bgcL «r^ >i «^ * y I i 

El cuadro final es el siguiente. Estamos en náaitnotQlttitdmpfesta 
éeciacofpenaoages.'^i-*' -••ii»-. ;m ;'i( ;-••. im» m:»j> :^ 4j lují tm •:: líi 

El«ns(no)sa'«u«r0'^eS'ia4^}BaÉtoi:-tit :i^ :i;H;l.t'. ni. •/uji^vmuí. 

El otro no se puede mover : es la indaletwia. 

ELotro DO quiere ffloverae :. es la índiferendaM, .. . . u. r mík.^í ; .. 

El otn> lo juzga innecesario : es el esee/^tú^timo. ' • ; . j; 

El otro lo cree perjudioialS'M l^u mn fátiUdad. < ; , i« 

El otro atiende al espiritu y abandona al cuerpo : es la émpanHi- 

El apático se desperesa. r,-. r.:.. ...,. • ; , f*^-, r^'c>:^ «;>, 

El tVidlt)fenfe abre la boca. ; .^ ;t. - . ? ' ;.< ; 

El iVi(it/er«it/e SQi-sQoríe.! . ;-/ .' -f •, - .'-. ».< p'.a.ó ^ 

El eso^j9/¿co lee. '.,;,,..• .^ í," --.v-NV-.t ^oH'.uí*^ 

El m«0nii%fo se encoge de bombín» - <i . . .^ Í;!mí,:^ 0/ 
El impatAh levanta la frente. 



-- » ♦ . >' « I 
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Apospo I a«eton» 

' 0(Airattibé <i/»9o41dst)b¡et^ wnÉyttaeiiiá en'iqnq 

eseribhHDsy Mimesá m^ffm bMieinos i hadta^ta babitafliM enupie im 

Casamos.'^ '•'♦'. '^■' n'''^''' '•■ ••;'•■/ - '>• •. s---' ■••51* :".ri''. ''^í.> (/»}«■:' 
El perro toma upegoiBú amo. ' :•''»•*• 'n t j^íJi^m» « 

iBl'^amca»tttvrilega41oMird/>eif^'á'bv^^^^^ crHi.i 



yo 

• Eá «/Idton' «stá «^ etiiJa^ difieU Y >(KlstaHltt gradaekmi de 

AdeslWi^'AtoiilUaáes'; : ' ••> ^'^ ' '■• »• '•'! »• ♦ •■^''■- •; ¿¡'^i ■< 

•^ No^ «^n^imd^ ¿ Iá(«i2ft,i'la>{ie^a, ál teatro, á la poeste^ ft^la 

filitMra; al'bMé^ éla^ faiiijei»e^, ai éftaeM,^ á lod* ioro^ , á 4i» lyinilKos. 
Eff la B^mhKéDtMtíñ los pl^ciecbsi Iob ^guiítos, te idease laa^erpt»* 

oias/M s«iitiiiii<mt«,.las(desgifaGk^ láabpt- 

niones, todo. Esta palabra tioo^^Ia.ikiivemUdAddélfifrlwiA^^ 

dODdd'MldBnira(«.!. ' •. v> <- •».••: «i-.i;» »-! /' 

El a;7«9o e&kaaí i aaíkáai, casi mosánícov.u^ -i., ' . ; j.: / ; . ^ñ, 

La a/ícííon eshumanav* i:^! ^ : » 1 » -x - »» • » i ♦ ^ i ? 

El apegoes un u$pv casi una costmribre. - ' . * ' 

* i'-*La.á^(mivua-af6ctow' '- .'.'•• i . «'.^ ■ • r. ;.<!.;..;..; , 

El novio que dijo que tenia un grandísimo apega kífaíms\9í^ podría 
no ser muy sinonimista ; pero en «tai)kío ¡no^debia^aar muf tarto. 

. •• . • - i . . • j í /' . í » . . « i "< < í . • » • / í í 
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Se aplaude con las manos. 

Se «%ta con el pensamiento. ' i « ;, - ;^ •. 

il;>/ottrff el público. ' • '• ^f* .^- > '^ 

Elogia el crítico, porque elogio viene áélógieá: ' ^ ' ' • 

Muchos aplausos no son dignos de c%fb. ü . •, » :» 
Mas de un elogio no es digno áéaplAusó. ' 






Apostura, gallardía. 



.0 ♦/" r .' ' •■? • 
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Las Partidas dicen : «que el rey debe vestir muy apuestamente^ 
porque láa vedtidivas baoen conocer, á- Ids UombNs fvpr noÜes ó 'por vi- 
les, yi mi esta) mióá «le f if uadaion ^indiidaliieiDifnter k») sabios «anti^in» , 
cuando establecieron que los reyes vistiesen paños de seda con. oro y 
piedras preciosas. » ' . . '!=; v ; jj n-. > .•• - , - 1 <. : j'^í] p* 

Luego encargan, al; péy iqqe tefigí' b¿eiios.(iiiodis.*:yooo^núlires, 
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« 

porqué á\xúqmftmínp^iMti>m'SU*cmiiimii^ <m¡míitHíU^a$, faf lt$ 
Cod dificultad «sl)6 liaccir tm Yetmto ma» piiieÑiidOjfdiSjasta ]«^ 

Esto quiere d«cír>qcid' ^6 pr6iids(i^i»!é9 8a garbo ;^'«'itoi^^ 
desugracia^ifiod^Sü^telW;-- f-''";'^*» *•? > íi'í,» üí^ííí; oir- {.;.'ir nr;! 

Oé uh^ahifiMl!^ M^mueve Mea ^fenibsiAfot^i qií^cis^i? jTcm 
llardo. íNada mas risible que decir qwm tiñkf épuMif. ^ íi /> t ^ 

¿t^or'<{Qé es 9(í/Mfíifo?9»rqae'efl suií'm efí^rioiití^n- 

fe, híiy'dd^í»téltu!*;taoHiaad, c^^^ Na»rria> ^ i- » • í í'^ » ' ' 

lepaflos'de seda con oró'y-cofi<í)iedm9 pr«otó$ds.í- * ' » •- ' ^ '^ 
En los manuserilosde ud cura gallegi»V'|H»^<^ÍMé^deibábU de 
dos novias, y dicíy él pdeía, qué telufláífímiiniry gw/torito,í^ apues- 
ta la ofrai'Mo quiera decir ;q^ub»4iib^^fl' Muobo:.^^^ 
con mucho ad^r^jío. . r ./- i)!:»'?!» 

La naturaleza lioá da la^^^for¿^>: - - ¡ í i m ! -:. . . t ,; 
Bl'átflfl«¡¿ii(ferdautmígtttií«ítóldd'ta(^^^ ^^ - "'' -'' 

Eslé adagio dléetóasquatodoi^ - ^^i ^ f-j .iíí ;. ) uif v \ \ 




•- • Apiirttt*'^ depurar-, pútfObnt: ' ' •'« •" •"'^••' ' 

Toídbá estos borrt^éá traeii su ¡érígtétt^'déla Voz ¿riega pifr^ pyros, 
ó imr^)^(k ;^ significa /%i¿á^,^ y que equUPilé «l^<r'íe^l¿s^e^« 

En elfttego vio la antigfledad asiática, inclusa ta^lodisa/Ukt^Díble^ 
nía sagrado de purftfcacion , y por esto nos habla la historia de muchos 
sacrificios, los cuales consiMÍa&'en{iasap por las llamas á los niños re- 
den naddos, con elolyeto idt qwi^taeiÉarati purificados. Y aun para el 
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kiifliiitrtMir.BnMíirisiia^cimto Egipto Itové las 

0Qga84Datf4iUá. N(^Mia)rí¿ eB.el /Si»«f^ de-iNirifi^ 

Qflkfian»jiQd qobfadwé w él 4in causa fiupreaaydMiéallic^riil periodo 
religioso ^que la historia conoce coa el nonbre^ de sabeismo. Miialios 
p(NilM(a$ se hkn >eoDtadQ de;esta idolatriii* d» íq» €iipQÍQs,'pi;oaaiitáii* 
dc^-easí como tnKkgsa espiritualista; muobos milagroB aos iia* r^ 
riúDiéii*$íf9fiiAm9if^ altDatiiAlvei«aV.(kr<kNMla 

se deiiíaila irida eterna; pero las imagiflacíoiieslSurtftsaMigéiieM^qaii 
baiii4|iiettcl»db^iaialr.Ql reíii0d(^4e;|Éia ipatena.oaeiim yft^ no 
han ^tO'sia^ duda que aquel espirflm increnéa era^ iiMr/^y irnnbrín^ 
seíos representados por Mitbrü y ií»at'(i« , diosa adorada 'dl^sde liiiPór- 
sia harta )Ia»pegíiDes^d0l£aásase^ * í / 

Iw griegos; auar ios; sabios griegos, pagaron* ttttwU^iá >e6tas fdc^- 
trias orientales, dando á la Jdoa del/ütfj^au; tealeg|a{)eét4eay<eoino 
nos lo indica la palabra empinpo^ fonnaidft de- ;m y de %fw,>ifii6 es 
como si dígéramos en el fuego ^ en la hw^iOn/^^étisr ^ y por ;6Stw$ian, 
en ia gloría ó bienaventuranza. v ^^ < - w r « 

Los tres vocablos de e^t^ arliaula son oiiuodda da fssas mitoiagias 
orientales y griegas, aunque adaptados^i «oeptra maneira^ de imosar, 
de creer y sentir. -, •' » •• ^ • 

Apurar es hacer con las cosaa lotqaa.haoe el fu^ ow loS) oom- 
buslibles. El fuego consume todo lo que quema; yi4a^qui¡ir|fm;lf Mea 
general de encarecimiento, que tiene en nuestra leiigiiala palabra jporo 
en muclias locuciones adverbiales, como kpuro ^aereí^, ¿/pra andar, á 
puro no dormir. Estos modos de hablar aignifioan* liteíalmente ;»c«iM$ti- 
miendo mi vida en no dormir, en andar, en querer; apurando 'así mi 
existencia, como apura el fuego todo lo que devora. Una esplicacion pa- 
recida tieaen^toáaslas^^rasesdel verbo apurar en sentido reeto^ Siempre 
encontraremos quesign^fi$a consumir; apt^rorla^botellade vino; apurar 
la punta de un cigarro ; apurar el agua del pozo ; apurar tos recursos. 

Traslademos esta <sigoifi0aQÍon al sei^ido morai^ y eocontranmos 
eaplícadas ias loqucioaes de apurar aUamigo, apuwífr laiMCienria, 
apurar la copa de<la amatara, apurar ía verdad del oaso^ y tedas 
las frases análogas. ( .... ^.^ : / ,' i • ' ' 

.v. .. :, i ;» . ifUtiror ^<eielpS| prat^do •. i-- >••• '• ;» . op • 

:.-I!«riqn¿tfia4(iaiaJ9alii!'' .> ••»••« ^-tS-.-m! v -^ 
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¿Qué sigiüfind veriiO'i^piiriir «tintos verswid^KfiUdMsf^lnos' 
piegiiDtaba> un estudiante! de Sevilto^>caiBpaflei«í-niiifltrfii¿'ffpe^^ 
pudimos QODtestarie entonces. Si inw aun, aupii biMtíi^ lÉkMsd^ k 
respuesta qneno snpiínos darie. filiipi9*ar de- li8iflrARMs^.€afaittQnv 
esbnsoar la parte mas faitma de los hechos; esa fiatleieácpofiUie^^hn* 
palpable, esplendorosa; esbnsear' la esencia, el mialffio ::€(iBi4n(lleUa 
dttdk; ana; exhalación que ea respecto del heeho anlMrfftiy to^qtt^jds h 
lUvttMspeetQdeilosMmbiistiblmqaBeonsume^^^^^ el 

ciéipimlia «lestra almay quiere deck arrancar kkveidldi wtiacaf 
la méate divina de las cosas dd nundo, como ehf^igé'íífvmoÉ^lHlM^ 
de 1» malería.. fisilegar al fondo, i to mas sutil, i 10)alÉfti(EiBpiriM£l| á 
lo iDa& puro de la < i^iib» . ...j, • . .: ..n ím^-^M ^iiin.^lufííi ■' ■ 

Depurar no espresa la idea de consumirv 4inQiklJiiica,df(tl0aMt4ar 
la parte «rosera^ ia parte iefiosa, si así puede deeirseM/.^ ; iñtt^ ^iv rtt* 

Purificar esquitar lo mezclada é lo infeoio. ..>r;ifi>r:! , <>'.\t 

Le^eaei^tfni, queda agotado^ , ^ ^> 

Lo que se depuro, e^rítuoso. 

Lo que se ptf rt)íca, limpio. * . . *.. .. ,. i 

Sa.í^íira una botella, no qveflaiit4a> 

Se d^pura.w licor, piende la bes. :; .•> i- • -« • ' 

Sepuriyfoa el, aireij pierde Ja Hwz^. . \.. : i ;. i.ii '^nmr.:. vA ' ♦ 

■D^ B^odo.qnertipfirr<i tonío^Joi^iiie.MWWeM') ^^) r. «^ M>h;r ^ivK^'^f '.:• 

' i^i^elfi9tomh^|U|$..;(,H j.\../A t u: ucr :m i'dn -\I m'/i .f^ iiví-zi-iw- 

üepurandOy la e8enoi|^^;>.::vf .lun ,i, -h-i ni í • M-.ih <( ■* /y .t»[wV'> 

/'tfn'^cNiífo, la hoBiogeneidad* 

. ■ '.I • . 




/ 



'i .'I 



■ irafc?^ el hi(a de la Arabia^ -•.. «^^ / ^ > •. «m «.vm^ ^Iv f'< iMv^jí-muw 

•iiii(i^f^eflt(Hl9Íflipprtepeq|^ *> ^Iv'mi^^/ f ^s^v 

Ara&e es el hombre, la raza, la persona.. ^ ,; ; . .« i «ruji^v^ ? 'tí^h r 
loará^igof comprende ^í^ de toda.«».af?(íÍ>¿jW.¡^ í j . j 1 1 
Una diferencia sem(^fuito< bay e»tce^ to(jofi>i)(e nombrei; an&l«0^s> 
que son muchísimos. Sirvan de .^|<iQptop^|ofih^l«^ ^Í-iíom r .¡:; . 
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inglés /1)ri(táiH0Oi- '■• '- •• .'.i'-i (^ "• •>.'. . ^ ■ . w i: 



i:. 



< . t 



ttaKáió , ítüitoJ 



':<"'CtiitM, ¡elíseo; *^ • '.^!' .:■ :»j- '•■•• * í ».'••'- : 






•. .i 



• ', . 



•«<!'• ' 



' l 



Babilonio , babilónico. 






Ibero , íbéríeov' 

Luso, lusitano. > • • « 







• • 



Un amante había dado moti4^ áé> éiiojb á Isuí Aovia, y Ao saUa de 
que medios valerse á fio de tMvérá^ gibada. Fué tm día á visffárla, 
halló que tenfá los ojos malos , era poeta; {Miíeta'M'ébeábír;^ 
echar la ocasión en saco roto. Se llega á su amadá/qim'fe'míraim de 
soslayo entre enojada y enojosa (esto €Riátt)^éS'ttuy^ genital e¿ las 
mujeres), y la dice con la mayor naturalidad : * ^ 

^ Hoy tus ojos no están buenos 

». . .\ .... Y hay,qu}en dice que lo siente;. .. _ . 

Yo no , porque finalmente 

Hay dos ei^jqúgos msa9ii. 

Esta oportuníshna ocurrencia no fué otra cosa que un' urdid , un 
verdadero y delicado ardid de que sé^ 'Vttlife patWi lía^ Sdrtréff^á su 
amada y vencerla, como éh'^eéló^ la véintíió , porqué 'j¿ Itf ^j^^ la 
vence siempre con poesias^.' ' - ^ '" *• • í ! ' ■ í' « ^^ * ''^'^* 

ün jugador fle'^l6a«2tt? fflátiejfe lo* úíifieír dfe ttllMd tottáb,^y*Áer- 
cedá sus ocultas evoláoioheé, eó«sigtt^de3t>lUttiar á du^elié^te^.^Ese 
oculto manejo del jiíg^tf es iiná!»»^».' ■^' ^ ' ••* •»!:]'•' ü'iiut w^i ^ 



La Ireta^ picardía ; es una industria. • ; u- m» : • u jJ 

£i ar^fiVí es del caballero. 

La ^f Al, Mtabiir* 

El oriíitf sale siempre airoso. 

La treta sale alguna vM-^MMlataMl^e - \ 

El hombre rudo no tiene ardides. 




ArrepentimiealérMiii»A«Mi!Í ' "• •'< .^ '' '-' '-'^T '''*' 

El arrepentimiento es moral. • • ' '• *' ';^'; '• '^'^^^V^ '^;^^ '^l 
La compunción es religiosa. ' '• ' ■ ' "^' -^^ »n \ n.Vo ::í 

Sédf^r¿/;ii¿/(5»rdpádite, «Hj^^^ fei'ábbgárfóifet tónico, 

•Sectí7w/?ímyWléspécádd^^^^^ •''•''• ''i ■^' - •-'¡'«•'"í'' '.»' 



Para art'épefttü^s^ htisi^s^iñV pieria.' ' =: ' • * • i '' - 
Tktkempmffltse^ 4 iridíi()étóaMe'sciítií gtlfe sdüa ofetídido á'filokí' 




iTí TíTTT» j 

. ^~ . '.» <:|l .' '^ Víi :»"'|'n... I.J'P í:.; >; \v, ,u? ^'^••''■^> « í 

La persona devota se lOínl^/la: ante laimij^mide sil. d^^ 
Don Quijote cuando se acuerda del sofiado gigante ácpiien iina^nar 
ba partir por mitad del cuerpo, dice : ¿no será bieo« famer ¿tplifaa'en- 
^Me presputado , f qué entre jib»hói^e.d»rQdil¡mp^ 

El mismo Tir^jtiifMmMioa^de^^i^^ 
suplicarle que le arme caballero, y que le pei}liiUa<te|pt l^imii6 en 
la ca[Hlladel castillo. ní'hi^ ik-í: 54x> , h »» t; 'u 

ArroMor^tf significa féi imenáetoni^ (lii • i!i:i 
. niñearse de rodillas supone jébse^iiipyíraiididiienfid, súplica, home- 

^(^arrodillamos ante una cn|^;^ '-.i . c^ r :v^! p J 



70 

Una madre se hmñ ée rtMii/idirtf antead íiMB'qtié'tiBÉlB\eii9n iáano 
la Tidade suhijo. i.'f)-r'» »' n:;n >/' • i.:' .f. < ' '^' .* .• 

. ! • I • 




Arrogante es el que no rtie^aj )él^q\itt'm}9iq>lÍÍIá^«l^<p)!M^!^^ 

Bi%arro^ el que no teme, el que no huye, el que no vuelye cara 
atrás, « . 

irro^dncfá áignifiba altivez, soberbia, cierta altanería ¿ la altanería 
del que cree que se bMl» ,4#ÍF«ísrMK i.:)r. >.í ,^ . a 

Bizarría significa valor. 

fit<m>^)9«tt<»«t^iiia&ltene finne. .¡; , ; :. ^, v Vn ; , ::r 

El ¿izarro sigue adelante. . , ; . ^., .,. . ^.v^ v ...* 

...PWP^ el jjfcombr^.de í^rnprtí^iilft í^^^ 
que no cede al freno que le gobierna; porque es soberbio; porqiie.iio 
se humilla; si asi puede decirse. Es arroffmíe parque ¿s 4tiyo^ 

Y ¿podremos decir que el cabalto.orTrp^i^i^eje^ 6ií^r^? D04iii|gu- 
n5^,Bí(aBe(B-'^,Por;qii^? Pprque np (ts yf^Íí}r<»o^¡X,ipor (¿tó rwojft, íio es 
valeroso? Porque en el valor entra íbI convencimiento, entra el racioci- 
nio, y uñ caballo no raciocina, ni se convence. El que pelea biiarra- 
me^^por utra'eatísa se iBffartiaria "huyendo; lattfes qüe*pél^rlrbi'*Iáí'6aü- 
sa del enemigo. Aquí hay albedrío, elección, conciencia, responsabili- 
dad, y el caballo no^$di6PS#]«9j;ráii^ es un ser libre. 

La arrogancia es un sentimiento : un hecho efectivo. 

lAbkariiit'^i^mémitítí^^ - ' ^ ; ' > 

' MGeriuDiiéBipmié 'en Méa^d^^ 5^ odaBdo^éste tlreéfcpier^ttfásHi 
está muerto, á consecuencia de la refriega con los discipünantés:^ (ob 
IranMldésG^níbsisobertteayi^fMMy^^ '>f.:'' \\ 

' '■ MariiK»;^bk'pad.rey{diiíc!r- •■:'»» v ...»■ j^lr^ *>unv '•.• nn-i '^hr-í- 

Suspenso el concurso entero <>í;íí'-í.» ' ^i> !!:<!?.• ! 
Entre dudas de iMrimiaza; . /: i : '• 'í' ^ •''• .vf 

Vieron entrar en la plaza 

Un Wzarro caballerear ♦i'M» i'r- r' «..í. x^/.^' 



■ar7 



£1 Úsarro, de Moratin , quiere decir valeroso. 

.•1 • r •• . ;( f! .ittr. , :•" 'uh K 



• « • i ■ 



iMBqMmi^«á I HKvqitms tu. 



M 



4ffWÍW*í <M ►wr* al .»i>isiao j .^. IJI .percWpi((íPií , «^ 
laoal¿2ai„arrojffr eliguapt» 4 la oarju : ; . ■ ;, :■ . \ • ..aI..- 




El arte^ ars, artü en latin, viene del verbo griega ¡f}%<)ÍN|ifqp si^- 
ftüca principiar á obrar, y de arthron^ que qu^n^:;defí|fi,)aiKwi)^, y 
que corresponde al aritos de los latinos. El ar/e, prÁnH^y^ iK)^t^l08ab^ 
«Ira cosa que la acción de lo^jgmwl^mii^^^^ 
ca equivalencia de coyuntura, arU(^Í^^^f!i\ifb,^,ms\x9^^ 
preludio de la palabra, empezar á obrar el órgano de la, voz, é tneWit> 

4«&«f;ai44Qdii^dua Ojuei m^mskArtml^mfiiu v^>no.jediiw>y¿i,»q«0 

no obraba, es decir, que no tenia arte, i Quién babia de deoir ^1 que 

inventóla palabra arte, qtWddfliila^QilígiMiiAw humilde debia brotar el 

genio que ha llenado tantas veces al nwndjot de grandezas y de inara- 

villasl'Yeamos la significación que tiene en nnesitowgjk). h\ s<y\i¿ 

El arte crea. ,» ^ i.mí v^^ m V)v\iVU< 

El ar/t)!cfb dispone. .i.'WnJ-. i\ </! u\> «•lh.i-.M..í, t»i .-. . ^^.,\\.':i\:-y oj: 

El queiesoiibeíellQuijbtei'lieDb.^rAía/: , m j <.xs \»\'oi </.í ^ 

El arte es la copia de la naturaleza, del hombre y.d^fiioih (< \é 
Elci^/Si^aieSilabopíaiideb^cteír • .^:<"'') ^Wv ;<■.'.-) «^ . „•; r.ii ^<>j 
El arfeos el genio, lo que el abna obra, .r a -;^/.i> ^ r:-»: t 
El artificio es el ingenio ^ lo que al i\mmm¡ilkii: i* m / \ \ ^ i 
IHpoy creación ; ése es el arbO - u h\\ \*\ 'Mi\{ \m -. ' '^' « m.; 
Modelo, tarea; ese es el artificio. 



I:;--' 
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I J«.l I ,.' • > i 

Artttee, «rtitta, artaMBO. 

Artífice es la palabra mas noble, porque conviene á Dios. Et Supre- 
mo artífice. Sería absurdo dMir : ei Supreno 9ttüía , y mucho más aun 
el supremo artesano. 

Artista es el que tiéné geiiío para isobresalír en itná beHa arl^^, co- 
mo^ lá poesía, la pltAwftk, lá escultura, íá másioa, ta declamación'. 

Artesano es el que ejerce und dtí ékld arlésr mecánicos que se Ha*- 
mand/fé^i, pof^uyá taíén Hevá tín ^anbs casos el líómhréitájhial. 
Oficial de sastre, de zapatero, <le flUkififl. tüáro'es qué no'puédél decir- 
se oficial de poeta, de pintor, de escultor, de músico. 

En or^/i^e domina la idea de poder; 

En artista , la de belleza. 

En artesano, la de acciom- -** -^ - "-^^• 

El artífice hace. 



SI <ir/¿s(mo Mabok. 



'<•.•' • :• • '/ •• ., ' ' ? 



-'• Dios-Afeo Wmuüdo/ ' "' ^'=í :'-;^ - ^ '>' ^^v.- ''. '•:•••.!'< 



1Í artista ck*ea iit>A^tbck)irdé MbMIlo. 
Eláfteianb trabaja eñ un {aller; 



I 
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Mil'. • \ • 1 . . < . • \ • I ' • • » » ' • » . ' ' • .<''■,; 



: <;/ i^'' 



Ar/iy!cú)50 de artificio. .: n w» !! 

Lo artificial es lo contrario de lo natural. < ; ' * , ' ^^ II 
Lo artificioso es lo contratMdeio'AendiUo; dé lojvgánuoí p ^ 
Las cosas artifidáleé ppMft» nifelás, yievetoDiiM^ in- 

genio y gustó; ^ • • ■' .!!' f! !• 1 .! :'^'::.' I''. :: . • '. . •••vm.i •-'i*^'- ' !! 

Los hechos artificiosos revelan sieinpiie'ttiá;mteiicion dií^^.. I 
Flores artificicdes. . r. i • t. ."i . !•• '. '•: •;<«* -: !*> > » w*-. ;' 
Ar/ty{ct(9;a« contestfidoattaJ . '» : ; "' « i' 1 j ^'= '^\ \ • ' j 
Claro es que no puede decirse flores orA/áiib j(Bi;'C0Bte9lC|cibnes 
artificiales, ' • : .«¡'I i^ 



ÁxtohíMpo, metrepoUtuw. 

Árxobüpo se compone de arcki y de obispo, que es como sí dijérar 
iDosja/wr-oWsflo, , ... ,,. .,..,-. ,,.. ,,. . ,■ _.\ 

Esta palabra obispo viene del griego^,ep^iíffp?f ^ nooalji^e.fof^d^ ■ 
de ejñ, sobre^, y de sAq^eo, yo ipírp. '^i^jiificí^.jjii^f, vígil^píej, t\¡ ([ue 
esiáal cuidado o so^e íom»*(i|(je,^Igmia cosa, ■ ■ '; , , ' 

Las ^rt¡[|{iSj¡eíe.ji.br(), ip^^^i^^i-i^l, iftiis ■¿mndi^ aun pi^ra iniqsfra ol- 
vidada lengua castellana que par^ el dcrci^iio di; genios * esc líí)i;o„ ^ 
poderosa civilización que pone un sello á la edad media, y esLa^npa 
uoafigura colosal en la frente aturdida <Ii'l ronacimiunln; <¡sc. libro da 
difflde vienen loa reyes calólicos, de ddndi.' \'mni lu ciudad ili^ Caslilía, 
de donde viene la unidad de ^!^p3i^¡ <'»os jji'ocíoáu^í folios de doude 
somos 0);ittiid()3, todos, lps.espf0p|ef;.?s|_' lÜJi'u del scgiiiidoliaLi[i$ta|Cas- 
leliano, eLpr¡D¡i^ro de.tódo3i. si, qobi^liicra nucido después Miguel, di; 
CerTantes; las hojas escritas por aqui^i ^abio que no Uvac una, estatua 
en la Academia déla lengua, nj^.e^.la biblioteca liacipiial, enUoiidoun 
arte poco respetuoso y menos critico lia dado una estatua al ¡ladre 
Feíjoó;las FarUdas,.decía0ii)8, definen.^p^labra o¿t>;»} diGie{l^:,9¿ú- 
;>o lanío quiere decir como sobre-enlendiente ; esto es, porque hade 
entender sobre todos los derW «i^spa^^tfiJI lo temporal y en lo espiri- 
tual; y sobre los legos en las cosas espirituales. Y puede hacer todas 
las cogits>qHeliacia:elAnobÍ6pQv:ru#r!k.qio:w»deb&l«Qei;:elpsilift «orno 
él,uno30,lO'|iubiQ«l olongado cd Papa, par Hltipríviiegio>.!X aduttásin^ 
l»edehfMer.!C4ii«)l¡Qooino.eLAin>)láspQt peca ti^ifadWtitWitiretiQir 
, sÍBodft; qHO i|wi]&.tliD[(0'd«QÍri.<^adyuirtM)niíiOt«iiA»>(a¡ei^ ' 

«nlo8.4lwd«k;priwMy.<toig<Bi(te8u,oWífaíJiifcj¡j- ..i.i..í;;, í;;,^ 
I Metropolüano se deriva de las palabras griegas mfii:tv,^;mi^rY 

|)0re8cele.BQia.Segwe4l4hIteA»,e6«etM^menti!iU)mfAT(^tl)dM^iWÍH- 
liandad.. " ,,. .-/..u,:.-, .-. . .' .■."■"-,-..,.. i,..i¡ ^ . n ■^^- .>a t..í 
El mtropoliíano es en la JlWr(ípeíi:l(i.qua,iei«Í)iap(> eo'lí^idiéflesis, 
I y el cura en la parroquia. .1 . miH. i¡i ■; t . i.i.,>,i>i,l 

Us relaciones sucesivas que el usoiiuf.diHiti^ lasdoa Mce^tlt es- 
' ''iarlicuIo,.8O0,la6.8Ígniei»(e»,í ,; ¡ivii- o-, ■ v,\ -,.. 1 - '.■',-,■■•'. -•■ i 



Arxobitpo espresa h gerarqaia eclesiástica. 
ñMrapotüano^ d gobterno práctico de la Metrópoli. 
El Arzobispo es el hombre de la conclenciai el mioístro de la reli- 
gión. '^ • . V. > . 

El metropolitano es el hombre del régimen, de la organización, de 
lá eeotioímfa. ' ^^ 

El Arzobispo es ana dignidad , un espirita , una condacta ; Vigila. 
Es eT cara de almas de la Metrópoli. 

M metf^opolitario QA Mñ csLTgo t una aurcM'idad , nn sistema; admi- 
nistra. Es el párroco de una feligresía mas grande. 

Chtre los arzobispos y los tiwtropditános existe la misma difisren- 
cía que entre ios obispos y \oi provisores. 
• Él pftfípo eé él dbgma. 
' 'Eípfíwtwr,. el canon. . ' . >. j i^ «»:*'. 

'uno, es." • '* •• ' ' ■ ' • 

•'•El otro, provee; es decír,;gótóema. 

* El proüííor realiza al obispo, como el cuerpo realizaaí atea í pero 
él' obtspo máttdA en el' |Jh)Vi^ór, (líonló^eralma manda eñ et «üerpó. 



• < ■ < 



Se eleva 6 se depone át arzobispo: 
' Sé rinden cuentas ál tnetrúpoÍitán&: ' j . ^ 

■•♦' '.'' I.!' * (l' * • '<''l' 
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' ' ._ ' 



"; ^'ti.'>i 
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> Un deudor conviene con su acreedor eñ que asistirá itáVá tmi i»- 
fá con el objeto de pagarte. L1^4a hora sefialada; el^déudor observa 
que^^l cielo semibte, 7 noncude^A lacita. «Blacreedor le tiuám' y se 
le^queja^ Bt deudor responde : el tiempo ámieniizabaUttiflia, y; como us- 
ted está delicado, supuse que no irta al i^. <; Esta Uaiiotu ád'^ai-gmr 
és^Vfíiaif^rgfieié. - • • "■•i 

Las^bestías a&daá, es asi qüeel hoi¿bre4iiidá'lKimÜléDf,ihiego el 
hottibre«es bestia. Esta mafl^Mtí de raoloeinar 'es un sofima. 

La argucia es una disposición del entendimiento. 

£l'«o/4srmi es uñ abuso del raciocinio. 

La argucia es una sutileza. 

fil jo/iJma es una lUsedad: ' . > >. 

Los hombres mas rústicos suelen tener igrandes ñtguciasy 



' < \ '> 



« 

Solo el hombre de cíerUJa^r^Gcv)» puctd^.^alevi^delQ^í^it^/Vsm 
La arflfttcía.eSuÉE^mjHar. . ....../ .-„•■ •♦ i . -i .,u, 

El «(í/fií»a, .escol^slicQ, . ,..,.. .'. », .1. \ 

Sofisma vieDd del griego lophiBma^ formado de iophixó , yo enr 
gaño. • • . , ; • • . -.•.■• M ..• t .! ... 

Argucia viene de ar^t»o> que significa impugnar ó argijii?. . . •. . .;• 




4íP^<(;PSp..(ííBriYa dBl!Viir)w>.gr¡eg€(4ffe4Pi;q»e'.qy¡j^» ^tecii' «íprct- 

Anacoreta \{&ae también del griego ÁRaobfífe^^ gnp ¿igniOps^ ir háp 
ciaaliis, retirarse, esconderse. ..;♦,; í 

Cenobita viene de ¿ofm>« y de bios^ palabra^ griegas q)i&r<T9Í^r^^ 
iecir vida común, )o cual espIíG^^l.usQ^an^guo^qiie ^lá ^|loaDoooft8le- 
rios el nombre de cenobios. ^ ^ • 

£omo; significaba entre los gri^go^ tt^rm,, y W vo;í,(y^tta^6aipjrQsaba 
la idea de reunión ó comunidad, por^ a^r c/?»<ir .sa reui)i^^ 4. I^K^^esa 
todos los individuos de la casa , como. j()as stoo^d^a^, a^^idoaUnópt^^n la 
comida. La hora de comer os para nosotros la hora c^no&ía^ó coDven- 
lual déla familia^ si asi putede decirse. . . ... ,^ .t c - ^ k. - . 

De moda qiie la relad^m particular de cada uno de jos yooablos de 
este artículo es evidentísima- .. r -.. .í 

Asceta es el que practica ejercicios de piedad :; ^yuaa, hace peni- 
tencia, viste cilicio. .,/:,. ,^: . 

Cenobita, el que vive en unión de otros, bajo una regla. ^ . 

Amooreta, el que huye del comercio de gentes.; que saxetira^ sfo» 
se esconde. 

Vida austera : ofc^a. . i** v : • . ' 

Vida común : cenoííto. 

Vída.soUlaría : anacoreta. , - , t « - ;, % i k /I 

, \ • (,*»»« k • '< ■ ^ ' t 



Asear , hmpiar. 

¿Puede decirse limpiar los cristales? St(r#icki';*^^í6n;/níliiir'ktt ci^ista- 

•« es dejarlos claros; IWBpatwites. "'" ' ••'' '' 

6 
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¿'^Puédf decirse asear los cristales? De niogUQa manera. ¿Por qué? 
porqHB el aseo es personal, y los cristales no son personas. 

¿Puede decirse la madre asea al hijo? No solo se puede decir , sino 
eprt eí hablar mny propiamente. ¿Por qué? Porque cuando decimos 
que la madre asea al hijo, significamos que le quita lo sucio que ti hi- 
jo tiene, y lo contrario de lo sucio es \o. aseado. 

¿Puede decirse, para <3spresar la misma idea, la madre limpia al 
hijo? No. ¿Por qué? Porque limpiar al hijo significa que se le deja pu- 
ro, sin manchas, neto, y noestániaaehado, sino liudo. 

Decimos con mucha propiedad limpieza de sangre; limpieza de con- 
ducta. Nada mas risible que decir: aseoáe conducta, e^eo de sangre. 

¿Por qué puede decirse limpieza de sangre? Porque queremos es- 
presar que es una dangre pura, de buena familia, de buenos padres, 
de buena ley. 

¿Por qué no se puede decir aseo de conducta? jPorque con esto se 
significaría que la conducta tenia suciedad, cuándo k) que puede tener 
es mancha. ! 

Dé modo que el aseó quita lo sucio. 

La limpieza quHa lo manchado. ' - 

Lo que se oiea queda curioso. 

lo que se limpia queda puro, claro, trasparente.' . ' , 

El cuerpo se asea. 

La casa se limpiad Se limpia IdL ciudad de málhelchbres . ' 

Nada mas ridiculo que decir que la ciudad se asea de malhechores. 

limpio viene Bel gdego hjmphe, qué significa linfa 6 agua, porque 
con el agua se limpia. 






Aspecto, aire. 



♦ . 1 . 



Estas dos palabras convienen en que se usan indiferentemente en 
varias frases. 

Tiene aspecto de hombre distinguido. 

Tiene aire de hombre distinguido. 

Aspecto noble , aspecto marcial. 

Aire n(Me , üíre ímtciBif. 

Pero luego decimos : hombre de bu en aspecto^ de mal aspecto , y 
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no podría decirse, queriendo espresar el mismo sentido: hombre de 
buBB aire, de múMire^ Estas locaciones tienda um ^¡gnificacioa.ab- 
solutamente distinta. 

Hombre de buen aspecto quiere decir : hombre cuya presencia nos 
reyela cualidades morales ; cuya Hsonomiá y cuyas maneras nos dicen 
que es bueno. Aspecto, en este caso, es una palabra moral. 

Hombre de buen aire sígoifica que aquel hombre se mueve con es- 
pedición y con gracia, que es airoso. AtVf, en este caso, espresa un 
iiectio del orden físico. 

«Fulano tiene aire de bolero, do espadachín, de cómico, de ma- 
yordomo. No puede decirse : tiene aspecto de espadachín» de mayordo^ 
mo, de Mero. 

La razón ideológica de esta diferencia consiste en lo siguiente : la 
palabra aspecto no se refiere mas queá la presencia del individuo, en 
cuanto esta presencia nos indica cualidades del ániííio, ó circunstancias 
de apostura y de nacimiento. Por esto no se toma en mal sentido, y de 
aquí viette el que no se pueda decii* aspecto de bolero ó de espádachin. 

La palabra airé y por el contrario , ae refiere á todo accidente (|ua 
pueda caracterizar al sugeto en baena ó mala parte, por cuya razón 
saca partido de la voz, del gesto, del ademan , del oficio, de la dignl^ 
dad, del movimiento, del trago, de las inclinaciones, de los hábitoii; 
en una palabra, de tddb* Lo mismo se puece decir aire dé docior. ó de 
príncipe, que aire de idiota ó de payaso. 

Aire es una de esas voces picarescas que dan un 8abo^ tan original 
i nuestro rico y hermoso idioma. • ' « 

Aspecto viene del verbo inusitado spicio^ spicepé^ qn% úgaiftfíA pre^* 
mtar. El aspecto es lo que las personas presentan á la vista , le que 
aparecen. 

La etimología de aire no, es tan ^evidente. Se oree que siendo el ai- 
^^ (el fluido atmosiBrico) una de. las cosas más leves y rápidas, se dio 
^ nombre de airoso & todo movimiento ejecutado cotí Rapidez y dono* 
sura; y por esta razón decimos de una bailarina que se: mueve con su- 
DMi presteza, quétiene pies oA'ftw. 

Esta esplicacion podrá no ser exacta ; pero es muy práctica^ inuy 
i'^cional. Para nosotros tiene tanta veitiad como la etimología griega 
del mas limpio cFrigen- 
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Asilo, refugrio, albergue* 

• • • ' . ' ' ■ 

I • * « 

Asüú viene de ia palabra latina a^y/t^m, derivada del griego úsylon; 
voz corppuesla de la a privativa y de asylao, cuyo verbo significa ex- 
traer, arrebatar. Por asilo se entiende la inmunidad religiosa de que 
gozaban ciertos lugares para amparar al crímifaal contra la justicia. El 
asilo extráia al delincuente de la jurisdicción de la ley, k) arrancaba 
de la autoridad de los majistrados, y esto esplica perfectamente la 
propiedad del sentido etimológico. Lograr asila se llamaba en España 
ganar iglesias 

Este derecho dú asiló ñié ind^udablenaenle una costumbre <de los 
primitivos tiempos asiáticos , f^iesto que eñ el antiguo Testamento se 
nos habla de muchos puntos y ciudades qíie: gozaban de aifuella inDiu- 
ni(Jad, en la cual se veia no unr simple privilegio, civil, sino una ihsli- 
tuciou sagrada. El asilo representaban! derecho db IMos sobre el dere- 
cho de los hombres. Asi es que la historia ubs presenta Infinitos ejem- 
plos én que la Iglesia ha defendido aquella alta prei^ativa» contra 
la autoridad de grandes príncipes, coQsiderándbla cómo un ar(íealo de 
dogma. No hace muchos siglos, un criminal francés buscó en un tem- 
plo dé Paiís la Inmunidad dogmática de que hablamos. El principa que 
á la sazón reinaba, extrajo al delincuente de Santiago de tá Giferia y 
le aboreó. El ar:$obi9p6 de Párls mandó cerrai* el templo , y no lo abrió 
&l0L yéneraeion de bs ñeles basta que «1 monarca le dio sátisfhccion 
pública y solemne de la violación cometida. 

En Francia existe hoy .aquel-derecho, pero úoicamenté con relcicion 
á> los deudores! El palacio Real en Paris, para todas las ciasen, y las 
universidades del imperio, para los que cursan en ellas, son- lugares in- 
munes. De modo, qqe en tanto qne los estudiantes deudores no dejan 
las paredes de la universidad, en que se hallaAmatrictilados, están ¿sal- 
vo del poder de ías leyes diNilés. Los acreedores no deben estar muy 
conformes con ésfos fueros escolásticos;. ' 

La palabra asilo se aplicó después á toda idea de hospitalidad y de 
buena acogida. 

Refugio signiGca también Inmunidad, como lo prueba el hecho in- 
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contestable de hallarse empleados iDdiferenlemente los dos términos pa- 
ra sígDificar la misma ¡dea: lugar de asüoy lugar de refugio. 

Pero esta última palabra se diferencia de la otra en qué éspresa 
Iribulacion, angustia, zozobrar^EWQicta^ a 

En el que busca osüq no se ve mas que el crimen. 

En aquel que busca un refugio se ve la aflicción. 

Asi es (y el uso lo demuestra^ con testimóntoeievidetites) que tefu- 
(¡io se aplica á toda situación én qcie ei hombre' d^be estar siecnfigciSado. 

«Me vi solo, entre tinieblas, cerdado dé abismos, 4á tempestad; ru- 
gía sobre mí, cuando encontré refugio en la cabafla dé unos pastores.» 

Si digéramos : cuando encontré asilo en la cabafla de unos pasto- 
res, quitaríamos toda la fuerza y. toda la verdad á la anterior frase. En 
la cabafla de los pastores no hallé asiló ^ porque ni habia cometido nin- 
gan crimen^ ni una cabafiíat tiene el derecho.de inmunidad. No hallé 
oíi'/o, porque no ^e quier^ gipfificar cjue me (jierojOjUna jacogida^.hosgi-., 
lalaria: tal v^z me repibieroncon gestos muy abrios y pa^abr^is .miiy. 
toscas. Lo que halfé fué un refugio contra la tempestad , contra las ti- 
iiieblaá, contra los abismos; hallé refugio porque me yeia desampara(io, 
errante, perdido ; porque mi alma estaba .afligii}a|,^ ' ,. '^ \ •.. , , .. 

Inmunidad únospitaiidad, w7o. , ■ "^ . • '. VV 

Inmunidad O ampap), r^/eijw. _ .^ , . ' , : 

Albergue significa mas bien alojamiento; hospédage. Asi es qúe^lQS 
íranceses llaman auberge ¿ lo que nosotros llamamos hostería ó mesón'. 
La analogía mire auberge y, albergue no adnaite dispula, aunque se di- 
ierencian en que nuestra voz es mas hidalga, mas liberal, mas afectuosa, 
|)orque no supone la necesidad 4e la^ püggi. 

El auberge francés es un oficio. 

El albergue español es una liberatidadt UDiB^fasuJo,. u& ateto^ * 

La idea de a/6erjfti« ^ considerado como atnpárojBaterial, Q&m^ vi- 
vienda, por decirlo así, no supone qtra idea que la de tdcbo ó eober^zo. 
h el Ijigar ep que uno 30 ^IÑ-iga ó se resguarda» Lds ramas dé uíi árbol 
me dieron albergue contra la lluvia. • 

El asilo es sagrado. 

El refugio^ caritativo. 

El aí6er^, ]afect(ioso. 

Damos asilo al criminal , al eslrangero. 

iie/Wjito , al afligido 

Albergue, ai transeúnte. 



.«" 
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Asustar, asomknur. 

« • 

Asuslar sigDíGca temor« 

Asombro eBpnesa mad bien maravilla. 

] Qué susto I quiere decir i qué miedo I 

1 Qué asombro I quiere decir, | qué admiración I 



Atalaya, vigía. 

Atalaya es la forre ó lá garita que se hace éii üii punto elevado, ge- 
neralmente en las inmediaciones de una plaza fortificada, para domi- 
nar todas las avenidas y estar en acecho , en vigilancia, de lo que 
ocurre. 

Pero la garita no es la que vigila y la que acecha, y esto denota la 
diferencia evidentísima que hay entre vigia y atalaya. 

La atalaya es el edificio, el torreón. 

El vigia es el hombre, porque solo el hombre es el que puede vi- 
gilar. 



Atar, ligar. 

iter tspresa UB hecho estenio. 

Hgar significa un h^cho interior. 

Se ata á un hombre con cuerdas. 

Se le ligaom amistad, con palabras, con razones, eon csirifld, con 
juramentos, con amor. 

Ligar el cuerpo, es atar. 

Atar el alma, es ligar. 

El hombre á quien se liga queda mas sujeto que el hombre á quien 
se ata. 

Los vínculos son mas sagrados y mas poderosos que los cordeles y 
las cadenas. 
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Ate9i ateísta. 

Ateo os el que niega á Dios por senlimieDlo, por ¡nslinlo y ó por c|e- 
pra vacien de su voluntad. 

Ateísta es el que lo niega por raciocipio. . . 

El aleo no cree. 

El aíeista esplica á su modo el fundaoienlo de su incr^ulidad. 
El aleo niega á Dios en Dios. Le regugna esa idea , y la espulsa de 
su enlendimiento. 

£1 ateísta niega á Dios en la creación , en' el sistema delUftiTerso. 
Su razoB qiega no halla, un principió soma en lo qte ese misnoío p^inci- 
[úo ha creado, y niega una cosa que no enouentra. ^ 

£1 a/eo es un incrédulo que caiia. 
El ateista es un inoréduto que disputa. 

Sí la. sabiduría |iwfiera caber en la negación (que no cabe) podría 
decirse queel ateísta es nn ateo sabio. 

Una diferencia semejante distingue á todas las palabras del mismo 
origen, ó de la misma ibrmacion. , 

Puro , purista. . ' ' 

Raciona^, raeíónalis^. 

Húsnqo , homanista. 

JuridiGO-, jwista. 

Rentero, rentista. . : ..: » 

Econwníco, econoniisla. < . 

Precepto* ^ preceplisla. 

Clásico f dasicista. 



^ , • ■• , • 
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Atsnder ea ;volveF la cabeza para oir. 

Tener al^ucim es fíjacse. 

El que atiende, ^sfíatha,. 

Elqae time aAmcKm/escucha y medita. 



I ,> 
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Todos ios hombres son capaces de ateíuier. 
* ^ No todos los espíritus son capaces de léner aíencwrf. 

En menos términos, atender es una cortesía. Atiendo al que me 
habla. 

Tener atención es una función intelecli|al : pongo atención para 
comprender. 



Atento^ eortés, «rbmno, ^huv;* olweqúioto.' 

Diremos dos palabras sobre la etimología de estas Yocesy para que 
se comprenda mas £icilmente en que se distinguen. 

Atención viene del verbo gri^o téitiein^ en lalin^^er^ que signi- 
fica tender, porque cuando atendemos, estamos pendientes de la8 pala- 
bras del que habla, y nuestra organización está eomó tensa. 

Cortesía tiene de corte, según la palabra lo dice, y primitífamenle 
no se aplicó sino á la reverencia que se hacia ttiando se saludaba. Des- 
pués pasó á significar todas las acciones qne dicen relación al trato 
civil. ' 

Urbanidad viene de urbs, urbis, Ia.(úttdad por antonomasia, Roma: 
es decir, la civilización, la cultura, la cabeza del mundo. 

Galán y galante vienen de gala. uY de acfttigatlacdo, y gallardía, 
como dice el doctor cordobés Rosal, que por jser vooatblos propios de 
amores, parecen dicho de gallo, ave tan leal y galán con su» gallinas; 
y así Pelegromio en unos sinónimos latinos, á la dama Hamat^/ma. » 

Obsequio viene de sequor, que equivale ksegtair, vb detrás, de don- 
de vienen exequias, que es el cortejo que sigm al ataod ,. y secta , que 
es el bando qnQ sigue una doctrina particular. La palabra obsequio es- 
presa muy bien la idea de agasajo, puesto que el seguir á una persona 
es darla claro testimonio de adhesión y de buen deseo. 

Veamos ahora en que se diferencian. 

Un hombre oye con afobilidad- á -todo d^ue le habla: es atento. 
Se inclina y saluda : es cortés. 

Entra destocado en casa ageaa> nq se sienta basta qae sé^ la man- 
dan , se sienta con decoro, mira á quien le hai>lav esciiefaa ]o»que dicen 
sin afectación y sin desden, está de visita el tiempo preciso; en íma 
palabra , no hace nada de lo que baria xin rúslíco^ como^deéperezarse, 
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estirar las pteraai;, rascarse, morderse las iifias^ iateíriU»]píri^ quieii 
está hablaado : aquel hombre guarda, las xiegtaA del AvBk^ntváln wiae 
persona de boe^a .^rjawsa : ep «r^o. ^ .1 

Celebra cuaoto dicea las damas ; ía^ da uoa flor ; se sienta. á siL Ia-> 
do ; las llama disQretas y harinosas : es jfiútíaf}. 

Desea complacerlas , las pregunta si quieren aigo> ai algo necesí-. 
tan ; adivina sus gustos ; es o¿j«jrtfto«o.. 

El aíeníooye: es decir, atiende. ' . . . * . r . \. .1 

£1 cor/^« se ineliiia : lk^eecQfie$i0s. '■ •:' <> u \. . \ . '>« .: 

El urbano p^6^;,tieffiieiitratflídOfto«ii»«M • -' . : '^ ' 

El galán festeja: tiene la finura del enamorado y/delioaballero; 

El obsequioso agasaja : tiene la liberalidad del que hace regalos. 

La aiencion es respetuosa. 

\jSí coríesia , ligera. 

La urbanidad , bien educada. 

La jfa/aniMíi , bidaiga. • 

El obsequio, liberal. 



,y •• 
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Atenuar es hacer que una cosa se vuelva tenue , de donde viene «^- 
imarqae equivale Casi á coosnmir. ^ 
iñVi^or-eshai^er que no «^té» exacerbada :signilleáeaiiÉah ' 
SeotoHMiun delito. ... i < ¡ ,' ; ' : I «• 

Se ttiAtfa OD dotor^ «na pesa. . :^. . ' .>' r ^ 
U que se a/tfOM, afNrovecha á niiesfra libertad 7 á' nuestra h<mrav 
Lo qafií se mUiga, afroveoha á nuestra sáfale y á nuestro sesiego. 



AittósffBiMi hbr&HWtoj 



V» ' 



Atmósfera se compene de dos voéaiDlM griegos ; nímo^, TOpor, 7 
^phaira^ esfera: Qisere^ deoír, pnés^ esfera del aíre^ de Mos vapores, 

^orísoii<0 viene de la raiz< griega ^on»^, que significa i Kmite ; de 
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donde procpde la foz úfarümo, sefileaeia brete ; ts dectrs Hmüada. 
Asi es qüiliaiúailios hdrisonteierresltQ ó geográdcoi á ta parte de es- 
pacio que nuestra vista alcanza ; que sirve tieMntif^' á mieistrás ojos. La 
palabra horizonte equivale á limitadot, porque en efecto limita la esfe- 
ra , puesto que la divide en dos partes: ia visible y la invisible ,6' sea 
la sensible y la racional. ....... 

La atmósfera tiene miasmas. • 

El horizonte tiene polos. 

La atmósfera es seca ó húmeda , dará ó nébútosa. 

El horizonte es más ó meóos dilatado; mfts omenos eétenso, mas 6 
menos magestuoBOi ^ i • i : .; - : 



Augurar, presagiar, presentir, ▼atitiiiilr, atfMMr» 

. . í • . j . • I « 

Augurar em el oficio del augur ^ magistrado gentil que examinaba 
los pájaros y el cíelo, para buscar seüales que le revelaran lo futuro. 

Presagiar viene de prcesagire , derivado de sagax, sagacis. aSagi' 
i r«, dice Cicerón , es sentir de un. modo penalranle. Y asi decimos que 
I quien provee un acontecimiento, presagia ; es decir, siente el porve- 
! nir*» ' ■ I •.- . 

Presentir viene de prwsentire. <iHay en el frnido de nofstras; almas, 
dice el místtO autor,, á modo de un oráculo secreto; que nos da el- seo- 
timiento de lo futuro ; ó lo que es lo mismo, el jiresentimienta. » * ' 

Vaticinar viene de vaticinari, que es comoí sr;<Iígéramos fatímari 
ó canerifata^ que quiere decir cantar el hado, anunciar el destino; 
pero no como dicen las gitanas la buena Tentara , porque^eft ^«^i^fe. en- 
tra el Carmen, que en latín significa verso; es decir, entra la poesía. 
H Mi voz , dice Ovidio, es la voz de un Dios ; Dios está en mi alma ; él 
es quien me inspira lo que yo anuncio y vaticino. » 

Adivinar viene de demnare^^c^ syjNUie reearsos sobrehumanos. «Así 
Epicúreo, dice Cicerón, después de haber negado á los dioses, tiene 
por fuerza ,que negar laixdívíáácioii. » . . . .^ .^ 

Veamos ahora la dííbrenciá'que distingue á cada palab^;> . > 

El hombre puede apoderarse del porvenir de varias- ibasieras , y 
cada manera dará un carácter par^ieular áesá especie de pvofeeia. 
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eáU) se llama adivinar. 

Puede serlo por inteligeBCía , por la luddes dd «i menle , por ^j^a* 
e}(ía(/, yeso es presagiar. 

i^uede serlo per una inipiracioa del settlmreuto, por cierto fluido 
del corazón, y 810 es /refanftr. 

Puede llegar á lo futuro ayudado dd arte , arrebatado por la iffiag^- 
nacíoD , y eso es vaticinar. .Vaimuar es la cíeoeia sublime del vate^ un 
misterio sagrado de la imag^aciondei hombre. 

Puede figurarse que Mfiapedera del porvenir por medió de séllales 
supersticiosas , como sí pudiera existir upa mbgia interior uAa materia 
espiritualista ó dogmática , y eso es MjfWYif. < 

De modo que para adivinar se neceáta gracia divina. 

Para presagiar ^ pensamiento. 

Para ;7re«efi/ta, sensibilidad. 

Para vaticinar, genio. 

Para augurar, superstición. 

El santo admita. 

El sabio presagia. 

La madre presiente. 

El poeta vaticina. 

El zahori augura. 

Por lo tanto, la adivinacion es teológica. 

Elpre^ajrfo, mental. 

El pres^imt^n/o, afectivo. 

El vaticinio^ artístico. " » 

El agüero, fantástico. ; v > 



Austero, serero, rí^do, recto, rigoroso. 

t • ■ . i . • 

La austeridad dice relación al género de vida que seguimos. 

Es cuestión de voeaoiop y hábito. Para los latinos *, auttera^ «gnifi- 
caba amargo. < ^ . : 

La severidad se refiere á las ideas morales que profesamos. Es oies- 
lioQ de principios ^ de estudios , de escuela. 



I"l 



92 

La tigídóz tieno Juglar en: el desenfmA^ delf f úbiica obUigacion. 

Es cuestión de celo y de autoridad. . •' .. j r. 

tsi rectitud consiste, en el. dedeo 4e «obrar c^O' arreglo 4' justicia. 

Es cuesUon de conciencia. 

£1 rigoTieti si^ilpre .un tTígío déla educadon/upa aoriiBMia de 

temperamento, una exacerbación de carádier,. cuaidd no eaun abuso 

de posición. y dú fuettscí ; de categóríá.ói áe mando» i . 
£1 i<mst(iro es duro consigo .mismo : calta. 
El severo y con todos los boaibrés: ceneñraw 
, El rijf2¿7y conJ0^ subordinados : no SQ deblt^a^ -* * . • . 
. El recto, con .Id&ique. delinquen : ño se tuerce. • . ' . 
£1 rigoroso y con todo el mundo: no disimula: 
El que bace petfitel^cia , debe ser austero. 
Él que preceptúa , severo. \ 

El que organiza , r/jfíflto. . j, ../?.' 

El que sentencia , recto. ^ : 

El criado que se hace amo, suele ser rigorm^a. ^ . ■ . ■ 
La a wííenrfaflí puede llegar á ser incivil. o* 

La, severidad, casi escéptica. .....' 

La rigidez , tiránica. 

La rectitud y cruel. , . ! 

El rigor y insufrible. _ v 

De niodo que la at^fert(j(i(ldebe,hacersasoci)ible.. ; • i 
LdL severidad y transigente. . i 

La rtjfwíejs , considerada. * .., • 

La rectitud, equitativa. ^ . . . \ r i. 

El njfor, humano. < 
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Benemérito, diurno. 

Benemérito quiere decir que merece una recompensa por sus ser- 
vicios. •..' '" - ' • . '.;'.■..-. 

Digno slgoiGfi^ que merece honra por su pn^bidaá', por sulalenlo, 
por su abnegación , por su infortunio. • . - • 

kLo henemé€*ito es un título para obtener. i ^ - ' 

Lo digno es un titulo paraiser mirado cO0>^ Venemcion;' > \ ' ^ 
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Loifiiem^rtiíoperieoece'ámpais. .. .. . . 

Lo i/tpno pertenece ala historia. • ; 

Un genera) que sirva nmoho 7 bien , és ftentfoufnlíirJ ' 

Un sabio que Tíve en la miseria , que 'sufre , que calla ^ qué invoca 
M SQ afana el juíok), de ia> posteridad' /es i[%iio. > .• 

Por úlKfflO, é( benemérito represenld^ un servicia. . . - - . r 

El digtto representa una virtud: • . . • . - . v ' » , 

ti benemérito T&daxm: 

El di'fno €^^a^ 

EsUi misma diferencia , pioco nías ó menos , etislé ení'^liUn. entre 
fntrere y mererij merecer, y tIi§mm¡Bsse, S9t&ip¡ó; 
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Vail^i daiisa. 

Se ha diciio por pémma muy autorizada que «lá dánm espresamns 
que el baile , é indica mas artificio , compUéatíón / cuitJn*a 5 deiieádé^ 
2a , riqueza y lujo. » 

Mucho neis dtíele tener qne objetar á escríl<ms' poy respetables» 
pero la verdad y la leñgoa ante iodo. AqueBa epiñipn^es coatraariav 
evidentemente contraria á la ñlosofía , á la historia y al lenguage.- ' < 

El baile, no la dmna/es lo que siempre ha figurado como una be- 
lla arte , al fado de la poesía , de la elbcuencia , deja declamación , de 
la pintora, de: lia escultura y de la pantomima^ Etbeatey^m la danza ^ 
es el que espresa las afeoóiones del' corazón , vaRéa^ose del m^yrímieu'- 
lo, como se vale la pantomima del lenguajge de la sensibilidad^ pomo 
se vale la pintura de los colores ; del buril , la escultura ; y de la pala^ 
bra , la ppesia y la elocuencia.. Detrás del ¿at'/e vieqen los varios gene* 
i^s de danzas j como d6trá$ de la poesia vienen los varios g«ieros de 
poemas, como detrás de iaírétóHca vieqeaíios varios géneros d^e dts-> 
cursos, como detrás de la escultura pueden venir millares de estatuas; 
asi como deiráft de la pantomima pueden venir mUlai^s y nlillaites de 
gestos y actitudes. Los baiíee nó han constituido jamás , ni coostituyen 
l^oy l^dünisa , come la- pautominüa no construye una actitud:/ ni fa poe^ 
^a constituye una oda, ni la elocuencia constituye' un f tropo v ^ ^ 
escultura constituye un matmot modelado ; i del nisino modo y por la 
Q)isma ley que la puturano constituye tm Uenzoy sino qm todai las 
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dansas posibles entran en el baile , eomo todos los lienzos entran én la 
pintura ; y todas las piedras modebdas , én' bt escpitura ; y todos los 
tropos , en la elocuencra ; y todos los poemas , en ia poesía ; y todos 
los gestos y actitudes en el lengnage mímico. Decir que b dmsa es 
mas que el baiU , es decir que la especie es mas que él género, que la 
parte es mas que el conjunto ; lo coal equivaldría & decir que iiñ ser- 
món es mas que la homilía , ó que un edificio erl mas que ta arquitec- 
tura , sentado lo cual no es posible ningún pensamiento, ni ningún sis- 
tema. Todos los edificios, estén en donde estén , constituyeii la arqui- 
tectura; todos los sermones , sean como fueren ^ coostiluyeñ la bomilia; 
todas las partes , signifique lo que signifiquen , constituyen el todo; lo 
mismo que todas las especies de un género, vayan á donde vayan, 
vengan de donde vengan, constituyen el género común, lo mismo que 
todas las danzas que puedan existir, sea, una, sean millones , en la al- 
dea , en la ciudad , en una cabafla , en un palacio, constituyen el baile, 
porque el baile es la danza universal , la danza como idea , como prin- 
cipio^ como unidad , como bella arte ; mas daro, el bailé es b reunión 
de todas las danzas , lo mismo que el género es la riéunion de todas las 
especies ; lo mismo que el todo es la reunión de> todas las partes ; lo 
propio que la arquitectura es la reunión ^e todos y de cada uno de los 
edificios; lo propio, en fin» que la bomilia es la reunión de todos y de 
cada uno de los sermones. 

A nadie se oculta que una danza pueda tener, y tenga en efecto, 
mas («artificio, complicación, cultura, delicadeza, riqueza y lujo) que 
otra danta; como un edificio puede ser mas suntuoso qbe otro edificio; 
como. un sermón puede ser mas sabio que otro serme»; como un poe- 
ma puede *ser mas grande que otro ^ema; lo nfisitao.qne un cuadro 
püe()e. tener mas mérito que otro.6uadro;b mismo que una estatua 
puede valer mas que otra estatua; peno . ¿debe inferirse de esto que ana 
estatua. sea mas que la escultura, que uo f»ema sea mas que la poe- 
sía^ que un cuadro sea mas que el arte del /pintor? 

Dice el autor citado que «entre los antiguos se' disttngitian muy 
bien las dan^o^ de los bailes. íí Nosotros oootestamos que éso no puede 
ser^ y que s¡ los antiguos lohioieron^ bicíeron mal ,. aunque no lo hi- 
tiefcoá realinenle. Las dmms no pueden dtátinguírsedelosdot/e^, pof* 
i^e no hay muchos bailes^ como no bay mucbas arquitecturas ^ ai mu- 
doA retóricas, ni muchas. poesías. El baile es uno; no bay mas qo^ 
uii baihy como no hay mas que una poesía, y una retórica, y una ar- 
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quilectura^ como no hay ma^ que uo arte y una ci^ocia, pwqae no 
hay mas que un peo^amieoto, y una imagiBacion, to que hay ed var 
neásid ,dñ, danzas. i como bay variectad de poemas 5. ^ledisours^Sy de 
lienzos y edifiam. Las cosas filos^jica^ san infinitan; pero la fikttoTia 
no es ma^ qiie poa. Los cuerpos físicos son ionumerablea , pero el orbe 
DO es mas q^e uno, <;omo son innumerables las cosas esféricas , pero 
DO es mas qup una la, esfera. (Que! porque veoerfa^^s^en la. naturaleza 
y en la humanidad mil arcanos divinos, ¿hemos de suponer que e^^isr 
ten mil dioses? El autor, á quien tenemos lacheara de aludir, ha con- 
fundido el todo con la parte, iaespeqie con el género, las ,eoias antisli- 
cas con el arte, ó las cosas e^fiérípas pon la esfera. Ha confundido las 
ianzas, que son infinitas, con el baile que no es ní^s;q«e,tlüO,'3i que 
significa mas que todas las danzas que l¿ constituyen ¿ porqnei además 
de tener lo que todas las danzas tienen , tiene una cosa que bo tienen 
todas las. danzas; y es la unidad, el acuerdo del todo, el espirita unir 
versal de la armonía; lo cual hacQ:^e Dio^ sea mas que todos los ar^ 
caoos divinos , pQrque esos arcanos son cnatidades , y Dios es una esen^ 
cía; esos arcanos son reflejos , y Dios es la luz. 

Y la comedia 4e Calderón que el autor cita en abono de lo que di- 
ce , es el argumento que mas se torna en contra de su parecer* En 
aquella comedia dice: 

Dol^A Leonor. Como en la corte, señor, 

se usan tan poco las danzas , 
no aprendí esa agilidad. 

Qué significa esto? ¿Quiere decir que en la corte no se estilaba el 
^0(7^7 No. El baile se estila en toda la, tierra. Lo que no se usaban en 
la corte eran ciertas clases ó especies di^.^üf/e: e^as clases ó especies 
de baile con las danzas. 

Don Diego, hablando con ej maestro, dice : 
Don Diego. Qué es la primera lición? . 
Don Enrique. Ser solía el alta ; pero 

nofts danisa que .ya.esléeQ USO; 1 
Lepnorh a IVUa ¿e^Vf.^ lo que.eatiencK : : i 

ENiwQue. ]fji$í«oaíoat4nwpaste .» 

los que doy y los que pierdo, 

por la Gaí/arrfa empezando, etc. ' „ 
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Segun Te et lector, aqui no 9é traía del baile , sino de un baile par- 
ticular; es decir, de una danza conocida con el nombre alla^ de Gallar- 
dayóde otra manera. Dice Don Enrique que son cinco pasos los que da 
y los que pierde; y ¿puede él autor á que nos referimos suponer que esa 
danza , cuyo mecanismo consiste en dar y perder cinco pasos , es mas 
que el baile general , el baile humano; ese baile qué realiza con el mo- 
Timienlo la idea de la belleza , puesto que figura en la erudición uni- 
versal como una beíla-arte? 

El baile es el todo, el género. 

La danza es la parte , la especie. 

Todas las danzas constituyen el baile: 

El baile es la reunión de todas las danzas. 

De modo que siempre que se hable de danzas y de conlradanzas , y 
de mudanzas, se habla del baile en particular. Siempre ^ne ^e hable 
del bailé , se habla de las danzas en general , como siempre que se ha- 
ble de un poema, se hablará de una parte de la poesía, mientras que 
siempre que se hable de la poesía , se hablará necesariamente de to- 
dos los poemas. 

Nos hemos Retenido tanto en este artículo, porque hay ttrachos nom- 
bres > asi eü castellano como enlodas las lenguas, que se encuentran 
en el mismo caso, y aclarando este punto, se adámn tnuchos puntos i 
la vez. 

Concluiremos con algunas citas. 

Salas Barbadillo dice : 

Antes que sepa labrar 
tu hija I oh discreto! ¡oh sabiol 
le has traido, noble Octavio, ' 
un maestro dé ífanzar. ; . 

Que sobre ser, cual la luna , ' 

mudable toda mujer, 
quiéreslá enseñar á ha¿er 
mudanzas desde la cuna. 

¿Por qué dice maestrode danzar ^ y no dé bailel Porque no se tra- 
ta del baile en general ,.sino de las especies de baüe qué'ieídtaban en 
voga á la sazón ; y porque el avtor tiene necesidad de hablar de danza, 
para justificar el equivoco de \eí mudanza, en que se encierra la morali- 
dad del epigrama. • . 
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Ea la ftbutoidel oso, de la.niona y drii cerdo,. dice Iriarte; 
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Un oso cpo que la Tida 
. ganaba un píamontés , 
la no muy bien api^endida 
danza enseñaba en dos pies. 
Estaba el cerdo presente 
y dijo : ¡ bravo, vien va ! 
Bailarin mas escelente 
No se ha visto ni verá. 

¿Por qué dice Iriarte : la no muy aprendida dama , y no : el no 
muy aprendido haüel Porque se trata de un baile especial, el baile que 
sabia el oso, un baile aprendido ; \xm. danza. 

No se trata del baile como principio, como arte humano; no se 
Iraladel bmle universal. Y ¿por qué, dice luego : Sai/ann mas escelen- 
te, y no danzarín mas escelente? 

Porque no se trataba de un ¿at'/e especial/ determinado , que se 
llama danza ^ sino de la presteza de las actitudes; de la agilidad del 
movimieido; lo cual se llama ^at/e, por(]^e moverse con cierta medica 
esoai/ar. 
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En el mismo c,aso. está el adagio que dice: . , ,. i a 

Hombre ctiiquitin, 



Embustero y bailarín,. , 



/ 
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Sí se tratara de una especie de baile ^ hubiera dicho danzarín^^i^- 
ro no se trata de una danza particular, y por eso dice bailarin. 
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BraTO, bravio. 
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Bravo quiere decir valiente 

5rat;<o, montaraz, 

Bravo ejército. 

Toro erario, 

Bfítw ae .d¡fereD(üa además d& brai^Q ea que «^ifiea ooaaintK»; 

' . ' 7 



I I t V> vk 



9S 

chistosa, peregrina; enliie:cari09a y estraVaganie) icbotóde Te por el 
siguiente pasage de Baltasar de Alcázar : 

En Jaén donde resido 
Vive Don Lope de Sosa , .. 
Ydiréte.Inés, la cosa , 
Mas Ifrava de él que has oido. 

Digamos mas bravia, y bastardearemos completamente la espre- 
sion. 
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Bajo, Ruin. , ^. . . 

' .' ' ' ' ' 

... . ' . f ^ • f ■ .. _ j. 1 í ' t * , / 

Bajo quiera decir servil, indigno. 

iíwí/i quTere decir mezíjuihov. pobre. , \ . 

Pretensión ^a/a. ¿Podría decirse, para espresar lá niísmá idfea, pre- 
tensión ruin? De njngui^ modo. Pretensión tw?'^ és^iia pretéhslóu po- 
bre /peí|úétíá, jn^qííinal 'Preleínfion fta/a es únjá ijíréténsión deshonro- 
sa,.mmoral,. denigran te. . . ' .. 

' Cklmlos' ruines. ¿Podrá decíi^é equivalentemente cálculos íajos? 
El lector conoce cuan equivocado seria semejante modo, dé, hablar. 
Cálculos bajos quiere decir qiíe ino sOn altos ó subidos," mientras que 
cálculos rmW^nos dan la idea clara y defijiida de un cálculo estrecha, 
miserable, de poca monta, de poQá cuantía. 

En bajo no entra tanto la cantidad cómo la cualidad. 

En ruin no entra tanto la cualidad como la cantidad. . 

^Eoíbjo ideshonra : es afrentoso. . 

Lo n¿m empequeñece : es escaso. 

Se conoce eí hombre bajo, en que es el que mas se. arrastra y 
adula. 

Se conoce el hombre ruin, en que es quien mas trastorna y chilla. 
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.Baldado , paralítico. 

/ ' . i I- ,1 '• 



Baldado se aplica al que no está válido para el trabajo^ ^i ¿orno 
m terreno baMio.m puede aprovechar patia'dar fn&tbsl TrasteKJtemdo el 
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sentido físico al orden moral, podtria decirse que el idi/da«fo és un hom- 
bre baldto!. Este hombre vaca como el terreno que no produce, lo cual 
quiere signiricar:qua la vida lo tiene de valde: 

Parálisis viene <].e análisiSy voz derivada del verbo griego tmalyo.^ 
que significa descomponer, desleír nuevamente, como si las cosas. Vol** 
vieran á la nada. £q efecto, el paraltíico, antes que hombre, parece, 
una estatua. La parálisis lo descompone , lo deslié , lo vuelve á la na-, 
da de donde salió. 

Baldado se reflere al efecto. 

Paraliíico, á la causa. 

El baldado se queja de su desdicha. 

El paralítico, de su enfermedad. 

El baldado no ^B,m, no produce. 

Elparalitíco no se mueve, no vive. 
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Barrenar, atropellar, traspasar. 

En sentido proiHO, barrenar sigQlfica dar barreno. Dar barreño á 
im buque es echarlo á pique. ' ^ ,. 'm 

Conservando el mismo sentido en el leoguage figurado, significa 
una infracción completa del mandamiento público. > 

Atropellar supone, la idea.de desafuero, comalido precisamentei con 
una persona. Aquel hombre me atropello. No puede decirse : atrope* 
Uó mi casa, mi dinero, mi eofre^ mis papeles. 

Traspasar indica que nos escédetnos de te qne debemos hacerlo 
en el ejercicio de Im funciones púbiicas. que m)s ^tán encomendadas « 
Tiene aplicación en sentido moral, en el trato doméstíGo, en el orden 
civil y en el polilico. I 

Se Jarrina una ley. . . ' 

Se atropella una autoridad. , ' 

Se traspasa ^\ limite 4e las atiibuciones, de lo licito i, dé fo deéen- 
le, délo justo. 

El que barrena comete una infracción. ' . ' ' 

El que atropella comete un desacato. 

El que traspasa comete usurpación de fuero. 

Barrenar es un crimen de Estado ;, aunque rara vez se castiga. 
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Aíropellar^ un delito común ; casi siempre se le forma causa. 

Traspasar^ una Ucencia; muchas veces esta Ucencia equivale á una 
verdadera heroicidad. El general Ney, traspasando lo que espresa- 
mente le habia mandado Napoleón, salvó al ejército francés cerca del 
monte de San Bernardo. Cuando estas licencias heroicas salen bien, se 
galardona al vencedor ; cuando salen mal , se ahorca al héroe desgra- 
ciado. 



Bondad, "^rtud* 

r 

f 

Bondad es la escelencia sustancial que la cansa suprema quiso dar 
á todas las cosas que creó; como sí participaran de su sabiduría, desa 
perfección y de su poder. Dios, dice el Génesis, vio separadamente las 
cosas de la creación, y le parecieron buenas; las vio en conjunto y le 
parecieron muy buenas. No podría decirse que le parecieron muy vir- 
tuosas, porque Dios no atendió ^1 efecto de ellas, sino á sus condicio- 
nes esenciales. 

Guando esperimentamos que algo es bueno para producir algún 
efecto, decimos que tiene tal ó cual virtud, no tal ó cual bondad , por- 
que en este caso no atendemos á la disposición intrínseca , á esa esen- 
cia moral que hace bueno al objeto deque se trata, sino ala esperien- 
cía que nos lo acredita. Esta esperiencia, esta práctica de la bondad 
se llama virtud. 

De manera que la virtud no es otra cosa que la mismvi.bosulád eo 
cuanto se ejecuta y se acrisola : la bondad probada. 

Nos concretaremos al orden moral, que da á estas palabras su sen- 
tido mas trascendente. 

La bondad consiste en inclinaciones. 

La virtud, en hábitos. 

La bondad existe en nosotros. 

La virtud lucha y se fortalece en el mundo. 

Dios es bueno. 

El hombre es virtuoso. 
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Cabo, estremo, wtremidad. 

V 

Cabo espresa absolutamente la idea de fin : es el término por don- 
de las cosas ticaban. Cabo de Pinísterre. No podría decirse estremo ni 
estremidad de Finisterre. 

Estremo significa el término úítímo; pero con relación al primero. 
La vida tiene dos esíremos; la cuna y el sepulcro; No piiede 'dfecir- 
se la vida tiene dos cabos, porque esto significaría que tiene dos fines, 
lo cual es absurdo. No puede decirse tampoco; la vida tiene dos es- 
trmidades, porque esto significaría que tiene dos términos úlíimoSy lo 
cual es absurdo también. 

Estremidad supone lejanía/ término remoto. Le seguiré á la estre- 
midad de la tierra. No puede decirse con la misma eficacia : le segui- 
ré al cabo de la tierra , porque aquí no se trata del' fin > descubierto y 
conocido, del término por donde el gloho acaba, sino del últinM) pedazo 
de tierra posible, del último rincón del mundo, aunque este rincbn sea 
una anomalía del sistema de la creación, fin la frase anterior no domi- 
na la idea genérica de fio, sino la idea de lo distante ; es decir; láudea 
necesaria de un fin lejano, ignorado,. oculto, misterioso, lleno quita de 
pruebas, de calamidades y peligros. No podría decirse tampoco; le se- 
guiré al estremo de la tierra, porque la tierra no tiene solamente un es- 
tremo sino dos, y no se espresa á que estremo le seguiría. Para signifi- 
car de un modo aproximado el mismo pensamiento, sería necesario 
decir; le seguiré al último estremo de h üevraL. 

Cabo significa fin. Le vi al cabo. 

Estremo uneá la idea de fin la de principio. Amo á la hija, odio á 
la madre, y estoy luchando entre estos estremos. 

Estremidad es el estremo último. Las estremidade^ del cuerpo. 



Cabal, acabado, entero, oomploto, Iperfecto. 

Cabal es aquello que tiene la ley que debe tener por su naturaleza. 
Acabado es lo bien concluido. . 
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Entero, loque conserva la integridad de sus parles, ó sea lo con- 
trario de roto. 

Completo y lo que forma un todo en su linea; nada le falta para ser 
lo que debe ser. 

Perfecto, lo que no puede mejorarse. 

íikmdaL cabal; hombre ccAal ; cuentan enAales. 

Obfa acabada. 

Libro entero. 

Tratado completo. 
i y irVaá perfecta. 



CáfeDiilo, eóinpdito. 

Se ca/í?uían el número y la extensión. 

Se computa el tiempo. '* ' 

El cd/cti/o es matemático. 

Él cdm/)w/o es cronológico. 

Cá/í^o diferencial. No puede decirse ; cómpwto diferencial. 

C(Jm;Mií() eclesiástico. No puede decirse; (jáfowfo eclesiástico. 



Calórico, calor. 



Calórico es el calor elemental; es decir, el calor creado por la cau- 
sa suprema para que entrase como elettiénto inferior de vida en los 
objetos de la creación. Es esa especie de llama sutil é imperceptible, 
ese rescoldo leve y vital que nace con nosotros, que existe en nosotros, 
como la circulación de la sangre, como la sensibilidad de los nervios, 
como los jugos de la digestión. Eso está en nosotros como está la luz 
en los astros y la fluidez ea el aire. . , 

Dios se ha reservado muchas cosas en el gobierno de este inundo. 
El calórico es una de esas cosas eléniíeñ tales que tocan al gobierno de 
nuestro Hacedor. 
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iíEl!c¿r/ar'eá.UnicaIóríco, ora liatural, bralartiricial^ cpioMeiié'siem- 
pre de fuera, y que nos impresioliá' mas ó jQ&eHkossbgttii* mil tírcuifir 
lanfSa^aoeitieotetes. ' " :> •. ^ . * - ; ;, - ■ : - • . 

Una hoguera nos da calor: he aquí un ca/or artiflcial. 

La b|z.|d€»l sol. Aüs dk,cal«r'C .hé aqüt.un c¿rfar naiural/;: ¡pero. tanto 
el calor ú^l ^^ickhpo el de Ubogueta pue^Q íippresionalmbSvmaá ó mbt 
nos, según ttHi)aec¡d«te3dtetMitos;.L : ; ;» ;. L : / '^ w > '- ' 

El sol me abrasa en Julio; busco el abrigo d« u&a .cuefta^ y: ya tei 

S0\mm^4ii calor. >- ' ,; ,. ;. :•»;:: íl 

El ea¿ar\del:eUm fue.sofoea aquí; lüe vt)y &1 Nonrte^ :y en; ves dei 

Un vaso de agua me da frío: un vaso devikio íoi&íá^^hr. > l'> omj. 

El clima, la estación, él lugar, la hora, el ejercicio, el Irage, el 
alimento, el estado de salud y mil otras cosas producen mudanzas com- 
pletas en las impresioQe&del cafef, oxar^^a artificial, ora natural. 

Ninguna de esas circunstancias esteriores pueden producir cambio 
alguBoen^esaespeciede géraj^.c^^^nc^al, que se Jlaípa, (^q^dir^íiyíí^^v "i 

Adondp quierarque yajT^mos, con^píquiei-a, que es^eq(iqs.j,j$i^iaiffl-9 
nos acompañará ese rescoldo de la vida, como nos acompáfiar^.el;!^ 
l¡dode|99ra:509;. : ,, ,: ,,; ; ;. ,..,^ 

Un hombre tirita de frió: sin ¡eon^^ga, ep^ ^uel i^qiu^t^^^eq.^qi^ 
sieote he.^^i;«9 sMS^^pgvejSMs nervios,, su^ fnásQ^^gp.^^ ¡e^tóiflf^Sítí sus 

SiacaioriKHirWps.yiyir i/s^Bf^fá peRos tiQj¿pp^ ;. ,; . ,„ ^. , j , j 
toitiimdp^l ca/;¿f^co,4e la;creiu5iqp,\i* jyijdiigt 
como la.Jsyiís á^u^repanti^ameRt^-felta^lairp aÍí»o¿iérÁeo. ^ongjiilj^jif^ps 

Se,d¡ca,> laetectricid^xl es.el calórico. ■ .•. ,. • , - í i » 

No puede decirse : la eleplr^ifidad es el mlor.XQlof ^*. el que da 
una hoguera, y sin em Wgo .ps^^^a/ín:, ?ir,t¡fi9Jafl . flo de^i;Q^^^^ 
eléctrico. ....,j... . , ....... '•• ...... ., <r 

Decimos : frotemos dos palos.,y ae j^rodúcirá^ i^n^ljp^^ e^ifj^íánio. 
No podríamos decir que se producirá el calor , porque no se trata de un 
faego esterno, sino de ese foco constitucional, por decirlo así, que el Ha- 
cedor ha dado á la materia. 

Itecimos; tal cuerpo es buen ó mal conductor del calórico y no del 
cabr, porque líose^trata del oafó^ accidental, sino del ea/of^fámnutáble; 
esloes del ca/<^Wco. Mifemos ahora las cosas íleotrb modó^^y ^el ubo^ >el 
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roas diseréto d|e tódios los hablistas y filósofos, Dosi8umimstrar& la mis- 
iiia regla imlÉeraUe< de fauen^ sentido. ' :: . 

Se dice : el calar del Terano, el calor de la hoguera^ acaloree la 
cama. '' : '/^ i . ■ - ' 

No se;dioe nunca : él calórico del verana, et <ra/dribo de la hbgiiera; 
éícalórieo de k cama, porque ni la camay ni lá hoguera, lii el verano 
tienen el ccUm* esencial que se llama (^j¿f*¿;o;fi^ ese co/drtco varia- 
ble que se ihima tfo/orl i > ! ' /^ í 

Hé aquí como el uso, sin darse tal vez cuenta de estas distinciones, 
há comprendido que el calórico es vn principio; qpie el ca/¿>r es un he- 
cho; que el calor, si asi puede decirse, toca á la naturaleza y al hombre; 
que el co/rffibo toca á Dios. 



< s>^?c^ ^s^^ 



Cambio Ubre , iibre cambio. 



/ ; 



Comíí Ó Íi5f^ se refiere á nn cáftbfo privado; es decir, al cambio 
párliciilar íjue se verifica en un punto ó con alguna mercancía deter- 
minada. 

Libre cambio significa todo un régimen; el régimeh de la libertad 
dé comercio; que es el contrario del raimen proteccionista. 

■ Ennn puerto franco, por ejemplo, hay cm»ita/¿&ré, no libf^ cam- 
bio, porque es unaescepcion, un privilegio, nn accidenté dé localidad, 
no una organización económica, rio un orden adminislíálSvb. ' 
' ' En los'Estadós-ünictes del norte dé América , trálándóáe tíe ^eiertos 
artículos; háfMre cambio , no cometa ítUr^, porque no se trata de una 
medida escepcíonal, de una gracia mas ó menos estensa, sino de un esta- 
tuto económico, de una organización consliiucional , fija,' permanente. 
' El cambio libre es uní operación mercáritfl! 

El libre cambio, un sistema económico. 

El cambio libre es un punto, una mercancía. 

E\íñ)re cambio ésh nacion/la ley. 



I .■_i;j 




Cambio, trueque, pennu^, cang:60. 

• . t , . ■ ' ■ ■ , ¡ • . , , , f . 1 , . ■ . 

' El cambio es mercantil. El Comerció,, eil todas sUsesiiras, no e^smas 
q^e un cambió repetido. Asi decimos : libre cars¿ro ^ camtio tmiversal. 
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üombio de numeclas. Seria absurdQ deoír;: trueque de monedas, trueque 
universal, libre trueque. £oiel camitiio el dinero es la, primera mercan- 
cía, porque es la qu^sirve de^ papta á todas las otras, 

£1 trueque es doméstico, y el dinero no entra en este cambio parti- 
cular. Una alhaja se trueca por otra alhaja. 

La permuta es oficial. , 

El cangeo, militar. 

Asi, pues, se cambian los frutos, los artefactos, los animales. 

Se truecan las navajas, los sombreros , las cosas de gusto y de ca- 
pricho. . \ 

Se permutan los empleos, las cátedras. 

Se cangean los prisioneros de guerra. 

El teatro del cambio es el mundo. 

El del trueque^ la familia. 

El de la permuta , una oficina. 

El del cangeo^ una tienda de campaña. 



Cuma i frMimttSft. 

La calma existe en los elementos, emla atmosfera , en la natura- 
leza. , . 

La bof^anfía i^iiiste en ,los mares. 
Después de la tormenta. viene la calma. 
Después deU borrasca, viene la bimanza. 
De naodo que lo contrarío de la calma es la tormenta ó la tem- 
pestad. 

Lo contrario de la bonanza, la borrasca. 



Ctfiiador, cantante, cantor. 



Cantada' es todo el qi^ canta. 

Cantante es el que canta coQ gusto y con conocimiento. . . 

Cantor se refiere mas bien al poeta. Se le llama arntor, ipmiw^ 
cania figuradamente la gloria de los héroes, y asi decimos que Homero 
es el cantor de Ulises ; ó que VwfgUio ps el cantor, jde Eneas. 



t 
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Pai^ el cantador no es el éánto mas ^qué uúá afición, nn solaz. 

Rara el; cantmte es una bella-arte y lito ófiolO. . 

Para el cantor es una neceskiad inccio^prbnsible de iso gienio. 



<«>. 



Caro, eostofo. 



i < , ■ 



íafo se refiere al precio. 
Costoso, á la fatiga. 
Nada es caro para el muy rico. 
Todo es costoso para quien tí ve de su trabajo: 
Si lo caro se pusiese en lugar de lo óo^toÉó, y lo costoso mhn^div de 
lo caro, se trasformaria el mundo. ' • 
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Ci^cioso, insidioso. 

Capcioso es el que lleva. segunda íntieACion. 

Insidioso, el que lleva intención hostil. 

£1 capcimQ nos ocultaisus^^antís.' .Ir ' 

El insidioso nos espera en una emboscada. 

El capcioso nos atrae, nos conteMa? nos» cü/íféi para lefrtgdftárnos. 

El insidioso.nos acecha f)ara perdernos. ' • - >' • 

Nótese que la palabra )5<ipoío¿Po' tiétíe -el mismo éi^ígeh étiíifioMgico 
que la voz ¿áttítbo. Capcioso é% el ^ae qtmr^ cautivarnos , á fin de 
mandar en nosotros y hacernos su presa. 



/ i . i- 
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Causa, motíTO. 

La causa se aplica en todos sentidos, desde Dios, causa suprema de 
todo lo creado, hasta la última sustancia capaz* de ptWócir tirr efecto. 

El motivó se aplteá (fepeftialménte á las coáas hutnañas,'po^ cuya 
razón do podríamos llarbar á Dios el motivo supremo d& todo 'tó creado. 

Pedro está enojado conmigo. Yo creó que lío te hé úslÚo motilo de 
enojo. No puede decirse : yo ¡Creo que no le he dado caw^fl de eftdjo. 



( I 
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Luisa no se casa ya coa Vicenta. EI1& deberá t^ner sus viotmosi. No 
puede decirse que deberá tener sus causas.. ' . ' i -^ .'I 

Motivo es la razón concreta y partieolari^ma que nos impulísá , y 
acaso nos obliga i obrar de cierto modo. Es una oauf a humana , moral, 
que equivale casi á razan. 

De modo que el sabio investiga. /a^ camas de todos tos efedos.\ 

El moralista busca el motivo de las acciones. 

Cuando un juez sentencia no atiende á \d&^ causan ni á los efedost ¿hf 
DO á los motivos que le revelan nuestra intención. 

La causa es universa. » ' 

El motivo es humano; 

La causa viene de la esencia. 

El wo/ívo viene de la voluntad, 

'. • , . 1 . . * > ' •. . í . . I . ' 

t » • < I . . - ' ' . • 

Clase, calidad, cualidad. '< • '^ 

La clase significa el rango social de cada uno. Es tan varía como 
son varios los estados de que el hombre es capaz , por razón de su na- 
cimiento, de su oficio, de su importancia, de su virtud, de sus posibles, 
de su talento; de su valia ó de su fortuna. 

La clase es alta , baja , noble , plebeya , rica ,. pobre , civil , militar, 
oficial, eclesiástica. . ' ' . .' 

Ca/«rf(í¿ espresa la idea de distinción. Hombre de calidad quiere 
decir; hombre de buen origen, calificado, que pertenece ákc/a¿? ele- 
vada, que es noble. Esta voz no significa graduación como la ¿/aí^,'sino 
«"stirpe; no categoría, sino gerarquia. Eslo esplicaque no puede decir- 
se: calidad noble; calidad plebeya; calidad pobre; calidad rica; cali- 
dad civil; calidad eclesiástica. 

Cualidad espresa la idea de virtud ó de vicio. Es la calidad de la 
conciencia ; la clase moral ; la noble alcurnia de la bondajd y del ta- 
lento. K . . 

Hombre de 'Cualidades quierle'decir : hombre de prendas, de -valor, 
de importancia intrínseca. ■■>'][ 

Por lo tanto, la clase es social. 
l^4!alidad^ gerárquica. 
La cualidad^ moral. 
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£1 régimen antiguo creó' un derecho para cada clase. 

Et mismo régimen divinizó ia calidad. 

£1 mismo sistema hizo etclavas las cualidades. 

El mundo cristiano ha creado m derecho' para todas las clases. 

La calidad es un recuerdo, una tradición. 

Las cualidades soü la nuera gerarquía de la hnmanidad. 



CUndMtfiío , «ubreptieio. 

Ctandeslino es lo oculto. 

Subrepticio es lo ilegítimo. , 

Lo contrarío de clandestino es lo notorio. ' 

Lo contrario áe subrepticio es to verdadero. 

El que se esconde de la justicia, o\)t& clandestinamente. 

£1 que pretende sorprenderla con datos falsos , obra subrepticia- 



Cómico, comediante. 

V 

El actor queejecuta bien la comedia, se llama cómico. 

El cómico de la legua, se llama comediante. 

El cómico es un artista. 

El comediante es el jornalero del teatro. 



La temperatura puede ser, y es frecuentemente drtifieiaL 
El clima no deja en ningún caso de ser natural. 
' La fámperatura consiste éa el grado presente de calw ó de frío. 
El clima consiste en las disposiciones generales de la atmósfera. 
A cada momento estamos mudando de' temperatura- 
Mientras que permanecemos en un punto, no po^eínos mudar de 
clima. 



I 
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Las temperaturas son Tarias durante el dia, porque yarios son los 
grados de calor que e^erímentamos. , 

El clima es el mismo, porque una misma es la constitución almos fé- 

rica. 

Asi decimos : la temperatura del café, del teatro, de la alcoba. 

Nada mas absurdo que decir : el clima de la alcoba, del teatro; del 
café, porque ni el café, ni el teatro, ni la alcoba, son regiones geográ- 
ficas en donde podamos sentir las variaciones naturales del calórico ele- 
mental. 

La temperatura es doméstica. 

El clima es natural. 



Cama, Jaeho, tálamo. 

Cama es una palabra vulgar. 

Lecho, una palabra culta. 

Tálamo, una palabra poética. 

Cama equivale, á uteosiiio, como «illa ó mesa. 

Lecho significa placer ó dolor. 

Tálamo es una imagen, una fantasía. \^ 

Se duerme en la cama. 

Se espira en el lecho. 

Detrás de una boda aguarda un tálamo. 

Mis arreos son las armas. 

Mi descanso el pelear. 

Mi cama las duras peñas. 

Mi dormir siempre velar. 

• 
No podría decir !^4/amo^ ni lechos, en lugar de cama, porque no sé 

<^nocen lechos ni tálamos de duras peña». 

Gerardo Lobo, dice : 

Con vanidades de lecho, 
Sobre un corcho requemado, 
—Ético y extenuado— 
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' . , Un débil cblchon sehihiwa, 

, Que algún tiempo fué por lana V 
Y se vino trasquilado. 

No podría decir con vanidades de cama^ porque la caipa es un le- 
cho humilde, y lo humilde no puede tener vanidades. 

i 

Cegar, obstruir. ; 

Se ci>gfa echando tierra. 

Se obstruye poniendo un ohstámlo. 

Se ciega un pozo^ una cueva, un abismo. 

Se obstruye un camino, un sendero, una vía. 

En lo que se ciega no hay claridad, r » 

En lo que se obstruye no hay paso franco. 
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Chisme, trasto, bañtijai cascajo, fogal^ia^ díttehéría; 

La etimología conocida de cA/s?^ es tan remota corno eatríuSa. Vie- 
ne de omna, que primitivamente se llamó W«fi»a,. porobre griego que 
quiere decir corte, rotura, división, porque losf cism^licp^ r^w/>íawen 
efecto la unidad del dogma admitido* ..[ ^ ■ [ 

Habiéndose observado que muchos cismas se fundaban en ideas fal- 
sas, la voz schisma llegó ásignifiQar con e.! tierppo la idea de mentira, 
de embuste, lo que hoy se entiende pp;* la palajira chismosear, Héaquí 
el significado primero de la palabra, cAf$9»^,, derivada del antiguo 
schisma, . , . > . 

Traída después al orden físico, la aplicamos á significar todo obje- 
te que yfi no sirve para lo que servia, que no es lo qiíe ena^iqwe ha 
perdido su realidad práctica,i8u verdad,l;porqué uña cosa! iaúlU es 
realmente una mentira. Hé aquí su segundo signincadd.J • ' 

Llamamos chisme á un objeto que para nada sirve, del mismo modo 
que de un hombre pequeño y ruih solemos decir ^ue es un embuste, de 
la misma manera que llamamos embustes á los'diges de las mujeres. 

Esta etimología, es muy rara; pero es tan rara como discreta. 



Un ehüme es todo 4>\^^U> qu0 do jtkoie fi80 niaplioacioft, Q90»o si 
dijéramos un embuste da la casa. 

Jro^A) es un mi^eble ^ieJQ, medio destruido, que se haee poda/^os. 
Asi decimos de un Jbombre despreqiable gue.es un trastuelo: Imínastos^ 
no solo uo sirven, sino q}^ emt^arazaa^ . 

Baratija ^ bi prenda íals^que apda dando vuelta. por los bara-* 

iüios. .'..'.,. .. .5 ' '. • ' ; 

Cascado es lo cascado^ ^ lUllmo, /e^l desperdicio.de uoa <^sa. 

Bagatela y'rne^ d^l nombre, Ualjaoo ^«Ma, derivado de mgfltti- 
m, moneda de intimo val^r. Eso na Vi^Ie una iiff>§üt^la ecpiívale á de- 
cir: eso no vale, una blancp.uA ardite, un eorfiado. :..::.! ;> 

Chichería es todo n^anjar jnsAistancial , coqaiO pifiones, aUrafi^uced, 
anises; y de aqi,ii vino á significar la idea de frusleria^ cosa <le poca 
monta ó de poca sustancia:. 

El cAt'^^m^ no sirv€^« 

Ei /ra^(> se apelilla. 

La baratija engafia. 

El cascajo sobra. 

La bagatela no vale. 

La chuchería no aprovecha. 
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Celeste, celestial, célico. 

' .: f 

Celeste se refiere á la esfera en que están los astros, Róveda Celes- 
te ^ cuerpo celeste. No puede decirse cuerpo cfjfefilí a/; y: DOiSieirift me- 
nos absurdo decir bóveda célica. : . ' 

Celestial se refiere al cíelo, considerado oomo lugar: de* lu bien- 
aventuranza. Gloria celestial; éxtasis celestiales., > ) 

Célico es palabra de la poesía , en sentido de cele^iid. , m .^'^ celes- 
ta. Rostro célico^ célica beldad, c^/ícaí flores. No pu^dfiídeoii:^. cuer- 
pos célicos^ Ciélifia teclm#i;eí , .., .: , .; . ;.. .. . 

¿Por qué puede decirse b?v^da.^^/^f^^? Porque :c^^i^. significa Oid^ 
tería^ hecho; fisicp, y. matóla es. la bóveda ea que atui^br^in J^s a?^- 

¿Por qué -pugde decifsQ;;^lpi;ia ^^/fií/f!ri^PQí!^ue.oafoítójl/,.c^prew 
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ideas metafísicas, beclios teológicos, y una ¡dea metafísica y teológica 
es la eterna bienaventuranza, con que Dios premia ai justo. 

¿Por qué puede decirse Postro célico, ó célicas flores? Porque lo cé- 
/td^o anuncia una gloría poética , una biénaventuranjía ideal, y el rostro 
de una virgen, un rostro hermoso, puro, dolorido, es una idealidad y 
una poesía. Podemos decir del mismo tñodo célicas flores , porque al 
hablar asi , nos referimos á las flores de la inocencia | hablamos del 
candor y de la virtud, que son flores del alma , flores del cielo. 

¿Por qué no se puede decir cuerpo celestial, 6 bóveda í?<?//í?a? Por- 
que lo célico es un dolor, una belleza, una candidez, y la bóveda del 
cielo material no es una candidez , ni una belleza , ni un dtrtor. No pue- 
de decirse tampoco cuerpo celeslial, porque lo celestial es un espíritu, 
y no tiene espíritu ningún cuerpo. Llamar á un cuerpo celestial , sería 
tan anómalo como denominarlo espiritual ó divitíoi 

Entre celestial y célico hay la misma diferenMa que entre las pala- 
bras siguientes y otras infinitas que omitimos éR gracia de la breve- 
dad , y porque las copiadas bastan para ejemplo. ^ ^ 

Trasparente, diáfano. • ' 

Fulgente, fúlgido. 

Limpio, límpido. 

Hermosura, beldad. 

Cueva , antro. 

Aire, céfiro* 

Infierno, báratro. 

Medida, ritmo. 

Mediodía , noto. 

Norte , Bóreas. 

Matrimonio, himeneo. . ' 

Lecho, tálamo. ' 

Cielo, éter. 

Resplandor, lampo. - 

Dorado, áureo. 

Blanco, nítido. 

Hagamos que un criado tíos diga que sopla el noto, que eÍ3 muy frió 
e\ bóreas, que ha dejado diáfanos los cristales, q\ié el etef* ^^í& línipi- 
do, que le ha deslumhrado un lampo fúlgido; que su novia és ñm bel- 
dad, que la ha regalado una áurea sortija, que tiene un culis nttido y 
una mirada célica, que están encendidas las hachas Aehiíneneo, que le 
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aguarda el tálamo, que le molesta el céfiro, que ha bajado al antro, y 
seguramente m» Tfttecer* t^ tíos liaftláotro hoMWe; d 'Héfa qlie^sé 
espresa en un idioma del otro mundo. 
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Cimiento, base. 






Se cava la tierra para echar un cimiento, • ' 

Basta una superficie para colocar una base.' ^ • • 

Se ponen címíen/oí á un edificio. ; ^ sí ' • "' 

^Se'¿onb;*^aáttna-(5olütoná.'''S • ^ ''í' •' "" ' ' '^ ' ^^ -'• • •- '- 
Separar á un edVKeiodB'^mmfefao^me^tdi^M ^'"^ 

Una columna se separa de su ¿(»e s$n que siífi^iéi iüénior 4tteK)rJinlo. 
El pedestal es la base de la estatua. ^ -^'^i' •» -^^-^^ • '>:'P <»^f 
La obra que hay debajo de la estátfia'pdtá íaífifmlaT^l'mdtiUibénto, 
es el cimiento de la base. 

De modo que la base puede tener cvntitnto, mientras que tXetñtMtb 
no puede íener base. 

Se diferencian además éstas pataleas "^n que base tiene un uso fre- 
cuente qu sentido metafórico. ....„'.; , ,, \, \ , ,.{ 

$e liecésitaü veinte iníl diirós para acometer uíiá empresa.^ De los 
veiotQ iiiñ que se tieceáitati, hay reunidos jocho mil. Esitos ochó, mil m^ 
ros son un? bueña base áe já negociación. 

Base¿'áém contrato, bases dé' md escritura. Claro esqu'enopúb- 
de decirse; cimientos, de, un contrato, ó cimientos de una, escritura. ' 




Coartor es restringir. .^•í;,:h 

'C!oftt'fiilh,:*améclrbnflár-J'.::. v .'•) "••' «'i'i 'í^:'" !'» '^'-q ,«A>\'\^^V'> i:i 

Limitaildoviieiciwírftil ••' »•' "j < »') 'i' ':'• '' ;• ?":''j '•.' '.'\\>\\ v^^^ V.> 

AmoDfzaádé/de (xiifctiürJ! "í» J jí.'í! •' b ,íííK":.'.i/'- '>!» <^'^V\oV>'^ !:[ 

Todo(el¡)dtim]o<i)uede'8eDrcDlir/pd(^.'!^ 'I'jIoo h '') vAá'wA'.va vX^A 

Un ánimo entero no se réwsáchmkibidD.^^ y^ inf j/ <;) ^ > í^j- -up 
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Cobyar, cubrir, tapar. 



Cohijat supone techo', amparo. 

Cubrir signírica simpIemeDte echar encima, de tal modo que no se 
vea lo que se cubre. 

Tapar supone algo interior^ cosa secreta , de donde vienen las pa- 
labras tapada y tapujo. ^ , , , / ;; • ,/n ¡: .i . 

Un árbol nos co6ya. ., -j ;, kd ,i; ¡ ¡1; j - : »; i 

Una colcha cw6re la cama. . ; !; ; -í. .\ v... m ''-'. 

El manto tapa el rostro de la que . np .q^totr q afr f coB^ida.* ^-ta^a 
una botella de, licor para que na pjml£^ el Q^piríbi. ^ i ; * 
, ,iJUjquecc*y>;^í^^ .. ,1-; . . 

Lo quecwftre es vistoso, j ; : i;; > :¡ í» . :, :,! : ¡i ; ; ' ^ .-5 
.>!i;l^iflP^;to/>a:eBC¡erfa m¡^ ; ! ^ í ' ¡. ' 1 < 1^ í - ' ' 
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Colote» colorido. 
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. El co/or es una cualidad de los. cuerpo^ S^ cuentí^ entre, las ¡deas 
sipaples !,' Jais cuales , si^ distlngven eií quje no pue¿|é , ¿íárse apticía de 
éilias,' al qué no tenga natüralmeníe noción ^cje tales ^^ Al ¿prdo, por 
ejemplo, no se le.podrá comunicar de ningqng^^ ¿el 

sonido. . , . . , ^ 

Así como la solidez toca al táéto, el olor al olíato, el sabor ial pala- 
dar y el sonido al oido, el color toca al órgano de la vista. 

Color del cielo, de la tierra, del mar, de la luna , del sol , de las 
estrellas, del faro; los colores del arco Iris; el color de las razas, de 
los individuos. En todo vernos^ ^^cc^fer^ ^nque nada veamos. Cuando 
nada vemos, decimos que vemos tinieblas , y las tinieblas son el color 
negro. .■!. ,.:'•!: j; . • ■'.> '''■^'■ 

El colorido, por el contrario, es el resultadOtide k.ooqibíñaoion de 
co/ore^ artificiales, para producir el efecto del Colornaturah 

El colorido de Murillo, de Rafael, de Rubetas^ de . Velazqoez. ' 

Este colorido es el color de ]á pintura, un' oolpr: artístico; tm color 
que no es tanto un color úotííú una betteéa. íí . 
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La misma acepcicm conserva en sentido figurado. 

Cervantes tuvo el gran talento ^dé dar colorido i las ideas ; es de- 
cir, ese eolor poético que tienen las ideas esprésadas por Cervantes, un 
cohr que Cervantes creó en ^u fantasía. 

De modo que el color es una cualidad; 

El colorido^ un arte. 



Combatir, rebatir. 

Se combate al enemigo en el campo. 
Se le rebate en un congreso. 
Se le combate peleando. 
Se le rebate arguyendo. 
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Comer, manduear. 
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Comer se refiere al acto de alimentarse. ' '^ 

Quien dice comida^ dice alfment^. : > 

Manducar m se refiere sino á la operación de llevarse la comida á* 
la boca. Se'compone Ármame y de dvfóere.txa^o verbo significa guiar, 
conducir: de manu ditceréy UeMr cmla rtiano, seíormó-manduóarx 
De manera qne uno que mandwéé puede muy bien morirse de hambre, 
porque pudiera ser condenado á llevarse el alimento á la bocá/ObK^tí- 
dolé á que lo arrojara después. ' 

Comer es alimentarse. ' , '• 

Manducar es llevarse las manos á la boca , y por ostensión mover 
las manáibulas. 



C ompaa ' lna r , coorémar , arreglar. 

■ - ... ,», 

(^pagtMr es bu^at" la numeración. ' -^ 

Coordwar, ordenar las coáas etatfé si '• • ; ' ; 
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Arreglar, dar al todosu ajuste, su medida,' mregla. 
Se compagina un libro disponiéndolo por £óliosi: ^ i 
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:' Se coordina, disponiendo 4os capitulas ó* BiQij^erias eü elvorden su- 
cesivo en que deben estar. . . ; ) , ¡ * •- 

Se arregla, dando á todo el libro el ajuste interior y «st«?¡of que 
debe tener. Una vez que se compaginan los fótíósyiqiie' ¡se ¿oordiwa» 
las materias^ el libro está arreglado. 

Por manera, que arreglar no espresa una operacioa de detalle, si- 
no que es mas bien el resultado de las operaciones anteriores. 

Se compagina lo de fuera. : > 

Se coordina lo de dentro. 



Se arregla el conjunto. 
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Cromponer, aderezar. 



Don Quijote no pudo componer la celada de encage (que era un 
morrión simple), por cuya ra^an siempre la denomina la mal compues- 
ta celada; Sin embargo de que aderezó todas sus armas, tomadas de 

Esto quiere decir que brufiól5U5¡?it:«ías, y qi^eao arralé la celada 
deencage. i '.• , ,:.;•.•.-.;, *;! i- ',;;- ••. .: ,. -.. . ;; o^-- i. 

De manera que componer.^iwr^l^r^oin^ una cosa con otra, 
guardando medida: es decír^ gyardando concierto. j. : \ • 

Aderezar es engalanar ó pul|r ;, baiper^quelas Qos^s agff^den^á naes- 
tros sentidos. ; ; ;> , ;; < : . 

Lo que se í?om/?owe cobra unidad. , i v..,, r; i . .! > j. ' ' ! 

Lo que se adereza cobra lucimiento. ;:;;- , j . .^ > 
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Comprender, penetrar. 



Estudio una tesis cualquiera; mi,,^gtendi^iiei4o busca las ideas que 
contiene ; percibo las varias relaciones que entre ellas existen ; mi ra- 
ciocinio abraza por fin el todoJUiOsó.ijicp, mprai^ r4igi<^v4p^ 
hay en aquel estudio. Ahora puedo idecir, que:, (^of^j^^ii^»^ Ja. iésis. 
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Después aaadoá mi inteiieioD^ á mi seqlimiento^ á mi fantasía; ha- 
go valer recuerdos, indicios, sospechas, todo, y penetro al oabo la íih 
teocipn ocidlta que se propasa él autor dé la tesis, cuyo seátido lógico 
comprendí. 

Una hi|a cudata k su padre la historia de un amor que tiene. 

El padre oye y comprende Ja bistoría: 

Viene el novio, la mira y pfiM/ira con imá oígeada el secreto de su 
corazón. 

En la compreriríon stiele no entrar mas que la patrte dé raciocinio, 
el sentido üdéoldgioo de la cosaqve se emprende. É^ Míe estado del en- 
tendimiento* '.;♦'..:';':: 

Ea íñi páiétraoüm asi entra el raoiociQíaooiM la voluntad, como el 
ingenio, oómolaastncia, como el ardid, hasta la {naiída. L^péneira- 
don no seuoot^nta isim:la fóráuila totetectual; con lo que la cosa signi-^ 
fíca psicológicamente cotisidérada y sinaqúe quiere descubrir la parte 
de inlencioDy el espíritu qrie m oevlta m«ehai^ veces delt^ás del racio- 
cinio. • . . " . .:.. '•.•'•:•'(,• . : 

Bloque desea. coiTi/Mrentfer; obserira y estudia. 
El que desea, pme/^^, está idpaoiéfite. 

En muchos casos para c(wn/?rewrfer basta oir. -''"• , - 

VavdL penetrar nbbaals^&yéetBcóinprendér..' 

Se comprende un sistema. - i . . » • ' 

Se peneti^oim müterib* - ' ' - ' < i . ! 

El hombre comprenrfe. 

Ldimu]Qr penetra. . » « *: 

Concluir, acabar. 

Examinemos el sentido de las dos locuciones siguientes. 

Se concluyeron todos los reoursos-^se aeednimm todos los recursos. 

Se concluyeron todos los recursos, quiere decir que se han agotado 
lodos los recursos de hoy ; pero' recursos nuevos pueden venir mañana. 

S^ acabaron \oiiss los recuk'sAs, líignifica que se Uau agotado tbdos 
los arbitrios de que se podiá dispoder. '■■ 

Obra concluida f obrtí acabada. 

Obra concluida quiere decir que se ha hecho en ella cuanto se debia 
hacer, para, que no esté incomplieta. 
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Obra (H^ada significa que eia eDa se ha hecho cuánto ia cjencia y 

el ingauio pueden pedir* 

EljornaierDdebe trabajat* dé sol á sol ; véqtt^elsolsefioM^ y es- 
clama: jornal concluido. 

El pkitor da el úUkno cotatotuo á: nñ cuadn^ maestro , ¡o ¡núra, lo 
estudia, y después dice : obra iac<i6tt/aL 

Obra <;Mc/t|t(/a equivale á €bra completa. 

Obra acabada equivale casi á obra perfecta. 

Del qu^ ha espirado solemos: decir :yai acabó; esto es, ya llegó al 
coio de su vida^ iil térmido de su carreja. Del moribundo décimos tam- 
bién : está acabando. No puede decirse : ya concluyó; está tondui/eth 
fi<», porquie esto sigdificaría que habiá espirado ó que estaba^ espirando 
en aquel momaito ; pero que después podría volver á la existenoia. Lo 
qfieba(^ el que muere es aotftor nó coiicñ«tV, porque detras de la vi- 
da presente no nos espera ninguna oti^ vida temporal. 

Una loqer pierde á su esposo, ima madre pierde á su hijo, y es- 
clama: todo acabó en eL mundo para mi. No diría con la misma pro- 
piedad y eficacia: todo cmcluyó en el taiunda para mi, porque con esto 
daría á entender que renunciaba á los goces éá mupdo por eipitonceS; 
no para siempre. 

Concluir espresa hechos condicionales, periódicos. . 

Acabar, hechos definitivos , absolutos. 

Por lo tanto, acudíar es mas trascendental y decisivo que ^m^tr. 

Muchos concluyen sus quehaceres. 

Pocos, muy pocos, acaban sus obras. 

Concluir es la tarea del hombre. 

Acabar es la tarea del genio. 
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Gondentñiev ipesarit , >yioaKr « rf , 



Cmdensarse es hacerse sólidotuii ílaidq. 

Espesarse es trabarse : ir perdiendo la parte Uquida^ 

Aglomerarse supone grupo, montón , apiñamiento. 

Se condensa el aire. 

Se espesa el almibar. 

Se aglomeran los pobres á la puerta del que da limóqna^ 
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Lo 9onJ^ario:de,«/>fííflr«í.¡í|i?ib^ r-, ,.•, .■■.-,.. (■■■,.>,.,■. i:-, 

Lo (K)ntrari(í.dft,p(}í^í>Mf<M;fg,t.ínriar!9WWtn':( ;: !•; ,( ■.nuv : k \v.'. 

Lo quejs© espespi¡ se |h>t(9 -ocm ;d¡fiof»lM •; ; ,(.in. i ; <!, ! : - 1. . ^.•^ . 
£n lo que se aglomera, nol)^y; oruJUtD'i. ; i ! ; . i .'„ ¡J 

Conocer se refier^.a Jw wrcuns^^pí^s^gp^^^^ (^p:I?j.pO^\qtte se 

Saber es elevarse á la melafi^ÍP?t do Ifti?. c?i,usf[s^ á ía WQft fupda- 
mental y fija de las cosas; á ese algo oculto, de donde proceden los 
fenómenos sensibles, como la luz procede del astro, como la claridad 
procede de la luz. 

CgnfiCfr i^H,4Íú»»«:«¡g&i0p^pB.a^iieqeilJ^ so 

etimología , de su construcción , de su riqueza , de su filosoña , de su 

Saber un idioma es entenderlo, hablarloy tcadiiclDlQty >^n léicri- 

birlo. .';í;;-í • .: . ■ ^•■•^••.^•\/ '. !'! 

Para conocer basta tener ua Imea oriterioyi^apaifar, obeerK^ar, 
aprender. . ! ,v. v .^^ v.A 

Para saber no basta tener elrUJenio de la «teéifraonm y del éístu- 
<)io;;.n0 2)4eta;inQ«nilr el úm\áb, la^ ¿ieüóia; esijecesaifio^^eur altisí- 
moa 'vírlndes ¡()e eoneieatíat; dd^ániniQ y de perisÉoifiéal^ ; ilaf ^tranqui)^ 
iidad, la abnegación y la pacienidáí(|pe'doiit>min6sterphrap9bB(r'tdda 
la vida arrancando secretos al hombre, al mundo^iJi'Jai historia,' 'á la 
naturaleza y á Dios. 

MíCQimi«ííento e& mésiBiáód^ h inteligencias. 
La sabidurii ei ima alteza del espíritu/ ' , í , 

Hay mqehOs boBibres eon<}cj?<¿)ra$. ; ! ' • ' ; ii 

No respondemos de que en el munda'exista tin <niM9. 
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Consejo, amonestaóiott. 
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El consejo se propone muchas veces hac^r^on Ifíeui ^ \ 
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Coattéidk', 'fétíté^muMíü 
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Estas palabras significan do» de las mas nobles y altas Túrtudes que 
pueden honrar al ser inteligente. Sin las dos palabras que Tan ai fren- 
te de este articulo, no hubiera visto la luz del dia ninguna de esas gran- 
des creaciones que se han perpetuado en lá veneración de la posteri- 
dad , y en que se han admirado otros tantos prodigios del hombre. A 
e^ c(os yi^ti^af^pi^t^ lo que ^ 1^ féc pa^? ¡^II^ np, bay nada im- 

; Si cú^^ql^^I^ yinies<^ á p^Bsultarnoa solare, Ip que jKM^ia 
para acoi|)pter un^ ^J^ ^m^x^^ no^pirosi 1|^ >cqn|esÍ2griai|íM>s^; i^- 
cesitas tres,CQ8a3* . , . 
.,— C;u^je3son2' , . ; 
^*'— U prioiera pf l^eppf consta^pia. 
— t la :3egupda ? -rCpnsianGia.! . 

— ^Y la tercera? —Constancia. 

. <- • ' 

.. JóvQu qu^ yíeaes ^ la vida; tú flfie tiiMjes el pié susp^idopara 
entrar en los. desenjgaflQS, ep Jas luchas y en .los dQl(ú'€is,.9íyp«ÍipíUeD 
ti^ oorazo;i p na ide^ eslens?t , y^ ^eij^f^saj ; si pio3 ^e copc^^ ^ ^pri vile^ 
giode querer dejar un gran bien á este mundo, saluda ^oiiMe y fer- 
voroso á esos dos huéspedes ilustres de la conciencia humana ; destóca- 
te y como si fueses á entrar en una iglesia , y pifie ayuda á esos dos in- 
cansables obreros de un inmenso táller ; él tailer del espíritu. 

La constancia es la verdadei^a fortaleza del ^nimo ;' la heroicidad de 
un deseo virtuoso. 

; La:qoft«(a/}aanesiel coflipliBiiefakí de la palabra'; ed laií firméza^en la 
cAiidttctav la consecuencia en Un afnistad y ¡9 kattad en^ bis guiones, 
el estudioren la ciendiáy.la fl^enrellj^irá, la^readora^db todaiiiariavl' 
Ha en d numdQ. Gófi fellay lasíyod^t de £|ios(que sietnpteíáypdáiv 
animo consLanle) sé LiePe todo; Sid ellt^nósé tiene nada. Sin ep^/an. 
Gia,úík esa gota del ajmá del hombre que cae undiay otrO'día /todas 
las otras: dolc8i^!toda¿ lais otras jpreqda», sea fuegos' fatuos. ^Ailümbrsn 
un momento, y cuando mas falta nos hace.la<luz;imtofaoei¿6&apagaii. 
\u?L perseverancia es la misma c^m^/oiida c6nvei^tida >en'>43ostuinb^^ 
elevada á sistemado vida, á pasión^ 
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La comtama es ota pre(^iob¡atiiia virtud. 

La /^er^et^aiii^ es; uiia :toeftd(Hl » ea» iim goniOi 

La constancia w uta vehiadera'alteíaí dd hombre. 

La pers0o^<mcia:.^%4A patrímoiiia del «^nlo, del apóstol, del mar- 
ir, del sabÍQ, idel tórw. ! 

Enla lefl^presa de los mttltados hay teiútoidad:, arrojó, impaciericía; 
lay la ten2K)id^d {^tentadora dd egoísmo y de iás ambiciona»; constad 
n^m;per0ffMtr^ncviifVMim. 

El p^iMpapiíeato <|ue gobierna al mondo, no ha conGedído esa»: dos 
iHisimas dotas sí&o al genio de la "Virtud , dé la sidiidnría , 4e la bélle^ 
(a,del Vj»l9f y deUsaMidad; . 



fiootMÉpla»,- meAltáf. 

En meditar entra la mente. Es la mas sabia y la mas pura de lag 
fo&cione^ MHelee(ijU|leSw Mas. allá áeMmedttadm,^ bo hay espació al- 
guno para el pensamiento del hombre. 

Contemplar es mirar üqü) d^eite , edn.enfai^íuíifio, ejon mara^Ua. 

Meditar se refieren kesfenciadeJas oqsaa. . ! ,: ' 

Contemplar, á las formas ddl imiveí^;^ á laa bellezas de Ip cl'ea- 

La meditación piensa continua y dpasionadEameBlé «obre los ¡aiicanos 
de la naturaleza » y oomo. 9I iprimeraide todos ios ak'oaMs es la idefia de 
n ente supreiQO^ no $e oonoibe que pueá^ meditarse^ tíú qne entre 
6Q esta elevadisima funQíon el pensataiento de un ser divino. 

Contemplar no se fija en el misterio de las cosas; no intenta pene* 
trar esa segunda vida que buscamos por la meditación. La contempla- 
m no es tan mental, tan interior, tan sabia, tan espiritualista; ea 
cambio, es mas poética , mas espansiva , mas espléndida , mas ideal. 
^0 baja la cabeza para sondear las profundidades del espíritu , sino 
^^e levanta los ojos para deleitarse en el concierto de lo creado, en 
esa fornm liberal y grandiosa d^l universo, que parece s^ el ropage 
<^on que la omnipotencia se oculta á nuestra vista; . I 

El qae medita piensa , comprende , y adora comprendiendo» 

El que contempla ve , admira, y adora ado^irando. 

En el ánipAD meditabundo na puede caber la soberbia^ 
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En un ánimo contemplitítá d<^ póede cabier lá^ raiiid^. 

Por la medüaciaá peoetritm^s la miseria 4el^ hdmbí^. 

Por la contempiácitm séntim^^b la ¡gniiideza^di^Bios. ' 

Ambas 'encupntráa ei perisMitentoide Qii sapremo^ art{fi<3é: tíme- 
düacion, por el estudio; la contemplación , por d» eiiyslásmb. ^ 
:' • Eft una:palábix; Jb «liddiVarifonnegá á 4l hom- 

bre^ ia co»/tm/7/iabf on llega á/ Dios ^ pasando por el üniv^^. 

Hacia un afio que teníamos escrito el articdlo'^eantiBcede, cuando 
quisimos eácHbirlo) de! nuevo| Bin'weltFabajo^^^ntéH^t»;' eéúiio para 
oertiflcarnósde sí hábia!ó bo. habiá' ixiidád éft tí\woáú^ de estimar las 
ideas del presente sinónimo. El segundo árlidifo^s el C[ue áfg^é/y nos 
parece que hay entre ambos la unidad necesaria. 

. La meditación pertenece á los actos mentales. Es 4ina fuacioD psi- 
cológica. 

En la contemplación eiánBtk i|it;i9iraiojaempo el sentimiento y la 
fantasía, la creencia y la fé. Es imaginativa y dogmática , ó bien estéti- 
ca i y tetígipsa.. . í^: / i. .' •• ••':' .•' :•• •• '• •■ ••• '•■'■•'■ '' 

• !.: El saJaio médüa la.4octrIna de!Plátoá^^ pattá cattlpré«ídei^«inp8fi»teiiia 
filosóflco". . . • - ' ■"'■•••■ ' ':.M '.;'•! !'' '-■ . 

.^;-El creycfrte conímpth: la bóveda del cielo y sembrada de eétrellas; 
para levantarse al sublime pensamiento de uá Ditos.' > ' '• 
i; El que !»i«AV(t apoya ía x^abezá en la mano. > '-'■ ' / ' \' 

El que contempla mira al cielo. 
' El.quei»fldí/«lwBoafaíverdad. ' ' * ¡^ •' 

')]■' El qué contempla %üsda mi prodigio, .ub (^tísüelo/dnk esperanza. 
' <::La meiffoctcm no'se'sep^ dei raciocitílo : él ñtíbió Medita. 

La coníemplacionipiQ&& llevarnos hasta él •é.\1;ádis>:«i"sáil toi^n- 
templa. . . ' ! ! 



• ( 



K !'•: >\ 




.. el 



(kmstitución , ' eoiáplestion. 



r '•'. 



* • » 



,í . . I 



t • 






-. Vn^ hombro -nace biett/formadó; esdédr, bien éon¿Hlíitdo:fóñétíios 
decir que tiene una bueno (?(9fi«fññKí?íon. - ¡i- • - ' 

Pero ''e*é hombre qué tiene uttía buena cotistít^ión i pórqtfé' sü or- 
ganismo está perfeGlam^ntedesarrólládo, pueden áer propelftí^ ft í>ade- 
cer ciertas enfermedades ,i sin qope la tíéÉoia alcanee é dtíiWcbenlá de 
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il fenómeno. En eBteea;^, pbdcemosdeoír qik aquel'homUe. 
na complexión particular. .^ \ . ' :> ' . •. 

Esto pimeba (inf^. podemos noeeir cdd¡nna'|e;aDfi/;'/ttcion;^iiiiiiejortíble, 
uQa particular üomp/f^/ott, . .! ' '. ■ .« ; 

La constifueion se refiere al deaahroUojfidco^ á los. iór ganos 'cjne 
son^Wií^irfi w^stro cuerpo. ' . < i-.l ; ' '..! 

La Qontpla¿pím se refiere á Ids órganos y, al: p^íBcipio víia} , á la ná-^ 
uraleza* (ísica y moral como mt^.amphíos': esto es.^iO<)itto!seréb qiua 
)(w compflneaios de watePi^ ;yjd» espíritu; ; :. : . ' . : : ! 

De a»(odo queden la i;(Ni«/iAíC^ 

En Icipooffií/^ari^^ntraacuecpp^^y.aloaa. N .r. :jí 

La complexión quiere decir tempefait^^to. . /\ .. . : . . i;. > : ; 

Para,e£¡eirGÍfíÍQ9(qu(9f r^líMpen agilidad ^yiiHecta,, buqcacoes'la^onf- 
likíon del.ipdividuo.. .. ........ V v\ •;. *«.••'.•;,.••«.':,:<. 

Para curar una dolencia, el médico prudente lefliliidíarCOA cuidado 
hcomplexion particular del enfermo. ':..'. , ^ ' 1 

Diciéndolo en términos de escuela , la ^oiwi^^M^.edTisiaa;. < .: 

La complexión es fisiológica. .í * i'^^i í*«' < ^ ' ^ ' ^ ^ ^ » 



"1 •<<»«.( < 



Contrarío, anUs^onisia. 

Sin eml)arg(> de queai ét'aitkiílio^i^M^^o^te^ ver^ )a diftren- 
cúrque el ^Qgo atribuye '¿^(és^da^l^áNlis>iq^^ fretrte, ctfm^p^ 

tuamos nece^o aiitioi^ab esrlas áoWacl^n^ '' ' ! 'i 

Si miráBioseii iai iguiildiMl «y en el pfivüegio dos hechdi^i^óeíaleii^, 
dos simples manifestaciones, diremos que son iiSíSké^ ooníraríás';' pe^é 
sihailambfeqn las palabrasí>antei*4oréstiii8kf r^zon tí^ 
Qacen dos sisteéas^dlstiiitos; dos idíilíMdditiodos'ide gobernar^ my'ha^- 
blaremoé ^de. ^'^ji/0W^íitlía¿l; sino^^ A'si'dil^tídósfiqde el 
privilegio y la igualdad sot)-do»f^ríiici|^{b« polHices«ii^(tj^dHárr<tif. • -4 

£1 materiitísiQa y el es^yiritiiatlsmo son hechos confrürto^ ; cbnsi- 

derados como dos términosíilosóflddi^;' perost ntiestb alma se i^eiíion- 
^ al estudio de las causas; si averigua la raslAi de lós.liefibos sbnsi- 

'^'^; si en las palabras anteriores se ve dtí¿ priQcit)ioSi/.dos isíencias, 
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dos fundamentos, ño diremos qae son dos manirestaciones contrarías, 
sino áos iáediS antagonistas . 

Todos los ejemplos que citáramos ^ no hartan (rtra éóisa ^ue confir- 
mar con nuevos datos esta teoría. Por ejemplo (y será el Último): con- 
siderados el partido de la tradición y el del libre examen como dos an- 
tecedentes históricos, ó como dos banderías sociales, por decirlo asi, 
diremos qué son dos partidos coníraríos , no antagonistas; pero si en 
aquellas banderías vemos dos órdenes esenciales de ideas , dos leyes 
generales, dos grandes sistemas: es decir, óo» pf'incipíos ^ deberemos 
decir que aquellos dos partidos son antagonistas , no éntranos. De 
manera, que son contrarios y antagonistas á la vtz: eonirarios, en lo 
que manifiestan ; antagonistas , en lo que ocultan ; contrarios , en lo 
que obran ; antagonistas , en lo que son. 

Creemos, pues , haber encontrado una regla fnfolible para distin- 
guir lo contrario de lo antagonista , y lo antagonütú dé to contrario. 

Lo contrario está en tos efectos. 

Lo antagonista y en las causas. 

Lo contrario, es nn hecho. 

Lo antagonista , un principio. 



Contumelim, ii^ominift. 



Contumelia viene de contemnere, que significa despreciar. 

Igfuminia se compone de nomen^ nominis, nombre, y de la partí- 
cula negativa üi. Significa lo <iue es contrario á mtíAronombfe ó.fama, 
porque siendo el nombre,comf> el diatinUv4> de bilpejrsobaf era* lógico y 
natural que significara la$: ideaa de hioilor, . pueísM quaeste honor es 
npestra perdona moral. - > 

; « Hablo h un hombre , y aqjub^l boBdbre me vuelve la -eapaldasin coú- 
tj^tarm.e , en señal de .desprecio*. Esto es yna c<m1HmelM; ; 

0trp hombre dnda de mi faonra4ez; me deshonra creyéndome ca- 
paz de una acción viL i^to es una t^j^ne^inta. 
-i De modo que la contumelia hiere nu^tro amor propid. 

La ¿$f»<mfWa hiere nuestra reputación. .; 

La coft/iima/ta ofende. 

I^a i^f/tomínúiidiesacriedita. 



Hfyor dichoi [a eonñflnWín afrenta; 
La ignominia infama. 



. , ' ^ lí CMvMUlniMito, ooa<<rlMl«ii , pmuniM." 

Muchos tíreen qué la conviedoB.y el cUDTQncimieDto Bttn do^ope- 
raciones de laJDtelig&Dcia. Esto noesaii. En la psicología de nuestro 
espíritu nobay act«3queSeIlameBconvencÍaiiehlbyconmcÍDn,'Coni<) 
no bay actos que s6.11aii^ü conocimiento y demostracioD , pQr ejem- 
plo. No son actos, -iJo «on Ain(fiotttii, sino el resiihadodemudias^n- 
ciones anteriores ; un estado de nuestra alma. 

AüiBucedé <iue na puede decirse: loy convencido dé tal^verdad, 
ano estoy convencido, porqueooseitrata de bnacualidad ó deimiié- 
íilio^áinp^dBim esWdo. , . ■ 

Por fa misma razón , las dos palabras anteriores no son sustaitfivos 
<»ncFetos4 íMoe«pcesiiOiDesabMrao(BS' que Bígoifioanlá acción y ^eclo 
id convencerse. 

TaatO'^ 'laconvttísi^ como eñ; él convencSmieBloV'Cnlra siempre 
la reflexión. ¿Por qué? Poique 8in;refleiiDqn(> prodé «dqoiriree ia' nue- 
va cgoctencja de que pensamos ó:creetBos bien ó mal , y sin esta se- 
gim<la coúoiéipciai , sina^ algo refleüvo, no es posible el 0(mTeDCiuien- 
to. Si adquirimos nueva conciencia de que pensaOios ó creemos Men, 
nos convencemos de asa verdad. Sí'la adqtiirJmos de í|ue pensamos ó 
CreeiDOS sai\ iiioBicánvfnctmos'á&.im.NvÚrl ' , ^ < ' 

De modo que la coqvíccÍod y el convencimiento no son otra cosa 
que un estado de nuestro esplfitli, ':pft)ducBch): ^empm por Id qiie se 
llaaia]3QnlidoíatimD:ticoocieDdíá<rc%ja:^ >' ' ' > ..".I 

Asi se esplica que ningún animal puede convencerse, porqué no se 
BonoaRé-qéjen'Bít Tefieiioita,,y ios animateslaa son capaces 'de i^flec- 
aien,'ó,-9ea:de.lá]alta.faeultad doigéberaUíar iasideasi '. > 

Veamos ahora lai dtfeíFeDoU,iquo el ése eettblacia> enlreiloi irtís vo- 
íablos del articulo. , ,. i .1 

.ELcwiwicñ4iAt4«fse)ixfiei^;Cflne^flieialldad.á loeaetoBtii^esCales; 
^mas bien UD hecho de ifltetigeficU.. : . j - . . ' ' ' 

La conniccion se roza con el sentímienU) social, aoa tUntp dB,geD- 
tes, con los sistemas, con las empelas ..«oitlBS'.opiniMM; es Idecir, 
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con ese algo movible, impac¡eiite;.y te^úello* que eólra onlapditica 
del mundo. ..• . n''::^ • \ .. • .. ^ .. 

El convencimiento se inclina hacia la lógica. Hay convencimiento 
donde hay demostración. 

La convicción busca con preferencia ese orden de cosas que pudiera 
llamarse conduoto €Q6JaI« UñYc^mmw'qnettúñúéb^khfjpdiVecer^, par- 
tidos, discusiones, luchas. 

> Por esta ^aioftiiio puede áecirsezeoneeuciinHntos religtosDs^ con- 
vencimientos filogofioos!, níocaies , poüttcesi, JBtevitrásiqiiS'^eníds de- 
(Circcúnvfcó'oms politícás/religiosas^fitosóficafld^ • /. 

, la.;0fr^aWAii se' .'difereni^iaidé las palabra]^ anteriores i» en /qoe se 
Hrefiersi'paartioiilarmeále á la señsibiUdad nilerHir.iiia,/90^aMM 
afecto que juicio y creencia; : . m i! í i. /^ :: ; :.;':,. 

. 'Vamíod á!poilér.unf ejemplo.: Álifljarse '^l^oniBendfniéiai&iM idea 
^wm'dttpréiEiáiC8usayifautea:iínla>Ea&Minv!;i'i , >! >' > i vv'^>' 
La convicción busca un motivo de conducta^ dé' gamnttafv: de ^de^ 

t . > h^.fp9rsuasiún no tosóa mas^ .que iMcboBSsefe tr^uífo y- amoroso 
de una esperanza. ••'* * > «^^ 

t \ \\^€(mtñmiíaierito\hxí'&c^ ratíiooioios., verriádeé^icondlurionbs:/! 
-; ^ LácdiM?icqtbn tittsea disputas VopiíHonep i» ostentas.*!: ^ : i 
-v. ^híL) persua$im\ (mas-^rande^'mas universa}; >ipas->geherdsai^ y ert 
-misinbitkiBpo inasihumilfite ^ se ooBtetita ooii;;et^ cal6r,tKÍBpiádo>y ápaci^ 
.hlriíflO'Un sentimiento»'.!:" i ')••; ••!• \ .'■> .«;•.■ > . '''üí; r.v;.i. '•;í:'j.!*i; i-; .•■• 
i) ^v ¡ELBatxy^^íql pblUíia>,:tí|fiiósofo/t)OB;d0iiref2cm.'^ mu* ^(>. 

El padre, la madre, elihermano^ la mujer; el amJfq/nosjCM^rstiff^ 

M :Q1 jüex(j0pm»|iC0>á:un¡red.de:sudciliU^. -i . íí ii vAa\v> .i; ,. 
El sacerdote le /^er^t^acf^ dei.t|Qeid0l)6(«eo(moÍliaiBéí¿ori:cl7imii^ 

i60nfÍ)Í0^'i<- ; < V .' ,••. 'V. ;.,'. • !í/íii'í}; í',::i'!i.; ' ijj; i*:¡' '/m -i^í ¡j-/. 

í ! £i que seiqprwtfime ^ * obra y sé muekref , bnséaálgó Hiera ioh|»sl mismo. 
El que sep^^s»níe>'siiet6Teolioarta!c£lbezá., siantH éreei^yiHoroir. 



-•i' 



I : 



9Gt loltantov etodtt'i^ncáiié^iElo'eaideológreiói: jdicí«.'í!í¡ ' ..-::V' / 



La convicción , social : ambición acaso. ..h¡. » I ;íí I' h < ' './. 

:■'. ! La persáB»im\ inbrát, ifeetiTa* y religibSB': iiri dokv ó^vn^««)iisuelo. 

Vamos á concluir con una imáge»mii)^> atrevida; 't)ivoiqüd espr^ 



I 
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La convicción es una matrona judia. 
La persuasión , una virgen cristiana. 



Convenir, airenir, aeordar, asentir. 

Convenir significa llegar con otro á un mismo punto. Espresa la 
idea de buena inteligencia , de compaflerismo. 

Avenir equivale á reconciliar. 

Aeordar es hacer que dos o mas personas tengan un mismo pa- 
recer. 

Asentir es estar unidos en opiniones generales ; es decir, enjuicies 
acerca del mundo , de la moral, del hombre, de Dios. En el asenti- 
limienío entran el carácter, la educación, las religiones , los estudios. 
No se refiere á nada definido, á nada formulado, á nada concretó^ sino 
qoe abraza esa filosofía general, varia, flexible, armoniosa, en que 
m sirve de raciocinio el sentimiento de la vida , la emoción vaga del 
OQiverso, hasta el instinto de lo maravilloso. ¿Cuantos hombres no 
mnten y se identifican , por tener una misHíia imaginación , ó una 
ffiisma creencia supersticiosa? . 

Los autores qde circuiiscri))en «la significaoiqn. de* ofas^tr á espresar 
la conformidad en el sentimiento, han achicado, laslimoéaménle- esta 
palabra, despojándola dé la fique2a qué lada ét nía. Imt/frto. signi- 
fica solo la conveniencia en el sentimiento, sino en las opiniones, eñ 
las creencias y aun en la fañtaisia. 

Convienen los estipulantes. . » * 

Se acuerdan los contendientes. 

Se avienen los contrarios. 

A^tWen los amigos. . 



CkMiTenaokm, plátioa, ooloquio. 

Todo lo que se (tabla por des ó mas personas en la vida doméstica 

y en el trato civil , toma el nombre de conversación. La conversación 

eslapalabradetaiHniHay delaaocledid. . 

9 
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Toda conversación embellecida por aligan: sentimienlb tHieno^ ¿orno 
la de dos amigos de la niñez, d^pnes deiuaa auseñeta de. muchos 
aüoS) se denomina plática. La plática es la conversación de la amis- 
lad*.. 

hdí plática de los amantes^ se llama coloquio. El coloquio es la re- 
tórica del amor. 

La conversación es general , particular, reservada , franca , mali- 
ciosa ,: peáada , amena , picaresoa , satírica , aguda. 

LsL plática es sabrosa, agradable^ espansiva ^ leal , casiipóética. < 

£1 coloquio es apasionado. 
. De modo, que la conversación habla. 

La plática recuerda. 

/El ^/ojftitó suspira. . 

La óomersaeión nos Iraie á la memoria una slala. 

lAplática, la sombra deuñ arból. 

Elco/o^Mtby la: favorable oscuridad de iifláceloáia.: . 



» - i 



Ck>sUy doste, óCMlo. 



Costa sigsúfica lo que se hace á espensas muestras. Asi deeimos: 
ban hecho ei viáge á: nú costa. Mé baki^ cargado las costas, del proceso. 
Cos^^ significa la idea dé importe ó de valbr. La casa; qoe.acabode 
hacer/me:-^íeBede costé tanto ócüairto. ,..,'. 

Costo espresa la idea de sacrificio; la idea de Costoso, .' 
Costa es carga. 

Coste y precio. i 

CostOy gasto. ! ■> 

Mas de un prógimo suele campar á nuestra eostai, ! ' 
Casi nunca compramos un objeto por su real y verdadero coste. 
. Apenas hay capricho que no nos tenga mucho ca$/o. 



, «rbé) ; mtttia#, uiiretiié» iiMíaralesfi. 



\ • 
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El hombre pudo, y nosofo pudof !síiio qoe ddi^ió cobsídérárijdeiva^ 



fias Matiiima el ^oaip^tácuk portentoso qm le drooia^ por tddaí» patlesi 

Era É^urá^ae loréflriéée at)teitMk);ála>cBU3a'6upp0^ 
biá dreádo';, y kv defiomiiíó d-éatnón. Aá ^ecíáio^ : ¿qué faoi»bre^i)»ÍMí|á 
la cabeza ante los inefables misterios de la creación? No podría 4¿aivsB 
ante ló^ inefables ^isléríbse/^í orbe^ del mundo; deCtcniviersb^/de la 
nahtrdleisd.l^^ Dabionso del leñgvagé nos indida que las palabfasam- 
turale&cft; útrfi^étso^ mimk y orbie , iifo ée Peñeren , icomc la palabra c^ri^á- 
cem,^át|)6t^atfttento dé útiic^nsa creadóiia> de un poder divino, y ls(a^ 
ro está qi^^itt élpenis^lento^ide dfquelp^ 

Pudo lüéj^o cóiisldéirar* la ií^r^aoitm cbmo conjunto mateilai; bapáfc 
de loh'ovitniéñtd Y ^ atmonla ; como* sistema iísfeov y, ^ H^toÁ» ^Irbei * 

' 'Atf^ dice: G«l¡lbo,€opénfticoy^Newtoft:nio8-^pHca^^ 
del orbe. . i('¡ itjil 

Nada mas absurdo^^qne decir'quc^inosi^éspliohron'Ias^leyéifti^y^^ la 
creación, del mundtíV'Mflftii»ersoii'de lanálupaléz^ ri i¡ í uM 

Quiéíi^qiiiei^ áséf^rá^í^e' m^'tn ^1 significado atribuktoá íaípala- 
bra orbe, note que esta palabra quiere decir globo, r^dmdeit^ eif^rif. 
tién^á'^ldíelb^ aiínósfera-'- .<'^''' .• "'' ^'''^ :• í-ni*:;:::.' w. L :' •r.^-yUjU 

Pudo después considerar el orbe con relación á las id^HS^ée^tieniy 
de mal i dé ' vévüúá j 'de ^ricé; delitíertad • y dé^ leselavittó y dé éitado 
pi^és^ té f fiéhá&'^¿tíiáéri(f r pudo> €Dh8lderarr:el tmiiMad^ sére»6sl^m 
con relación al orderv bnmánov y kllAisá&^mái&jfalátitVí/Oti^ 
un ndnibi*e ^rííégá^esigiyié^ ¡¿érieiíti^tiath'/galanmá. 

KA'áeei'thósVel múñd&rmpmdmó anü^^BióS'ée M^^pécúdosa^ fl'^> 

£fwro^i (fué n^ 'picedle .det^Tge i 4a ^eáotori ,.d b^^ laTiatMal^fff, 
él trñ^tíso; réspóhdeirái^^á^iDfedide^ái^ ^caKlOis!^ porqfue ^nw tddekk) 
albedrío, no pueden respondel^•'I'»^ -I ' > '> íí ::•:<; l')¡) njf/ii n lo 

El mundo antigua ,' éi ii^uhSdo^niúdé^ 

Nada mas repugnante que decir: esta creación, la otra ci^M; 
el^drbe idódériW; el-drbe áhtij^oíi laí lifl lá^iéjanatuiíalei»)] plu- 
ralidad de universos. .^^^ \ > ^V/.w lA) 
' Piíidéiáíinbieíi' cb^iderafrila; creát^fon'iístéb/^db^ isódioiaibGdluto, 
como conjunto acabado en si mismo, como^eóiibietO^geiíerálVcdiKíiünt- 
dad indivisible ; una unidad en que debianVeitrap tkwás^laai'áUélérsas, 
é inventó la palabra universo. Planetas, satélites, astros, atmósfera, 
elementos, fenómenos, leyes; cuanto existió, cuanto hoy existe, cuanto 



poede ¡exigir, cqaato la faiilaa^ {)tted6*tti^^Qí)ar; todo<)0upfti8ti;|we^ 
4q<1q i revela iia ^deiv en ;6$b gra» ibaaar 4la la ! Pr ovÚ^oia v *«« ewicon- 
' fpbor isubrtme m ; dQuite)Díiios bá eslableoido 6L 6 teimo , reiaado de la mt- 
'Wútiik^i \u.-'i\ !'■'. V'\'^'. •■■■ -A^ j, • ' .: ; j..;:í! . . !,v...i .; í '!', .■ 'x .,;•■ . 
\\ Pudo^ por ilnv Ql^hQmbreüopsiderar. todoikit fineadocoipo un si^ 
4na.,íea'ido!Dd6;be ip oürécen tantos y tan imara]if¡Uo$09 «ícMle.!^ de sabi- 
4aFÍa , i de bellissaí , de variedad , i de, i^undidadi : d^.^prei{Í8ÍQ0;; pudo 
^Asiclerario coibolaespléodidaiuaDifestiacioade la íomnipQjk^QCia, divi- 
na, y Significó esta nueva íela<áoOi«oo; Ja» p^ ;. i 
Asi decimos: la sabia, la previsora, la rica, la varía, la.fófUlfur- 
. :íw;tt¡e:íá,[ mientras que cometeríamos mil ídesF^pQ^itos, si) [digerimos: 
el sebuy órb» ,. la previsora creadm ,¡ H rwía . mmdQl^ «/ /¡ír^'íi wífw*<^. 
. laha/ffro/fisa es el.artd de 1)ios v¡)iai comq el moÑ^ es eV a^lte del 
hombre. / :. 
íii oRefei»iiciaá,utt!háfcpdop«pfefnoit,flreatfi'pní¿,^ ;^í;{,r ^ , 

Referencia al sistdioaífis¡Qa,fi9ipoesfeffa:i<?K6^^^^ ; !> ,. 
í I fiftcfetientela ai !or(ten)büí)aftri&j^ mvmií>r^-iimAi&(^f^^^w^^^ 

y 'religioso : Wto«d(?* " \,^ •;:.•.!, '.•í-'í;:: :;•: ..!;;;; .;'. ; '. -) -InH .^-Vu^ ..:■: 

Referencia á un sistema físico completo^ sm.r^apiw M^^pQPidepr 

< ; ! Refóretíeíai áiJta creaciom ^ret^tíderad^ .i)ajo la r elaoiQU/de !for^l£|;q^e 
nod^bieref (pte aeipoAe en; jeomuoioaoíbn qoB) iw^^os.v^^om^ ^ii^.Hi^; 
Tíeiáftiaejiwwndaraf entre tos iwabrésxw^ , c ^ ':r f; . 

.TieiTOi cijBllOl^^fnaíeíív lu? ^ soinlnraií )él}e!Fvbri^s, Arbotefif^jQre^, 
selvasi perfames^, teuratuHwv eaotoa^ aves; ¡del«^,Mvir^lKlp^¿|e|5pe^an- 
;^a8); icWopes ; ateigriala,,légr)TOt$í;!crímea€!9s pOítentQs.;,epa/p8Aa!«afo- 
(iTufelwg una gran pintura, j el pmntíroide todo» )ofii;retr^^os,, j^^^ ps 
el retrato del primero de todos los sére3> : i. 
uVu^IíOálijM^ sagrados nos li^ ^;- , 

La geología, la .física vy.la>a^o.nft»íainQ8i\¿aW^ 

; • Todas las oienoias fisico-malew^li^as ; preteBd*? »e^íic¥f r pl sistQuaa 

del t^mWíO. ; . .. ,: , ..f) I ! f . 

oiiiiLa.'tíeifeia» iafilbs(^ia^^ila dreUgíon,:I«;inQrAl y la bígt^fi^íMc^den 

áid6scifiraf:!los .arcan9s:(Í9/)i7nff9(iÍ9. 

V El arte imito ía natur^R(i,ú) ii i ,1 ! ;;! 
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Crear, criar. 



la. ' , 
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Quifen crea , inven 
Quien cria ^ mantiene. 

Dios creó él maridó. ¡^ c^ : i 

La madre wiáááuWjb: ' 



: ti •; -.'i^ '^\:V') : r;| ,, •"í}::!} ;^¡ : ,:/i!lí)j ')!) 
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Las cótós'¿írif¿ái'4 -víftdd de üii"priñcÍii¡o'(jü<!%*tsté «n étarf,- '¿«ti 
l)oheinovímientó,'l^6próáicbion;dr^á(flibóy'^ ''•'":'"'■ '■' -■'^' ' '*"!• 

Crece \iphtttk', órice^^^ 
se ocfTíceni'ala' planta; ké áei'édeñ'ea 'éí árWsid ; si8' kcréétítá fel liiftóL' •' ' 

icrtóeníor Consiste en aftadíí^ ntie^S 'tinítíades^ la cantidM gríe^^íi 
existía. Es una operación aritmética, casi mecánica.'^ j í[. :») lob 
■ lác^crebélseúéÉiv^ '- "P -í-'^'m ^.!-/) «kI 

-''''EÍ'que'acr^^^';-'tóádei-^^ ^•■- •'• -•^'-•■^ o íNv';i) ■im;^ o!) ^oímuíi 

Crecen los vicios déla administrátíto ' > '^ ^^^' ^^'^ ' ^ ^-^ íí'> ' viü 

.(^i!:;;';:-) 'í'.^ vi; ;;i 1..; >!; nii olííidü'j \'j 
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;n-i!'^tMtM#4l^4ftl^|8((í^i^;r/() oui;: ,oÍ!i;.¡irj i^m^^ 



La ertstiandad es la grey cristiana. 
El cristianismo j el dogma cristiaiio^ ,. .,;-j 
La cristiandad profesa el cristianismo. 
El;c«3s/i»»f'ímoidtó¡0!rigenárh cpistiandad.;:^^^^: ) ' > * v > '/I 
En et pBálsmo] cato : se éncuentratí iobifos) muchos! T€|Cd9lofi^ c^^ 
lilidad y gentilismo, feudalidad y ftudaliaQí»,,elcr! !»>' .rsi í ,>'»Iííí í r- 
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Cualidad, propiedad. 

Cuando una cosa existe, de alguna oíanera ba de existir. Esas ma- 
neras de existir ó de ser que la naturaleza dá á toda$ las cosas, se Ha- 
man cualidades. ,.. , . ,. 

Cuando las cualidades caracterizan al sugeto^^c\^fti|i(|9 ^.x^ist^pi^uen 
de todos los demás, las cualidades lomdin el^ppjpí^l)!*^ d^^r^j^ff^^f^. 

Por ejemplo, el caballo tiene crines y orejas. Üé aquí dos modos de 
ser del caballo; pero como que hay otros animales que tienen orejas y 
crád%<£atta4|tte jU}ye(lefr£eMídeg4^.:^rda6 noJ^ ladívi- 

duaüzan^ diremos que el tener orejas es una cualidad, no una propie- 
dad dú caballo. Pero notan^^^-el Q^t^b relincha, observamos la 
voz de los demás animales, y vemos que el buey muge , que el perro 
lí^íira^^jífte.^el Í0Í)9.fil^plla,,.q!u^^ 

que ningún animal relb^he.^Q^ ej ¡cab^iJQ.^U^^ ^Vi^ cualiijUifl.qm 
lo. jf2i^^fiterizf^,; qwft lo,4¡$tijogfl^.,iíe todos l^s.^l^ip^ási a(iinQ¿|e3 dQ k crea- 
ciop,,i;sj;a m^i4^ diMinlíy^,; e^ eiiali^s^d .eiejneaíai,jse,llamia^./^^^^ 
ftpiod^i Así' direflfiqs ; .^l ¡iielípphp e^s, upa, ;pro/?í^¿arf, ,np \xm ct^alidad, 

del caballo. .f. •'•;■•'•, ¡n i.,:/; /':m,-V: 1\íu ;;■;•>•;•:'•,•■. i i'M r.'^l .C;:-..' 

De esto resulta que las cualidades tijeneq^gorpbjeto d¡$l,¡qgií¡^'pnos 
modos de ser de otros modos de ser, mienU^&JiyiPs^Pf^Pf^^^(if^^^^'' 
tinguen un ser délos demás ^(ie§.;:..,,,j^ ,„ .j, ;,,,;. <m! uv\ 

Faltándonos una de nuestras c^/tj^fj^f/f^p^^^i^qa e;^is^^ de- 
jar de ser lo que somos. Sin la cualidad de tener crines, por ejemplo, 
el caballo no dejarla de ser caballo. 

' fWténdonos algasar de Medirás propieéml^-, peráerÍMBes^l-scr 
que debemos á la causa hacedora. El caballo que balase ó rugiese, no 
seria caballo, sino oveja óléon , é bÍ6!t w móástruo de la naturaleza. 



Cuerpo, ' túrptírkdón: 






Por cuerpo se entiendéi tin gt^an niáimero 4^ pertsonas ceNisiítuidás en 
soc^dad con un poínsaifaiento fblilico, y gobernada' pon dri^iciones 
generales, fijas, solemnes, fotói^atoriás, í I i ' i i i: ■:.':: / 1 ♦ 
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Corporación es una junta ó comunidad menos numerosa, establecí- 
día para flnes locales , y gobernada por condiciones que no obligan ¡ 
basta el punto de ser delincuente el que falle á ellas. 

Así decimos: cuerpo de un estado, de una nación; el cuerpo diplo- 
mático, administrativo,, judicial; los cuerpos QolegisMores ; ^ .alto 
mrpo legislativo. ; * . 

No puede decirse: la corpof ociom. de una naciopii estaco; la corpo^ 
ración diplomática; las corporinciones colegisladoras. E$to fq^a s^sur- 
do, según el pensamiento de oada apa de aqiiellaa pplabras^ porquQ se- 
ria cooteQ§r la universal en lo parlieular> e) género en la '^spede, el 
todo ^ la parte. 

También decimos: corporación municipal; corporación de sabios<r 
(le artistas, de comerciantes ó de obreros. •'->.' ■/. 

Nt^ pqede i()ec¡rse propía«beHte;(!M^r/)a municipal; ct^^ripa de sabios 
ó de s^rtislas. / . .'•.■' :.,.. > •/ 

La corporación está gobernada por estatutos, reglamentos, orde- 
. Danzas. 

El GuerpOy por leyes. 

Nada mas frecuente que hacer la contra á una corporación ; nada 
nías raro ni peligroso que hacer la contra á un cuerpo. 

El atentada contra una corporación Se calificaria de delito cómun. 

El atentado contra un cuerpo se calificaría de delito' dé Estado. ' ' 

En una aldea puede haber corporeiíítanéí. . • 

Solo en una nación puede baber (?tterpí>5^. ' ' 
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Cumplimioiila , oeremonia. 



•\ 



El cifffify/fimento es urbano.' > 
La ceremonia es oficial. 
El cumpUmeníe es cortesía. 
La ceremonia es un acto. 
Hay maestro de o<fremomV». 
No hay maestro de cumplmientos. 

Hay cpúfsí dice que el cumplüniento se coHipaiie de dos palabras: 
cumplo y miento. 
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Gunro, tomdo. 

• » I - , ... 

; '...,' 

Cwrw es palabra geométrica. 

Torcido es palabra vulgar. 

Linea' owfra. No puede decirse: linea tomrfflr. 

Palo torcido. No puede decirse: palo curvo. 

CttTW no tiene aplicación fuera del orden físico, mientras que tor- 
cido tiene frecuentes y graciosísimas acepciones en sentido metafórico. 

Me torció el gesto. Claro es que no puede decirse : me puso un ges- 
ioeurvo. 

Este asuntóse me ha torcido. 

iFulanoobi^ con torcidainlmclon. Nada mas risible qtíe decir: Fu- 
lano obra con curva intención, ó con intención curva. 



Decidirse , resolverse. 

El jefe de una escuadra observa el cielo, mira las nubes, (^osulla 
el calfíndario, oye á su gente, y por fin se resuelve k dejar el jiuerto. 
Halla después en alta mar }a escuadra enemigs^, y sin contarlos buqués 
del contrario se decide á entrar en batalla. 

Para resolvernos necesitamos consultar nuestra conciencia. 

Para decidirnos basta consultar nuestro corazón. 

No es posible que nos resolvamos sin que hayamos deliberado con 
nosotros mismos. 

Para decidirnos tenemos muchas veces bastante con una voz, con 
una señal, con un gestó. 

Hombre resuello es aquel que cree liener motivos pars^ obrar. Su 
reío/wc/ow le justifica. 

Hombre decidido es el que obra, aunque en éH® le vaVA su fortuna 
y su vida. Su decisión le arrastra. ■ , . < » 

La reío/wab» supone necesariamente la idea del dehiwr^ 

La decisión envuelve la idea del sacrificio. 

El uso del lenguaje es tan evidente, que nodá lugar á la menor 
duda. • 7 
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«La .dex?¿mA' de nuestros ^soklados salvó la jornada; y> ISq pubd& de- 
irse la resolución de nuestros soldados, porque DO!$e tnalti ée: nHai)4e^ 
iberaciáD ociicieazuda> uno demr acto; YaleiV)a(^ ^Elq\»>Bt\fie9t^filve 
a de ser prudente; el que se decide ha de ser bizarro^ y de bifcarnia se 
labla aqwí. - ; ;,* . i 

Juan SB resmlve á: eotrar en ufi coBvento. Bsfa) sigftUIea quetoha; 
icordadoasí fion sd comeieajciía, que tiene mdtivos inorailis qte Mü úfh 
Hdo ibelioarle á todnar ejse estado reljgios0; per<^ asedios 4a ¡(lea de 
¡acríficío, y ya n.o pedr& resolve¥s¡0, 9ino que tendrá, quí^tiffci'iftm.' Si 
il entrar en el claustro debe renunciar á sqj^luna:, á susiesperan^a^» 
i sus amares» ¿ila felicidad de ioda^u ;^ida» nc^ direm^ ^on propiedad 
[lue^e re^cíWt^e á entrar en un conventq; en este i^sm^M^^d^i pvesjt^ 
qoe no se trata de un simple acuerdo- de la coneiaitQtoiSiaoi de, un^ he- 
roica abnegación del sentimiento. Se At^l^^ á^icHficm^j to^ ca- 
pitán esforzado se decide á morir en campaña. 

Resolverse es deliberar. 

Decidirse es sentir y hacer. 

La resolución es grave^ mirada. Perl^ece á la voluntad. 

La decisión es entusiasta, impetuosa. Es casi una pasión del ánimo. 

La resolución obra en nosotros. , ; 

I 

La decisión no paede> Contenerse; y^ rá:á donde la Itaman.^ 
Una resolución puede ser uft misterio. í , v \ , 

Una decisión no puede ser sino una evidencia. 
Para decidirse con tazón , conviene resolverte- om 'juicio. . 







PeduciTi inferir. ; , . , . > 
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Z><;cítH^r viese de duceré, cuyo siifttantivo es ¿e^, éwit^qm.^gñi- 
(ica jefe, caudillo, capitata, dé dtmde prodede nuestro antiguo <(^eM» 
J^ue se llamó primitivamente al general de todo ejéncitoi ptDFJsi^r lel 
que lo dirigía,, el que lo ilevaba; ducibatenl^üsi, Deduoerf^i.pm^^ 
^^Qifica sacar uüa cosa de Iftíp^te superior, de arriba, de ia;akñrn¡a 
Mias alta, representada por la palabra duque. .: ' ; fu 

Inferir espresa lo contrario, fis arrancar á^ii/^ inferior fenta, llegar 
4lo superior. " . " i- . '•' ■- ^i- •■ .'•: » i < ■ '».:■:' >^-. 'Vj.\"v '.- 
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' IMuí^'r parte da la¡oábe^ para Uegar^lbspiés^. Arráiieá deltcxlo 
pakra^llegaírila^rtQv ! - ' - 

« ^ ' Inferir afranoa (le la parte para llegar ál todo^ ¿ de bis pies para 
Hegará'la'cabeíai''"'^- •' ''■■ •• " "■'■' '-'^ r^-*' -••■-'; '•)-•. 

Supuesta la existencia de un Dios creador, llegamos al coinociiniei]- 
ttd'de qui^> m puede menos de existir' una* crfaaeion unmrsati Esto es 
deducir; e(:«í«Íi(6Írparte del Creador paraltegaírá< la críatiira. 

Supuieístata exigencia de tiba creación uiírvers»! ^^ líadá más lógico 
^tie suponer qUQ exiiste un universal é inmenso po^er. Esto es^m^tr; 
el iW/iíftjr parlé déla Criatura para llegar al'Creadoir.' : 
!' Laietíniólogia esplfca estas palabras con mas seguridad y lucidez 
(ptó toidtí¿ loá tratados de lógica; ..- 

'''Dé arriba para abajo rrf^rfitó'r. 
-j' » Ite abaja para arriba: wí/mr. ' 
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Descubrir, iiiTéiitár. 
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Para descubrir unti cosa es indispensable que la cosa exista^ 

Para irmñíárld, es cónidi^ioQ indispensable qoe no baya dé eiislir. 

Descubrir es hallar lo que no se habla visto, 1q que áúnuo se^ co- 
nocia. •'•'■••• ••■ " ' ••■ '' ' '" • - •■ ^ ■ "^ '-' '■■■ ' 

Inventen ésim^r lo que napodia verse ni conocerse , puesto que 
no existia antes. 

Se descubre un planeta. 

Se descubren señales en la luna. 

Colon descubre el nuevo mundo. 

Galileo descubre que la tierra se muev'é. 

Newton descubre la propiedad general de los cuerpos. 
- Nad4^déeóo43e l»tf^n/e^,^ues:to que: todas eáasboafflis^^ 
áéifikm^esmbríesén^y rii los fcombrés pueden ífWJe?itó/^'lo;qufiesilái ya 
^ifíiJ^ftíádtíi p(^r Dios, botiioila atraccibn deJos cuénpof.nccioíibei nuevo 
mu4>if(Í0j t&mó laé s^teilesen la iunia, siomo uñ plaft^á.' / .'■■• 
i^^^^Séinéedki.m airada, un a)paratoquimicó> m matado,^ ua sistema, 
un género de historia. • ; 't, . ,,, ( . ; 

' Se /m/t^«nóaK>r¡dov una í&bulá/ui»: teoría ; v 

Se inventa nm moda, un calzado, un dige, un caprichoú' ;• ^ 
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Guttemberg inventó la imprenta. .n\../;v .. .\ ;•,:•! í,; ,., . . „; ;<..: 

Arquimedes int;cnftíikít^llía.'dejpsíTWi!kí$»il6taf(<» - f - '!:! • i 
Tpda<¥ÍaifD;s©,$a)i<e'jq[jíl¡íéft!líítíírf^ .;¡ i; i x^.^'. ^A 

i. L^.Qaa«S'Afi'Mo)M)«fi rffrtufcít^i n " n=;.|v. )•...> ■.!-!; ''.(• .'-: ^ ^(,! '.!• 
l^a^KíJítetówliWílll^ia^ínali^^.» -loi ,í:í..!,i.I -!;,|.í:wm..:¡ nt'wiMi 
Se descubre la electricidad. .>r,is!?:: :; li !•» <; ,' : > 

Se tnt;^yt/ael apteiilf)^.bléGtirrco^nn!.'> -.aii í/:'. t : '»¡. n,u v ,'. ;;i 
Para descuIxíítbMM.úíisk^^ vectscl 

caso, .1 ', .nV V, • i}\ ,,.•::..;■. i'n í¡;: i 

Para inventar se necesita ciencia, ¡DgeniovlMlásía; guato. -d; 
La física, la química, la astronomiajr >4f«(^ltrm. :: < uv. .. ..w / 
Los oficios, la industria, las artes y la filosofoiillWéfiíMn;; ,Vvu\v A 




Deista, teiitm. 
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Deista es el que cree en Dios. 

Teísta es el que discurre so|)re^^l ^sistema metafisico, como aspi- 
rando á poseer el secreto defa ese'dcia'^divina. 
El deista tiene bastante con el culto, con el hecho. 
El /eísto busca la faibU'."' ■'' •''■'!'■•' '" '^■'^"X-^ ■vuU.i.':: ■■ .n.iZl 
El deisla vé una maVWllíá} t'ídiríil'l' ''' '' '»^\ •'":•''">'! ' ' ■ ■■"'•¡ 
El ímtayé un sistema, y estudia'.' '' " ' "¡•■■' ' ' "- > ' --^s."^ * 
Deista es el creyente. '•^•••"■¡!:-i''i- ''¡"¡i-;"' '" •• •• ■^■■' r ' .•■ "•"' 
Teisía es el filósofo. •'* ' ' ''■• j "^'v* ^ "'; '"'i ''^^'V ■'_;" '■ ¡ 

Lo contrario de deista es «feo. ■">>■, -** • ■"■'•'l < >i ' ■'••'; '■' 
h) corAMo'it-ititiói'jmistd: ■' '•■■'"I •"' •>■' ••Ó'A. íí:i;í.-..j 
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' '• i!-«é^dáiA#'Ui]biHliátó,'!wraynkáté, iiiáaiúiilÍ6Í:'y''' ''<>'^i''''' 

B^radailt^iB^ lotqud nofi9!ebitía]eQ (lí0mdad,íMiQaíteg;oi4a;Mei^dflc&^, 
6ft 9í*a¿«i»tbM[.'Uii.^6ix^tQ jeQffil${«:ud^ Y/^lb/desrada;'.ks 

tar/sebuTa élcárictor sagr«^qud\ tedia .mlesv se. vle.«|<iiAa elisnr 
sacerdote, y queda el crimiiml. .:'. /.*.!)í, . 
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Humillante es lo que rebaja ntiestittl orgillliy. 'Vino COA' mucbos hu- 
mos; pero salió bien humillado. .' ;• ¡u í;' ^ ' : i. !íi- : 

Lo difamante es lo que nos quita Mtiibée;^édif0\ fi^Utaoión. A 
un literato se \Qdtfhma> dtóiendoqüe'e^iin necioV '^ '^^^ ' • ' • ' i 

Infamante es aquello ^qtíé no» inbtti)ilitsi'áttte'láfk^;^ 
(le los derechos que corresponden di bombre AÉ^cK^flsíddíJ Sf^tn/íimoiun' 
hon\bre llamándole ladrón, por ej€»ii|]ilo y pdr«{tíe lel tor ittdr^n^ H^^^ 
consigo el ir á galeras. . ': : !i .1 >\ > 

El despojo de nuestra inyestidura<8ÓeIatW(0y^ii(ia.j¡ ' > v > 
' fina deáíG»lraoioii, una palabra, im ádeinan^iAtí^til/oV > 

Una murmuración difama. , - 

J^^ijrrodaciVm significa desjKijOi' ' 1 í; < j i- ''■ «i ,(:-?; 

Difamación, descrédito. 
* /n/amdcíon , deshonra . 



.^ li^í í!) '' 7n ^;:)|) Í'< ;-'; \\:',' 



av- r, f.ro'í 



i.' :¡' i:í'\'il^'ir: \í '::1' - >'i •;:•): ''i '-i;!) !') >•') i^' 



Delgado, flaca. 
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Llámase hombre delgado al enjuto de c^rne& ,,; , 
Llámase hombre /loca al quj^.^§;b^ yjifi^f^íf^, , 
Aflfe/gfajsamoí cuando crecemo^ji, t¡n ,. ¡,:;> i ¡j m/', - a i ' 
Nos «w/íaywec^moí cuando enfermamos. :,' ; . .^ j., ^/^ ,^ -^ 
El delgado puede enflaquecer. .íñ i^V ; ' > > i.v/, \ 

El /Zaco no puede adelgazar. ,,^ , ,>^ ^\^ ,,¡^ ,;; . >i!n ) . 

Cintura delgada. No puede decir^ie: (^Qtqfa^/^ lo 

ha dejado tan flaco, que mas que criatura humana parece un esquele- 
to. No podría usarse con igual propiedad de la voz delgado, porque 
una persona delgada, por delgada que esté, no deja de ser un hecho 
natural, cor rl|^tfe,qiíí se;y¿aári5?l4ai^ no puede 

parecerse á un esqueleto. Para que concibamos esta idea, es indispen- 
$a])lrique;ftcuda^i4tta¿inb(ñ9)v y l^ii^niagmacioq'mi puotíe 'aooi^rvsino 
viendo mt becHo^quie salé!die iafre^iaí^ que'iitartittipa de.W niaráT^ill^^^ 
tomb nA.;h|ombw s^aíi»in0ñle'>/7ii(^/'^i0»(X)^itó 

cadáver. .1.;:¡':¡!Í"I') !'.) f;!.»í!j; 7 ^')h'i'-i .-'I . 
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Lo contrario ()6'(fo/^CMÍOl»3'gQrdo;> ! * i J» ;r:;¡M/ 

IiO eiKitrario deii/fboá es grueso. ' í ¡ •• " ' I « • 
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Hetittfaid'f disparate. 



Cervantes dice que Don Quijote <(oIv¡dó casi de todo punto el ejer- 
ció de la caza, y aun la administración de su hacienda, y que llegó 
laDlo su curiosidad y (fem<6i^«r),aito>,'qtie vendió muchas hanegas 
atierra de sembradura para comprar libros de caballería que leer.» 

La espresion su deiaÜM eh ^o\ lááiiífieslá {{Mé^^X desatim de Don 
luijole era un error parcial, iiftá manía: » ' • '' 

Luego añád6:<c'Llen6deIebCttitifóiá de- l(Mk)'^el^ (jfae leM^ los 
bros, asi de encantamentos como de pendenciáis, batallas, desafloa, 
Heridas- requiebros, á{m^%lWítñ^\n&fdüpbt 

La. espresfion disparate» itrip&tibht práe dé i^áiiifesto qoe^seí tratü 
le necedades que no caben en un entendimiento -amxk 'Xsl no séitrata 
lela mania; es decir, del desatirió de Don Quijote, ^¡na de > tos ¿Ucan- 
amentos y locuras de la caballería andante ; es decir , de disparates 

La suma discreción con que nuestro Cervantes emplea las dos pala- 
)ras de este articulo^ dio8:¿Bistfi ()ue'.{ttidifira decir la disertación mas 
irudila. 
Desatino equivale i dásápuerdo; /; - • ' i: ■"''. * » 

/)¿paraí« equivale á sandez. .- i i* .« ■'- i - \. . » ' w\ 
Uq hombre' oboecádb d^«^iWi\ ^i <-. m' :'•:• :'i; í/::- . .. ;■ ..i! 
UnneciOirfíqwrcla,'-'!!' ;.'■.' m •" .r* f;i.'. - ■ . . "•.'• 

Lo contrario de cfeíaímoiesíeliictertlo* > .i . 'ii po! •. ,';:n 
U<x)nti«no'de4Á^/iat^ii/«ésájuk^ ; •' r' ' i-,; i 
Apenas hay sabio que no haya cometido mas dé nxadvMiiB. • > . 
No puede haber tonto que no haya dicto y heoto mudm éispa-- 
rafes. . .\ i -I i .'.^ '•« ^ ' .'' 

.1 '"I .;« xí I' . ..;.,• f . A- ' • t. ' '- ' , . . 

'. í'. '. -«Aqiii'jjiacfe'GftsattiÉte*. ' a. •■ .• i : 

Debajo de aquesta Ipsa, i. > J> 

iii. •.Qa*mlstt..fidft^c0S3i»^ m' ; ;^ . ;: 

Que no fuese un disparate. y^ wv , \ . ' 
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Esto quiere decir que el cnitadb.poeliiv'^rd'OdyoBrQenhns.je es- 
cribieron los versos anteriores, era.imfiim;iade;isafib*Qtoj/4i4Hev.|M)ma 
suele decirse, no tenia todo lo de Salomón. 

Eq fin« el desatino tiene remedio. El hombre que boy cierra los 
ojos, puede abrirlos mañana y ver la luz. El disparate es incurable. 
Para aquel que no tiene yista^ m b^y s^rgot en el cíelo. 
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de nuestras esperanzas, de nueSlnw: ifcywiQiJfi^* . . ^ ': ■ i::j 
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;jGuffindo 4 dé&íH^;«e,í}(nivierte wif*s¿*n} jeaídflfl¡r,:CHPdo 3e.^^^ 

^porjel hábito, la^llanMtafffefo^ I ¡l. ;• . ;< ; m;] /: « ^^ ).; :,í; /-••: 

De modo qutí el afiAe»^ oo «9 m.pfeeto Qoii^tí 
jii»r^<ui}ja',^oo¡ott:disklinta> wq qa& e»)^lvaií9m(>.4^ ^im^i^ p^^ion. 

> :i: >E1 amadle a^^/Ou: i o .; : li; 
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Dcttlbiifr ^ ; ^eákaratuíJ > 
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Deshacer es llevar las cosas á ^UsecipaóibelrOéi . íüj.j (.,;. ^ : 
Desbaratar es trastornarlas. a Jiíií;- r: ':!i¡7¡ij],) «Ai^w. ; \ 
Hago una silla ahora; luego la ¿/««¿«i^^EUft^qüitePeid^piíl (^P re- 
pito el procedimiento de una manera negaliva«)£l \pa^\qii6)'ftptis> po- 
ma, ahora lo quito, pero sigoda ]kM$itm^maricto;\V. ' !; •.,:..;;;. :> i .: 

Di un golpe á la silla y \»\4sil^ér9fá^E^:'^^ 
parte.ealtovpbnaii'lijdet;;- (•. i; ;..< <:.rúú (.n i.i:j« ¡.■■•^ vm! ■ü:i':.í ' 

Desbaratar, trastorno. 

Lo que se deshace puede volver á hacerse con facilidad. 

Lo que se desbarata necéátftiafrég]ai»9e:Sf]iái8ponerse para hacerse 
de nuevo. ,(-'•' •;!•-. :;;•••. '.-I) ojmImí! 

Muchas cosas se deshtum eiéi'ei^tbi mundo; M^, muchas mas se des- 
baratan, ' -'Vi:..; ;■) Ml{ •>'.•!<'♦ OtI '.!•() 



Despreciar, menosp>»cü>r. 
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Despreciar es negar. todo ;?mib á la CQsa. • . ... 

Menospreciar es no darís^ el /?recw (jué réalnaente tiene, 

El desprecio equivale á ún ultrage. ., ' 

El menosprecio, á una injusticia.. 

El que me desprecia, me insulta. 

El que me menosprecia, me rebaja. 

El autor qm ha dicho que menospreciar tieue una significación mas 

11 que despreciar, está evidentemente en un error. 

E[ menosprecio e^ YfAaíiyo, . «. ^ * .' 

El desprecio, absoluto. 

El que menosprecia maprma lo, que debe. . . ^ • 

El que desprecia no aprecia nada, . , . 



■ r « 






I . ' 



1., 






Ed el desvio hay simple alejamiento. 

En el desden, YBpudio. 

El í/cmp no quiere. . . 

El desden no ama. 

La amistad se quqa de sus desvíos. 

Solo el amor llora un rfeíd^/í. 
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Detener ; j|iaraii!¿ar.' 



/jüí'i) Ti. .'!'•/ I' !, 



. >■ ' 



>' ') 



i. 



I (• 



Se (f<?/iene. una cosa ^ ara !que nd se mueiva . 
Sq pataliMií\oml ék de que ho' se pueda hiover. 
T¡\qú^'^eBtí^detehido,'no'9,íídá* '• . ; ' : . 

El que esüparalizúdú^ no pc&db ¿íNiatl. 
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En infinitas ocasiones, detenerse es salvarse. • . , .'. <•» iíjí ^I o! i 
i^arab£(iir50eseD!tod0s caáiBdak'selaiiuietle;'' ' !^ / r! ./ .:; 



Detener , retener. 

Se detiene un objeto para que no pase adelante. 
Se retiene, para que no salga de nuestro poder. 
El ginete detiene el caballo. 
El acreedor retiene una prenda de sus deudores. 



DeteiUble, ezeerablei Kb«inIiuUe. 



Deteslahle es lo que merece condena ó censara. ' 

Execrable, lo que merece nrátdicion. 

Abominable, lo que nos causa escándalo. 

La primera palabra tiene un uso frecuente y general en nuestra 
lengua. 

Todo lo que se bace mat es detestable. Supongamos que alguno no 
es feliz en el ejercicio de la palabra : tiene una detestable conversación. 

Otro aproxima mucho su semblante al nliestro para bablarnos: tie- 
ne una detestable coslumbi'e. 

Se babla del orgullo, de la necedad, de la embriaguez, de la mur- 
muración : todos esos son vicios rfeíestófi/es. 

Execrable se aplica únicamente á hecbos del orden moral, domi- 
nando la idea de una perversidad sin limite; pervei'sidad tan grande, 
que no teniendo entre los hombres castigo que baste , merece ser mal- 
dita. La crueldad de Fayel que presen la á Gabriela de Vergy el corazM 
del valiente Couci , es una crueldad eixcrabl^. 

Abominable se reflere á todo atentado cometido contra la ideada 
Dios, de sus templos, de sos sacerdotes^ de, su^ vírgenes. 

Abominación! en el ledgoage de.taiSantia fiSblia^ qutere.decjr ídolo. 
De manera que, propiamente hablando, <AomÍMevm ^sildolatijia; eslú 
es, adoración á una falsa divüÑdadi. Por esteBBÍon,.8e!l|átaaa6^ñi(iJ'' 
todo lo que es impío. -i :' ;,. : 

En Asia y aun en'Greaía sé celebraban (ixto Ips a&o».oiartu aileoí- 
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nidades en que se convertía la deshonestidad mas escandalosa en honor 
divino. Tales fiestas eran otras tantas íAaminacümes. 

Lo detestable puede consistir en un defecto y en un mal hábito^ en 
una manía, en cualquier capricho. 

Lo execrable supone un gran crimen , una espantosa depravación 
del sentimiento. ^ 

Lo abominable, MüA gran impiedad, una espantosa depravación de 
la creencia. 

Lo detestable puede ha<ier reír. 

Lo execrable hace palidecer. 

Lo abominable nos hace rezar. 

Es detestable un hablador. 

Es execrable un asesmo, un parricida. 

Es abominable un sacrilego. 



DerolTer, reintegrar. 

Se puede devolver todo aquello que se recibe. Cualquiera me da un 
alfiler, y yo se lo devuelvo. No puede decirse que yo le he reintegrado 
del alfiler. 

Se reintegra aquello que desmembra la hacienda ó el caudal de la 
persona que lo ha dado. Uno me . presta dos mil reales ; esta cantidad 
es parte integrante del dinero que tiene ; hecho aquel préstamo, su di- 
nero ha perdido su integridad , queda fraccionado. Al volvérselo yo, 
hago que aquel hombre tenga integro el díAero que jantes tenia f le 
reintegro de aquella suma : esto es reintegrar. 

Se devuelve un sombrero, una. es6(^ta , un cortaplumas. 

Se reintegran capitales. 



Der^^er, rastitair. 

Se devuelve lo que se ha recibido . 

Se restituye lo que se ha hurtado. 

Devdver supone préstamo. 

10 
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ñestiíutV; ócnUack». i 
Devuelvo lo que me han erítregadoi 
, RestíiHjfa lo €pie no es mío. 
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Li Ditaimiir; Mhiear,'Tedáoir, acortar. 

Disminuir es perder en número y en intensidad* 
Achicar j perder en magnitud, 
í^dwc/r, en espacio. i 

Acortar, en longitud. 

Lo que está muy aumentado!, m disminuyen . •/. 
Lo que está muy grande, se achica.i^ . 
Lo que ocupa demasiada estension , se reduce. 
Lo que está demasiado largo^ se acorta. 
Se disminuye una suma , un dolor, una fiebre. 
Se achica un trage. :- ; ;. , ,„ ; , • , c: 
Se reduce un montón de lana. 
iSeocoríéJí uña: escalbrai: : i i. 
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DtfStttSr^ ' de'batif , «ontroTeitir. 
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La discusioik-es. aeadéittiea: , 

* Elrftófl/^, parlaaental^io, < . . : 

La controversia, filosófica. . . , : i . ., 

El que (ítfctt^,babbi coa reposo.: . * - i ^' 

El que debate, habla con pasión. 

El que controtnerte y dispula. 

Dos amigos discuten. 

Una asamblea debate. 

Dos escuelas cientifícai9í^o^(^t;(ar(aiUv -.^ 

Se discute para dilucidar un punto. 

Se debate para echar abajo una ley. , 

Se controvierte para vencer al enemigo.; 

La ambición , el odio y la envidia puedeír entrai ep.el 4ebat^^ 
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El iofisittay'la'argttda, pueden entrar en líit5p9Uh>verMfi^.^ ;. ! 
El amor.á lo belloy á lo ^i^dad^o <y; á lo jiistú) jes «1 aloiaAde^ ia 



discusión. . • i: • . • ' i * .. .-. r :: j; •.: . . : ¡. i 



•r , 



r, [ : ■ , ' •" '•'.•'.: :m '.'' 



Deponer, deittttiúr, eunergriy relevar, Mpevaír* 

Para que el hombre desempeñe, un destino públioo/ esrvifidispénsa* 
ble que se le eleve á \mú categoría,, que se le situé en eíér tó párage 
politico, eu un puesto. Cuando se le elevó, ^le puso aili; cuando se le 
hizo descender, se le depuso. lié aquí deponer. 

Al verse revestido de un carácter públíeo; al tener úaa iave^dura 
social, entra á ser parte délas instituciones áe aquel país; está allí ins- 
iituido como órgano de gobierno y de ley^ Para que deje de ei^tatvmJí- 
tibiido^ es nececesarío que se le destituya. Bé. aquí (¿^/t7»fr/ 

El que ejerce un público cargo, claro es que acéptárnna reóponsa'^ 
bilidad equivalente á los goces que aquel cargo le proporciona. Por lo 
menos, tiene la obligación de cum{)Ur, lleva cierto peso, ciarto algo 
oneroso. Para hacer de manera que deje de llevar aquel /?wo oneroso , 
DO hay otro recurso que exmexifrUi lié aquí exonerar. 

Hay empleos que no pueden desempeñarse , sin que el empleado 
haga protesta de fidelidad, <de''adhesiqnpsiníqtlqiprestocoibo>(jñ^]ur 

ménlOjjíoliiiOO; : .u >.i:íJ ,..;•:::. hVil •!•.•..: - "í? . -..•:!■••, ;-'fí/; '\v,\\-\\/yK\ 

Hacer que el empleado cese en el ejercicio dé áqüelí empleo^ ^'úm 
clararle jibré í^ aquélla c^psoie, dé! juramento ; (és W^vorteide^'^bom- 
promisos de aquella fé publica. Hé aqui relevar. .li ; . i- .* : > ¡'»!> ^wi ) 

E^ imposiUie entrar eo la gcsrarquia' dé enlpleádo pfiblk»yy\iifií per- 
tenecer á esa gerarquia, á esa clase j atea cobiuáidád. El empteadq <fe 
el fraile de un convenCo^en queeltEstado ¡hace las veces» de guatnlian ó 
de^príor. Cuando deja el destina, 'cloro es que se sepcira'.á^ aifaeita ge- 
rarquia , como cuando el fraile deja de ser fraile, ha. idé s^ámrsu.dt 
su convento. Hé aqui separar. ■ .'j : .> , ¡ ! ¡i .. :..''.^ 

De lo dicho resulta «^ué.^i.üsci ordinario, elüsoif^^ratiteyaun el 
uso de personas muy ilustradas , comete un sin cuento de despiiopásir 
tos, al valerse de las palabras antariopes: j < -^i i ii '^u .i . . 

Hoy se exonera á un meritorio, qué iia.(tiene!(»xr9¿» tiingatía; es 
decir, ninguna responsabilidad ;íqiie oo )leva^er;pe^0l<le la bfíoinaV* 
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DÍtw^, disentir,: r . 

■ ' Díeergir fm'eiOtrai.co3áqi¡Q¡apairfáñe.<DivtrgmioS'OpiaÍoafñC[w 
sert^pd/uhy.como doslineasqueesláü muf distantes. ' '. 

Disentir supone discordancia en la maiMira dé seBiir, detireer, de 
peníaf:^'"''. \ .^.^: ' _ ' -\ ' 

!,.:¿'tVdr$trespreaa una Ibrma, uqa. apariencia. ' 
' Disentir esprtsa un isentiaienla/tinaipersitacian , ima fé, voa es* 
peranza. ■. . .' :■■■.■"■•■ ! ■'■ -.y^--.. \ 

Hecbas algunas pequeñas concesiones, lóedñetgeittet puedoi ave- 
niraev ' ■:.■.■■■■>, '■'■ ■! ,'i ■: ;: . ■ ■ ; . "- 

Para que tos disidente&'9f layogíio, tíenpU' (tus nuidairde. concieo- 
eíAy'deféiytdeii'azsi;!..' 'u;j 

Divergen los cálculos , las opiniones , los pareceres, laaideasL 
, Disienten las oposiciones , las creencias., los isentimieMos. ' 

En una palabra, la divergencia no supone mas qtwlejaDÍa, sepa- 
ración. , ,-,, .■,■.,, ;.-..■■. 

La disencion supone necesariamente antagonismo, lucha, discordia. 



Diversidad, diforeneia, distineioii. 

En las cosas hay propiedades , cualidades y accidentes. 
Estas propiedades, cualidades y ¿cctdeiites queel Creador ^dado 
ila^oosas, no pueden ser perfecta y rigorosafloenteiigtiales, porque 
de otro modo no conoceríamos mas que un objeto : e) Objeto á ¡que coo- 
TÍniesen esos atributos idénticos. 

Era , pues , necesailo inventar ^palabras que significasen la dispari- 
dad de propiedades, (te cualidades «yldeaocidsnles, para ponet'noe en 
relación con Qios, con la naturaleza y con el hombre. 

Las voces linventadas al etiebtoy fueron tasisi^ientes:'' ■'■■-■■' ' ' 
Disparidad en las propiedades ; hé aquí la diversidttdi.- 
En las cualidades; hé aquí la tJi/^nola:>: : < ' '.'''■ 

En los accidentes ; bé aquí la:(ívA>u;tbtt.. I !.: !>.; . > ^>:,.: 
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I^ x/ñvf «fdaif se' ihGÜda al fpénei'o. " : * ' : i ' ' 

La. diferencia yklsí^espKiej > <. :. ' . . / 

La cft^/tWon.^ «liodividuoí . i : .' : /:\ ; ' • . - . ;. 

Supongamos qae>¥efcQOs >do9 irboleá^ áelosonátesd ute proüuce 
naranjal y elVotpoigiiiDdas.Las gniiidas y laa naranjas no «o& fifutos 
idénticos; esta falla de identidad en los fratos de aquellos árboles, debd 
venir dé uDá>fttlta dé identidad en;sns propiedades: Esta folta de iden- 
tidad ée. las. propiedades es lo que se Uáma die^rsidald. Por coaseoien-i 
cia él Barao^ y d guindo son árboles itVIer^os. * 

SapoD^ioras: áhoiia Q^e^vmosun nai'anjb {tequefib.y Otro haranjp 
grandb.};Lasí propiedades .sontas mismas^ ambbs.árbole&dan Baranjos; 
pero eliuno'tiénéla^difb/fifafll de ser gk*a»Qk, mtebtras qob^élo1va4iéiié 
la cualidad de ser pequeño. No hay entre ellos semejanza en hii;ni£igiDSt 
tud ; lo contrarío de la semejlankaL eS lac/í/i^imráf iH^o-ha'j^'diferdncia 
entre la magnitud del naranjo>peqfMfl&.y>fadei^kM)k. Luego d naran- 
jo pequefio y el grande son difermtt^en iomín^. ' • ; ! .1 

Pero luego hallamos do» nafarijos igbalmeate'i^randé^^ ígUabniente 
frondosos y igualmente cargados de naranjas. Nú sabémosápríméra'tista 
en qué diferenciarlos; pero príncipiamos.el taál¡sis;detbnido di& éus tron- 
cos, de sus ramas, desús hojas ;4te sos fi^lob, y ihaliampsqaiB'elir^^ 
del uno tiene un nudo que el otro no liene;)q^» b! rama d«l ünoutiene 
una hoja amarilla que nó tiene la rama del'iitrtí;.qiR^en una.toiuthay 
tres naranjas yerdes, mientras que en la otra copa todas las naranjas es- 
tán maduras; en fio, que entre las hojas de un naranjo canta un ruiseñor^ 
mientras que entre las hojas del otro naranjo no hay ruiseñores. Des- 
pués de esto, para confundir ItfiiMiQíli árMiéi fuera necesario carecer de 
sentido común. No hay confusión posible. Lo contrario de la confusión 
^^X^diaimim : lu^go^ hay dístineion '^ntre' áqiidtos dos árbotes^eime- 
jantes : luego aquellos dos árboles semejantes ^on (ft'^/m^(X?. - : ' ' • 

Entre Ifts rffeMwi ToUgiortes que dividen 'la creencia de Europa, 
aun éñtré láS'df/^(^^W séeias éristíanas,' no sé hátirirán (íqs opiniones 

DiemiiUr^giofm quiere deeir : aíquellají religiones ^ cuyai Terda^ 
désfundaimeBítiles; cnyds:dogoiais;>bó son! idéritícbs. El juibismo y-el 
^rtstncniámiK; el'unonegando^el advenimiento dd. Mesías, y d otro és't 
tábléciébdolo' y Venerándolo (3pmé artibslo de fe , soii reUgioneg di* 

Sectas diferentes quiere éioir!qm todass^eUaá reoénocen ¡qn' fondo de 
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floctriíia» un dogma único, una creencia sustancial; pero que difieren 
en ciertas verdades secundarias » lo cual basta para, que no exista en 
ellas una semejanza perfecta, una entera conformidad. 

Los católicos y los protestantes son sectas diferentes. 

Los evangélicos puros y los reformados son sectas diferentes tam- 
bién. 

Opiniones distintas quiere decir que no puede baber entre ellas ana 
igualdad tan absoluta, que se debieran confundir atite el finálisis coaoi- 
cienzudo de un sabio observador. En ideoiogia hay acaso mas variedad 
que en la naturaleza esterior, y no se comprende que haya dos opiniones 
que no se pudieran distinguir, como no se oomprebde qué haya dos ár- 
boles^ dos frutos, dos hojas, que la esperiencia del botánico no pudiera 
clasificar. 

Lo contrario de diversidad es identidad. 

Lo CQülnrío de di fereifwiáf semejanza. 

Lo conirmo de dislincian y confusien. 

Se diversifican las propiedades de las cosas. 

Se cb/^r^MciVín las cualidades. 

Se distinguen los accidentes. 

Por esto digimos que la diversidad se refiere al género. 

La diferencia k la e^cie. 

La distíndon al individuo. 



Doble, dvpliqada 



Uno dice : este asQnto tiene una doble fase, Claro es, que no puede 
decirse : tiene una fase duplicada. 

¿Por qué? Porque e3a doble faseqm ye el entendimiento en el 
asunto de que se trata, forma una unidad intelectual , un todo ideólo- 
gico. Nuestra alma no ve dos hechos diferentes, sino un hecho (foi/f, 
una unidad compleja: es decir, dos cosas análogas que constituyen una 
sola é inseparable relación, una identidad metafísica. Luego que esta 
relacicm, esta doble unidad desapareciera, desaparecerla \9í doble fase 
4el asunto, y desapareciendo la doUe fase que nuestro entehdimíento 
vio, nuestro entendimiento se quedaría ¿ oscuras; no habría juicio po- 
sible, porque nuestra alma ca^ia en. la nulidad. 
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Repetimos, pues, que en la doble fase del asunto nuestro pehsa- 
niento no ba visto dos cosas, sino una doble j un coii)u*to lógico; un 
;rupo compuesto de dos idead, un foco icompuesto de dos luces. ^ 

Otro dice : puse en doble la cuerda. Ño puede decirse: puse ia 
merdd en diq^icada. 

¿Por.qaé? Pbrque una cuerda no es una cosa separada de la cuerr 
ia misma, sino intíniamente unida á ella, tan unida que forma un to^ 
lo indiTÍ8íble. 

Al cortar la tela la doblé, y asi no tu Ve que hacer dos corteS': ti^ 
paede decirse : la dupliqué, porque esto significaría que había añadido 
una tela estrafla; que habia.corUdo dos telaí distintas. 

Número veinte duplicada, Mo puede decirse: número veinte doble. 
La razón es la misma. Si se digera número veinte dí#U«, se daría á 
entender que se trataba de dos cifras unidas, amalgamadas, constitu- 
yendo un todo integro, perfecto, y esto no seria verdad. El número 
implicado es un número diferente del otro; ambos est&n completamen- 
te separados , y no hay entre ellos mas que una relación aritmética. 

Si se borra el número duplicado no se borra el número simple , co- 
i&o si se inutiliza el duplicado de un recibo, no se alterará en nada el 
recibo que se dio primero. 

Por el contrarío, si se corla el doblez da la cuerda que se puso en 
dobk, se romperá la cuerda. El objeto pierde su integridad, su ser prí- 
mitiYo. No es una cuerda, sino una cuerda rota, y lo mismo .debe de- 
cirse de la tela y de todas las cosas que ^on capaces de ser puestas en 
doble. 

En doble domina la idea de unidad. 

En duplicado, la idea de separación, de lejanía. n . 

Se doblan los objetos flexibles. 

Se duplican los documentos. 

Lo contrario de duplicado es sencillo. 

Lo contrario de doble es simple. 






Doe^i doetor. 

Es docto el que ha aprendido mucho. 
Es doctor el que ha tomado la investidura. 



« « 



: • El 4ewlf(r 'tiene por latidos imai^^ í> " :' ^ * 

No es cosa muy rai^a hallar hombres (locA>¿ <iüe úoéewéloeíareSy y 
hallar cfocfores <^ue DO son hombres ^i^o»/ < 

Mas de un hombre científico necesita la borla pftra dar á entender 
que Uene ciencia^ como oierto pintor tuvo q[fie! esoríbir-at pié desu 
pintiura el' nombre y apellidó del persónage que habla retratado , por- 
que de otro modo nadie hubiera caído en que era él. De estos ahueca^ 
¿06 y'Y£dM)s doctorea hadícholglesías. 
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¿Veis aquel señor graduado, 
Roja borla /bláoeo gqante 9 
Que mmine discrepante 
Fué en Salamanca aprobado? 
Pues om su borla, sq griadó , 
Cátedra , r4»ita y dinero / 
lüs unigrande majadero; 
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Doctcr/ sabio , értidíto. 
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> ftócte'eá él hombre qtíeháaprefWSdoiiiuthá dÓclHha. 
'J • Sbiw fe^dqúete liétíej no«olopor estttdK>,siú^^ 
vacion y por propio talento. 

Erudito es el que reúne una gran Variedad dé nrtlícras; t>cró sin 
encadenamiento filosófico : esto es, sin sistema: ■ ' 

La tarea del docto consiste en aprender. 

La tarea áú sabio consiste en ordenar. I '. 

La tarea del erudito, en av^igüat Y'l)¿er. 

El docto entiende un libro. ' : 'i 

El sabio lo demuestra. 

£1 erudito ve el título, el autor, la edición y la fecha. 

El docto enseña. 

El sabio escribe. . : ' , - -: 

El erudito cita. 

El ^rwrfiVo ve el hecho. ' ' ' ' il ;: : ; ; ) 

El cfocto ve la serie. • • ' ' '' ; 1 ^^ 
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El sabio comprende la razón de Iq séifie y deA liwhb^ 

Lo contrarío de d(9Óto es indodto. I' . > ^ 

Lo contrario dbipafttb. Ignorable. : '{.:.:![ 

Lo ooatrarlo de 4?nitfí/b^ rudOi . mi'm: 
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Doliente, dolorido, doloroso. 

Doliente es lo que se lastipaa, lo qy^ «e querella. 

Dolorido y lo que manifiesta dolor. 

/>Q¿omM¡ lo.(}«e aosbacebenUriestf dolbr^ - / 

Lo ¿fa/iV;}^ nos llama la atención. I/mc . 

Lo dolorido nos mueve á lástitaia. .^ 

■ 

Lo ¿/o/oroi^a nos hace florar. 

Mas de una mujer nos habla conaeoolb doHeníey ytaos pone' Mstro 
¿tor ¿(d y para hteerse la (fo/oremr. : 
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DomiMioo, easero: ' 



Lo doméstico se refiere á la casa , considerada como la jreprefieftte-» 
cion de la familia, como el elementada la áociedadi Aaidedmoi: el 
orden doméstico es el fundameila del orden cinil. .Nd puedd decifsk el 
orden cabero, porque lo casero no constituya ordes ninginlo, pérqde no 
constituye ningún interés generaL < > ' ,v . ;; -lA 

Lo casero se refiere á la casa considerada bomd j>ropiédadide!ob 
padre y de uiia madre^ como hacienda del matrimonió. < ': . i '; i ' 

Lo domésiico , como todo orden social, toca á la sooiedad, al^brer^ 
Qo, á la ley. Es un hecho de Estado. : mí. 

Lo casero no toca mas que al amo de la casa.. Es un secreto dd má-*' 
ridoymujer. . •■ ;• . 

'Mas claro, lo doméstico es el padre, la madre y el hijo. ' ' 

Ldcaseroe^ un padre, una madre y un hi]o. 

lltmhTQ doméstico^ hoinhre casero. ;' ;. . ' , 

¿Qué significa cada una de esas dos frases? ^ í • 

Hombre doméstico quiere decir hombre considerado enirelacíon Con 



la Emilia, con- el orden pmado, por CMtraposidon al orden público. 
Hombre doméstico es lo contrarío del boinbre poltíko. ¡ 

Hombre casero quiere decir: hombre c(RufderadD en reJatíoncon 
las cuatro paredes que habita, sin relación alguna con el orden Bociat. 
Hombre casero es el que eslá pegado á su casa, como hombre faldero es 
el que eslá pegado á las faldas. 



. Don, dOBMiim. 

Ambas voces comprenden la ideade dádiva;' pera las relaciones 
son evidentemente distintas. ' ' I , 

No puede decirse : escritura de don. - 

Se dice con suma propiedad : escritura de donación. > 

Esto procededeqoé el lióxcensiste en la mlsióa cora qse se da: 
una finca, un tesoro, una joya ; mientras que 1^ deHoaen se refiere á la 
forma con que debe darse, para que valga legalmente. 

El don espresa la idea de goce : loma eso para que )o disfrutes. 

La donación espresa la idea de propiedad ; toma eso con la solem- 
nidad debida, para que puedas disfnitarb. 

El cíon es mas ó menos importante, masó menoscuantioso, masó 
menos rico. ■ 
: ' : La dotiacioh éa- nula 6 válida. 

De modo que la dónadím es el don legal. 

El don, la dottadak real. 

Ambas palabras traen su origen del griego doi-ón, dama, derivado 
del veri» chó, del cual salieron dÍdo6 , didómai, que significa dar ó en- 
tregar. Esto esplica que la palabra don se coavii'tiese lueg^en titulo 
gerárqulco.^e^dof»r:,!eDun traüamiento sodal,;pii£Blo que se advirtió 
(|ue las personas calificadas , las gentes pr¡ncipaLes,:er3n las que bi- 
cmadineiódímalivái. ¥ no solamente seaplie^tiálasporsanas^siDo' que 
entró en la formación de muchas palabras, como en don-aire. £1 don- 
aire no es otra' tosa que' no' aire que da gracia y distidcion al su^elo, 
un aire hidalgo, principal, euhalteiíesco , por decirlo asi. Dando'ála 
palabra su sentido propio, .^IfnaiW es un atWqiietieHetí^,.géran]ui3, 
nobleza. 
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DMño, tino, Mftor. 

f 

Dueño significa la idea de p»)piedad, apHcada á objeto no anilna- 
o; es decir, á cosas. ¡El dueño de tal granja^ da tales aocionc¡s, dé tai 
alacio. No podría decirse: el 4eñor de tal graAjá^ el ama de talesab- 

¡ODes. 

■ 

También se diferencia esta palabra de ias otras dos én qw espre*!- 
a la idea de albedrio. Yo soy éhfiño de obrar oomo me parezca ojior- 
UDO. Cada cuál es dueño de opinar cono isejor lo estiine. 

No podría decirse: cada cual es eeñor de opinar como mejor lo es^ 
Bme. Yo soy amo de obrar como me pacezca oportuno. Ea oita acep-^ 
6íon, la palabra duefio es enteraiÉkeate moral, puesto que significa. un 
iiecho de €OliQíencia. ..:,,. 

Amo significa dos relaciones: una de autoridad, tratándose daperr 
sonas; otra de propiedad, respecto de animales. 

Antonio es amó de Jacinto. Juan' ésiamo de ese caballo ó de. ese 
perro.. 

La palabra señ(^ envuelve la idea de una propiedad ilimitada, de 
un derecho absduto» tanto á propótíto de personas como de cosas. Sef 
^ de vidas y haciendas, i^^f»^. de tal lugar, señor de tal feudo. 

No podría decirse: dueño de tal villa ó lugar, amo de vidas y ha* 
ciendas. 

El dueño lo es én virtud de escritura ó de Costumbre. . 

El amOf en. virtud de un contrato doméstico. 

En eUeeñor entra la idea de iin derecho tradicional, la idea de ge- 
nirquia, de casta. El señorío es uúa especie de reinado particular* ; 

El cltienb disfruta. 

Elomo manda. 

El íeíior impera, tiraniza si quiere* 

A la idea de dueño va unida la de posesión. 

A la de amo, la de sirviente. . ; , 

A la de señor ^ la de esclavo. 

El dueño vende su heredad. 

El amo despide á su criado. 

El señor liberta á su esclavo. 
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Ejercím sobre este artículo. 



l."^ ¿Por qué rázdn ii4 addiite el 11»^ que se úí^bí señor de kU gran- 
júP Porque en la palabra seúor va envuelto unseatido político, una 
idea de aotoridad y de bometiafge, que nó puede convehir á una gran- 
ja. Claro es que una granja no puede ser esdava'de nadie ^ no puede 
rendir Tiifallage á su ^eítor. 

- .2.- > Por qué razón no puede decirse el amo de tales aobionésl Por- 
que á la idea de amb ra asociada la de mando doméstico/ la de noa 
aiitoí^ida^.privada, y claro es que las bccioiies en cúesUoñ 210 recono- 
een esa aotoridad. una acción d^ banco ó de minas no puede someter- 
se, ¡no puede ol)edecer coíno el criada, cómo el caballo, óotnp el peno. 
En las acciones de que hablamos no domina la idea de autoridad, sioo 
de propiedad , y {ior esta rasoa pueda decirse: el propietario del tak 
acciones, .1 

5."^ ¿Por qué razón no puede decirse el amo ó dueiíoúz vidas y 
haciendas? Porque amo no supone mas que autoridad doméstica, (Afeito 
hoespresa (Aranosa que! on titulo ifeposesionieivii, y or la autoridad 
privada adamo, ni el titulo civil del du^ño ^ pueden coninenír ¿la alta 
inmunidad pblítica^ al derecho absoluto y tradieionaiqneiva asociado 
élá palabra ífeworA). /: fi .: : ; 

4.® ¿Por qué razón puede decirse ^ewor de tal feudo? Porqué por 
feudo no se entiende únicamente lá tierra feudal, sino las per^nas; es 
decir, los vasallos que deben. obsequio personal'áisDseúor. 

5.* ¿Póri que raizoñ no puede decirse yo ioj/ laSor ó amo de obrar 
como me parezca oportuno? Porque la autoridad politice ique* supoie ia 
palabra seTwr, y el mando doméstico que signifícala palabra amo, no 
son aplicables al sentido moral, á la inmunidad del.ilbedrio^ al hecho 
de conciencia que corresponde enestq caso' á la palabi;a i/tieiio. 
No hay rfwewo sin títulos. ,'! ;! I .: ' 

No hay amo sin autoridad. Ir!. 

No hay señor sin mando absoluto. ' » 
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Dada, inoertidambre. 

No sé cómo comprender una frase; tengo dudas. Aquí esta palabra 
espresa un estado del entendimiento; es^inte^lectual. 

No puede decirse: no sé cómo comprender esta frase, y tengo m- 
certídtmbres^, Por. cppsepu^HQJi^^.^ <pa^ftbc$i: no p$pife^ .:ti^b<»í. del 
ra<3iocínip;pOfeq¡fttelQCíual;fi?i?ip;la,(j^éía^ ;.;...!. • ..:^ > .;¡.! 

Mi aqigo p9;y.¡^q Qo&,lp$.einci)¡mU.daro^ que te di par at (|U£i mb 
los trajera á este sitio. Acaso llegue luego; mas mi conciencia dud^á» 
su probidad. Aq]ai>(a.¡^a signi^m beQbQ.()e e««cie»aía:;, es moral. 

No pueííp <|*c>r5frT; mi dweiweia'Jíenp la m^rUdmhp dsesu íkrpf- 
bidad.. PeiOiKx^ qii^ 3^ .yo? fio .^spresa tawpgco relíiQÍonQs 4ei.fceiw 
ialerno,w;e§i»praU.. . ;'...-.•. ,.;'...:•. :••:•;•. 

Mi aoi^d^ 00 a(M^e á, lei/Ci|;f(; ipL rival dpbe,€)$tar.¿ suIacÜQ^; ajffir 
la vi pálida; no quiso esplicarse. ¿La obligarán sus.padf-esá.qae.'Se upa 
á mi enemigo? ¿Qué sucederá? Yo npip^flqjfíyir ^ p8ta horribl^^ in- 
certidumbre. . v * ; 

La incertidumbre espresa en este c^so. \\n movin^^iepto del cftrazon 
y de la fantasía. El amaA$e:poi di^o^rre ,ni /jíeKbera ; imagina y (ípnte. 
Incertidumbre es una palabra afectiva ¡é ipaagipativa. :. \ • , . í 

No se diría con igual fuerzaiy.prgpip^jJ: i^ft pueda.viyir. wí^'a 
horrible duda. La palabra duda daapí^^ta.en nosoli'os la idea de! con- 
ciencia y de,enten(UpiefttQ,. y j^l^9¡f^te no vive en. sy A^ptendipijiento 
ni en su conciencia, sino en su fantasía y en su corazón. Lo que el 
amante tiene, esa ofuscación con que lucha, es incertidnmbfe. Entra 
la duda en aquel movimiento; él no sabe indudablemente lo que pasa; 
pero mas poderosa que la4«<biv0s,Uiiii^ai(&ifiBcia, y mas poderosa que 
la impaciencia es acaso la presunción. 

Mas jgaor4uioia.y: mas sospecha qi^e ins^iettcra. y: quév presunción. 

Mas presunción y mas impaciencia que sospecha é ignoranciay esa 
^\^imetMdumhrü > * . . .\ü/ • j 

No sé io que pienso, lo que calculo, loque malicio^ (ítí^ía, .. . : , 
Noi sé. lo ({úie aiento, lo que preveo, lo^q1leJfflagit0^1>l0l«lr^f(A»99li^ 
En reaúimen: ia ^fe^rfa espjresa faebbos deL.tateadiwtenlo yiddla^^Mir 
ciencia; es intelectual y moral. . - , 
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La incertidumbre espresa hechos del coraron y de la fantasía; es 
afectiva é imaginativa. 



Duda, irresolución. 

Abro un libro, leo una frase; pero ñola comprendo bien; vuelvo i 
leerla, y no la comprendo tampoco distrntamente. Nó tengo conciencia 
de la certeza de mi juicio. No e^tar cierto es estar dudoso: hé aqui la 
duda. 

Dejo el libro, me siento, reflexiodo, me acude iiña idea, me levan- 
to á cojer el libro para ver los termines de la frase, cuándo oigo que 
me flaman con urgencia desde dentro. ¥6 qfuisitera oojer el libro, qui- 
siera también prestar atención á la persona que me llama; hay un ins- 
tante e¿ que nó obro, en que ño delibero, én que estoy inmóvil: 
hquih irresolución. '' 

La rfwrfa toca al entendimiétato. 

La irresolución á la voluntad. 

El que duda no sabe qué hacer. 

El que esl& irresoluto no ^e atreve á obrar. 

La duda necesita comprender. 

La irresolución necesita deliberar. 

EÍ ignorante está siempre rfwrfoío. 

Et hombre mas sabio tiene momentos en que está irresoluto. 
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EoDiMimlzár, «horrar. 

Beommia viene áeroíkos, que significa casa, y de noÍ7i^a, que 
quiere decir tasa^ regla, ley; de modo que equivale á ley o regla de k 
4Hisaí . • . ' 

I^ voz ahorro tiene otra historia. Emancipar d manumitir se llamó 
ahorrar^ y como para reunir la sunia neoesaria era indispensable que 
d esclavo se restringiese y se estrechase qn todo lo posíl[rie, la idea de 
itAorrb'ViHoá: significar luego lade^^Gonomiaf y desde sintonces correa 
como sinónimas estas dos palabras. ^ < ; > ' ; 



101 

Atendidos su origen y sus i^ehicionós^ no es pdeiblcfiqoe ian buen 
discurso las confunda. 

£1 acorro e» escatimar Blti discreción. 

La economía es distribuir con juicio. 

El aAorroes necesidaid. 

La economía es virtud. 

El mayor malvado puede tener ahorros. 

Solo el hombre de buenas costumbres y de buenas ideas puede tener 
economías. 

El ahorro es muchas veces un acaso , una fortuna. 

La economía es siempre un sistema, una conducta, un orden. 

Una casa con muchos ahorrús puede ser pobre , porque puede no 
haber en ella razón y concierto, y la falta de concierto y razón en la 
íamitla es una verdadera y grande pobreza. 

Una casa económica tendrá siempre algo rico y próspero, porque la 
medida es una gran riqueza y iina envidiable prosperidad. 

Se diferencian además estas dos voces en que el ahorro es uní he- 
cho privado, mientras q»e la economía es una ciencia pública , de re- 
conocida importancia y trascendencia. A$i come no puede ha^er fhmi- 
lia sin economía doméátioa, no puede haber puebto sin eéammiia social. 
En este sentido decimos: economía poliliéa. Nada m|is absnrdoiqíle de- 
cir: ahorro político. 



Efecto, producto. 

• • • * • 

El efeclo viene de una causa. 

El producto viene de una potencia. 

El efeclo se verifica. 

^ prodmio se fit^a.. 

La claridad es un efeclo de la luz. 

I^ luz es un efeclo de los astros. 

La chispa es un efecto del choque. 

El trigo as un pr<^(ía(o^<le la tierra. 

El libro es un produelo del talento. 

La riqueza bien ádquiridia debe serproém^éel krabajo. 

Los objetos fabriles son* el producto de la industria. 
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El efecto pertenece á las leyes fundam^tal^ de la creacicmi porque 
Dios es la causa suprema. 

El producto es un verdadero problema para la economía politlisa. 

La naturaleza está llena deefecíos. 

Todo el trabajo de la humanidad no consiste sino en elaboiiar los 
productos. 

El efecto del hombre se llama producto. 

El producto de Dios se llama f/ecto. 



^Jercitor, ejereer. 

Ejercitar no envuelve otra idea que la de. repetir hechos análogos, 
con el fin de adquirir destreza. El ejVr^^ibio saca al maestro. 

Ejercer supone investidura pública, caráiiter. social^ titulo politice 
y titulo académico. 

Se ejercita h escritura. No hay responsabi^dad. . 

Se e/érce el mando. La ley obliga á responder. 

Se ejerce la industria > la medicina, la abogáciia, el comercio. La 
moral obliga á responder también . 

Ejercita el cuerpo. / 

Ejerce el alma. 



Kcroismo, esclusiyísmo. 

El ^^ot^mo es el vicio mas general del hombre. 

Aplicado al dinero, se llama avaricia. 

Aplicado á todo lo que puede ser objeto de propiedad, se llama co- 
dicia. 

Aplicado á las dignidades y honores, se Ilatna at^bicion. 

Si lo referimos á los manjares, tomía el nombre de gula. 

Si á los instintos sensuales, toma la Áueva denominación de lasci- 
via, lujuria, concupiscencia. 

El egoismoh quiere todo para si. Es k doplrtna dehyo^egom la- 
tín, y egó en griego, de donde vienen egoísmo y c^otíta. . 
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El esclvstviímo mira coq ojeriza él qae tengan algo los demás. 
Bl tgaümo es ifisaoiable. 
El esclusivismo^ ruin. 

El egoísta m\T9fÍ9mj(k ' *» ' 

El esclusivista mira lo ageno. 

Quien dice e^ofifmo (jliíc^ ansia, . >. i 

Quien dice esclusivismó dice envidia. 

Coa es(osdos vicios, con estas dos plagas, no ge morirá el nonindo 
de aburrimiento. Si no tiene qué hacer, es porque no quiere. 



Empeño , porlla , mhtaeo , . tesón. 
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Empeño quiere decir empresa.. 
Porfía, tei:quedad. 

AfttWo, anhelo. ,„ ^ . ; ..,.1 

Tesón ^ enérgia. 

En el empeño enlfa la honra. _^ . 
En la porfía, el tempepamento ó la mala criaaza. < . , \ [x.w 
En él ahinco, el deseo. ' . . , < \ \ 

En el feíon, la rectitud. .» . ... . \: 

Busco con empeño al que me agravia. 
Insisto en la réplica con porfia. 
Procuro con ahinco ver á mi hermano. 
Llevo la' contra á toda la asamblea couí^^on. 
Muchos quieren salir airosos en su empeño. 
Muchos insisten con porfia. ^ 

Muchos desean con aAtnco. . f 

No todóB son capaces del sacrificio i de }a. fortaleza y de la lepltad 
que se necesitan para obrar cpn íeAm., . . ^ . , . \ : 

De manera t{ue el empeüo es cabaUere;^. 
La p»f/!a I rústica. 
1^1 ahinco , impaciente . 
Él tesón, honrado. 
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Emperador, monarem, r6y,^mfi)p0. 
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Emperador viene de imperator :e&é\qik fejerbé el ímj^em ; esto 
es, el mando. ' . ' ' 

' ' i Monarca se cótopóhe de dos palabras griegas : ihán&$ íjué significa 
único, y arófié que éqoivalfe á gobierno. . ' • • •' ' ' 
Es una potestad que gobierna por si sola. 
Rey viene de rex, regís, el que rige el Estado , el que organiza los 
intereses públicos, que los latinos llamaban re-publica. 
Príncipe viene de princeps, cosa primera ó principal. 
De modo que en la autoficTad' política' pueden considerarse : 
1.° El poder, el arbitrio, el yo quiero : hé aquí el emperador. 
2.° Una potestad absoluta : hé dLqiA^lmonáróa. 
3.® El gobierno práctico, el régimen : hé aquí el /^¿y. ^ 
4."" La dignidad y la supremacía^ el carácter gerárqutoo : hé aquí 
e\ príncipe. 

Príncipe significa el primero. • ' '' 

Rey, el que organiza.' ' ' ' '•' ' ' ' ^ 

Emperador, el que manda. 
Monorca, el que gobierna solo. ' 
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Emplazar, aplazar. 
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Emplazar es desafiar. 
Aplazar es marcar un plazo. ' ' 

El ¿rah maestré'Sé los téinplátíos ^mj?/ojsrf á Felipe el He Woso, rey 
de Francia, para ante lajusticia de'Dlos. ^ ' ' • ^ ' ' 
El ministro aplaza la cuestión sobre qtie le interpelan. ' , 
Aplazo á mi acreedor para que en cierto dia venga á cobrar. 
Emplazo á mi enemigo para que en cierto tiempo Venga á res- 
ponder. 



I .! • 



. . '. » ' ( • I .' ^'' '".• . ^ 

Enfadar signiflca en-- faz-dar; dar en la faz, ó como si dijéramos, 
dar en rostro, echar en cara. 

Enojar es en-ojo-dár;^ eá ójo, tíiusSir célete ó envidias. 

Algunos etímologistas se van por, esos mundos de Dios á caza de 
orígenes y sutilezas, á fin de esplicarnos la gehéalógiá; dé tas dos pkla- 
bras de este articulo. Nosotros nos daíhbs por contentos' y' síalis^^^ 
muy satisfechos y muy contentos con ésas ingenuas , ^a^lélláñá^ y^na- 
lurales etimologías del castizo y español Rosal. Lia fórniaóibn de aque- 
llas palabras, tal como la hemos formulado, ktosjpareceínuv Verosímil, 
muy discreta, muy racional, y sobre totío'muy espiaüplá. Y'ñóVló'^pa- 
rece tanto mas, cuanto que el'uso nbs4ü'cónfi^rmá cúín^ídm 

Un amo nota la torpeza de su criado y sé enfada coti^él. ¿Qnébace 
este amo cuando se enfada con su sirviente; ^iiíó ' darle ed rostro con 
su su torpeza, echársela en cara? Y ¿qué es en castellano echar en ca* 
ra ó dar en rostro sino dar en faz, ó en- faz-dar ? 

Vamos á la otra palabra. Una muJQC quiere vengarse de su amante, 
y en presencia suya nace' demoslradióncs ánioVósás aV rival del hombre 
que ama. ¿,Qué es esto sino d^r.en oíq ^.l amanta cof^ aquellos ^mores 
que lé impacientan ? ;Qué defínicioq mas exaipUi m^s ingeniosa, inas 
viva y mas bella puede darsQ del. verbQ enojar [^(^ ^?w : dar-en-^^jo? 
No solo no JeBien^o^ incpnyemeplp en ^pt¡r;]af.eliiriolo^^^ 
(las, sino qué ías consideramos como dos beiíezas ue nuestro idioma. 
Serán dos bellezas de estado llano ; dos bellQzas yeslidas á Ja usaoz^ de 
nuestro pais;sin grandes atavies, ni flores ^ ni guirnaldas; pero tra- 
tándose de la lengua espadóla, no nos parece violento que busquemos la 
lengua que sé estila en Empana. 

Un amo en-faz-da á sus criados. 

Una mujer da en-ojo á su amante. 

£1 enfado es doméstico. 



' I 



El enojo es mas bien aniorósQ/ ' , ' ^ 

El enfado se parece á k riña. ' 

B\e)u^ s0 parece al 4ltadei]f. • : ' t. . • . i .:> 



,'^.;,'f:r'.". 1 



; } 



'*^ \\> ^ ."V ..» 



Quien no cumple, ert/'flí/a. : . : j ' -! < : i .., . .(•••::' i 
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Quien da celos, moja. 
Nos mfaáHHOM pw UM topras. 
Nos enojamos por un desaire. 
El enfado pone una palatv^^u kiiQCB.' 
El enojo graba una huella en el corazón. 



, J^ cosas se mcojvn para reducirse. 
,, Sé amlraen para conceotrarse. . , 

Sp repfegan para forlalecsrse. 

,Se enco^ un gusano. , 
, Se cofl/ríic un miembro. , , 

Se' repleta m ala de ejército. 

Lo contrario de encogerse es: ^slínu-se, 

.De íon/racTíe, dilatarse, ,. 
^.Dfií-ep/cflíiríc, desunirse. . , 



Eneabrir, ocultar, Meonáer, eeUr. 

Se encubre' lo qoe merecería un castigo, si se snpiera qne existía. 
Se oculta lo que seria robado, sí se encontrará. 
Se esconde lo que seria cogido, si fuese hallado. 
Se cela lo que no estarla cún la necesaria veneración, si se espusiera 
á la vista de todos. 
' El cómplice cBcwfi^e á los reos: 
', El avaro í>c«//o su tesoro. ■ ■ 
La esposa esconde los papeles que anuiíciaD so ihfidelidad. 
ün velo mislerioso cela el semblante dé la virgen. 



■neiBiíO, contrario, ■dToruoie, anta^onifta, rÍTal, émulo, contrÍBOU- 



El enemigoesü en la casa. Marco Antonio Até enemigo ^Cicerón' 
Queremos decir que es un becho privado. ' , . ,> . 
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Lo contrario está en los elementos, en los bandos, en los litigios. 
Viento contrario^ partidos conírarioSy parte contraria. 

Adversario es el que se vuelve en contra nuestra. Un padrea un 
hermano, el aanigo mas íntimo, puede ser adversario nuestro en cual- 
quier coestiofl) pues basta 'para ello que se ü)rne.cotAta nosotros. Fue- 
ra de la cuestión de que se trata seremos amigos ; pero en aquel plinto 
somos adversarios. 

Lo antagonisM está en los principios de las cosas , en los sistemas 
lilosóficos, en las escuelas y trabajos identificos : la unidad y la duali- 
dad son principios aniagonistas. 

La escuela Aristotélica y la Cartesiana son antagonistas también. 
Para ciertos filósofos hkf antagonismo en(re el espíritu y la materia. 

Lo riptU puede tener lugar en talento, en valor , en privanza, en 
honores, en mando, en fortuna, en nobleza, en amores, en gallardía:' 
César fué rival de Alejandro ; Napoleón de César. Espafia es la grande 
rival dé Itjalia en pkilura y en poesía . 

Lo émulo consiste en el sentimiédto de la gloría. 

Se emula el genio, la sabiduría, la heroicidad. Virgilio fué el ému- 
lo de Homero ; el Dante, de Virgilio. 

ContriMonte es el que argumenta, porque se refiere á las trincas dé 
las oposiciones literarias^ Mi ooit/ri'rtóan^^ quiere decir: mi opositor. 

CovUen^ieníe ^ el que sostiene un altercado, y por estension cual- 
quier lucha moral. Dos candidatos que se presentan en un mismo dis- 
trito son- los ccvifemíieii/^^ en aquella elección, porque una elección no 
es otra cosa que una contienda electoral, una lucha política. 

Lo competidor esú en las galas, en el boato, en la hermosura. El 
baile de la baroQesa de A, compite en esplendor con el de la duquesa 
de U. La madre compi/e en belleza con la hija. 

La concurrencia está en las empresas, en las manufacturas, m las 
tarifos ; es una competencia mercantil. La libre concurrencia equivale al 
libre comercio. 

El enemigo muAla. 

El contrario maquina. 

El «Mff^^Mrtb rebate. 

El antagonista objeta. 

El rival no duerme. 

El émulo imita. 

El contrincante arguye. 
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El contendiente úiApnl^í. 1,1 

El competidor Q»limn\dL. -i 

El concurrente Bbíirdiii. 

£jemplos de idioma. iVutáe decirse ejéreUoaieii^mjfd^.? Segura- 
mente. ¿Por qué? Porque dos ejéi^il^, pueden odiarse aunque do se 
hosliUceB, y basto que se odien para que sean enmigoe. 

¿Puede decirse ejércitos contrarios? Sí, por cierto.. ¿Por qué? Por- 
que dos ejércitos pueden hoslllizarse, Ilevar&Q la cpn^; a^que no se 
odien; y basta que se. lleven \d, contra para que sean c(^/rartW. 

¿Puede decirse ejércitos adversarios? No. ¿Por qué ?• Porque dos 
ejércitos combaten, no rebaten; batallan, no di3cutqn. El adversario lu- 
cha con el espíritu, y el ejército lucha con ianiateria. 

» ¿Puede decirse ejércitos rivales? Puede decirse : pero significaría 
una cosa distinta y aun opuesta. E!jércitoai rivales son aquellos que pre- 
tenden aventajarse en valor, m proezas/ en heroicidad; 

¿Puede decirse ejércitos émulos? De mugun modo. ¿Por qué? Por- 
que la emulación no es el patrimonio de la beroJerdady det valor ;(let 
lauro guerrero, sino que se aplica á otras xn^ucbasi co^/ €i>mo una 
pintura, una estatua, una poesía, una memoria, quizá Un maiiirtó. Pue- 
de emularse hasta una lágrima, hastauna hoguera v hasta un cadalso. 
¡ Cuantos numantinos no se arrojarian á las llamas por. patriotismo, sino 
por generosa em^f/iu;/^^? La anulación es mas bien poética^ artística, 
casi fantástica/ y no puede decirse ejércitos émulos, por lo mismo que 
no puede decirse ejércitospoéticos^ejércjlos artísticos, ejércitos fanlás- 

¿Puede decirse ejércitos eonírincantesl De ninguna manera ¿Por- 
qué? Porque dos ^ércitos no son series de íres individuos, no son trin- 
cas, ni tienen por armas los silogisiQos escplásticos , como sucede en 
las oposiciones universitarias. ¿Pupde decirse ejércitos ¿;ot)í^(/i>ii/e5? 
Puede decirse; pero no nos espfegariamos con propiedad. ¿Por qué? 
Porque lo que hacen dos ejércitos es una contienda marcial jiiwia con- 
tienda de otra especie; mas claro, una contienda que¡^eUama guerra, 
y de aquí viene el queá dos ejércitos que estj^n epfCfamtpaM.&o se les 
denomine ejércitos contendientes, sino beligerantes, que es cote^ si di- 
géramos guerreros, puesto que la guerra es fo//w^ en lalin. 

Decir ejércdo^ conlendientes , fuera tan impiropio;;comtf decir con- 
licndas guerreras. 

¿Puede decirse ejércitos co77z/7Pí/</or^í?Sjalgoi dijera esto, en espa- 
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fiol, (liria que se trataba de dos ejércitos que kibetílabaQ avcfotajárse 
rn aparato, en brillo, en lucimiento, le» gklaQOl'a, fMirque la cbmpBkn" 
cia no consiste mas que en las formas. . !' , ! i. - 

¿Puede decirse ejércitos concurrenín para sjgnrfiear la misiba idea? 
De ningún modo. ¿Por qué? Porque ejémitQsetmmrrmtosignificbria 
que llegaban á un punto, que concurrían alU, sin' espresdrnípguDa idea 
de contrariedad ó de antagonismo. Y ¿por quéioaespresa^ueUa piala- 
bra ninguna idea de antagonismo^ aplicadaA¿ ejércitos? Porque los e|ér- 
citos no son mercancías que puedan venderse é compmrse á preció de 
mercado. Un ejército no tiene que ver absolutamente coü la cmewren- 
cia mercantil que influye en el movimiento d.^uoéafdazá. Y e^ céli- 
ca que el llamar á un ejército concurrente , mx^-^J^Xi anómalo y tan; es- 
traño como llamarlo mercantil y ó bien como dQqir;;<;Dnciírrtffim b^ge- 
rante. í * • 

Lo espuesto está m perfj&ctP^ ajifiwiiaiton i^lseDijdo et¡mt>lógicé de 
las palabras que heow ^xaminadQi' -ií- • '. ; '-« ' ' '. ■ i : • 

Adversario se compone déla preposioionJalioa arf,' cferoaVy ^^ 
versus, participio de ver0^ vertís ff^^ qniere:4e!€ír volver, mudar« De 
modo que adversario significa ^^eícK^pt,, vH^ltpQfmlr^ ttlguQO,'de. ddíide 
nace la relación de contrariedad qui9 bíene.ést» itolabra ,; y quéiliaipa- 
sado á las voces adverso, adversidad, adv'ees(menie,\i: * * • : < 

Antagonista viene de la partícula ajitiy ctoti^ay y del verbq griego 
agonizomai, yo peleo, yo oofmbal^i Eoffipeciaráe^lambbaQ'afil^^ 
á los que se presenlabuan alomados y ea^di^posicictoidei pelear, fiei^ues 
se aplicó el antagonismo á las lides de la inteligencia , y conserva el 
sentido sabio y profundo que hemos asignado á dicha palabra. El anta- 
gonismo es la lucha de grandes virtudes y de grandes escuelas. 

Rivales WdLmó el pueblo latino 4 los labradores ^e tomaban agua de 
una misma ribera (Rivus) para regar sus campos. Después se aplicó la 
rivalidad á todao]*eacíon del íDgeaio, diodos tos caprichos de lafortu- 
na, á todos los vaivenes de la privanza^ y muy especialmente á las ga^ 
lanterias del amor. Los siguientes ejéniplos aeatíarán.de dar üfia idea 
clara del senlido esperíal de cada vocablo, -i ' ; 

En el metñígfo obra el odia. '= '; •' , ' 

Enel contrario, el interés. ' > , ; ■ ... 

En el antagonista, el convencimiento. '. - '-'■ '• • ' >' - 

En el adreríflno, la opinión. v / ■ • ' •' 

EnelnW, las pasiones. - ' - 5' í •••' ' ■•• " ''^ 



no 

^Dd émuio, el deseo, i' 

En el cottfn'ann/e, ta profesión. 

En el compeííífor, el orgullo. •■ 

En el coRCurrente, la ganancia. 
' Demoáoqueel concurrm/eescoQierdal. 
' "E\ competidor, iis,\Mt)SO. 

'■ El coiOríucemie, escoláslico. ' 
-' Ei conJmdKitfe, contumaz-. 
^ El Mu/o, ardleete. 

Ei «Voí, celoso. 

El odwerííirw, poliHco. 

El 4in/a(roflüAi, filósora. 

El cofiírarw, pleitista.' 

£1 enemigo, peraonal. 
' Esto significa que el hombre TVlgar tiene enmigar. 

El bümbre de negocios y de banderías, contraríos. 

El hombre de escuela, antagonisíM. 
■■■ El hombre de academias y partameotos, adversarios. 

B favorito, ei amante y el artista, rivales. 

La gloria, la Tirtud j el gémo, ^muAM/ 

El que entra en una oposición, eonlrincantes. 

El que alterca, cofifendt>n/«. 
'.. La belleza, el lujo y )a pompa, competidores. 
■ El comercio, la industria y los oflcios, comnrrexiles. 



* Engendrar, prodiu^, orig:iiiar. 

. Engendrar supone : movindetito y rapnKhiooíflB : es deCit , materia 
organiúda. El padre en(/«n(^a ai Jiijo. . 

Prodmr supoDefecundidad. Latietrafrof/Hctflasfdantás. 

Originar supone la idea de derivación. De la disolución de Roma, 
mas que de ta iovasion de los bárbaros , se origiaó la total caída áá fa- 
moso imperio de Occidente. 

Sin organismo no hay engendro. 

Sin sustancia no hay /jrodíícci'oft. 

Sin un agente ó causa anterior, no bay orígm. 



Í7I 



La enmienda puede ser material. Se enmienda una palabra equivo- 
cada, un nombre mal escrito por distracción. 

La corrección sé aplica siempre á las cualidades literarias, ó á las 
tendencias filosóficas de lo que se corríj'^. Cuando corregimos modiflca- 
raos necesariamente la literatura ó la ciencia que hay en la cosa cor- 
regida. Hábia error en la idea ó en ia forma. 

Cualquier Ignorante puede enmendar algo al bómbice mas sabio de 
este mundo. • . 

Si al escribir el sabio la palabra hombre, escribió equivocadamente 
humbre, la persona mas ruda enmendara aquella palabra, poniendo una 
o en lugar de la «. " ' 

Ningún ignorante puede corre^ríV á un hombre versado en la litera- 
tura y en la ciencia. Si le corrigiese ¡sma: mas li tétalo y mas derittíico 
que él ^ ' . ~ ^ 

jEwwemíar es una operación. 

(Jorre jfir es un magisterio.' 

Enmienda un ignorante. 

Corrige el docto. 



1 « ' « 

Ensanchar, mjBnráiidar, dilatar, estirar, 'estendér. 

Ensanchar es dar espació alo que ^vb¡ estrecho. 

Agrandar, údLT xñdígíiúudílúqvté (dVdL pequeño. 

Dilaiar, dar soltura á lo qiie estaba contraído. 

Estirar, dar superficie á lo arrugado. 

Estender, dar desahogo á lo reducido. . » : : 

Se ensancha un trage, . .^ 

Se agranda un edificio. 

Seijí/atee) pqlmoQ. . 

Seerfiriflun pafluelo. 

Se estiende una manta. 



• ¡ • ; ' : I 
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Entender es la operación elemental del eatendimienio. 

Com;7ren¿/er es una elevada^pUlud del pensamiento bumctnoh, 

Se, entiende uq hecho, una relación, una palabra. 
, Se cqviprende una serie, ub sistema, un plan. , , 

. ^e entiende un apro significa, qu^ se sabe lo que quiere espresar, 
según el sentido corriente de las palabra^ quQ en él se en^plean^ 
.; $^ comprende un //¿ro significa, que aq penetra su intepoion ^^sus 
tendencias, su espíritu ; un espíritu que el autor ha queridQ^conder 
detrás del sentido ordinario de la frase; ' 
, .Para ett/^n¿/^r se necesita lus^ natural. , 

Para (?om;?re«rfer se necesita tener talento. \ ♦ ;:: 

J?!«í^jfiám(w por, medio del an^lisis^ . • 

, C(i»^r^»rf^mc/5 abrazando la síntesis. :^ • :; ,; . . . 

Entender es lógico : parcial . 
. Comprender es psicológico : total. . ; 

Según estas definiciones, se entienden Ux& v^kodo^ y ^ ^^pH^^^^^^ 
los sistemas. \ 



Entérela ifirmaia y eaeri^ 

Eiam¡nemo9 el sentido d^ e^^as t|^esjf^^e.sv habló con ^»^^^¿a; ha- 
bló con /írmela; habló con en^rgf/a. 

Hablar con entereza quiere decir ipie JhaWó á un rey^á, un podero- 
so, á una asamblea, á lodo un pueblo^ Qpn la frente ergifida, con grave 
mirada, con noble y honrada alljiYQz, Así dice^ R^PJ^r . , . \ 

Un corazón ^«/^ro y geúef osó ; •'' 
Al hado adverso inclinará la frente / 

Antes que la rodilla al poderoso. 

Hablar con firmeza quiere decir que no titubeó, que ^íroAunfeióper- 
fectamente las palabras; que habló con aplomo, con Q^ibifl^ poción de 
sí mismo. « ' * ; • *^ 






Hablar con energía quiere decir que habló* cúo> fuego, con ratoV, tal 
vez con algo de aspereza; quizá coa oiérto éspiñtilide ihtoleraficiií^ 
La entereza es la virtud del corazón : un sentimiento. 
La firmeta es la virtud de la conciencia : una resolución. 
La energía e^\d, gran virtud del carácter: una conducta. 
Lo contrario de la m^^etsa^Q^ la hurntHáotmi . 
Lo contrario de la firmeza^ la vacilación. 
Lo contrario de la energía , la debilidad. 
La entereza representa al hombre valeroso. 
La firmeza^ al hombre moral. ' ' • 
La energía^ al hombre político. 
El peligro de la entereza es la altanería: = 
El de la firmeza, la terquedad. ^' * 
El de la energía, el despotismo. 
Dignidad alentada y grave : entereza. 
Seguridad y aplomo -.firmeza. 
Movimiento rápido y nervioso :%efgfd.' 



I ... I > 



* •' .. 
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I ^Kiltr6ii9iió^év éiVcÉrtlrM. 
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El que se entretiene ^ pasa el tiempo. 

El que se divierte, se'' espláyáy sé rie. 

entretenerse equivale casi á ocuparsfe. ' * *^.,' ' ^ /' 

Divertirse, á distraerse. *' ' ' * ' ' '^ ^ 

• - • 

Entretiene nn ¡ne^o inocente. ' ' ' ' '" '' '"/' "'' '''" 
Divierte un entremés. ' ' • - i' ' "■ ■ '' • 

Es muy fácil entretenerse. 
Conviene saber divertirse, para no llegar á fastidiarse. 



,^ 



.'..•■>;.:.•> 1 . . •••• ';*\ ' I 

EnYeJeoene, ayiejars^. • . .., 

jB«t)ejwer es hacerse viejo Oaturalmentei 'i ^ \' ; ' 

Aviejarse es hacerse viejo antes de llegar á la vejoz. .. , , 
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Ewífjwen los bombres. 

Semeja el disoluto,. el vicioso, el taCa^. 



\ . ' 



"'» 



EttTittr, remesar, espikUr. 



Se envia un presente. 
Se remesa un fardo . 
Se espide un pasaporte. 
El ent;f(9 es social. 
La remesa es mercantil. 
La espedicion es pública. 



En^idUr, tener eiiTiáim. 

Envidiar significa mas bien tener deseos de poseer el objeto que se 
envidia. Se envidia la salud, el talento, la paciencia, la hermosura, la 
renta, el garbo. 

Tener envidia es sentir zta()ji)ra da <que otm persona posea lo que 
uno solo quisiera poseer. 

El que envidia^ ¡mita y trabaja. : 

El que tiene envidia^ se impacienta y odia. 

jEntírfíar es una emulación, 

Tener enrtííwi es un egoísmo. 

Envidiar es muchas veces una virtud. ■ 

Tener envidia es siempre un vicio y un pecado. 



■■ > ) 



Escaso, falto. 

Lo falto consiste en no tener. 
Lo escaso^ en no tene'r tosuftcienle. 

Un pan escaso es el que no tiene lo necesario para ser completo. 

Un pan falto es el que dareoe absolutamente' del peso legal. No es 

un pan para >a 'Atr; , r 



175 

AI decir hombre escaso de enlendimienlo, espresamos la ¡dea de un 
hambre que no líene gran lucidez mental , que no tiene toda la intelt^ 
gencia necesaria para una cabal comprensión. 

AI decir hombre falto de enteadionenlo;^ca^resamos la idea de que 
aquel hombre es idiota ó loco. 



Eseeto, demasía. 

Cmnrte un eseeso él (fie se éioeSeen eualquiér linea : ett^bebar, en 
comer, en cantar, en ser chancero. 

Comete demasía el que traspasa el límite de la mofal, dejbidiecen- 
cia, del decoro. 

El que se escede, hace mas de la cuenta. : ' 

El que comete demasías^ va mas'HUá de lo que tmartoleraOfiia pru- 
dente debe permitir. • 

El esceso puede ser inocente; hasta recreativo. . . \ 

La demasía es siemfire ófénafa^tidésateáta,' indecorosa^. . 

En el esceso hay olvido, licencia. 

En la demasía puede haber insulto y atropello. 

El hombre mas mirado puede cometer un esceso. 

El hombre bien nacido 7 respétuoso^ kio^omete jamás una éfemo^'a. 



, « 



. ! 
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Kscei^iraitteiite-, oóneMaio. 

• • ' • • ' . ' ■ ' ;• 1 ■ ■ . ^ '. • ' ' ■ i..i 

Habla escesivamenté quiefe décít'Que haWa ínüdio; ^ '} 

Habla con fó(^ejO dignifica que haMa más de lo (Jfue debiera , aun- 
que haya hablado poco. 

Escesivamenté, espresa cantidad : abunda. 

Con esceso significa vicio : dalla. 

Hay muchos qtie bablaS escesivamenté i * : 

Hay muchos mas que hablan con esceso. . 

Ambos pecados no son cosa muy rara en las mujeres. .... 
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Imitar, ¿loitir, ooaiitar. 



• , ' 



Escitar enYnelve la ¡dea de estimulo, de aliento, de impulso. 
Incitar, la de provocación. 
Concitar, la de sedición ó tumulto. 
Escitamos al hombre modesto, al apocado, al perezoso. 
Incitamos al tímido. 
Concitamos al amotinado. 

Seesct/aá'un amigo para que hable enn^H junta, en uúa acade- 
mia, en un congreso. 

Seincüa á la pelea. ; . . : i ; , 

Se concíVa á la revolución, 
^^ci/ar es muy noble. ■: ^i i / i * 
./íiírfter és nrtiy coinprometiÜOi í / 
ConcíVar es muy peligroso. 
jEíCí/a el amigo. . i : ; • V; ; ; lí ; - - = 

/nceVa elcompaflerovet veeibo,'qiiiEátla mii^en 
Concito el jefe. i - i / 



>&^^>^f&&^€> &GC^ G ^ i 
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Escluir no espresa mas que un hecho. 
í'5ee/?/eiar «supone ley. 

El GifM^escluye obra en virtud de autoridad propia. 
El que esceplua ol«^,efovMid4ftdííawa^^f^^ 
La esclusíon es ordinariamente agresiva, violenta, injusta. 
La 65cepcíbnf^^,fl^ucfi^ vecesi upajgran equidad. 
, En ja.prácliqa ^p laj vjcjf^ suoedeque algunos son Ío^ e^ce/^/w^ífoí; 
pero muchos mas son los escluidos. 



MI i / 
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Escog^er, enfresaiear, ^egv, preferír. 



JE'ícojer supone gusto. 
JF/j/r^íacar, operación mecánica. 



I I 
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Elegir, 9\heáv\o. 

Preferir j predilección. 

Veo un montón de flores y escojo una. 

Veo un montón de limones y entresaco los que están sanos, para que 
no se dafien estando en contacto con los podridos. 

Me presentan dos candidatos y elijo uno. 

Me presentan dos libros y elijo el que quiero. 

Tengo delante la muerte ó la infamia, ^prefiero la muerte. 

Se escoge un par de guantes. . 

Se entresacan los cabellos blancos de los negros, para que no afeen 
las canas. 

Sq elige todo lo que entra en el dominio de la voluntad. 

Se prefiere todo lo que cautiva nuestro sentimiento. 

A veces preferimos una mujer fea á una bonita, porque en la fea 
vemos dotes que impresionan mas nuestro ánimo. Otras veces preferi- 
mos la soledad al bullicio del mundo, porque en. la soledad hallamos 
un encanto que no ofrece el bullicio. £1 hombre honrado prefiere un do- 
lor virtuoso á mil placeres criminales. 

Para escoger se necesita ingenio. 

Para entresacar, vista y próctica. 

Para elegir ^ conocimiento de las cosas^ de los hombres y de la so^- 
ciedad. 

Para preferir , entendimiento sano, corazón generoso , conciencia 
pura. 



Espacioso, ancho, ectenso, dilatado. 

Espacioso significa desahogado. 

Ancho espresa la idea de holgura ; lo contrario de estrecho. 

Estenso, la idea de magnitud ; lo contrario de reducido. 

Dilatado^ la idea de desembarazo, de despejo. Dilatada es toda su- 
perficie, toda llanura que se ve de un golpe de vista, sin que nada ven- 
ga á estorbarnos : es lo contrario de contraído. ' ' 

Sala espaciosa. 

Trage ancAo. 

Terreno estenso. 

12 
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Valle dilatado. 

El que está en lo espacioso, respira. 

El que está en lo ancho, huelga. , 

El que está en lo esíenso, corre. 

El que está en lo dilatado, contempla. 



Españolizar, caitallaBtar. 

Para españolizar una palabra basta que la usen los espafloles. 

Para castellanizarla, conviene acomodarla al genio €i^)ecial de nues- 
tra lengua; mas claro, conviene que la modifiquemos según la analo- 
gía y la sonoridad de nuestro idioma. 

Ambigú es una palabra españolizada; m castellanizada , porque 
nada tiene de castellano. 

Eshdt^z es una voz castellanizada , no españolizada ^ porque no 
solo la emplea el uso de nuestro país, sino que la bemos. dado el temple 
de nuestra lengua. De esbelto hemos hecho esbeltez , como hemos hecho 
timidez de tímido, madurez de maduro, avidez de ávido, y asi en otras 
muchad palabras de buen origen. 

Voz españolizada quiere decir voz corriente. 

Voz castellanizada quiere decir voz castiza. 

Otras veces nos tomábamos el trabajo de castellanizar. Hoy lodo 
el mundo españoliza á tontas y á locas. Dia llegará en que no baya 
Terdulera, ni ama de cria , que no sea la autora ó la introductora de 
alguna palabra del diccionario. 



EspecUl, aapeoffloo. 

•■• . • • : . . . ;,.■,;.'..• ^' • 

Especial es lo pecuUar de una cosa. ', 

Específico es lo que eapecialmeat^ sirve CQptr^ una enfermedad , un 
achaque ó un vicio cualquiera. 

Así decimos : carácter especial, maneras especiales. Nada mas es- 
traflo que decir : carácter especifico, maneras específicas. 

También decimos : la quinina es el específico con(ra la^ tercianas. 



» -9 ,9 .* 
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El hambre es el específico del ócío. Nada mas éstraño tanipoco que de- 
cir : el hambre <» U^ especial del óeío. 

De modo que especial es un nombre adjetivo. 

Especifico es na a^JQUco sustaoUvado. « - 

Lo especial entra en io especifico. 

Lo especifico no entra en. lo especial. . > 

Especial es un atributo, una cualidad. 

Especifico es una virtud ^ un remedio . 



Espeler, espulgar. 



u 



Estudiemos las dos frases siguientes : . / • «^ 






Lo espulsé de mi casa ; lo e^/^e/^ de mi casa. . -^ > 

Para esptUsarlo, basta que dijera una palabra' (joé nos hftreritpiáé. 

Para espelerlo, seria necesario que además del kisiilto hiMiseíalgo 
tan repugnante, tan nauseabundo, tan asqueroso en las palabras ó en 
los ademanes de aquel hombre , que no pudimmQs Jium^ameota. rar 
sistir su presencia. Entonces lo espelemos; es decir, lo arrojamos de 
nuestra casa, como qum^spñteimk lo^ríx; Al espeler á un hombre 
de nuestra casa, no lo consideramos como hombre sino como un insecto. 

Tal es la significación del verbo éspder en^senliflD peoto.^^Sigáiñca 
purgar. Espeler por la cámara, por las narices JJBí/>dlei^ ^ongi^^pbr la 
boca; espeler los malos humores. Claro es que lie pbBde4le|Sitse1: es- 
pulsar los malos humores; e;q)tf/ifar.sapgre|M)FJtá8n9riiee^« fú;\¿:' 

Espulsar significa arrojar ; separar de nosotros , mas que con des- 
precio^ con indignación. £$ta palabra lleva eo $i la idieade oóiera; qíí- 
presa un hecho del orden pocíonal. 

El animal espele. 

El hombre espulsa. 

En cuanto al sentido mieUlNiico,' jachemos ívisto<q(io ea^rttí^nifí' 
ca mucho mas que espulsar. Aldemis efe láiiidea de cólera^- «up^JV^ la 
idea de una repugnancia invencible, hasta de ascoi ; í ^ \ ^ '**' 

Lo que se espulsa es un hombre. /.' v ^< w.,^ ,> 

Lo que se espele es una sabandija. 
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Esperto, práctico^ diestro, hábil, mafioso. 

; . ' , * 

Esperto supone la ciencia délos ^os, el gran estudio de la 4pe- 
riencia. 

Práctico supone la maeslria dd ejercicio» .i 

Diestro indica agilidad y prontitud. 

Hábil, sutileza, chispa, intención. 

Mañoso, aptitud natural, cierta vocación y cierto genio para el ar- 
reglo de cosas manwa/eí. 

General esperto. 

Curial práctico. i , : i 

Tirador diestro. : ' 

JAplofsiálkoihébiL ' ^ ^ 

;Hotó)rtí mañosoi ; v 
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Espeso, doMO, tapido. 



Lo^/7e^o se áplioa.á lo liquido. 

Lo tfeft^a, á lo fluido. i 

h> tupido, ilo wAido, 

Caldo espeso ; nielálsí densa ] mcsige tupido: 



> í.i ■) I 
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Esponjar, ahnecar. 



: I 



Jjo qto se esponjm aumenta ide^volúmétiji 
Loque se>(iAci9¿;ai)auméntá de etrouitó. ; ^ 

Se €qt?on;a el pan. ; r! ¡i !!; ; ;iri ; 
SeaAttecflun trage. >- i' i-' -^ ■ 



* 
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Esprimlr, «preiar. 



I •• 






^\ 



Se aprieta lo que es capaz de disminuir de volumen. 
Se esprime lo que es capaz de soltar jugó. 
Lo que se aprieta queda reducido. ' ' < 

Lo que se esprime queda estrujado. ' ' • ' 

Se apnWa un eorSé. '' 

^ ^/TTim^ «na naraiqa. '•' ' /'^ '. 
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Esquilmo, fruto. 



Quilma llaman ó llamaron en León al costal , y como en el costal 
se encierran los granos , el nombre quilma vino á significar co«&¿;Aa, por 
la misma razón que el nombre cá^á vino ir significar familia. En ambos 
ejemplos se ha tomado el contenido por el continente , cometiéndose 
una figura de retórica^ póniueel usoj sint^atarsede ttlo^ es á un tiempo 
sabio; filósofo, retórico, erudito y poeta. ' ^ ;♦' • .• 

DeMgfife7iR»y corrapdon'dera¿mi/o de los latinos^ vienen >j^¿fM>/ 
e^uitmar ,'esq»üwj^ño y coh(4mo, hof tolmo, pues aá llamaban & la* 
cógela, liie^ cobecha, y éñ lasietualldad eoi^chaú • ' i . > <. >» i. 

En pro* de la autenticidad de esté vocablo; cit^» Monláá mtkf dísdre^ 
lamente un antiguo refrán castellano que dice: do tú paúre fué eoh tinta; 
no myasMoon quilma; que qui^e decir : que lo que él padi^e vehdió 
por escritura (^n tinta) no intente* el hijo recobrarlo' .poniendo pleito;- 
porque se volverá con laywVníii vacía. 

De modo qmesqmlmú es lo c^e se recoge' y se meteSenMcfs sado^jf 

Pon el contrario, h vo¿ fruto espresa la -idea de lo (foe^la' tierra' 
produce, de loque da la planta; se refieré'á«Ia'<^ansa, aragéntey^ali 
cleoiiéntó pt-oductor. Asi décimos árboles /rt^a/i^, ikiiGntras'qti^ no (iue- 
de deeírsC' árboles eáqmlmMes. ¿Por 'quá? Porque él es^uHmd río seíre^' 
liere al árbol sino, á Do que se iñete Ibq la quilma ^k loiqüen^e' récoge; 
ora sean frutas^ Qra'ceneales> ora Caldos. ü . ! 
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Por la misma razoo puede dec rse árbol eíquüfneño , en equivalen- 
Qia dearbpl /ructf/éro. Al decir atWMjui/wcfto, se espresa la idea de 
que da mucho, de que se h? cucerrado mucho en la quilma, de que 
ha habido cokotmo. 

Fruto signific" Chííuad. 

fs^ut/mo, cantidad. . . ; ,. 

/"rato quiere decir producto. 

Esquilmo, cosecha. : ■, ■ 

El /"nrio es provecho, benefioio. :j. 

.lül esquilmo es copia, abundancia; es decir : ,c#nuj» ó.m^. 

Eatn esplica el por qué la voz fruto ha pjuado 9I le«guage metafó- 
rico, mientras que esquilmo do ha dejado su sentido recto. 

Nada mas frecuente que decir : trabajé sin fruto. Nada mas absur- 
do también que valemos de la otra palabra; trabajé sin esquilmo. 



E^ti^«, 



E$í(Ale viene áe>tíaiÍiiR, que tiene enlalin la místna significación 
que en castellano. Seguro viene d« wounis, quesi^ífucasifi cindado, 
como si digéramos simcttrá. Mal oomprbildería la palabra seyuro el 
queiia atribuyera la misma. si^Saationqub teniael seotmu htim. La 
moral cristiana ha dado á oueelra Vúzi UB eeniiil» intíB^-, «Da bspecie 
de;filosofiajelígiiaBa, (jae está muy lejos de su sentido etitu^iigico, co- 
mo podrá verse en el presente articulo. 

hoeatábte. dice relabion á la esisieoda como hecho esteríor, organi- 
zadoipoi- los bombas; ce deeir/bace relación ala esist^cia de las co- 
sas como suceso humano, casi como artificio. La estabiltíad ^»poati<¡- 
raoíoD, y la dur»íion e* la faz in«v¡Ue: de la existencia. 

Lo seguro por el contrarío (|cuán superíor es esta pálabr&r!)dice 
relación á la existencia de las^sas, como bechúl intrínseco:, ¡como ley 
moral, inalterable, ab^luta, perpetua. 

ljt«9iable sigue los vaivenes del tíenpo.kis empujeadela forlitflt. 
los descalabros do la fuerza, las estratagandas del capricho , las ma- 
quinaciones 'do la envidia, los asaltos de la liqon^', de 'la^aml)icioD y 
del orgullo. Un gobierno efía¿/e'e3elqnediBB.muttbo-'perola^rae¡Da 
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no arguye en favor de un gobierno , porque los gobernados pueden 
ser ¡diolas : el gentilismo duró treinta siglos. 

Por el contrarío, un gobierno justo y equitativo; un gobierno que 
otorga derechos^ que dagaraolía&^.qae ayu(to, qoe proteye, que hace 
prosperar, que hace crecer, es verdaderamente un gobierno seguro. 
Es seguro^ no por razón de estado, no por las pasión^ políticas, no por 
la ley de la duración, ley que muchas veces no es segura, porque do. son 
seguras las ambiciones; no por virtud de la duración, volvemos á 
decir, porque los mármoles duran mucho y siú embargo uo pueden ser 
gobierno, sino por las leyes eternas de la justicia, por las leyes eternas 
(le la moral , por las leyes eternas y sagradas del bien. Todo lo que es 
bueno es seguro, y esto no pudieron compreudei'lo los gentiles. Esto es 
evangélico, y por eso hemos dicho que esta palabra tiene una significa- 
ción evangélica, que la. pone arriba, muy arriba del securus latino. 

Todo lo que es bueno es seguro. Esta seguridad no está fuera, no 
está el) un decr^o, no está en una asamblea, en un voto, eo un con- 
ciliábulo, en una ambición, en una asonada. Ia seguridad de que ha- 
blamos está dentro, va con ella misma, como la claridad va con la luz, 
porque es la seguridad que Dios ha puesto dentro de lo virtuoso, como 
ha puesto la luz dentro de la esfera del astro. 

Digan los hombres lo que quieran, obren cómo les plazca , tejan co- 
ronas ó levanten cadalsos , un gobierno bueno es seguro. Después de 
caer es seguro del mismo modo, porque la moral es ^um jsiempre, 
porque siempre es segura la historia, porque Siempre és seguro ti pen- 
samiento de la Providencia. El seguro cristiano va en el principio de las 
cosas, y ese principio no termina , no acaba, no muere ; ese prii¥3ipio 
i^^ seguro como Dios, porque de Dios nos vieüe el principio. 

Muchas veces sucede que lo mas seguro es lo menos estable, y que 
lo mas estable es lo menos seguro ; pero el que haya climas en donde 
no aparece el astro del dia, no es un argumento en obono de las tinie- 
blas. 

Nosotros no querríamos ser estables no siendo seguros ^ y querría- 
mos ser seguros^ aunque no fuéramos estables. 
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JEsUbleeer, entablar, orfaaiiar, «mpmñéiK. 

JEstablecer equirale á instituir- 
j?ii/a¿/ar, á plantear. 
Org^amjsor, á constituir ó regimentar. 
Eftiprefider, á acometer. 
Se establece un plan. 
Se entabla un negocio. 
Se organiza un pueblo. 
Se emprende una marcha. 
Para establecer se necesita mucha medilaeipn. 
Para entablar ^ mucho cálculo. 

Para organizar ^ mucha esperiencía, mucha sabiduría, mucho teson^ 
y al mismo tiempo mucha tolerancia. 

Para emprender, mucha fé, mucho celo y mucha diligencia. 

Establezco mi casa. 

Entablo mi modo de vivir. 

Organizo mi hacienda. 

Emprendo la labranza. 

El qne establece f ñ¡dL. 

El que entabla, prueba. 

£1 que or^antza, regimenta. 

El que em/?rende, gestiona. 



Estado", condición. 



El estado es nuestra situación en la familia^ en la sociedad^ en el 
mando público. 

La condición lleva la idea de estirpe, de origen, de alcurnia. 

El estado nos hace respetables. 

La condición nos hace distinguidos. 

Hombre de Estado quiere decir hombre de gobierno. 



Hombre de condición quiere decir hombre bien naeido^ de buena 
cuna. . . . , • . • '; * 

De estado y casado. ; • 

De cowrfícib», plebeyo. ^\ 

De aquí se deduce que hay muchos: hombres á&cmdktím quk no 
tienen estado; ^si.oomo hay m^ichos homibires de etíad&^inoondidon. 

Hoy no sebuscata4b)ia(^i»¿/ibia» coim).deWaii&. Cerca dé seii si- 
glos vienen trabajando en preparar estas ideas. 

I Que se presente armado mi enemigo I dijo una vez la condición. 

Y respondió el estado : tu enemigo no puede presentarse con ar- 
mas : es la historia. . ; ., ^-. .. * : 



, i EOiafiitr, «pagpr. , 
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Se apaga una cosa cuap4o se la da un soplo,; 
Se e^/m^rt^ cuando se concluye la sustancia que la daba alim^bx.. 
En lo que 3e opa^a, queda, el pábilo. • > 

En lo que se estingue qo queda mas que una injBmQ^ia;(}. unas i^-; 
nizas. , ,,.■•- .•..•! • • / ■ - 

Loque se apaga puede encenderse. . 
Lo que se estingue no puede reanimarse. 
Apagarse es un accidente. 
Estinguirse es una consunción. 
Se apaga una luz. 
Se estingue un pueblo. 
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Estorba lo que está demás^ con lo cual conocerá el lector que son 
muchas las cosas que estorban. 

Impide lo que se opone á la realización de[ nu^ptros planes. 
Para estorbar basta no hacer. , , ; * ; i 
Para impedir es necesario obrar en contra. 
Por consecuencia, e\eslorbq emb^ras^. : ^ 
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£1 impedimento díficutla. 

Quien presenta un estorbo, présenla nn obstáculo. 
Quien presenta un impedimento, presenta un peligro. 
Estorba un tonto. 
Impide un mal inteDcionado. 

La visita que ebtra, sirve 4e estorbo i mis quehaceres. 
La lluvia que ¡mncipia, me it^'de salir k la calle. 



Estraño significa que DO hay ctmocimiento, que no hay trato, que 
no bay carifio. Lo estraño pertenece á otra raza, á otro origen : es como 
un postizo. La persona estraña se tetira , huye de la gente , como una 
parte que está separada de su todo. 

Forastero quiere déClr que es de faeta , que pertenece á otra lo- 
calidad. 

Estrangero quiere decir qnft habla olTa léligua , que tiene otros 
usos, otras coslumbres , otras leyes, otra historia; en uha palabra, 
(juiere decir que pertenece & otra sociedad, á otra masa política. 

El estraño se vuelve á su casa. 

El /brostero, á su vecindad. ■ ' ' 

Ei estrangero, i su nación. 



Cuando se loman en baen flentitte, amibos términos suponen una 
perfección que ninguna otra puede aventajar. Así dice Baltasar de Al- 
cázar. , ' 

■•■" . Prueba el queso, que es esírífflo : 

El de Pinto no le iguala : ' ' . 

Pues la aceituna no es tuáta, ' 
Bien puede bogar su remo. ' 
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Y en la égloga de Batilo 96 lee c 

• < 

' . * - I * ' • 

• • » 

Ni asres el prado ameflo 
De grata yerba llen<i ' . - 
De las ovejas con hervor pacido 
En fresca madrugada , * 
Gaal eb é mi tum^ioá esdhmóBda. 

Pero estremo se diferencia de e^/remacfo (itti C|tté ei)u}vkle á t^oátr eh) 
ó último, como puede verse en el signante pa^dge dé Ifertíñez db la 
Rosa al Daqne de Frías. 
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Tú en ta desgracia 

Hallaste mil consuelos , que la suerte 
Cruelmente me n^ ; viste á tu esposa 
Y la cuidaste en su dolencia estrema. 



Pongamos estremada en vez de estrema , y resultará un verdadero 

despropósito. )!*;.: I ./ i 

Étkii: 
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La voz ética viene del i suMautivo griego ^AAd^, que quiere Úkár 
costumbre, db dohd^ dbrífviairén. el adjetivo i^MiM que qquíviiteáméra/. 

MorcU viene de mos, moris, palabra la tina* derivada dé t^r^fe^, que 
quiere decir medida, tasaV y Qtie equivale á lo que nosotros étíteÁdetnos 
por mesuro. La mesura es taomo la m^eñíAi del alma, Utia fó^ esiyir!^ 
tual. • ' ' '' -'í'^ 

Estas voces se han considerado como rigorosamente mdnifna^; pe- 
ro no es asi. 

En ética domina mas bien la idea de ciencia. 

En moral y la idea de proced^t . 

La ética es una serie de principios. 

La mora/, una serie de inoflít^i de hechos. : 

lAética 8e^iQ0lu)a ala teoria. 

la moral ^ á la prásciríOak ; 
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Quien dice étka dice virtud, conciencia, serilinJiestoL » .1 
Quien dice moral dice acción, comportamiento,. fama. 
La éiica se refiere al bombee, i . * /" 
La moral se refiere al público» ! • / ? ; _ - í 
Máxima : esa es \d^<élka¿ \ -u - ' * ' 
Precepto : esa es Inmoral. í/ ; ; « ^ ' » ^ 
Esto quiere decir que l«^<(:a:tíit^dega; y Jainortí/, latina; lo cuai 
significa que la élica es filosófica, universal, humana; y la moral, me- 
qin¡ca> estreRha,; patriótica. ^ . ^ !, •. 1 . • í » v 
; I^a ^tfca es U vida : Ateoa». / •! ¡ ' • 
La moral es un pueblo : Roma. 1; i ^ 
En último término, élica significa ciencia. 
Jf ora/ significa conducta^ ' lo i i 
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Sadfir, reclamar. 

Se rec/ama en virtud de un derecho. > i 

Se e¿r2]gfe en virtud de motivos morales , como la honra , el cariño, 
la amistad. 

El acreedor reclama que le paguen. 
El hombre ofendido exige m^te ^ad^&gan. 
El amigo exige un sacrificio, una prueba. 
I .Slaipaatee^'^e uüaxita, UDacMteBtaeióni v 

^ &c&j(«Ni0r supone instancia/ peticidn,!deKiandájüdióialL 
; jEáw]yir supofíe gestión. ! ! ' 

flueigpr viene del griego $gó\agem; que; significa! éín senfidd propio 
arrear . De e^te mismo ovígeff vienen agenda ; y ea^accióny que tienen 
mucha analogía con exigir. 
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Fé , feriroÉ'. 









La palabra /(^ no significó priDaíitivásieiité'nfngunáet'ekcia dogmá- 
tica; sino que espresó la seguridad que noá inspira la palaibrá de una 
persona; cuando vemos que la persona cumfdé Ío qué promete. Hóm- 
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bre de fé quería decir prim¡Uvam«nte: om¿ ijnN? faee^to qué dfbé. De 
modo que fé, fidesen latin, viene del verbo /bweré?; h'aóet éo feastella- 
Do, facer en lo antiguo. Esta etlmologia^e^ ia que nos da Gicenm, y 
1)0 hay motiva para; dudar d^ elto^'quva fiát qiiod diotum esl, apf>ella- 

Después |Mi§ó i significar la coiifiatoza que el hombre tíen^ «n Dios, 
porque no hay palabra mas segura que el espíritu de la Providencia, y 
adquirió el sentido dogmático en que hoy se usa, como la primera de 
las tres virtudes teologales. La fé de boy, la fe cristiana; la fé de la 
conciencia 9 tiene una razón y una teoría de otro origen. 

Todo hombre nace con cmíss peeiodes acerca de un principio su- 
premo. Llegada la hora de la tribulación y del conflicto, lo mismo el 
^alvage de la Oceama que el.sabío deEirrbpa, levan(an los ojos ál cie- 
lo. En la ' criatura. racioqal e» táp ifíeírttable'el cvéev cúmb el peii^at*, 
como el imaginar, como el quenep, 'Como el sentir. Tan hoittbres sorrios 
cuando pensamoaisoo^ocuandoisentiiníos^'iocimo cfaando ^^er¿ó^; ' 

Esta iffpeocia Jialiif al , este' dofema! ocutta ^con qaia el hoinbre riace, 
este barrunto de la Dtvinidaid ,qué tráemqs escondido ^n éí alma; conió 
el miaterio mas sangrado de nuestro sen, -se Insplira después por las ver- 
dades :de la revielacioQ, y se oonviertá eiiutiavirlad leotégal; : 

Aquíila era la /if goaüL 

Esta es la fé cristiana. . . > < 

L^/'^^x^rístiananoesotrá oosa!que la c^^eii^iaüalúral; convertida 
en creencia revelada; el sentimiento de la hunáaitidfiíd convertido éñel 
senlimitínto de Dios. .: ' . • ' • « "• 

Todos venimos con un Dios al mundo; pero el Dios del insüñío-se 
aplica. desppes^tt. la conc|en(jia r este* Dios é^plicatío é^ la fé dogmá- 
tica. • . •. • .•• . ." •, :.' :•• ■ . :;.,'' i ■ • '- : •- ' • 

Esta fjipmúe tíxallarse4ue|;o:];^or éjBr¿!o>oSTelil^^,']^ot píátfcfsas 
cantemplaciqnies,:por Ja soledáij ;• por el ayanó-, por.la lectura, poi^ la 
desgracia (lá<des¿racia es la gr&|ndean^gade^a(Provldénoia),V aque- 
lla virtud v^velaida ^ Qopvterte en virtud septida.Bst^'vlrtudsientlda, 
6sla creencia teológica convertida en pásibni,'eni)»ntüsia0mo/>en'espe- 
ranza viva y ardiente, no se llama fé, sino fervof\ ; ; •; '• 

El fervor es la exaltación de hfé. Es la fé (|oe:seísientiei,'^e se 
aoMt, que espera, que llora, que va á la hoguera, qué siif re. el ^ mar- 
tirio. ...; . ..,¡::. : :..:• . :- . ,^^i 

üa Dios esplicado, esa es la fé. .. • •' : * ' i ' i^i ' ' / ^ 
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ün Dios sonlido, ese es el /Irréor. , . , . , 

De /V nace /íTowníí. 

De fervor imw fervoroso. ■ ; 

Nótese que casi toias las palabras qiie tiúné alo^sleilane de esie 
origea perlcnccea á la fé humana, es decir, á la fé geDÜIfca, como 
felonía, fehacieiffe, fidedigno, fidtitomuo ^ fiddáiad , fiáneia, fielato, 
perfidia, etc. 



Ambos nombres vienen del latín f&o, qw ^igaiñoa prinitKir ; pera 
sedirercDcian evideotomenle en qDe/«r«3 «spresa apUlud,dis^sÍcíoD, 
mientras que férlil na espi<esa mas.qneel tieciio; 
Una tierra^ es apta para producir íBaúho ; es fwas. 
Pero si esta tierra, que naturalmente' es ferae, porqne Datural- 
menic es á propósito para la produocioD, ba recibe abono úingano, sin» 
se la cultiva; sino se la siembra-, olaro es que^ no producirá mas q«« 
abrojos, lo cual m. es producir; Loque no produee aom fértü-, es asi 
que aquella tierra no produce, luego aquella: tierra nó es fértU. 

De modo que un terreno puede no ser fé»tíly siendo firas. 

Por el contrario; uaa tierra se boaeQcia> se abena, sesíembra, y 
da productos al agrieultor. El terrena que da preduotoS' es fértil ; n^ 
así que elterreno en cuestión da productos, luego el terreno dé que se 
trata t¡s fértil. 

Pero este terreno qasñi. fértil, porque presentéma^^ produce, pue- 
de no tener grandes cualidades para la producción ; puede produeir 
poco ; puede no tener la aptitud natural de peoda/üt tnucl}0, y «n este 
caso no esferas, puesto que para qer /eras ha de l«fier aquella aptilod 

Hallamos también que un tevreilo puede! ser /erftY, no siendo /lird'i 
como antes liemos visto que puede ser ferae, no siendo /Mil 

feras significa produolibla, ;' i 

Fer/iV, productivo^. ■■, .:.■'..>.:. ■ ■,'•■'■ 

Lo feraz premc^. - ■ , i ■ i : ; -. . 

Lo/Vríí/da,, 

Lo ft'-raz es naturaleza : disposición. 

Lo /^í-/í7 es producto : hecho. ,,.!:. 



i91 

I 

El ¡nleligenle busca lo feraz, . / 

El ignorante busca lo fértíL 
Aquello es el corazón. • . 

Esto es la corteza. 

Y si de los campos pasamos á la sociedad, i ooafit^ tierras feraces 
no son fértiles 1 1 Guantas tierras fértiles no son ferjftm I . 
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La tierra y los vasallos, sujetos al dominio señorial , constítuian el 
feudo. Decimos los vasallos , porque en el feudo entraba ^ al par del 
territorio, el juramento que hacia el siervo ai señor de serle fiel, que 
los italianos dicen fedele, casi equivalente á feudal De modo que en el 
feudo, ^ lo mismo entraba elsefiorio d^l terrítarip qm el ms^oxb del 
hombre, y aun este iiUimo de una manera ma$ e£^rACt0rizsHl9 y p<)((l§- 
rosa, puesto que el hofubre, no el terreno, era qqieQ de^ia jurar ser 
fiel, y e^ junmeqto de fidelidad esi lo que reali^^Rl^t C(w»titi]iia el , 
f^udo.. . . .' . :• 

Formémoqos .ahor^t la idea, colectiva de todos Ips feudas posibles; 
hagamos de to(,lo8, esos feudos un grupo eq luiestr^ in|;eligi$n<^ia, y ten- 
dremos espiicada la p^labr«^ feí^dalidad- 

Consideremos ahora el feudo como institución politiqa , civil y judi- 
cial; Gonsid^réqiosle jOQino: legipl^^cjon, como régipeQ:, como gQbjerno, 
y tendremos espiicada la voz feudalismo. 

Ffiíirfa tís la i5o$a: :t¡Qrra; yjj^pallOv : 

Feudalifilad, la e^pre^ipn gen^raji de la (pos^ pj^Hm ua t^rmiQO ^^'' 
lractoóip(jefífli(Ji)v 

Feudalismo es el orden fep^dal: organización, poijitiQj^, ley. ,. . 
. De maqora que.el /ip^w/o.es ¡una propiedad. . • .• ^ 

La feudalidad, una abstracción. > 

El feudalismo, un sistema. . ' 



Fiero, feroz. 

Lo fiero es brutal. 

hoferos, salvaje. . i . ^ . 
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Lo /f (Pro devora. 

Lo feroz derriba. 

En lo fiero no hay mas que instinto. 

En lo feroz hay almar 

Un tigre es /lííro. = : . 

Un hombre es feraz. 

Bien examinado , lo que en el bruto se llama fiero, se llama fero: 
en el hombre. 

La ferocidad es toda la fiereza que cabe en el ser dolado de razón, 
aunque ciertas fierezas no son tan temlWes oomó ciertas ferocidades 



Fino, suave, liso, delicado, tenue, futil. 

Lo fino se refiere á la calidad, todo lo superior es finó, aunque sea 
ghíeso. ün papel grueso, superiormente fabricado, es fino. 

Suave se refiere al tacto. Todo lo sedoso es suave. 

Liso se refiere á la superficie. Todo cuerpo cuya faz no présenla 
obstáculo, de tal manera que la mano corra con facilidad, es liso. 

Delicado se refiere mas bien á la estructura, á la organización. 
Todo aquello que por la endeblez natuiral de sus formas puede rom- 
perse ó deshacerse con facilidad, es delicado. Asi es que llamamos ^^ 
beodo al que está enfermo. 

tenue significa débil, apagado. Un soplo basta para estinguir una 
luz íénm. 

Sutil envuelve mas especialmente la idea de agudo. Sutil es todo 
aquello que penetra, que traspasa. Asi es que llamamos sutil al pen- 
samiento, porque no hay muralla que no traspase^ni puerta de hierro 
que no abrá, ni diamante que no penetre. 

Papel /íno, cutis suave, plato /¿o, fruta deltctída, resplandor tóí«<^; 
soplo sutil. 

Lo contrario de fino es basto. 

Lo de suave, áspero. 

Lo de liso, rasposo. 

Lo de tenue, nutrido. 

Lo de rf^/fca¿o, grosero. 

Lo de sutil, romo. 
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Finnamento, cielo, empfreo» 

FirmamefUo quiere decir lugar seguro, sólido; es decir, firme y 
porque se hubo de creer que era el cimiento de la creación. 

Cielo quiere decir vacío , cóncavo, aludiendo sin duda á la cavidad 
aparente que el cielo describe. 

Empíreo significa región de luz , y era la bienaventuranza poética 
de los gentiles. 

Las relaciones dominantes son: la de solidez en firmamento ^ la de 
concavidad en cielo , la de luz en empíreo. 



Fructífero, fhictuoso. 

Fructífero produce frutos. 

Fructuoso produce provecho. 

Fructífero es una palabra que espresa hechos físicos. 

Fructuoso espresa hechos morales. 

Planta fructífera. No puede decirse planta fructuosa. 

Industria fructuosa. No puede decirse industria fructífera. 



Fuerza, poder. 

La fuerza es hacer. 

El poder es obrar. 

La fuerza destruye. 

El poder edifica. 

La fuerza vence. 

El poder triunfa. 

Tienen fuerza los brutos. 

Tienen poder los pueWos. 

Los malos gobiernos tienen fuerza. 

13 
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Los buenos gobiernos tienen poder. 
En una palabra: la fuerza es materia. 
El poder ^ espíritu. 
Lo contrario de la fuerza es la razón. 
Lo contrario del poder, la debilidad. 
Atrepellar; esa es la fuerza. 
Gobernar ;^ese es el poder. 
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General, univerMi, 

¿Por qué puede decirse: la generalidad de la nación? ¿Por qué no 
se puede decir: la universalidad úq la nación? ^ 

Puede decirse la generalidad ÓQ la nación, porque al hablar de t/e- 
neralidad significamos que se trata de toda la nación , salvas algunas 
escepciones. La nación \1ene á ser \m género social, una serie políli- 
ca, y la idea de generalidad no puede menos de convenir á lo que es 
un género. 

Por el contraría^ no puede decirse la universalidad de la nación, 
porque la nación no es el universo. La nación no es mas qjue una parle, 
lo universal se refiere al todo, y claro es que el todo no puede caber 
en la parte: mas claro, la humanidad no puede caber en un pueblo, el 
universo no puede caber en un pais. 

Leyes generales quiere decir que se refieren á un orden de cosas, á 
una serie de hechos , subordinada á otra serie mayor , que se llama 
sistema. 

Leyes universales quiere decir que se refieren á la armonía de la 
creación, al conjunto que forma todo lo que existe. 

Lo que fué general ayer, puede ser hoy escepciond.. Y lo que será 
escepcional mañana, puede ser general al día siguiente. 

Lo universal fué tan universal al principio del mundo como lo sera 
en el último instante.de la creación. 

Lo general está dentro del hombre. 

El hombre y la naturaleza están dentro de lo universal. 

En lo general influimos nosotros , casi mandamos , porque eá niu- 
chas veces una creación nuestra, un juicio nuestro. 
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En lo universal mándala, porque es $u' palabra y sq obra, su. 
juieio y saarcano; ' . 

Ya lo henu)8 dicho antes: lo ^i&nerai^ ttD^éDero,iiüQa serie, media 
esfera. •;.• i, ••,•:•.•.-•: • 

Lo universales ua sistema^ ejt co0JQAta/la redondez. 

Lo contrario de t«nHv/?^o es iodíviduQj 

Lo contwrio de Janeiro es especie. : ' . , » 
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Los judies llaroaban gentiles k lo» q\si^. na profesaban su retigiop, 
como los griegas llamaban bárbaros á las qve eran de otros, pauses ; La 
)3alabra gentil viene de geíUe^ como sinónima; de plebe ó vul^o. 

Nosotros Ilamamoa pc^gams ¿ los que no profesan el cristianismo. La( 
palabra pqgano viene de pagams, Ju>tfikve con que se desigpaba á loa 
sectarios déla antigua creencia,. y que significa t/Z/ano ó campesino,. Std. 
cree que se les dio este nombre, porque se retiraban á lasaldeasr y C9r< 
serios, llamados pagi, ó bien porque los habitantes del campo fu^eron 
los últimos en convertirse á la doctrina del Salvador. 

De modo q\ke gentil significa no judio. 

jP^rg^ano, 00 cristiano. ' . , 



Gerarquía, cate^om. 

Antes de manifestar el sentido en que hoy se emplea la voz gerar'^ 
quía, es indispensable dedr dos palabras «obre las variaciones que ha 
sufrido. 

Gerarquiase a|)li€ó. primitlvaibente á sigüificar eltirden ó. la» su- 
bordinación derlds.cofoá deL ángeles, en cuya acepción espreáóla idea 
de gobierno, como lo pr ubba su' deísistencia etí quia^ que no esotraeosa 
que una corrupción del nombre griego orcA^, que quiere decir (Bsci- 
[)lina ó mando. >. • . ■ 

Nueve órdenes de ángeles^ dicen las Partidas, ordenó noestro Sefior 
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Dios en la Iglesia celesliat, y puso á cada uno de ellos su grado, y dio 
supremacía á los unos sobre los otros, denominándolos según sus ofi- 
cios; á semejanza de lo cual oráenaitw los Santos Padi'es en la Iglesia 
terrenal nueve órdenes de clérigos, y dieron á los unos supremacía so- 
bre los otros, poniéndoles nombifes según aqueUo que bafi de baeer. Y 
á estos grados de órdenes llaman al primero corona; al segundo, hos- 
tiario; al tercero, lector; al cuarto, exordsta; ai quinto, acólito; al 
sesto, subdiácono; al sétimo, diácono; al octavo, preste, y al noveno, 
obispo. 

Hallamos , pues , que la palabra gerarquia significó primero los 
nueve órdenes de ángeles en que estaba dividida la Iglesia celestial, y 
luego los nueve grados de órdenes en que se dividió la Iglesia tempo- 
ral, espresando en ambos sentidos la idea de gobierno. 

Después de esto, aquel vocablo ha variado de sentido; porque sin 
dejar de signiñcar las varias dignidades del estado eclesiástico , se 
aplica especialmente á espresar los grados de nobleza, de lustre, de 
origen; y en este sentido vamos á distinguirlo de categoría ^ puesto que 
si atendemos á su significación primitiva y teológica, no es sinónimo de 
la otra palabra. 

Ya hemos dicho. que la gerarquia^ considerada como voz común, 
significa los grados de nobleza, de condición, de alcurnia. 

La categoría , por el contrario , marca el carácter ó la condición 
que el hombre tiene en sociedad. Es, por decirlo así, la graduacion^ po- 
lítica de cada uno. A medida que el empleado sirve á la nación , debe 
ganar en sueldo y en categoría. No puede decirse: debe ganar en suel- 
do y en gerarquia ^ porque la gerarquia marca únicamente el carácter 
de las clases nobles. Es la graduación heráldica de cada uno, el escudo 
de armas que equivale al escalafón de la sociedad. 

Es una persona de alta categoría, quiere decir que ocupa altos 
puestos , que tiene honores , que influye , que puede, qua manda. 

Es una persona de alta gerarquia , quiere decir que su blasón es 
de los mas ilustres de aquel país. 

Un individuo de la plebe , elevado al trono, es la primera ceiegoria 
de la nación que le llama rey, porque es la'^priniera figura, el primer 
carácter, la primera condición social de aquel pueblo. 

Pero ese rey de b^aestraccion que es la primera categoría woád\j 
porque es un símbolo de todo el reino, no pertenece á ninguna $fertir- 
(pjda , pm^que no pertenece á ninguna clase de la nobleza* 
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Tieaie iBiutoridad , raagft, ptttótoi m puesto desembarazado, uaaiii- 
fiesto, evidiefitb:,íca^eárr>nco;iÜeae'cflre^oWa. . 

No tieae pergaaaíBo, ejeeutoria i esoudq de araias, blasón, historia, 
anligHedaid MW tieuB í'arar^ttíai ... ;. 

Por el éoBtrario, el monarca que hereda lacrima de una familia 
anUgua y calificada , es al vmm tiempo, la primera cakgaríq y. la 
primera gerarquía de la nación. ¿Por qué será la primera gerarquM 
Porque no hay ua rey hereditario, un rey noble, que no sea duque , y 
el ducado.es la primera gerarquía de la nobleza. 

De modo, que en categoría ^tran las ¡deas de servicios , de hono- 
res, de gobierno, de capacidad, de valia, de estado: es el presente. 

Erf gerarquía entran las ideas de ascendencia , de estirpe , de ori- 
gen: es el pasado. ' ' 

En una palabra , la cafíjfofwí es la sociedad. 

La fl^crarytiia es la heráldica. 



Gobierno, gobernación. 

Donde quiera que baya una ó mas p^soaas autorizadas para go- 
bernar, habrá gobierno. 

Donde quiera que ese gobierno no. obre, no habrá gobernación. 

La palalM-a gobierno sé refi^^ á la idea de derecho, derecho repre^ 
sentado por úfia ó mas pers<mas. . 

La palabra gobernnmn m compreDidQ nías que la idea de acción; 
de ejercicio. 

Puede haber gobierm^ $in gobernadm , como puede haber cabeza 
sin cabellera. 

No puede haber gobernamn aln goifierm:, como no puede haber ca- 
beHeira sin cabeza. 

£1 gobierno es una entidad , m .ser, un personage político. 

La gobernación es un régimen , un modo* de obrar. 

Mas claro: el gobierno es el sugelo, la causa, la sustancia. 

La gobernación es el atributo, el efecto, la cualidad. 

Decimos: la idea de gobierna es tan antigua como el mundo. ¿Por 
qué razón puede decirse ideade g^ieimQtFovq}!^ gobierno se refiere á 
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la persona qae representa el derecho de gobernar, y la palalíra idea 
conviene á la persona , puesto que (as personas tienen ideas. 

No puede decirse : la ¡dea de gabemacwn es tan antigua como el 
mundo. ¿Por qué? Porque gcbernacim no se refiere mas que á la or- 
ganización estema , ai régimen » á las fimeiones , y la palabra idea no 
tabe aq8í> porque las fimeiones no tienen ideas. ^ 



iOotaY.giotMttv 

Gota es la unidad, de los liquidos» como chispa es la unidad, de la 
luz, como el número uno es la unidad del cálculo. 
Gotera es el intersticio por (londe un tejadp se llueve. 
La 5'0/a puede hacer la flío/era. 
La gotera no puede hacer la gota. 
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Grandor, §:randei2ia, gjandiosíd?id, grandia. 

t 

El hombre vio primero que en la naturaleza física habia cosas 
grandes j é invehió lapíatabrlá grandor. 'El grandor del perro, de la 
casa, delxaballo. 

Después halló que eii los hechos morales extóliari ícosas grandes tam- 
bién , y él grandor flié' llamado grandeza. Grandaza de alma. : 

Después observó que en las creaciones naturales y arlísticas halla- 
ba cosas grandes y bellas,- y el grandor prfmllrvo tomó el nombre de 
grandiosidad. La grandiosidad del espacio cubierto de estrellas; la 
grmdioÉidad de un. palacio magnifico, de un festín espléndido, de un 
templo suntuoso. 

Por ultimó, no^tó que la idea de lo gramle^ podía aplicarse del mis- 
mo modo á la idea de gobierno, de autoridad, de mando, de dominio, 
y el grra^írfor primero se tornó en í?m»rfm.» 



I I. ■» '■ ' ' 



.((Fágame vuestro Grandía ' 
Doncel para entrar en liz 
Con él de Cástrojeriií , 'i 

E vengar su alevosía^ w 
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De modo, que el grandor del cuérpo> aplicado ál grandor del al- 
ma , se llama grande%a. 

Aplicado al grandor de la imaginación y del senlimiento, grandio- 
sidad. 

Aplicado al grandor social , Grandia. 

Las lenguas no son otra cosa (jue un gran sistema de derivación, 
Grandia , grandiosidad y grandeza, no son mas ni menos que derita- 
ciones del grandor primitivo,- como el número doá no es otra cosa que 
una derivaciort del número uno. 

Las relaciones que diferencian á los cuatro nombres de este artícu- 
lo, no pueden ser mas termíniantes. 

Magnitud física: grandor. Es un tamafio. 

Magnitud moral : grandeza. Es una virtud. 

Magnitud maravillosa: grandiosidad. Es una belleza. 

Magnitud política: grandia. Es un poder. 

La voz grandia es hoy anticuada, dejando un vacío en nuestra* 
lengua. 

Guiar, dirig-ir. 

Guiar es físico : nos llevan de la mano. 

Drnjfir es mora rí'^nos gobiernan; .;•:'. 

Se nos guía para que no nos estraviemos. ' 

Se nos dirige para que no caigamos en error. 

Un lazarillo guia al ciego. 

Vn ciego dirige un ü^unlo . * ' . 

Se nos guia á través de las sombras , de las tempestades , de los 
precipicios. 

Se nos dirige' & través de los odios , de la envidia , ddl egoísmo, de 
la mala fé, del engaño, de las pasiones. ' 

Muchas veces nos í/ma un animal. 

En líinguna ocasión puede dirigirnos mas que una persona entendí-' 
Ja, sincera* y prudente. 
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Guiño, getto, mohin, momo, mueca, mimo. 

Guiño es el movimíeDto que se hace con el rabo del cyo. Y coioo que 
al hacer el guiño, hay decIipacioD en la vista, gumoí^ pasóá significar 
variación de rumbo, y así decimos que un buque guiña ^omndo se in« 
dina repentinamente y sigue otro viento. EsU mi^na acepcioQ tiene 
, en todos los casos en que el uso lo emplea. £1 caballo hizo un guiño, y 
me tiró al suelo. Esto quiere decir que mudó de rumbo ó de dirección 
inesperadamente , que me hizo perder el equilibrio, y dio conmigo en 
tierca. 

Gesto es todo movimiento de la cara ¡ no toda acción y movimiento 
del cuerpo , como dice Valla : actio qwBdam eí pronuntiatio corpo- 
ris. Esto pudo ser entre los latinos , aunque lo dudamos,, pero no es 
positivamente entre nosotros. El movimiento que se hace con las ma- 
nos se llama ademan , no se llama gesto, y por esto sucede que no pue- 
de decirse hombre de buenos gestos , en equivalencia de hombre de bue- 
nos ademanes. £1 movimiento particular que hace el individuo cuando 
toma una posición ó una postura, no se llama gesto, sino actitud ; y asi 
es que no puede decirse en gesto de marchar, para dar á entender que 
se está en actitud de partir. £1 movimiento que.^ele hacerse para sa- 
ludar ó para significar veneración , no se llama gesto tampoco, sino re- 
verencia ó cortesía ; y asi es que no puede decirse hizo un gesto á la 
cruz , hizo un gesta á la reunión , para espresar la idea de que hizo una 
cortesía á la tertulia , y una reverencia á la cruz. Ni el lenguage de la 
sensibilidad se denomina lenguage de gesto, sino de acci(m , como todos 
saben. 

Gesto, según queda dicho, no es otra cosa que el movimiento que 
hacemos con la cara, como si digéramos con la geía^ pues geta se lia- 
' mó la cara , porque se advirtió muy fundadamente que era el órgano de 
los gestos , ó bien el gesto se llamó así , porque se advirtió que era el 
notovimiento de la^^to. Y esto esplica, de paso,. un hecho muy curioso 
que no puede esplicarse de otra manera. ¿Por que razón la palabra ges- 
to no espresa nunca en castellano un sentimiento noble, una idea ele- 
vada , una pasión ardiente y generDsa? ¿Por qué? Porque no es el mo- 
vimiento del semblante: el semblante viene á ser el espejo de la con- 
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eiencia y det juicio: poquo do es el movimieoío del rostro: el rostro 
es el espejo.de la faotaata, de la belleza, de ia «granza y de la.ie: 
la virgen María no tiene cara ; no hace gestos ; tiene rostro.; tieae mi- 
radas , aboegacioD , sus{úros , llanto. 

La palabra gesto no significa nuoeá, en iwestrd lengua , aquellas 
lágrimas y aiiuellos dolores ; no ^igniCcanuBea las horas sagradas que 
tieoen lagar en el corazón de uaa virgen; en un corazón mártir, férvo-i 
roso y puro ; no significa esa pasión grande, no la pdede significar, 
porque no es la acción de nuestro cuerpo, como dice Valla, porque 
no es el lenguáge del semblante y del rostro ; sino el movimiento. 3e la 
eam, el movimiento de la geta; el lenguáge de pasiones groseras y 
toscas, tan toscas y groseras como es diferente el vocablo hoetoodbl vo- 
cablo alma. » 

Un mono hace gestos porque tiene geta, y el mono no es elhombre, 
porque al hombre es una naturaleza espiritual, y no tiene geta el es- 
píritu. 

Queda demostrado, á nuestro parecer, que gesto no es toda acción 
del cuerpo humano, sino el movimiento de k cara;^e la;<jfeito, por cuya 
razón hacen gestos los micos, los perros y los gatos. 

£1 gesto particular que hacemos cuando estamos mohínos, se llama 
mhin. Asi sucede que el nifio que quiere llorar hace mohines. 

Cuando el mohin tiene por objeto hacer reir, toma el nombre de 
wmxo. Y asi es que el dios Momo quiere decir el dios de la risa. 

Si el numo se propone hacer burla, se llama mueca. Asi es que 
cuando alguno se befa de nosotros no decimos que nos hace guiños, ni 
pilos, ni mohines, ni momoSf ni mimos, sino muecas. Y por esto tam- 
bierr hay provincia en Espafia en donde mocarse equivale á befarse, 
coya palabra nos parece, propia y de buen origep. Y como acontece 
que la mueca seliace moviendo ó arrugando las narices, se llamó mo^ 
quero al pafiuelo de que nos servimos para sonarnos , y moco á la des- 
tilación que nos sonamos, naciendo de aqui otras muchas voces, como 
fnoquear, mocosidad, mocoso ^ mocosuelo.. 

En fin^ cuando el gesto consiste en una sonrisa, en un halago, se 
Hama mimo. Y como la sonrisa se parece tanto á la lisonja en mncbos 
casos; como está tan sujeta á ficciones y malas artes; como sucede que 
la ingenuidad en la alabanza es lo mas ra^x) ele este mundo, la palabra 
''nimo viene á significar engaño, &rsa; .y por esto se llamaron mimos los 
^rsantes; e^íjo es, 1(^ que hacían comedias en publico, que los roma- 
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noá (^nominaron bistríones, y yuglares ó juglares los Parlidas, de 
donde "vienen las voces mimado, mimoso, mimar, mimiea, mímico,^ 
otras muchas. 

Por lo tanto, mimo quiere decir gesto engaftoso; es h mueca de la 
ficción^; la mti^ra de un arte embustero. 

De modo que el ^iño es tm aviso, un^ sefial, y muchas v^ses uq 
requiebros . :.•.."/ . .•;, 

Gl^ef/oéslalengtta dé Jácara. • < < 

ElwoAÍJi, un enojo. 
/ El «oíwoj una risa. i 

la f?M*eí?(i, una })uria: 

El mmo, una ficción. 

El amante hace guiños. 

El borracho, gestos, ^ 

El graciosa, womoí. 

El truhán, muecas. 

Todos los hombres hacemos mimos. Todos los hombrea somos co- 
mediantes en lagran farsa de la vida. . 



, agtadat* 



!••''■•'• • . ; . i , -i;' / 



' Vemos auna mujer, y nos gusta. HaWanjos con ella, y ao nos 

agrada, fio^ gustan m^ ojo8,su'laile, su cara^^u cuerpo; no nos a^fríi- 

aían su conversación^ sus mañeras^ su tratoy su espíritu. 

Vemos á otra mujer; esfea, y no nos ^fw^tó. Pero la ti^ttamos, nos 

habla, la oimos, observamos: sus ademanes,' respiramos el ambiente 

especial de que parece rodearse aquella mujer; creeAios divisar en su 

frente cierto resplandor á través déla fealdad de sii.seúiblaiite, y nos 

agrada. ■ - . : í 

Para que una mujer logro gustar, basta generalmente que, sea her- 
mosa. ■ ■ -■ ■ .': • . .^. :., ,i ,., : ., _,;;. _._ 

- Para que consiga «/¡^¡íirfár, es necesario que tenga una. cara detrás 
de la cara de carne. ; ■ ; •» 

' El hombre que quiera ^aí^<ir á «casi todo él mundo^ inó tiene mas 
qiie abrir el bolsillo y sembrare) ora. '. . i i 

¡ El que quiera agradar, ha de tener una dístíricien ^ tina sutileza, 
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una galantería, un encanto social , que no dá la nalaraleza, que uó dá 
el trato, que no dá tampoco la educación, sino lá educación, et tfato y 
la naturaleza reunidos. Es necesario que posea el talento pii[)pio de 
este arte, la poesía propia de este género , porque saber comunicar 
aquel hechizo al comercio de gentes, es todo un arte, toda una poesía. 

Gustan las buenas formas, la virtud, el recato. 

Agradan el chiste, la agudeza, la sal, el donaire, el aura indefini- 
ble y deliciosa de que se circuye el Ingenio. 

Lo hermoso gusta. 

Lo discreto ag'rflfrf^j^. : ;.. 

Gttíte la mujer. • ■ •' ^ 

Agrada la artista. 



, ' ) ' 



G'y 



Chistar, mg^radár, recrear, deleitar. 



r 



Todo lo que halaga nuestros sentidos ó nuestro sentimiento, ghsta. 

Todo lo ameno, lodo lo artificioso, lodo lo que tiene cierta aura ar- 
lislica, agrada. ' ' ' '• 

Todo lo que nos entretiene de un modo honesto , distrayéndonos de 
Duegtros cuidados, reponiéndonos dé nuestros pasados quehaceres, re- 
crea. 

Todo loque nos ofrece contrastes graciosos, un desorden rico, na- 
tural, fecundo; cierta curiosa iitegulariéad, deleita'. La monotonía, 1^ 
justas proporciones, un orden matemático, es el gi^an enemigo del (fc- 

Gustan los paseos, los teatros, las tertulias, las romerías, los con- 
cites, las mujeres, el boato, el juego. 

Agrada una conversación sabrosa, un chiste agudo, una galantería 
discreta, una amable lisonja. Agrada cierto espíritu de hidalguía, de 
franqueza noble y honrada; cierto don de gentes, lo que se llama ángel, 
'o que podría llamarse talento de agradar. 

Recrea un cuento oportuno, un juego tíivertldo, la narración* de 
una aventura caballeresca y amorosa; mas que todo; una BUlil' marníu- 
lacion, una chismografía hábil y bien criada; ' 

El viejo se deleita reoordáhrtb las travesuras de* su nMeií. Reiasu- 
ínaraos lo dicho. ' '• . . • 
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Gusta lo buena. 
Agrada lo ingenioso. 
Becrida lo fesljvo. 
Meita lo Tarlo. 



Gusttf, Mbmr. 

Sin gustar las cosas no pueden sabernos de ningún modo. 

Gustar es un medio. 

Saber es el resultado. 

Gusto la miel, y me sabe bien. Si no la gustara, no me supiera. 
. Por lo tanto, gustar se re&ere á la acción de los órganos. La sensi- 
bilidad no toma parte en este hecho. 

Saber dice relación al placer ú al dolor que sentimos. No es cues- 
tión de que el órgano obre, sino de que la sensibilidad se afecte. 

Así dice Samani^o : 

Subió una mona á un nogal , 
Y cogiendo una nuez verde , 
En la cascara la mu^r^e, 
Con que \e supo muY mal. 

Claro es que, al partir la nuez, Idífustó; y como era amarga, por- 
que estaba verde, le ^e^M) mal. 

Digamos le gustó mal, y diremos un despropósito. 



( 



ÍO^ 



El hábito consiste en hechos qu^ se refieren precisamente al hom- 
bre privado, como la habitación en que mora> y <;omo el habülomiento 
ó vestido que lleva. 

La costumbre dice relación al bombr^ moral. 

Una persona se muerde do ordinario I^as uDa^ ^cuando piensa ; mira 
siempre á lo alto cuando habla; fuma indefectiblemente citando se 



205 

icuesla; se destapa eonstantemefite euando va á dormir. Qué son es- 
os hechos, hábitos 6 costumbres? Habiendo ya dicho que el hábito con- 
iste en hechos que se refieren al individuo, en actos puramente perso- 
nales, debemos inferir con absoluta seguridad que todos los hechos an- 
eriores son hábitos, puesto que principian y acaban en el Individuo que 
os ejecuta. El destaparse una persona cuando va á dormir, el fumar en 
il momento de* acostarse» el mirará lo alto cuanfdo habla y el morder- 
le las ufias cuando cavila, no son hechos qiie puedan revelarnos los 
lentimientos de aquel individuo, los estímulos de su conciencia, su sis- 
;ema de vida, sino que se refieren á su persona, á su mañera de vivir 
KD la casa . Son hechos que no nos ponen en relación con el concepto 
público, sino en relación con nosotros mismos. 

Así diremos con propiedad: Fulano tiene el hábito, no la eostum^ 
iré, de destaparse cuando quiere doi^mir, de ftimajr antes de acostarse, 
le mirar á lo alto cuando habla, de morderse las uflas cuando piensa. 

Otro hombre sé recojo siempre muy tarde » estudia de noche, vá al 
casino todos los dias, se confiesa todos los sábados, visita á los pobres 
lodos los lunes, dá limosna todos los jueves: ¿qué son estos hechos, 
mtiémbres 6 hábitos? 

Habiendo dicho que la costumbreAioQ relación al hombre moral, no 
puede cabernos la menor duda de <|ue aquellos hechos am costfmbres, 
üo hábitos y puesto que no comienzan y concluyen en el individuo que 
los ejecuta, sino que tienen trascendencia al orden público, al páblico 
tiencepto. El estudiar de noche , el recojerse tarde, el co&fesar todos 
los sábados, el dar limosna todos los jueves, el visitar á los menestero- 
sos todos los lunes, y el ir todos los dias al casino, no son actos que nos 
reflejan la vida privada y personal del individuo, sino que nos ponen 
de manifiesto su sistema de vida , esa sária de hechos notorios que se 
llama conducta, esa vida interior, ese espíritu universal y humano que 
se llama conciencia. Aquellos hechos calülcaa^iio al individuo eo reía* 
cion con el individuo, sino al hombre en sus relaciones necesarias con 
el hombre. 

Asi diremos propiamente : Fulano tiene la costumbre^ no el hábito, 
^6 ir al casino todos los dias, de estudiar de noche, de recojerse tarde, 
de confesar todos los sábados, de dar limosna lodos los jueves, y de 
visitar á los pobres todos los lunes. 

Buenos ó malos hábitos quiere decir buena é mala crianza , mas ó 
njenos urbanidad. 
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; Buenas ó malas. c<)5/u»)¿r^^ quiere d^iriaaraUilad ó disolución, \ir- 
ludó vicio, \v 

Una. persona de muy malos Aá¿//a^; puede tener escelenles,i;o«/u;A- 

, Una persoopí de escelenles costi^¡,bres puede tener qiuy malos ká- 

Kn resumen: el liábito sp refiere á la casa, á la fa^iilía. 

I^cos/w»i6r^, ala opinión, al públicQ, / > 

_ El /¿áiíVa es el individuo. 
, La cpsftím¿r^ es el hombre. 



Hablillas, habladuxiasw 

Las Aa^Ma^son el plato ordinario de las comadres y de ]as viejas. 
Las kabliUas se Ocupan de la vida , no de la honra., 

Las /ia¿/a¿](2»reajSQn la ocupación de gente maliciosa, y! que tiene 
poco quehacer. Para esta gente no hay cuerpo sano>. ni alnja^ntera, ni 
honor seguro. i • , ' 

Las ñaZn/íWo^ ^n un instinto^ una necesidad. 

t Las haU^dtrías, un joOtal pasatiempo, un óeio inmoral. 
- NQ|hiay,aídéaqueóQtepgaAa^í?!í/aí.: , .« 

No b^y novio despedidoque m aijde: coa hoib{a¡duria$ acerca de la 

-■ i Ajxibas palabras son: arlíoulos de primera: necesidad. 

I 

(Haiw la ! casa i hacer dasa. 



: . . i' i) yi 



¡ ' I 



Hacer la casa es edificar la casa de que se habla, ó en que se ha- 
bita.. . ' .: .- , ' ■'.:;:. . '-y. .■ 

üdcer c0)$a es 'ir ageneianckiOaudal poco^ poqo> mn tfiabajo y eca- 
nomía. ••.•'.•.,. . :! ,, . •' . ■;!; . ' ; . .-. . . ■ ; •, . 

Desde que hice la casa, no he podido hofi^r casfi ^ ^ 
^ Esto significa que de^e el momento ea qoe levantó Ja casa que 
tiene, no ha logrado agenciar un maravedí. 
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Ed el primer cgempto, easa se toma en seatido propia. Se habla de 
uo edificio, de un hogar. 

Ed el segundo ejemplo se toma en sentido figurado. Se haUa de 
kber^ debaeienda; esa hacienda que parece ser jbI patrimonio de to- 
das las familias; es decir, de todas las casas: 

Baoer easa es establecerse, arreglarse» constituirse > hacerse fa- 
milia. 

Esta frase es una de la&mas filosóficas y ínas sencillas que tiene 
nuestra lengua. No tardará mucho en anticuarse , sustituyéndola por 
cualquier dicbaraoba cstranjero. 

Hacer xasa es hallar un rincón en la humanidad, y guarecerse allí. 
jFeliz mil veces el que lo encuentral lYenturoso mil veces mas el que 
loocupal 



<Í>5»o>«Í 



Hallar, eaoontrar. 

Se mcmntra lo. que está á la vista. 

Se /¿oi/a lo quCí está oculto. 

Encaníraíños un rio, m bosque, una m^ntafla. 

Hallamos una mina, un tesoro, un secreto. 

Podemos decir lo que enconlramos. 

No siempre debemos decir 1q que íiaUamos. 

Quien vé, encuentra. 

Quien mira, halla. 

Encuentra todo el mundo. 

» 

Ualla el dichoso. 

De encontrar se origina encuentro. 

De hallar, hallazgQ. 

El encuentro puede ser choque. 

£1 hallazgo es siempre una dicha. 



proeza. 



Ui hazaña mira al hecho. Todo lo que no haced vulgo de las gen- 
l(^s, toda empresa que requiere un brío no común, es una hazaña. 
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La proeza mira al fm moral, al beneficio; es decir^ dXpro, 

Asallar un casllllo inespugnable, aunque el resollado sea adverso, 
es una hazaña. 

Salvar á un pueblo, aunque para logrario no ^ haya cometido nio- 
gun arrojo, es una proeza. 

El romano Scébola, introducido en la tienda de Pórcena, métela 
mano en el brasero: hé aquí la hazaña. 

Pórcena se asusta, levanta el sitio de la ciudad^ y Roma se salva: 
hé aquí la proeza. . 

La mujer de Astrubal mata á sus hijos y ae mata á si misma para 
evitar á su marido la vergüenza de suplicar al vencedor: aquí no hay 
proeza , sino hazaña . 

Régulo, prisionero en Cartago, ofrece á los cartagineses ser porta- 
dor de las condiciones de paz, cerca del senado de Roma. Parece, en 
efecto, ante el senado; le prueba qtie no debe admitir aquellas condi- 
ciones, porque son contrarias al poderío y al honor de su patria, y be- 
cho esto, se vuelve á Cartaga, en donde le aguarda una muerte segura: 
aquí no hay hazaña; pero hay proeza. 

La hazaña es siempre heroica; pero puede ser crtíel y salvaje. 

La proeza puede ser no tan aguerrida, no tan esfors^ada, no tan es- 
trepitosa; pero es siempre mas grande, porque es mas hmuana y fe- 
cunda. 

Hay barbaries que nos seducen. 

Hay heroicidades que no lo parecen. 

Aquello es la hazaña. 

Esto es la proeza. 

Admiro las hazañas; pero las temo. 

Admiro las proezas, y las amo. 

La hazaña es del soldado: valor por fuera. 

La proeza debe ser del caudillo: valor por dentro. 

La proeza es tan superior á la hazaña, como la magnanimidad es 
superior al ardimiento. 



Heobo, acto, acciion. 

Tanto (y tan ^scorde) se ha escrito acerca de estas tres palabras, 
que casi escribimos con miedo el presente artículo. 



Do^esdQ ta .palabra;. ser, que eselivocablo par. eseéleDeU, las 
YOfie^hecho y óo^^ aoQ sio:ílÍ9QUta Jasiinasliii^vi^saies de ibd« lengua: 

Todo lo que existe, es uaa cosa. .^^ >^ 

Todp \o que Jbaee^jtQilo lo qtaejolira^.ilodoiiléHiQesMflnieTO; és un 
hecho. Esto nos esplíca por qué decimos que la idea es ua Aflato de^la 
intellgeDcia; .que uba etaociou ouafa|uiéra esi uá AcoAb ¡delseritMBÍento; 
que cualquier sensación es un hecho de.{a.«efasibHldad:orgáAiqat<túe 
todo estivittlo (te la copdieQOia el mk0Cho «toral; qlie lodaitnigen, 
toda figura, todo «Ote fabuloso, es un hecho M la fantasia; qualoda 
sustancia física es un.Ad^a^e la naturaleza materiaK . « 

Nacer, vivir, morir, amar,.póqsar,i}iieneíry fandos abah^hailán la 
vida. .'•: '! •. -f) ' f' tó \^\/v.v ;:J 

La palabra hecho nos pane burdacion ¡em la obfca.da.Diod. Sgni- 
Gca la idea de universo»; en. j(»iauÍIO!0Sleí,ufitveteot se reflu^eniobsitros; 
en cuanto hace, en cuanto Qbca:!69<di^ir', ep ouaftlo B<9b:dá;á!ooilocer 
que existe. .. /. j . , ,j .m;( ^ tí -< ■ >. / ' ,- ' -iÍímíi >')\ 'v ^i 

Concretándola al hombrí^^ ^piXmdA.j^ hff^ ^^^ 
el liombre hace, sin calificarlp en ningw senlidA» «a eipcesal quu sea 
bueno ó malo, falso ó verdadero, justo ó injusto,; ¡:: \ '\ 

Asi se dice: vamos al hecho. Lo cual quiere df^ili;!,v^iQOftá:y0* lo 
que sucedió, sea como fuere. .:,: .i , \ . '> v,^ 

No podría decirse: vamos al actOy porque esto querría significar que 
iban á presenciar uoa ceremonia, como un Te-Deum, la recepción de 
un académico, la investidura de un doctor ó una justicia. 

Tampoco podría decirse: vaw^á lai/fcüm, porque esto querría de- 
cir: vamos á la batalla. 

La palabra acto espresa la idea 4e un fiecho, ^ic»» autprítaidA, so- 
lemne. ;4<?^ *^ P^PJ^fV^l^ ffcto de i^atrieíwa; jo^. 4ici^/del gp))lieKu9* 
Un m(p¡3tr9 d&cueuU <)e sus 4ictoi. al rey.; el rey.eü^ '^ M niui^dio 

la responsabilúlad. de sys octof . . ' ):: 

Nq podría decirle: hecho de cqotrLcion» acción^ cto;P4Qi|PUQÍafi;Tai^lA^ 
poco podría decirse pcQpianfei^tí;: el rey ejJge4.flw\míi)Ubrail2^.r^^ 
sabilidad de sus acciones ó de susAepAof. ., . ,;: ¡m •, ^. . ' « 

: Yeamo^ s^hora qué significa acción, ^te. vqf^b^o eapr^P^il». idea de 
un AecAo moral; es un hecho en el orden del fuero interior. Asi .9e^4iM: 
es necesarío haber sufrído mucho para poder juzgar las acciones huma- 
ms. Esto quiere decir:: para poder jé^gai» ácmai^ la virtud y el vició 
de los hombres. - v . /. 

14 



no 

:.! Joan dice á.s^ amiga un; «ecrelo^ y él amigo no 96 lo guarda. Esto 
esona! Hialá dc(xbhv No fiodria: decirse qué eB utt mal hetíhoó un mal 
acto. ■'■■■ ' ' ■• ^'^ :'•'--"• •''•;• ■■• ■- '• 

.: ^Dq manera <iiiq^liioinl>ra tiene: lia (¡icultaid de 6ace)r, y hace: hé 

i 1 iAsecliemobál^t^ iai idea déjcéremonía, di& ^emuidad, de ^uU^ 
ridad<póli(ica:liéáqüida(^. ' ^^ - ^ i 

,( Jle&rájisebloi^esé Bentiffljeikarnatuifalde] 'bien^y dbl'iniát/quedá 
Bti<denti|do ¿mi^8t>atonducta como sérexsdoiíaledMxé aqiii lá aceioñ: 

El A^cAo ma/(>>«6>uki delito; tal vezúneríáien.- 
>;; liEl ^toinato es uüaififrafcion púl)Uca. < ^ < 

La mala acción es una falta, 
f: Betos inalo9>M(:Aiút)es^ - (> ' ' - ' 



■i< 



; » 



Oe las malas atmne»^ á Jai Pt^ovidetíiMa'. 



..!'t;;;j i:') 



.1 



I I 



Por los malos hechos se nos impone un castigo. 
M Por to^'málob ^/d¿ $e tíos exige respon^bilid^HÜ. 
í -^ Pop tas malas» «ccifew(» se wfe despreciad ^'^ ■ ' 

El AecAo es genérico. - ' ' • ' ' '* ' ^ 

El «eto, público.' J ^ ' • ' ' 

Ia acción, moral. ^ ■• '» '^ ' • - ' 



\- » : -•■.; ;• . '.i 1. ••' 
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• Jfet)/ib'tí*'l<M!o lo«|ue^sé'egi¿c¿ííaj, felen é mal , segttri ^qüedá idfcho. 
Nails |)i»edé'v(}i^aF8é áñ'-Méme-^ líé>'AcpH' Vieiié"<)bé*te«l irnindo 
•Mífí.'iBl ttnitaál Aftíc «h 'ttióVüblénfóv'el'iÓlW' ^tteé*ilihh''^teda ,' oí 
mármol me hizo sombra ; hace sol , hace \ntík j^Vtento', 'cálórj tVlo. Tcwfo 
-Attc¿¡alg()=én él'nniterso, potíjaelodó éíiátfe^ y éx¡¿t¡i* no és en reali- 
dad otrd co^ (itífe'AfáR?^/ TodóWtitie^^^^^ atiií(i[ite no A%rt cosa m(v 
jor, hace que pase el tiempo. ^' * ' •' ' * ^ ^ ^ '" 

^ ' Sálitt'aá tio^ ofrece üti Irtiétt^ejettiplo de Ib tnticho qiie abunda cí ter- 
'húhaeeri^ '^'' ' ^' ''''■>■ > ''íIí :;:.:>:•)'•• ü -'.■•-•. :"r" :..:!-;•• ' u: 

->•-.' ■'. '■ '■ ^ • " ;-'.i .. ■• M:! 'í^t.- ;| '. ij.í! •KÍ'.tMcí 'il,'-); :-• ;'■•':».• '•; ^ ■ .: • 

Haces pleito, Aac^í negocio, : 
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naces tiempo conlra eHcio, 
Haces del hombre ocupado. 
Y cuando lodo, ha (a]^í^d{fe 
Hacer mal lomas de veras 
Al oabaU^ : Iwes c^renvs* 
Porque no ,lfi[ falle , jimigó. 

Afalo, qqeAo(?ífr^,tjed¡gí> ,; 
Qué Aa^^íw^ama y.que^eimae:rais. 



• ' ', 



■^ > ,,. 
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Obra es loque el hombre hace en la alia esfera de la cjen^sii^ ^ .de^ 
arte, del derecho ^ de ia moral y de. la religión, fif^ro^ 4^ . COf-yaptes; 
obra^ de Murjilo; o¿ra^! de caridad, de misericordia; o¿rar en JUfSÚcia; 
obrar co^ decoro, con honor, con prudencia *,. iO¿rar* como. 4it). «ulilia; 
obras maestps ; obras son amores y np buenas razones , : ; 

Obrar, dicen las Partidas ,^ es, cosjst que ciimple y .acabalo. q^;e;^^ 
hoinbre pii?n$a y razona, ... : ' ' ! - \\ i ú 

¡ Que definición mas cabal , mas profunda y mas bell^I ,. ^ ,; 

«Y son tres maneras de obras, afiadeq^Xa primara sQ;b4Ce dentro 
en el hombre, como gobernamiento del cuerpo. La aegpdi^ (^s d() fue- 
ra , como comer, beber. La tercera consiste en las costumbres y en las 
otras bondades á que llamamos virtudes. » 

Que se registren todos los Hbros de los primeros moralistas y filóso- 
fos de la humanidad, y que se nos ponga delante una definición mas 
concisa ^ma&tMlK«9t9 yzalM^rMMRAimbal'^ ^(áf99t: r*- -'^' 

« La primera obra se hace dentro en el hombre. » Hé aquí la deli- 
heracjqn , l^ i^oíj^ijfii* ^ ^1 spnllmiflnto; la razan ó:45l Ciscurs^ * ./ 

La segunda íW^Ut^Bn.pltrato^^ ¡ . . -: -, \, .. 

La terceríf consiste «í^ Ja cpinducla* ' . « ..»; • 

.Todos lo^ l^Offib^es tienen hechos^ y im>, falta algnoo. que vtengftjb^'^ 
chos y fechorías. ' 

No son tantos los que dejan obra$ ;e|i estei mQado» 

06r;ar es agrandar Ja vidFL;S¡n vivir mu(^o; es hapeitse t*<^> sin 

agenciar dinero.; i^ ^Ic^m^rpoder síb a^ pp€|ero90 1 Q segno «na e^e- 

§5on célebre V / : : 

. Es ser jrey siendo mendigo^ 



. > . • • ■ -'ti 
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tiéml^irá; taiijer. \ 

-■•■-■; , / '■;.._ . , i ..i '\'» ■ ■ ■ . 

Hembra, en lo antiguo /erhíra , yíéne del latín femtna. 

Mujer viene de wtt//^r, tipttibré derivado dé mó/tó que signiflca 
muelle y en equivalencia de Mandó ó de flojo, porqué la mujer liene una 
estructura mas débil que eltiómbre. I)eéste orí geiy procede la voz ma- 
licie; de donde resulta que la mujer que es muelle y está en perfecla 

etímálogia. '- ' :^ ■ •' ; V", ; ^''^ ,' '¿"^':'^^, :V " 

'"Lvíhekbirá representa lo contrarió del "varón : es la madre. ; 
' Lz mujer representa él término opuesto de hotobre: es la mitad 
del género humanó ; la Eva del Géhesis; }íl G'ockoruh dé la religión 
persa; la Prasrinmo de una parte de la China; la J?rn6/a de los escan- 
dinavos ; la Ftjfarf; de los indios; fa Kafna de los chááterós ; la Adimi 
ó la Iba de los indostanos: es decir, la varona, como Móráés íá llama 
inspiradamente. 



; i< r 
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Jftt/er se refiere á rtiárido. ■ 

^mmbra;kh^o.' ■• - ■■'■^■-■'^ '"■-/ ■^••"■^■•' •'•"^'^■- 




Helar, cmteliir^ o«B4fwiMur«i jcmjür,; eiNifvlir. 

Helar se diferencia dé^ lédáíi^ las voces de éste artictiló, eta que se 
aplica á las organizaciones ymenl^J^^hfelá dhMbre; s& hiela el 
animal. Se hiela también la plaútai. Nó ptiiedé déóir^í sé cmgdctn, se 
ü0^MJé^ah,Je'(^a^6 séí'b^ planta / el tthimal ^ el hombre. 

Congelarse aplica á los líquidos. 

Condensar se nelSer^á loa fluidos. •= *^^ ' V ' 
^ (Jua/ar éspresa mas bíetl' uiia' ópehieibh ái^tificial/ casi química. Se 
cuaja la leche para ha<)er et ({rteiM, mediante la áccIoñ dé cíelos sim- 
ples. Se nos cuaja la sanare en las venas, cuando recibimos ub susto. 
El susto, en este caso, Kác'é las Veces dé üh éléihenlo que motiva aquel 
trastorno que esperimentamos. No es un agente que obra en la natura- 
leza , sino un accidente que obra en nosotros. 



?t5 

CuaMoiJfl^ ^mítomifiríi^im c^ttfiá^aj^i^oie^ tomA ^1 nombre- de 
coagular.. 
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Se Ai!^íamí,plttete:org3n¡zadQM . :. 

Se fions^la al agua ; el aceite; 

Se condensa el aire. ;;.!!' :.^ . 



» » 






» » 
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•^T^W»^'* fW*a» 
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La heregia dice relación á la doctrina. ' , , , i 

El f^iVma^ála turbi^cipn qu9 ella prod^QC 

La heregia es el principio. 

El címia es $u consecueopia. 

El herege anda. 

El cismático sigue. 






I • » 
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Hermoraray bellen. •'''^<- •> '" .'> '••< >• < 

El uso de nuestro idioma se ha separado completamente de la eti- 
mologia de estas voces. . . . 

Bello j bellas en lalin , diminutivo de benus , antigua forma de bo- 
ñus, según Barrault, significa élitms ififimo gradó de belleza. Es lo que 
nosotros llamamos Í|ndo, b9nUo.^ ^raciosp^ (;i|po^ jppr cuya i:^zon no se 
aplicaba^ino á los níüos y á ías mujeres. " ' ' ,1. . v • > 

Hermoso, formosus, significa la idea de belleza estóriorid^Tará 
esa belleza casi mecánica que gusta ¿ los sentiíksVque-satisface el 
gusto sensual , no el imaginativo ó poético. La hermosura ;(le íoslati- 
nos, formosüaSy es una belleza que causa' placer. ' 

La bellesM interior, intrínseca , es^cial ; la beUem -que está en el 
espíritu de las cosas , y que reina á la par en todo el conjunto, como el 
espíritu de la armonía reina á un tiempo en todas las partes armoniza- 
das; la belleza que estriba en el ser, no en el parecer;; é ^que.^e) llega 
por el sentir, no por el mirar; esa belleza espirítu^ilt y ^iviJ^a , qüp jes lo 



m 

q\iQ noBúim^ tfñendemtí» p^ leAlaí etírtatücArá ^te^.' pul- 

critudo, pulcritud. Ldi pulcritud espresa )a idea de hermosura como un 
misterio de la naturaleza , como un arcatH) de nü^lra alitíá : es decir, 
como esencia , como perfección , como ideaKdad i|tte nbft ^Vliviai con el 
hechizo del entusiasmo. ¡mw.. . 

Calcule el lector á cuanta distancia nos hemo^'COlbéádo del ^gen 
de aquellas palabras. Entre nosotros, una mtij^ /n^cra e^tá ttiHcho 
mas cerca de lo ridiculo que de lo bello. Mas que hermosura , es la 
pulcritud un amaaei'affiieDto y una ficeíoB , )o que los latinos Uams^n 
speciosus , cuando lo tomaban en mala parte. 

Vamos ahora á las difer^ñMJá^ ^át^hétihosura y belleza , según las 
ideas que el uso corriente de nuestro idioma atribuye á esos dos voca- 
blos. •''■^•'' ' ' "'^ '' ' ■■"'.' ! .' '"■ '^ " '..'. 

La hermosura está en lá^ t[)rnlás. Por eso lá Hablaron' loa latinos for- 
mosilas. ' '\ ! *' ^ -. -^ 

La belleza consiste mas bien en una fantasía : es décír, en uña idea- 
lidad. 

La hermosura habla á los sentidos. 

La belleza, al sentimiento y á la imaginación. 

La ii^ffiowra es material. 

La belleza es artística. 

La mujer es hermosa, :i:r^,i:io ... if?..niv -^ 

La virgen es bella. 









, p^TG^rse^ ñ^pc^MJtsi^ ^ M,epáa3r9e. 



fisté aHícüló apenas ti^ehé' aplicación fuera del liso. 

Se hila el dulce. ; ' .. 

Se tuerce e\ wno. 

,Se a^f^mla leche., 

Sé áceáa la comida en el éslóndago. ' 




Hmchájdo, ens^ido« 



■ ... ^ ,. •, . ; . í : .,1. ' , ■ ; ^ , ; 1. 

' h poá6T hítichá. -' • ■ 

'' Lá lisonja CTi^riV. ' " ' ' ^ : '■ 



316 

> iS0 A«|}^Aa,f^]rKyi0ÚeQQitoj4(ie.i^^ pniiiiHEiBperárJ ;¡ , / . . U 
^;^e,^r¿^>el^e'Oye!lo'qne,DUbeB|preiiMdó.oU^ ¡ : )í 

El que se hincha está en el caAüiM[ dejser \in üiiaiui/^.M v;* v^ I 
:rj$Iii|a/^s0i^n^f>.«$/c«teti!ealtttíDteiup'semi-PI(^ . < Vvr\ 

: Aqiitó¡h«Boiiltónraí Ijíseaorítofli. ■ ; ; ' '• .;.:..', • •.: !\ ?. .Vñ».u :•; ,•; 

:<^tfi)4(^MMa!maftq4ie^QiC0Kesjás:^4)krf^^ >;! •!> .V^-a 

. .JEl«Nfltríií^o,$ei<Q9ate«ip(aiáisípiropto;'::, - .. ::j. ,.!; I li mh 

I^j2^Aflri)9^UQn0ialgoide olpiIioyidesobetlHau • j hoí.j . .;,¡<mi l^ 
El engreimiento, algo de vanidad y de candidos !:nH:;qa«didiB&}'k|M 
Dios ha dado á losimbéciltó;.: " '; ;, >: . «% / . \ !'^ ;• níwí.tí 'jíI 
La hinchazón repugna. .íí: : .; / mí ;>': wvw) !:i 

El ew^mmtento casi da lástima. • .^ m' ."\ - i i 

Ambos s¡nónimaS:^oo:fácilesidQ haeeti^ pOiqlib doQiiiifiifito»'l4a ori- 
ginales de donde podemo»'<eapiair.'i iw -^ • i.. ; v »' íi =, • ' , «.^ ;:i 
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.1! -''i v^^ •\v.t |;l 

Homlnre, varón, macho. -<* | ^ ^^r\\\\\ V\ 

<' ' £é elífiíéMsU de'iÍfi8é»{qRÓMtraV&<¿^ma jbilabk^áf (talprínitél deé)- 

ipuQs>|d0.1a^;patabháf'Ditei] idbin;^ /.v».v-v» v;:.:i;i j;l /,rr;v.'A .-fi.!'.' 

^fi» lá DéügiM'dé bííefsrav dn«xNitraiBO0 dti^r^üray^^ ^ <^ ^ v 

^^^QlrB{4iailan(ií^ei( Unt F^%idíb (dá^tmei pairtedeJaiChtwd i^<wr»^i9i 

Otra en la religión de los Escandinavos : Ask^. .< y. i > v. > v 

w -n&ns^^kldáaBáJes'delftlndlacIAift^ í :t ;, íJüI: 

HfOÜ'a^n^ dogma de ildsChasteifós: ie/tmo. 1 ' >'v!:(>:.i.: 

> Otráeoloslibiiis de!ios lildóstfiBOS? irfóna. ^ . r :''r;r{:u.i* 

! : Pües'breni; ese^«úfima do liisiiDdostafaos<; éi^ «(^Ví^ovtie lu^^ 

ros/;? ese jDi^rtfci^a. dé\io8 itidios ; t.é8e!ji?r!ll^tM;lorde^1máí^ .ééila ¡elui- 

na ; ése^ ^itajptTrii&r/iiidéilosipwqas ; epeí>adamí (del flénesiB jUebrdov'es/id 

£1 hombre es la obra de Dios ^ el sesto dia del Génesis usiivbrsai^ 
el varm-^armayám^^QXñm\\^^^ fil Jioinbre 

es la> VBX\ú^Í2&\liiamaáay^m^úé^ ii[toa>tnoMble\tMrUama 
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Dogma > historia vpieAéia i wiroli;dereébo/aKe^ cbmereio; Indus- 
tria, oficio: individuo,' luniUa,; pueblo, mundo,.fé: tsées el Acmiftrf. 

Varón es el hombre del esfuerzo y do la empresa. Asi déelwo^ áni- 
mo varonil , y de aqui viene la palabra Yarm, dignidad heráliHca. 

Varan quiere deúir hombre fwríe^ 

Macho espresa el género; lo 'viril, no lo varonil; por cuya razón 
llamamos machos á los animales masouiinos : ej mOíAó deia paletDa ; el 
macho de la perdiz ; úmack^ do la c^ra. Y como el maéh(>, es decir, 
el individuo masculino, es mas fuerte qiieíilfemeiíiio, de aqdi viene 
que la palabra macho significa fuerza ó pujanza , per lo cual damos la 
denominación de macho ^l mulo^daindo asi á entendérque es oda bes- 
tia; fuerte 'f>pujaatei'^ ■ -■) '''' 'i í:í;' . '^ .;.: 

De modo que el hombre es una sustancia. ' * 

El varón es una virtud. ' ^ 

El macAo, un sexo. i' í . v . 

' El' Aomirettos habla de Dios : esiüDa gerarquia. 

El varón , de una hazaña : es una lortateza. ' , 

El macho, de uñ género: es un organismo. 

El Aom¿r^ piensa. 

El varón resiste. ^ 

El macAo puede. . * i a: , :í ú 

La palabra AomArf se origina de humus, hurnt, que en latín signi- 
íkxt tierral ^'fletivadO;jdel gmgq chamai qmtíiptesát la mísilió: ta voz 
latina humus, y la griega chamai, aludba indtidablénleqte;)á que d 
hombre filé feriMdo de barro^ coma leemos ^enclfiéMídialde Moisés, y 
coipoo no la haee recordar la espresictn biblíba dé poh^fsréSf^íen polvo 
te convertirás. .•^>.: i-'.'.-^\ :,;;-. ..^i •. rMi-i j::;- » 

Mucho se ha disputado sóbrenla Vertlad de^etAa^etiitaelegiai. Para 
nosotros es indudable, va la miremos con relación áilasütradiéiones 
dogmáticas, ya con relaeiOri á las >pFé6ti6as idel idíoli]ía¿ En electo, los 
verbos inhumar, que quier«)detír:eñterl*ar'^ y 0¿Q¿tfmiir(}ne significa lo 
ciMráría, del mismoimodo que el adjettvió Aií(mt/£f#, (jtoet^ decir 
ínoUnado á lá tíerrá ^ la peraona que , por ideeilidad\, clai(a los ojos en 
el suelo, y otras palabras de nuestra lengua, no dejan espaciaáláme- 
jiof'duda. .!■'■;.; ■ M.» u\ '-^ • v\: . \ ' 

' Forbaí viénedet'ifvque significa fuerza v' agilidad, v 
f > Machói^d^masculuS', dpie tambiái .sigiüficabaeiitrexbs latíaos it^* 
ronü^ animoso, esforzado, pero cuyo sentido no pasó á nueúrú lengua. 
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Homilim, wtnúüñi 



. > 






Homilia viene del griego homüia^ derivado de homiteó, que signi- 
fica platicar. 

Sermón viene* <M Ittfo imii&;'sermj$ifs^, á^náó de Serere, que 
significa sembrar, porque con los discursos se siembra la doctrina. 

Tanto la una cómo la otra voz , signiHóá lá^plátí^ con que sé énse- 
fian materias dogmáticas. .:;> :> 

Sin embargo de esta identidad etimoMgida , el Ü90 de nuéstrc^ ien- 
guage establece una diferencia capitalísima. ' *' 

Homilia es la predicación : el género. 

Sermón es lo que se predica : el individuo. 

Todos los sermones posibles pertenecen al género de éI6cuéni6ik sa- 
grada quese llama Aomt'/tVi. ' •* '■'" 

La homüia no pertenece á ningún sermm. 

Entre estas dos palabras hay la difereRoñi que existe enire poesia 
y poema, entre oratoria y discurso. 

Todos los poemas pertenoerá-á lá heHiharte que denominamos poe- 
sia, como todo discurso pertenece ¿ la bella-arte que denominamos 
oratoria , peto la poesía no pMeaéce;i nín^poéma ^i eoipo latórato- 
ría no pertenece i^ningUB.diecursb^G(pno;^ü 

La IfMéUá iiéne- oradores. 
El «ím¿fi.^ o^tbSi 



< • c 



M ; " :• 



. ' I 



' I 



BottoriiGO» bonsoiQ. 



\jO honorífico se refiere á las tesas. * ». 

Lo AmroA^, á la persooá moral» . ' 

TtíaloÁenorifio&é 

AtcimkpnrQsa. : . ' 

Una g^ia AonoW^ nolfMfedo sep honrosa ^ñim ev^cuaiito sea el 
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premia concedido á una acción benemérita , á un hecho que honre á la 
|)erfioaa (^ ia obtiene. 

Una sola dicha deseáramos para el mundo. ¿Cuál? Que lo honroso ) 
abundase tanto como lo honmifim / : r on ¡i 
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£1 holgorio, una romería. 
! \^l¡ufj¡ff¡!ir^,,^^ d^sahpgo. 
La holganza, un ocio. 
La huelga pasea. 
El holgorio salta. 

La holganza se aburre. 
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' €omo que la a^^ím; es: ia sustancia 4fi' pensamiento I, ^el' qt^nilio de 
4i)dffltar6amteleblilat)ifíii^nequív^l«iáfdn^ i* «I 'H r 

Asi decimos de un muchacho que eistá siempre ideandá^'éiaMw^ 
Tanto valdría decir que está siempre dÍ80urriñWhi)á\Miks»^ ó Ibien 
que siempre está ;7^n^an¿/o sobre la manera de^ haeori^iaUariB- Nada 
mas absurdo que decir que está idealizando diabluras. 

Idealizar es hacer las cosas ideales, elevarlas á la esfera del guslo 
y de la poesía. 

Idear locdL al entendimiento: es lógico. 

Idealizar loca al sentím!énfo-'y'S la ifi^^inacion: es estético. 

Idea el muchacho. 

Idealizan el pintor, el músico^ ©I poeta. ■' ! ^^ ^ vv x A ikí 

Ambos verbos vienen del noníbroígrfc^if^^ii!, Hdeai^\'^^iié^ ioce^ 
equivalentes al notio, notilia, cognitio, forma, ima^o x^specSeé de los 
latinos. Significa, así en gríego como en latin, nockmv^es^eié, fároia, 
ümágenv conopimíentoy ttfea.N Esta Ipai^bna .^signifisabaú antes nlucbo 
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mm(í& que'iliof j iloy on» iáia bs lá<^iB6iiatáe'fap nMíGhidories bilma- 
nas;!la beractera/lbMórlta yilioml ie'k faenü, doiq) ooiúpiiBlai y de 
la casta« ' ■ •» " •' ■* • '••• ■' •' ■•■ « »*"• ^í^' ' ' 'l *'• ^-"-^ :'!'.■ 

• ' ' r 

• I , ' • • • , • \ 

'i* * ti I *i4 ti' a 

»' « , .1 ' ' '. • ,\l i I '.,'.''.•. . I« • • • . • 

J • » , ■ V 

■ / ' '.' I .• * ' ■ ' }• . ' • , I M ' ' - • ; • j . ). I, 

.' '»•.. .1' |. .'• .i ^,'" ''.I 

Térro, error, falto, ettraTfo, eal]Uí', V^esdó.' '* ''^ 

I • I • I' I 

f . i <>: I 'i • . . t , »> \ \ ' 1. » ♦ 

Cuando no acertamos á obrar bieá'. én <^i<álMiér^i^t¡dav béi'j sin 
relación á un becbo dado, comelemtííífbrr'oA.'^ \ ^ í »• \ ' ■ • ^ 

Cometer yerros es desacertitr/ v ''"' ¡ ' • ' • • ' 

Sí el yerro consiste en cosas de juicio;' seNatálá^ ^fioir: ' 

La falsa doctrina ha Wetkátí 'éi uitandá de erro^é^,' m) de ^ros, 
porque aqui no se trata de ttn desieideHb cualesquiera, slnó d^ un des- 
acierto en materia de raciocinio, un desacierto Mélectu&l. • ' 

Cuando ei yerro consiste en faltar á ti!!estri)s deberes, se denomina 
fciía. . • •••■•• - '•••'^ ^ • ".. • ^ 

El hijo que desobedece á su padre, el discípulo que no respeta -á su 
maestro, el hombre que paga ufi* bénéüefo ¿en óUá ingratitud*^ tí que 
vende un secreto de la amistad, Cotíi<etéí/á/;(M. ; ' 

Cuandoer^érréjcon^t^iiiñlfl' liviandad dé césttombres, en' el'des- 
arreglo de conducta, como si la moral no tuviese ya freno para nuey^ 
tras pasiones, tomadla dcfdomlnací¿nd¿' éitr^itr. ••' . - 

lina mujev eslráviada es aquella que está en el 'tiáte'tíid ^é ' lá ^^ 

Cuando cometemos el yerro en materia dogmática, se llama éiíifki\ 
Oufym 0» toda lUtta, loéi li^t^vei^Átifií, t^O' desbi^iíhi^ti) bSeía la 'idea 
de Dios. Cuando la c2«/;>a quebranta aÍ/C(irM régtá/áíguífímanfdáíaifíéátój 
mknáo^Á'hfriwióf^rmAlmÉ ^óék: P»iá\l6 éipliúrj^eeáúbi <^én¡al, 
ptcado original, los siete pecados capitcítei^. ' No-puédé deoit^áé : étjXpa 
cápitttl, cutpa-^^vAl l^sieté onZ/^Oj^^^^Mlésí^No püedtí decirle tam- 
poco: culpa original, porque no se trata de la irreverencia -del primeb 
hombre hacia la ideado Dios; no se trata de un pensamiento, de un 
estímulo de conciencia, de un arcano de nuestra alma, de un misterio 
espiritual, sino de unAreb^i^ dB^JWi%BiL/^9«ifa.fd mandamiento divi- 
no: se trata de una culpa de hecho , de una infracción: ese es el pecado. 

La cáfpdr es un)iac¿i(fo tnoml, como el -peifádoéé uhá ci»^pa prác- 
tica, -'-i- ''y- y :■ ' '' 
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! Eil esta Goiiaiftte qoé lio^liaf 'saM¿ algutaó qoie teri^ Boficia de «na 
QbcipD huDfana que se. Uame oklpá, kntentras ; qué maida tsl m» aedeítto 
que determinar todas las acciones que pueden llamarse /^coéfo^. 

Quien no ama á Dios sobre todas las cosas, peca. 

Quien jura su santo nombre en vano, peca, y asi en todos ios de- 
más mandamientos. 

El yerro egpgen^i^p,. r v :--... . . t 

El error, intelectual. 

11 l^falfaY^i^^Ayíii^fmr^^ 
La ctdpa y el pecado, reljgiosos. ; 

Nos lamentamos de nuestros yerr(^. , \\ \í!;í. 

Abjuramos i^i^es(r<)is ^rror««, , . ; \ 

,^ Tenel^osre^lp|:díwe^t(^de,p^e?tra?/a#^^^^ : : ¡ ,1. i. 
„.. iJVo? ayergpnz^i)ttw¡de!nMQstras esfravii^. ,,i ,¡ , 

Lloramos nuestras: Iftf//^., , : ! (; 

Espitamos n^ieistros|>fS¿i^.: 

El yerro debe corregirse. 

El; error, rectificarse- i i 
;i La/aítey eleíír^^,WPaj9fMl^ ,. ;; ' : ; ¡> ..; 

La culpay el;>ecarf(),.arrepent¡n5ev ; .,; i.l 'i ( i ,. : :• 
. 'Nq bay bombiie, por sabíQ y bweno (qpe;sea> qiie oe toyai qowotido 
inttcbosyerroí.:; •;/,•.:;■■',;';. vs^; í.i : '•".;•• .' ;,:•; ' , 

Hay hombres tan sabios^ y de t^ ^sywste 4q jd^ss» ;qo^ \m cometido 

JUP^-pocpserr^e^.:. ,; ,, ,-;,i ; ".:■..,,:. vV^ ••.-.v- -i . .i . 
Apenas habrá un hombre tan santo que no haya cometido algümas 

í^a moral (y la Tiíligion yepueran el nomb W iútei piucbftSf líaroüjiQís 4|ue 
po Jwn cometido ninguíi e^írat;í9. . , ; : ; j .. ; 

De grandes oM/pa¿(e^ han yeiiidp al iQMOdograjodes virtudes» gran- 
des iágrima3,:gran(iejs dolares. ¡Ti ^ ^ )! u^ V.: : :,;) V 

De los mdi»o\ji^\if¡ñá(>^pfi^04^^ Imjfmf&tYWQmí^^' 



I • • 
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•repenlido^ ;.;•■., ,. ;m-:; :.! ■..; ^■:iv^ •, ):; ' '- : .^ J;.J!;::-i.; ^'V •: ^'^ 

' ( • • . I • I • • • . 

, . , .... ' I ' . . I ■ . ' 1 I , ■ ■ < . ■. . 1 > < • . _. ■ 1 .' ■ I , . • 1 

-' ^oifcó^' déiiéModiida, igBOíado. • 'í' ^'-i-- 'i' • 

. /grnofo se refiera á qo^s. Mares igf^ífís. No puedc) depi^pse; hiimaoi' 
dad tywíito; íflrnoto tálenlo. 
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BMi&nóddú m ^p\ic^ h túm fperm^i Ti^rra^ desepnoddiU') 
hombres desconocidos. . > • ! :.• ' ■ » 

ígnóradb B^vm^h idea de olvidó^ ttéSnjUstkia/déabftmloiioJTa- 
leñlolj/m'iJi^c^MíX áeitit, Miento igin&rniú, u4 ({der«tno$: digntfl<iar ^pié' 
sea uii<iiéchói>9<9/o^ né ^ü^ttéiíiDs dar á eaCefldér qtte sea una bdsá di^ 
cono(;^; QiftérediM decir -liudésuná eosá olfetiíéirfa^-pohitti^no salvert 
su valor. • • • •'•'"• - • • " • ' ' V-' •' ■ '^ '"^ < ^ -•' '•■ = ''•"'■ 

RMiátt(m(^e á Sci()¡(m^ Roniá^()»td¿?éf'aMiüsti^ venceidor^de^ Ga»^ 
tago y I^nmaneiai pafái Roma m'^'dnmnmi^9l(sip\m^ afríeanó!, el 
héroe mas grande .cí«(e>Á6iiH»á1vlnáf^ eiliéroé 

menos grande-itue César, fiífti gíoridso'ilpie éh R^itaiá^^^boe &':Scii(J¡on; 
peroSdpicín, igúoraáof póbré, tMsfaa un sepétoi^o' sblitorio en las der^ 
canias de Gampania. El pueblo romano le conoce; pero le ignoraMft 
mrad& qtíiére dé^fr nó eompreñdido, y el piróbto ÉomaQo te ^ipra, Ipor- 
que 1^0 Ifé ci3!m]iheiidé. Nó és la ingratitud ^ sido esa ignorancia.} la iq[Ué 
cava la sepínlturáde tos pueblos. '; ' •' ^''' 

tendremos un' ejemplo que coinprenái k acepeien propia de las 
tres palabras de -e^eartíoüldé • ••"^' 

Óoicá habrá én el nuAde tíerrait fijfno/^, ^ dendé sé agite una jUui^ 
manidad deseonmia, «ritre milbeitezás tj^nor^i^^/ i- ; . '> ,> 

, • . . . I . , V • J I 

,. t ' ' ' ' y ,>.ii# » t t I S I " 't ' ' ' ' •• •• ••l»' 
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. I . •4B«VH^t'fiW9nVWV*'./|'-.( .,(' 






E&8Aninemei^ él Varl^ se&l^o de está^ dos: fraseas hombthig^es, 
hombres idénticos. » ^ -' .. \\ 

Hembrée i jfeiafe^ quiere decir que tienen la atisma^ estatura, eümis- 
moaire, las mismas facciones; es decir, la misma presencia. ^ 

Hombi*^ {dénékbis qiúéti^ decir qáe'sbn^de tal manera t^tééi/^^ en 
todo, que constituyen «n mismo hombtié.ia liíií^iiAHd^í no consiste, eo^ 
mo \á igualdad, en que tengan una misma ferma^ una misma manifes- 
tación esterior, isim) en que mn* perfectamente ¡guates, asi en ios ac- 
cidentes del cuerpo como en las propiedades del alma. lian de ser indi- 
miblemente iguales, asi moviéndose^ como hablando, como pensando, 
como escribiendo, como en todo lo que pueda caracterizarlos. 

Las cosas igmles existen separadas. Dos ó mas naranjas del mismo 
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Uuoa&o, peso y color, son.dos eosas lyrtfa/fi, y sin embar^^ eada una 
ocupa su lugar. 

Las coaa^ i4/n6'<w.npp«edea separarse, porque no pueden divi- 
(tirs&r porque DO ípoi)d^)d¿yjdí(\sa un todo^ steiqvis lel t^o desaiiarezo». 
Laa dos ideas que el alma «K^e^Hai para liaQeír upa con)f>airaoiiou > por 
«ijetfiploj sonados IjedMis ütántüw del alma, p\m\ú queisin eilosi lacom* 
paracion es imposible. Aquellas dos ideas son idénticas, porqjui$,coa- 
cwDien BimaUápeamente á'fonnar um un¡d?d de nuestro espíritu; que 
se JilaiDa conH)araicioa^. Propiamente. hablaadoiJ íq ;i^n utos hechos, dos 
fundoníQs^siDO una^, poi]que m>n dos lupojjoiiííes/irfiv^^ 

; I^a ca^on de esto uso 0onsi8|lie< en qoe i» 4ywl se apjica á.la forma; 
esdecii^.iá la iranUeslaotop seiisU)le die los'hech^ en toldo» los érdeoes 
pwibles*. .; ' : ■ .; ' : : . ••■"' ■ ■ 

: . h(^idMi0i por ei contrario, w se refiere á la^ manifestaqioaes es- 
let]for$s,í sino á líos atributos, 4 te^pmpiedade^, alo sa^aocial de las 

cosas. A esto puede decirse que rerir¡éndoíse;á io! sustancial, tiene que 
líflBrirseine^saclamente á lOíiaQqidentat,, p*»sto que .el anciidwle vá 
unido á la sustancia. Nosotros contestaremos que Widéf^ticQ Be reüere 

áílaiieseaciad&las cíosas, no ásusimt^ps; y: ^e* estos modos: sob los 
que se refieren al hecho, esencial, opupornaa; ley de la tVíen^tidf , sioo 
por una ley de la suprema sabiduría. La esencia no habla á los modos; 
los modos son los que hablan de la esencia. 

Lo igual es distinto. 

Lo idéntico es uno. 

Si una cosa no pudiera- <ffiyitñ^iri^^ otra, no seria igual ^ sino 
idéntica, 

; Sl^n heoboipualqniera'pudjeira di^Baguirsede ptco, no sería ftó- 
• tico, sim igual. ' ;^ ' 

; . Lo igual , pues , censlslje en las partes ^ , en ^ loa accidenten ^ en las 

apariencias^' ■■.-•;■,: ^ ;,;' '•: .•:•:' I. r-- :'.'... • ': •:-. -;::; .::l r;/ 

I ; Lo tVM'eo consiste^ en el todo, tm la razón ocigiaatia del.heiebo, eD 
sui principio, principio linicO, inalterable^ universal. ü 

Lo igu^il es laú yaüio domo tas fomnas lie ;la naliirale2la' y del arte. 

lú idéntico es tan uno coraoei espíritu^cprno* elmiismOí Dios. 
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/m;}/^tlb>vleiie(de«9]trf¿ar^fc.e8lé»noe9pKc ' M «=i! i^ 'i -^^ ! 
riiptfe y ieiie de íaeéí*e, icaUar: e^ ieind dieh|[>. > • ' ¡^ < / • >. '' 

liD'ÁTij^tVo 00 qiMf6 JQOnveiiCér. / ....n-';:>.í:>o .oii!..;:.;;.-. .!...'f 

Lo tóct/o no quiere enterar. .**^ >^ . \\m'v^ 

' í(n^^UíU»A^\fSOiSM iiuicb6naa»iqfiie;^á>fto/pue^ (fiie et^^ i^/f(?a 

hace mas que el que Aa¿/(i. .' .1 .*:.;: i! is .:in 'j!;:ti í .í ii:p; 
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Impuesto, contribueioii, ear^, sTs^vám^iii ei^ficipn,,derTM^r 
eapiUeioüi lubsidiOi ^ibuto,' pecnos ,' ¿abelas. 






" .' ' • 1 1 '■ ; 






^y qu^ q\ái6x^á»cis\tfnf^ner^ qmúAi fdMsrví \&\náitaíh'íMp&im ^^ 
pone la idea de superioridad , de doai;inib,^de'mahdov>pdrqtter'equivÍ8i)é 
aponer tína^ciefla sobre otra. JíffldteotnHis tfueel ?efacédor)/M(;KKf7^€oi)- 
dieiones ¡al ventfidoy ¡ ó: que eli fuerte ^se itm^tif al détnl, :ouy!a lODuciotí 
€8 pi^opía yirefidaz., P^^rquc^^ aigniriea qué 'etdébil'eptá.aM;}do jpKnr'^t 
fuerte, debajioílde;él( yique^el fiíQrte^eslikSóbre el débil ;qyie»e}0'bia 
)nie$to/4?»e¿M.:fiíAe>modb de hablares una imágeo viva, natural; bifgl- 
ca, hasta bella» digan Ib que quieflranlcierlbs nimios eritiéos. ' - \ 

E$ta: sigttifkiaciou <etíipoióf<iGa del v«rbq imponer, e^lüá satibfacto^ 
ríamé&te' el BeAtiiokií aolual.dQ la palpibra que nos poupa. Toda' ófdenv 
toda léiyíi|Qe;se:inahdaba! guardar |r bumplirV era|UiiaSoM}gao{ón'''Mn^ 
puesta), y isiiefído <lai prit&cra .éUigadDJi de iiosí fniebio^lá de pdgar; éálá 
P^ga piíbKea vino: 4 ser «ettcvsattJaméqtéda'pHaiera dé las imposimnes\ 
Héáqttiegpl¡6ádaMla.vte.tin¡^siíó.. i .. :' ! • $ 

/ifijpf«tift>ié&d:Vécablp eoH que seldés^iisücQalqiner subsidio que^de 

' Para esta impHi8ié& seria: una qnimera, isl sota cdnsistiese en el mán- 
date! ^ diBoirj'éii d hbcho.de lá;fiiR/id^tffon.;E8la m/ioAífimn débi(i ro»- 
lizarse^ y esta realización no podia tener lugar sin que cada individm) 
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del pais contribuyese con su parte, según sus haberes , á lo que es lo 
misBM), según los goces que le proporcionaba y le garantía la sociedad, 
porque cuando eoniríbuimos al Estado, no hacemos otra cosa que pa- 
gar la custodia ó lagaranlia>í]ii0ído^^la,fi^dad recibimos. Si la socie- 
dad me guarda y me defiende muchas propiedades , natural es que yo 
pague mucho por esísk éSpecie.del guardería; como ndiural es qiie la 
pague'poco, cuando espoob lo qiie me guarda; Esté f}ii^«((i proporcio- 
nal, equitativo, organizado, conveytnlo en «stena, es lo que se llama 
contribución. 

La. di£sr0ncia entre; las dos psd^bras de que heiiiosifaaMado hasU 
aquí, no puede ofrecerla menor duda. i»; ' ¡ - 

El impuesto dice relación al que gobierna, al que impone. 

La contribución dice relación al que contribuye ^ al que obedece. 

En el impuesto no hay mas que mandato. 

En la contribución entra la idea de justicia, 

Brím/>tte5/o es un señorío. ' . \ / . ' 

La contribución ti un régimen. Así sucede que hay una dirección 
de contribuciones, mientras que no hay oficina alguna de impuestos. 
-. Esta contribución lomó lijj^goújm^re-^ 
vía para atender ¿las cargfts públicas^ bien porque eiir^oAá^ tos coa- 
tribuyentes con la obligación, de paglar/; . <l 

Pero amen de las eargais de ooabimbre^ soiran'y sueten decretarse 
oarjjro^ iestraordinariais , d(^lemente lonerósas ¡al pueblo. Esta carga^ 
iqueel puebk) no podiá éoportari^ seíllainó ^ratví^im.íDé modo quese 
(kntínúna^rat^^ todo 'impuestc^ qué ño es) de (itantilb; pdr.dectrio 
úúi tbda contribución qué, saliendo del r^iáient ecltábleoído , viene á 
gravur los. interese» ^e^rali». El; qsói jde il^ lengua qos! ofrecerá on 
ejemplo evid^kife. «Parece qui^et gobiei^ seipiioponé nMklificarlasicar- 
^cMl.púbUcáé.)^ JNo puede deeirselqliesé ptio^nleinxAfificar bs púbiíeos 
{¡ravátfiGnéi. i?ox qué? PorqMOiel jrratiá9Bmnoie8.1aí.€arga89Ciai^ ordi- 
oaria^estableiciday elevada árégíóira iailiiiiiiistra^ívb^ isino una carga 
.contingente^, arbitt^aria, víolehta, injuísta, queno puede entrar, en la 
organización del sistema, en la ciencia eeonüniica^ enMaileiy del Esta- 
do. Y no siendo m^i ley del Estado ¿ ollero es qiié el Estado no puede in- 
tentar modificarla. Lo que el Estado puede hacer conhsi grm)imenes^ 
aboUrlos, no módificaiios, porquei quien dice modifiGar díbe regimen- 
tar, y ao pueden regimentarse la arbitrariedadv la violencia y la in- 
justicia.: /. ■ i'v. -!.,:■ -.'i' •'■! ..1 /■ V . 



E$te ^eoiplo noa hará irer la difereniulft eon qujsel^iBQdltttiogiiü las 
dos Toaes (He qye iM»s ooapantQs. : , 

La<a«fya.ed,im sistena: am curgasnpjiay wtím. : i 

El prmAiim «3 uoa mina; ooU graMtoieiea ao,bay: nadon rica y 
prófipem. ': ■ ' \ V í í- .:• V 

La palabra tmmm no. ae refielreiá la id6a..d&doniiqia> cono el 
impuesto ^'XÁ i la idea de paga pública, como contribmion^ ói á la ideo 
de sacrificio, como carga^ ni á ia de abuso, como ^ru^ámn^ ni á^la de 
reoaudaoioit. ó iMoltaccim, Como se ha; crétdp equíTocadamente^ 

El nombre de que hablamráifioesfiresa mas qae na accidente, una 
curiosidad bístórica. 

Exacción viene de ac/o, derivado del latin agere , hacer, obrlr,' y 
que e^ui^alia al griego ág4 , agm , qm en sentidb propio: significa 
arrear^ cuyo sentido espresa bien la idea de acbion, de movimimito,. 
que atribuimos al verbo héu^er. Del ptópiO origen vi«iea eangmcia^f 
ewactííudj vooesque son casi sinónimas úq exacción. 

Lo que antiguamente se llamaba exacción, no era otra cosa que ia 
exactítíkéó la exígencimm que ioq cobr9dores de imfMfteslos pübliGDsr 
iban de puerta en puerta, pidiendo las coolas q^aeiocabaia á/eada vebin 
ao. Dichos cobradores e(an muy: fo^aoft^^ lo íoual. vale iaiitQ como de^ 
cir quQ se movian ó que obraban oon^mucba waccion, . 

Nos parece que todo lo quesoaacudiriáolriapatte paira esplicár 
esta palabra, será; estar fuera de la el¡iaok)|[ia y dol buen steatído. Hat) 
cer venir f^^acofofi dc^ exirmdon, ea de$eMocer:ial(saliitam«Dyte/el otír! 
g^n de avíibos Vocablos» porque' ya hemos dicho que «««toi^ftm vienede 
cijíere, mientras que extémcion viene.de trifher0% qu^c^nifioa traer» 
acarrear, Uamar hacia si. Mxtraer no es mas tíwtri^de dmíropam 
fuera, conducir de aqni para allá, £^/faaat<w,>pues.9 equivale á '^t^ 
portación , mientras que ewccion equlTole á emotiM.Vot. aoaloila 
signifiei^ después carga ó impuesto. • ¡ 

El nombre de éerroma no se aplicó nunca k las contribuciones, d^l 
Estado, á los impuestos generales, sino á upa eucoloi^ pa]:iicalar , ora 
^igtda por el enemigo en tiemfK) de guerra, ora aootddda. jpqr el ciar, 
bildo de la localidad, para atender á cargas conocáikis. Se llamó.(fer« 
rana, porque en efecto parecía cíerrama^^^. ^üo tod^P las oasatde la 
aldea, de la villa ó de la ciudad. .A3Í ^ dicis^ boy:. £Í¿trrai»<9^.y;9Cftnalea 
ó municipales, para desuñar la .eontribttoí9n\ particular! de «ada^ muni- 
cipio. . • ■ . •;..:• , . ' ¡. / • , 
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i i {]fín:iáiotMUa'biíi^\ic^^ pa- 

labra exacción. Aquella voz no sigoifícó^iMrimili^WMtoiniéjgflim Idea 
de carga ó de impv^stou Kéilstqttr^ga )lteMrídii'iritli(ír^«idi@^)vft'^#ea, 

que ios agentes ó recaudadores de aquel impuesto llevaban unas tor- 
jIo^v^M lasí qi]e^;idárd&b»l>la( cánliifcift que oádi^ii^iií»*d(mtritíuia. 

i) (Go^rubías» lairaee venlMét vbrbb toécariQ.^Jim'v'p^qtié el im- 
puesto púbtico italiaba á 'farjaha uoá 'pdrte' xle. tenbaolénda^ A^ c^da vd^ 
sallo; pero ésta ^\xmc\(b^w^%m^ft^sxf^^^^ 
meramente bemos espuesto es la que merece, en nu6dtyó jttibibi ser^d^ 

! ' i£xisiiañ 4oq oIqsíss 4k'/a¿^; imiv^en^als <i(ue ¡ge idfpHbafte á toda 
clabedepicpiezáyídé'h^eh^^, V dirá ftérifi^mli, viué i^: nep^irtta por^d- 
¿ejsá de vecino-; : Esta fúliítimlíip'lci t]áé ^e^liaW¡c?^//^{'^jftdrittlRidder 
rivado de capul, cajñli^, i\m^^fi\tÁ^^ 
háblap, tan (^MÁzo y t&Q fíiosóacoy^^tísérva'^ 
y nóidetjierd a*H€«uir^ hundan ya qué '^tgm'^¡ttiá'0i^ílíJ-«ri€)iba té- 
nido 4iiil^i'«ah<bbanq#s 4a' oieH^éndai'déf i||ei^á4^|e6tu <jbf ¿l'üe' nties- 
tfá^^ lengua V 'd^ndonds-en caifibio m^^^ 

ca^ezd^ de ganado; tocamos i'^ tanto pon^<>$^M;Maifáttáfá énl)e^^ 
miieiitj^^UittbícaitkiíqHediga^qa&^estoíe^^ 

oliiés i¿:tont0Sl)duád$^iqcrei^«ú^^ m^tíiv^k'pSMki^. ¿Qué 

imágéift látt» ijMrbtiia^ «las'^viimy ibstg* discrtetaV ^ al^ >nái^ffio tí^mpo lüas 
pj^olanda , qcr^ tf esi gn^v ú ' iombne por/ Iislí <;d^a v ésa edfbéza ^e eá la 
casftide^oípBRsaimfieBto^, ^ asiento 'db^^juMó'^yd^ ¡sii<rá2otiy la esta- 
tua 4e aquél ped)^rál/Ql órnale ^debgi^ah^ &of^fiiéfilb?'¿(^ é& la 'ca- 
beza é¡00^ á'dídcuií^^^iel tactoeihió) et álmu^iViqué <¿6 eUÍffla>siiro el 
)m^h^ ¿Qué ittíaí^n tDás'4btk!5^ mád'^i^afCe^d^Éyigiiátr al boml)re 
por esa cabeza que pone en sus mafiix^^i^rj^áQñOrtd 4i ta^iobrá^ Diofi? 
ÍPfai*í'qüá tto'béfti<>s^é áe#ígtíííf ftt^hwftitfré pcíP^í^cafeeíáv <íüánídtí tiesig- 
Mmo5íálit>é)y pbf la cofónay y-i^^í^ntófibe í5í>r42rlíaí»«-:y la toga aí 
mdgidtAidio^^^éfiÉiaf^ l^¿i qGk3 ^efil;ra^ifr«M^^ inis^ fr¿it& que es la 
gra^ dfiadenüf^ qtt6 pu^^Dio&^bra* ria¿^tr6^c«[3if o?-^>^¿^anldi^¿M?amojf or 
^¿ft^jtdi' Aboni^éiábós' á la ju\^éiil 
eü¿í<)¿^taíh>eátetellana y tiatiélbcttetil^.^ -í j > ' ^ > í 

ro, auxilio, ayuda, y por estension se dio este nombre á la exaceion 
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estraarcjüparia eo»que los v^sMo^ ayudaban al rey. Guando porguer* 
ras ó calamidades do bastabao los impuestos estabieoidos, 6l se&or acu^ 
dia á ua mbtídiOi (|ue es como si dijéra^dos'á. un socorro; pero solía 
acontecer á oi^nudo que la pesie y la guerra se iban , y eL sidfíidief 
quedaba. Y de tal manera quedó , que aún ienemoa nosotros el siAsü 
dio indusUial y de comercio. IJloy ise llama arbitrio klo que sé llamaba 
subsidio antes. 

La \oz tributo viene de /rite ^ porqué el tribufo era el impuesto 
que pagaban las tribus del pueblo romano. Y como el impuesto que se 
pagaba entonces era una especie de reconocimieato.poUttco, oonlo un 
homenage que se rendía al señor, la idea de obsequio ipejisonaló dft su- 
misión entró naturalmente en la voz tributo. De este modo se esplica 
que esta voz teiiga dos sentidos: uno que equivale. á contribución, y 
asi decimos sistema tributario, que es como si d^áramo» N^ii^mii de 
contribuciones; y otro que equivale á rendimiento ó pleito-l^eflage, y 
asi decimos: la India es tributaria del Reino Unido; el tributo de las 
cien doncellas. Por lo tanto, tributo se dfstiigüe délas otrs^s palabras 
de este articulo, en que tiene una trdacendeáoia social $ cierto sabor 
político de que carecen las demás voces^ 

Pecho fué el nombre primitivo de lo que boy se llama multa. Coa 
el pecho se castigaban los delitos que las leyes no juzgaban merecedo- 
res de pena aflictiva. JUi^*qi|ete& la aAtjgtfft legislación hallamos 
ejemplos repetidisimos en que se dice: el que cometiere tal ó cual de- 
Ulo; qiie^«cA« taato (5 oitaiidio; : í.:.> . • ..... 

Después pasóásiggijgkeailel ^cenaoo t>i9on que el sierro pagaba á 
su señor ix)r razón de su hacienda, y como en señal de acataín^iento ó 
deva^allage. .. i. : . » 

El que pagaba el.. jiacAa $e Ikolaba ptchsro, qiie eta locoñtrario dé 
noble^y el registro m que ae anotaba lo que pagaba cadd pflehero, se, 
denominaba jo^cAortVi. . .. .: 

Gabela es toda carga que se hace itíaoportabla* Asi.se diceí ei pue- 
blo no puede con tantas gabelas. Esta palabrat añade .algo, á la Voz 
ifrat'df^^^, como la voz gravámn añade' algo á U vez etirga, ' > . ; 

Acerca de su etimokigia andan muy. varios los aiitores que ide^elk. 
Iralan; . ' .... 

Los unos la derivan del nombre gabetiay deU: baíá latini*^ 
dad. . : ' • .' / 

Oíros del hebreo gab, gabeloth, M verbo (jtoíaí, ^que significn- pé^t 
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ner término^ finalizar , aludiendo i qde las gabelas ponlm Bn i la ha- 
cienda de los pecheros. 

Otros, en fin, ia traen del sajón, «n oayo idioma el tríbato se lla- 
ma gaUl. Esta última etimología pcirece ser la mas probable , aunque 
todas pueden tener su fondo de i^dad. 

La relación característica de cada una de las voces de este largo 
articulo, es la siguiente: 

/iNtptie^to significa aulorídad, dominio. 

Con^ti&ii^bti, sistema. 

Cargas^ atencioiies. 

tíraivámeny arbitrariedad. 

jE^Doccton, apremio/ 

Derrama^ vecindario. 

Capüaciony casa. 

Stiimdio, avuda. 

Tríbulo, vasallage. 

PfcAo^, censo ó canon feudal. 

Gabda^ sobrecarga insufrible. 



IttdiiiaeioBi fropenfion ^ Toeaddií, feiisto. 



Inclinación. Decimos: Juan ama á Matilde; Tiene esa inclinación. 
Antonio se «nc^tViá á la, juri^rudencia, á la müicia, á las artes, al co- 
mercio, á las matemáticas. 

No puede decirse: Juan tiene la propensión ^ la vocación ó el gi^sto 
de amar á Matilde. Ni diriamos con igual propiedad : Antonio tiene la 
propensión^ la vocación ó ú gusto del comeroiq, de la jurisprudencia, 
de las matemáticas. 

La inclinación consiste en. afectos. 

Propensión. De una persona que padece frecuentemente de erisi- 
pela, de calenturas, ó que se vuelve tísica, solemos decir que ^s pro- 
pensa k la erisipela, á las calenturas» á la tisis. 

No podría decirse que tiene Is. inclinación ^ la vocación ó el gustáis 
padecer la tisis, las calenturas ó la erisipela. 

Un joven tiene la costumbre de hurtar. Su madre dice que desde 
íAüolkneessí propensión. 
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No sería tan propia la palabra inclinación^ porque no se trata de un 
senlimíeolo, sino de un vicio, y fuera inadmisible el empleo de las pa* 
labras vocación y gmío. 

De modo que cuando la inclinación es viciosa, cuando consiste en 
una debilidad de temperamento ó de carácter, se llama propensión. 

Vocación. En esta palabra hay un espíritu religioso que no convie- 
ne á ninguna délas otras palabras de este articulo. Se distingue ade- 
más en que no se refiere nunca á la persona; sino al estado, por cuya 
razón no tiene verbo ni adjetivo, mientras que los nombres restantes 
tienen adjetivo ó participio y verbo. 

/«c/macíow tiene inclinar, inclinado. • 

Pro/^/r5¿>n; propender, propenso. 

írfií/o; gustar, gustoso. ' ' 

Vocación de fraile» de cura, de motija, 'de cenobita. No ll^úe ¿oca- 
cío» de casado. Esto quiere decir que hay en el individuo cierta con- 
centración de sentimiento, cierto espíritu religioso, que lo aleja de la 
vida matrimonial. 

Ousío. En gusto entra lá fantasía ; la belleza. «Tiene un guifó es- 
quisito en vestir, en elegir colores; tiene un escetente ^^fó critico^ «El 
arle ha establecido las reglas del buen gusto.» 

Nada mas contrario al sentidode nuestra lengua que deeir : tiene 
nna esquisit«i woaciim, inclinación ó propensión critica. > i )- 

De lo dicho puede deducirse que la inclinación se refiere £ )ós sen^ 
Umientos. 

La propensión^ al organismo y á la conciencia. 

La vocación, al estado religioso. 

El gusto, á la imaginación. 

Por lo tanto, la inctinacion es afectiva. 

La propensión, orgánica y moral . 

la t^ocactbn, ascética. i 

El gusto, artístico. 

Dicho de otro modoí: ia inctinaeion nos ilevaí. - ' 

La propensión nos vence. ' ' > 

La vocodon nos liama. ' I v ! ;. ' 

El ^ei^to nos atrae. !. • 



. I 
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Increado, infinito, inmepio, etenio. 

Dios 00 tuvo principio. Esto quiere dedir que no tuvo origen, que 
nadie le creé: hé aqui lo increado. ; 

¡So tif ne fln: bé aqui Ip infimto. 

Nadie le ha medido, porque el espíritu no adfliUe uedida: hó aqui 
\oinmen$OT 

No puede destruirse, porque el espíritu no puede acabarse: tiéaqui 
lo eiemo. 

Ifwreado dice relacicm al priucipió* 

Infinito, al fin. 

Inmenso^ al espacio. 

^ferwo, al tiempo. 

Infinito se compone de finiUm , sopmo del verbo finior, y de la pa^ 
ticula aegaliva ^. Sigkiifica al pié de la letra .\ndooKc^Mo^ no finaH- 
zado. 

Inmenso viene áemensumy supino, también del vetbofnedior^ que 
significa medir, y de la partiotiia anterior ; quiere decir literalmente 
no medido. 




IneimbMeift, compfyleiioiii. 

La tnct/mftenm es privada. 

La com;7^/6ncía es judicial. 

Un padre dice: á mi mia^incwrAe reprender y educar ai (pe no 
es mi hijo. :: ' » 

Un juez dice: á mi no me compete conocer éii asuntos oslrafios á 
mi jurisdicción. / 

Competencia se distingue además de incumbencia en que significa la 
idea de discordancia y de disputa^ por lo cual dice nuestro Cervantes 
que D. Quijote tuvo muchas veces competencias con el cura de su lu- 
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gar (que era hombre docto, graduado eD<,$igQfi^9») ^K^ fanal; ttabia 
sido mejor caballero, Palmerin de Inglaterra ó A^indil^jda/.Gakb. i 
Nada mas estrafio que ám^-q^pMy^^im^mj^ 




< » » • 
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Decimos propiamente: Fulano es hombre /rre^n/t^^^t^i^^lrse: 
Fulano es un hombre indeciso? No. ¿Cómo lo deb^t]iAdi90kpj9^rdí^re- 
sarnos con propiedad? Debemos decir que Fulano ^ inat^cmíAi' -I 

¿Ea qué razón se funda esta práctica del lenguaje? Mas claro: ¿por 
qué pu^ dec¡rse>f ulaua es- boaibr^.ira:^^a¿2^a? Poi'qua U- voz ifi^eson 
luto signiflca que la irresolución está en nuestra conciencia, que forma 

cía á que conviene, como él elemento forma parle de la combinación 
en qu&iiBntpai. ^Bstá'iadlvdinDenialÉieiitQirbi^uiiaí jpr^redad' ito^ 
de nuestro ánimo. Puede decirse: Fulano es hombre irresoluto^ 'odflíO 
puMff deoír^ dom entef moi!aI,«ei)iDri<&é^dibr«r;ii(l9^'fai{ iBterffis úiia\iera 
que to^poótíe ideej¡D:¡ ¥\Atí0i»*miiom\H'^lÁSrésol^^^ 
d«'su<-Génoipn«ia(^yco(iió él sepihpmbiié fi ^unreaváH^t^ndé^ái vida/^mó 
eligfir ivbréttpd"uoaí^cualitiajd de-su q^lbedrío^iciniaéll seh ffá&ñileé nú 
pnvU^iQ de éoVazqnl «Agüeito ¡existe entet ii!idiriAiid,<^^jÉ^íünd.'iey^é dir 
naturaleza; un^condioíójA de\f^u\)(#V^y* por> «atondé débase* ^qé:«^ 

Y ¿péivqáé'ao' i&\fkiedé ^deciri 'Fqlaiia ¡gs>ntí^hini]9)p^'iR(^ f»* 
ifi&i&Vm(káiskmii) «^^eftJSU/aUo»/! nb: ÉpÉi iparte 'deísnxdnfíéheíav 
imi e$ :iia:«tl*itoto( eswaiakfjmm eicNiHdad^sufii ^ "f úa^ ^aoi^ndo iá !caair- 
dad' de.ii^¿Qiéi«)i>dvQd<^tfiiiíp^*i^^ ¡ 

Y ¿por qué se puede decir qneestá indeciso? Puede. Tléfcirsaqiié;^»!^ 
tndiBúWii ftéiipie ilg.mtfetftt2<»vpo espoeáiA <»iattDl£^d'9in|o. aóeimi^ es^iáni- 
mo, sino movimiento; mejor dicho, noes^er, sino^&tnr/.y^B^rttGoiDdttl 
estoÍ9'^']iB(!la:j^as'Bá£az»l'y. lógico: (^ 6l?iiaÍBÍ^t¡oa)d9Ala.£8prestQale^tó 
iadeéÜ9. ..[I' a,*;i«' íís;:;' j*- ^s.l';^',n .• 'j;-;''::';! ';!: '^;i: '1 '/]••'•'.: '-/,'' 

>íLpt ibfVfo^iiCASMi td¿a adnlübedrao; lislál ;dBÍtr(R';¿iésnBsetaiaaéti , el 

hombrei^ .vo ^' •-.í..'^ '!* -.»;.:1^' l. >. (;!-íj:.¡- ! '. f'i;' '••¡. //i, ^)».^ ♦ 

La indecisión se jffiffieitcLal t6topoQstáf'f(i6i;aqriioiientra!efiiicildflr i|ío^ 
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El tiwk¿iit) no obra. ^ . 

Elim^luté no sabe qué determinar ' ' ' 

Ei indeciso no sabe qué hacer. Creemos, pues, que todo cuanto se 
ha opinado sobre las palabras de este articulo es aventurado y volan- 
dero, y que la diferencia fundamental consiste en que lo irresoluto es- 
presa cualidad, mientras que lo tfidi^oÁ^^spresa estado. 

La irresolución es. 



La indecisión está. 
Somos irresolutos. 
Estamos indecisos: 



•) 
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Indleaeion» tminiMicion, adverleaéte, ptvfmMúmi oteartioiéii. 



* i. . 



La indicaeion no dice nada> no da i conocer /toda de un modo for- 
mulado. / 

indicar es^ propiamente hablando, hacer una seflal, en cuya virtud 
podamos ven'u*, por deducción, en conocimiento de la; coito. £1 comió de 
¡as oves me indica que amanece. Esto quiere dedr : yof sé que las aves 
cantan todos los diasal amanecer; es ¡así que yooigo^iel pi^boder canto 
de las aves,. luego ddx) creer que amanece. Temí que hablase y le indi- 
quépor medió d0 una sena que callara ^ y en eféctocatíóu ;- ): 

La persona á quien se indicó que callara por medio de seftas, no 
cw^)rendia acaso su situación; ipevo Id, indicación ild^oW^fi^ 
que iba á cometer una imprudencia^ y sei leduye 4iguáridar síletici>. 
ÑiasabiA de qué se trataba, nó conocía la cosa de un^múdá terminante, 
el motivo de la ín(ifo'oác^n era un secreto para él ;:: sin ettbargo/ infirió 
que debia callar. . , ; 

La úi(/füadbn^ pues,, no es otracosa que un aimgopm 
lo á nuestra razón. 

La insinuación se difierencia del anterior i^ooabla «i ifue pue(^ ser, 
y es frecuentemente maliciosa, aguda, epigramática. El pasaga>del Pa- 
dre Cobos es. un buen ejemplo! <ie insinuáóiob* «Héroiano; quien qitiera 
chocolate, que vaya á tomarlo á su celda.» El Padre Cobos ^insM 
admirablemente k m eompafiero con ésa indinectai. • 

Dias pasados^ oi decir á una ^(Uira^^'gttiente< frase- «^Siehipre (pe 
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FulaiU) viene á.iQt casa^wd fittthiid^nedándofeácomtírj) Este esMré 
ejemplo que espUca muy bien la significación picaresca, el chiste agre* 
sivo< y buffIoQ ife laipaMira cfuenosooilpa. Si^pre qué se ui^ con in- 
tención Mtírioa^ nos deja álgp'picanteea.el'oido. 

La advertencia está ea relac^ioD.ooD las ideas de bíén y de mal, de 
vkio y d&yirlac|> dé premio y tNi8tigo.Sí6mppees|[)ire8a;.uB /hecho de 
conciencia, de moralidad. El padre advierte al hijo que nor.isalga de 
noche, qué nb se oase constato cual lai^er, qt^&'no empveÉdft.esta ó la 
ólra D^oclacldQ. Meegitfmoe. para qu^ laj;pértoDa.itJver/í(/a noi caiga 
en un lazo, para que evite algún peligro, para que no la ly^a «aU 
idrer/fr: íes ciimpür im deber - ; ' ' ,\ 

Lá preifeneüm supobe maQdo> autoridad. El j^e prátíet»^ á ^^us Rol- 
dados que estén alerta. « 

La obsensacimmpoii&^misiÁ, análisis^ razéqam|ento^; Para llegar al 
conociíaienlo de. láni'eirdad hay yAíioa:si6temas que sellan 
Uno dé dilos eB/el'oríterío.dei^amtMVjb». iksi>:seldiiOe'rla;prudeBCÍa 
aconseja no desatender las observaciones del sabio. La: 'c^erva^auy 
pues;, pertenece á :1a fikifi^det entefidiiniíéotó; es ttoa* de las grandes 
aptitudes de nuestro espíritu. . ' ' ' í .! i.:' 

£l'aíosnte i^'da SQ an9ri¿on> una mirada. 

fil satiríco se mtmki om UDa\iB^^ 

El amigo üift^Hin^. . ••■,./';{;.. .í; .í • ^ 

El superior previene. 

El sabio observa. '- r.: 

De modo que la indicación át9fff9. ; 

La insinuación hace reir. 

La^K&wlend'a debe oirae^ 

La prevención debe obedecerse. 

La observación debe estudífteae^sf , ->;*. ...i 
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Influencia tiene una atdieaeianr general, de1i»:<más'gemMeb (j[oo 
conoieft ibd ididma^. Ihfuendas poHticBS,80ciai|es; legales, eiehtiflcas, 
filosóficas, administrativas, religiosas, moral^ fisica^patmosféHcasí 
I^odo tiene influencia en el mundo; desde el aire qiie iKkir mibe et ca- 



fcálo-, haMit la ihístoriaqQé nés>e<)iicá.1a^inlel¡9Hida;id6sde la e^ 

•!i liíafHiede^(lec^r9e:m/(tf/o«^(mo9^ figieis^imbráie», religiosos. 

Influjo se refiere esf)éc¡áliBeiDlé:áia|opita¡(m; á lasi pensodiB. 
:> . <<Soplk(>(á^V^ 'qiie tttéipenj^a su/úi/!¡»^^ i i^ Vd V.. ; I 

<fi8toiesana8e^Z)q<feiSÍ^8efd|J3)sie: suptiooii Vi (^eliotei^poDga su 

• oHábláodose'ide* una' pprsfMvadei.'ralbifietitopsdemos decirr asa ¿i' 
fiííjo) mB Diatal.))VLa paiabi;ai>f7);^i^n(ntt^pa(>ea^re8Ma^e 

Al hablar de Dios no deberíamos valeriK»s deim;0ieni»^'doó det»- 
/feíf'a, porque Dio^ e6 lapársóoa ea suino grado. :¿Qiiíén.se>Te^isCe ai 
influjo de Dios? . ' r; » 

!: iéolrigainoá dofa; (jempto^;: ubq con^reiádDP'á cpsavy oira ¿on íela- 
doh á pemona> y «egqramente na habráuií entendimiento faa pooo 
versado i^niéasos^delea^av que no ¿elie[>de^v£$r:el!distínto!ie»lido de 
las'dospaliQibrai. .^'•'." '/h ./^ . "' , ■■'-.-'•, ^f í •:•/;;•.!::-•;;■. oír í,;^' 

.Ejemplo de/ oosa: Nádié 4esoohocé lai¿k/Mt(di /de olaiMpoe^i^ del 
Dante en la literatura de la edad media. .¡ill\l.¡') i i hi : •;!)r,; ; 

Ejemplo de persona: £1 ffliirisivoiGedi6fMr>fiB al^th/bgíiirdeifr^^. 

Pongamos m/7¿«;o en lugar Jde/fri^insncaa^ é>sinflmneia /eáiiBgdtr á^ 
influjo, y notaremos seguramente cuánto pierden 'Jaáfttases i anteíriores 
en propiedad y fuerza. . >v Av -vvi^ loi j*j;;í;> i ; 

La influencia es un influjo universal. .^ vs >o.> oiííf^ 11 

El influjo es una influencia pelSM^H:.v^^^'^y\\^\<^ j,^ m: i oL^mü m:í 

Informe, inléíittiádóii; 'u' ^ '^'<''V'>'<)'\'>><V ü.I 

/i}/brm«^ d «iffi^r^ato de los aoteeedofitos q^^ 
la cuestión de que se trata. 

Información espresa la. í4i9aiiÍ6,iiBa!iMlÍ£[ de informes distintos^ he- 
cha con el objeto de poder comparar diferentes datos, y adquirir una 
oa))al'dKHÁ(áailQÍasualbf>tegliA|aiQi^ or ,1 t>« r ^ 

^< >J)jeirla!«r}/4»1»90A'Q^ £íite«0.todos 

lQsMf^me$<qm.íúéiáMdíbiié^\,i /í. "n >í;/íJ;>ií<! li ¡!)j, > 
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La m/it^ffiootia^ se hace^i 

El informe relata. • 

La infm*mmm Üugea , observa » pregunta , se escobdé , avérfgua. 

El iVi/brme puede ser iogénuo. 

Yj^infonmacion^eíA sieknpre astuta y. maliciosa. 

Se ^á&a.informs ¿los par tüculares y á los jefes^ 

Se, etítablaa ¿i/brmaos'áít^^ aate la; jusíticia.. 

Ambas palabras vienen de forma, voz derivada del griego morpha, 
que si^QjficamOldev hechura ó mddeto. 

ihfofmbfím». d» uoa oosd no és mais que proourarisaber én qtt¿ 
forma ootirrió el suceso de que» se traía ; parece qué luforttándonoá, 
damos fisoAomia 4 fi^jura ¿ loa heditts.' ; . ^ 






loiiebesairi» , ««péifluo» 

' • . , • , • '. . • ' 

Lo m^^ídnb no baee ialta. 

Lo sipárfluo 3obra. . ' ' w* 

' Lo intíeeesúriú és um ptrodigalídad dei momento. 

Lo '^tip^^üo; es ima prodigalidad elevada á sistema. 

El que da, dinero p&f b tnneceá^a, malgatta« 

£1 qué lo da por lo, iupérfiv/^^ dilapida.' 

Lo, miiiece$Qítio puede aír mn ehror, j : -^ 

Lo stípátflm és siempre upesdeso y^tál i^io. 

Pero flod^Oihíeii; iOiSt^érfimeA el.mónstrbotpéhá causado mas 
vicUamaieii el* mundo, fis la locara del que ino teñiendd'bastante^o lo 
qtie bao lieoho' Dios j? Ift biitaiánidad párala diobá díalos bombnés, 
quiete scir dicbusopíidíeitdo iimúsoía a stis ¡capríchbsl }iara penecer en el 
basiio yion Ib rifutei; esloiesj ea 3a miseria éá alma ydel cw^rpo. ' 

Ei<[ttep6alojhii0(0i$«^ía;,|¿l rez^ podida lucl^ar. : : : 

fil Kpie ^ eogjDlfd.en ;loa»p^/itfo/tlene.()ué caer,' 






^ : ' 






> ' ■—■■—■■■ ^B ■■ ^^^BB ■■ ■■ ■■■ ■ ■■■ ■ mm —■■■! ■ ^ ^■■M ■■■■■■■ ■■■■ ■^■'■B ■ ■■ I 



, iül'ellgeiiciá , «ntentéfantetrio 

M^0(A«/ttAi¿.tepnesa> k.;edalidad- iodefinid)i<que tienen las bodas 
de ser inteléekui^^^ lo'cpál qúiéne decir que el^'ufl'oomb^e'abstl^Glni; 
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aunque esto no lo esplica todo> ó mejor dicho, no esplíca noria. La abs* 
tracción tiene un carácter especial, tan especia! ODkn6di;giio de estudio, 
y vanios h decir lo muy poco que nos ha sido dado aprender en medio 
del cruel desamparo en que aún existe la critica de 1^ palabra, esta 
critica que dcbia ser (y lo será algún dia) el última ramo, l^a oieacia 
mas noble y mas necesaria de la erudición universal , pprqoe éljA^Mar 
no es otra cosa que la mas alta y la mas difícil de iaa profeéioües del 
ser inteligente. 

El carácter raro que hemos hallado en la abstracción^ consiste en 
lo siguiente: no e8pre3ahdp el nombre abstracto laé cvalidades de las 
cosasdci un modo concreto, en oAa forma determinada; significándolas 
de una manera indefinida, nuestra fantasía «nooeñtra en él cierta es- 
presíon vaga, confusa, casi poética, casi armoniosa; la vaguedad y la 
confusión que vemos por fuerza en un todo que no conocemos , que no 
descubrimos, que no analizamos; la armonía y hasta la belleza con que 
nos cautiva todo misterio, filu^bre abstracto significa el conjunto, la 
universalidad de las cualidades ; y como que el conjunto no aparece, 
como que nosotros no divisamos la universalidad <iue el nombre signi- 
fica, resulta^iue nuestra imaginación vé un arcano , pofqñe ta imagi- 
nación principia á ver en donde principia á, no ver la intdigenciá. El 
nombre abstracto significa iiin todo que nosotros no conocepios: víslum- 
bpamos sombras; la fájitasia se exacta con aquel barrunto de Iq mara- 
villoso, con aquel amago de tinpi ci^eación casi agorera; y hé aqui por 
qué el nombre abstracto participa algo de la ideare invención , de la 
idea de arte, de la idea de ^ura; hé aqui por qué tiene cJer^ oeátor- 
no estético, sin: dejar de:seruna elaboración metañsiea. T esto que de- 
cimos, nos dá ahora luz sobre un fenómeiio ique hémoft esperímentado 
mil vectó, sin haber prpcurado: nunca hallar su razón/ GuánA) estudia- 
mos un punto metafisico, un hecho abstracto, lami^ma falla de una fi- 
gura en; que apoyar nuestro raciocinio; la misma* üilta de una forma 
real y sensible, hace que pidamqs ayuda á la imaginación , y ique nos 
creemos un ideal, un simbolo; y asi ocurre que,'ála}ta de uqa forma 
existente, nos agenciamos con nuestra industria una forma inventada. 
La forma no existe en el objeto metafísico, nuestra alma no la puede 
ver; mas la puede inventaTi y la iqvepta. :Nahayrr^j4^d; pero hay 
fantasía: no está allí la forma; pero está la figura: no está la idea; pero 
está la ibdágen. Hé aqüít cómo dn la' abstracción entra úñ aigo^ poético, 
UBI algo artístico> un algo creador/ indéfipido, bdlo, ^eidáJ^U' último 
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gusto á los esludios espirituales. Hé aquí como la'melañsicá se roza 
con la imaginaeion; hé aquí cómo es posible la aianzá de la verdad y 
déla belleza, de la eienieía y deLai4é^ del eapiritu y de la invención; 
hé aquí cómo la metafísica es la lillima y la mas elevada poesía de la 
inteligencia, el último y el mas noble arte del pensamiento, 

¿Qué signiflca nUeleciualidadJ ¿Espresa mas ó menos qué entendi- 
miento? ¿Es mas universal , mas trascendente, más profilnda que inte- 
ligencia? ¿En qué consiste la vida es(iecia( qoe sé ecbá de ver en aque- 
lla palabra? ¿Qué idea alimenta ese oculto atributo? 

Esto preguntaba un acreditado filósofo dé miestró siglé, f no ^ es- 
trafio que lo preguntase, porque estaría cansado de revolver' Ubros^,' 
diccionarios y enciclopedias, 'sin conseguir dar á^us doddis un nionien- 
to de calma y reposo. {Cómo está la critica del lenguaje 1 Es decir: 
icómo está el lenguaje, porque no hay lenguaje sin critica I ¿Cuándo 
querrá INos que un hombre de talento, un hombre que nazca para el 
caso (iDios le dé tantas luces como luces hay en el cielol), venga por 
fin, y ponga orden en este inmenso fárrago! 

Contestando al filósofo que hace aquellas preguntas , decimos: que 
intelectualidad no se diferencia de entendimiento en que esprese menos 
ó en que esprese mas; que no se distingue tampoco de inteligencia en 
que sea mas ó menos profunda, mas 6 menos universal ó trascendente. 
Se diferencia de ambas palabras en que tiene cierto espíritu de inven- 
ción, cierto gusto imaginativo, cierto limo de arte. La infeUgemia y el 
entendimiento hablan del raciocinio, del conocimiento, del discurso; li 
intelectualidad habla de un misterio, de una vaguedad*, de una armo- 
nía, de una creación, porque creación es toda imagen, toda figura que 
se inventa, aunque sirve deonliato al pensamiento mas oculto y mas 
melafísico. X^dL inteligencia y el entendimiento discurren. La inteleetM-^ 
/ttfotf adivina. La inteUt^ifolidad es lapoe^a de\ éntehdimienté^ como 
la idealidad es la poesia de la idea, como la sonoridad es una poesía det" 
sonido. En esto consiste la vida especial. qoe echaba de ver el filósofo 
mencionado; en esto coqsiste el atribulo oculto de la palabra* qfué nos 
ocupa: es metaTisiba y poética, comoilo es todo nombre abstracto^ coino 
lo es necesariamente toda abstrasecion* 

Sentado esto, nada mas fácil que diferenciar los tres vocablos del 
articulo. 

La inteligencia conoce. 

El entendimiento juzga. 
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La inklectualidad idealiza. 
'^ LtkítUetíffenciae&TasiAf e^ie^say profáñda^ mlyersa}; 
El enieniímiento&ñ ágaáó/mcisi^Oy concreto/ piáclíco. 
lAinlel^tualidéi es viva, fresca, arnM>niosa^ felcirodá, brillante. 
La iW^/f^greiicta es no príDoipio. 
Eí^e^/Wtmttf/ito es su órgano. i 

Xa.iy^/bc/í^itfadí es un entede.rftion, 
< . pe modo /q üe la múeligeifcia está en lia bdnaDidad ; 
El entendimiento, Qú el húiúhre. 

La intelectualidad^ en iu absti'accion; es.dectr, en la metafísica y 
eneiai'te. 

La intelectmiidad es como el genio de la inteligéncíaj 



Intermisión, interrupción. 



; La m/ermmo;} es una tregua, un descanso. 
. : |4 iW&rr«/^9(?» es un trasloirno, casi uba álar[psa> 
. h^. intermisión puede ser Un iqedio de armonía; de pia2, de mejora. 
, La interrupción es siempre uu obstáculo, un peligi'o ^ unía especie 
de rompimiento, una verdadera tbrbac¡<m. .i 

Lo que es capaz de iniermiisiim^apievá^ intentídad. 

Lo que padece iníermpciones pierde concierto, unidad, fuerza. 

Todo becho que no es infinitó; puede tener sus naturales m^'m/- 
siones. 

£1 que intente dar eabo á una empresa, procure ooé mocho tenida- 
da ponerla á cubierlo de la mas pequeña iníerrupeüm. Mas vale cooli- 
nnar perdiendo, que iV^/er/'ttmpfr ganando. 
/ Hay mterfnisiones ea las calenturas, en la polili^^a^ hasta eu la his- 
toria.. Lo que s^e Ilaiba edades inedias en los anales de ia: humanidad, 
no son otra cosa que verdaderas intermisioúes Ae\ espíritu humano. 
! Hay tn/err¿if/Kn'9i)e^ eu nuestros planes y negocios. 
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_ _ ^ ^^ . ^_ ,_^ ^.^ ^_ .^^ _^ ^.^ _^ ^^ ^.^ ^^ ^^ ^^ j^ ^^'X^ ^¿_'^^. _«^ _^ , . 

Intención, intento. v, , ... 

iüii tíf^miñ^TidSU^'^ttárcliar'á W^ de 

su pensamíeoto. Este pensamiento escondido, este secreto de kú Vóftin-^ 
lad; és tfóa liW^nWbih'flá i^esuelDo^^fr. ^ ^ , , : 

' A^udéitfeipues-áfós áli^Mh'oáde<que'dist)oné'patla're¿il1zar^dñ'p 
pósito; enapieza á convertir én huello aqtieliaídea ocóltarésie es^el »/i^ 
tenioj Pi*0lefttíe máróhiar. ■"' ' ^ " i • •> - > - ' ' 

^emb^ qm i3iHk\\\ik^MbtíM intentó Bei llsinm vítencio^.jlñ' 
reali¿a<bldh'dttla»Ai/^>ii?ií;»se4tetta'f«^ ^ ' • • » 

')ll^*dlkro^4(ii)v<adoéNM^^n/()ála'Coi^^ eg ínifi^/id^n:, . r/ ; 

Llevada la intención* tí ordétt Úé los becboS' sensibles , es iMentíf. ' • • 

Por coií9éCüénq!a, i^n«?ji/d é& una* iníencion práctica, y la ir^úi^i^ 

El intentos manifiesta**' •• • • • ' • . - < ^ ^j .; . . i- 

La intención resuelve. 

El t/¿/^nfo ejecuta. 

La intención es alma. 

El intento se inclina al acto. 

Persona mal iiífífhá'omdtf qmét&^tfAr -qtíc 'OctAta malos pensa- 
mientos, malas ideas: es espíritu. 

ftobo mtiúta(fxiie%^\ilqú^'i^'ttíá (|iieíridtt.e}eQulair:- es. materia. . ' 

A6Í>4!B iquier. D. tíuijolev HBáoLvieiardd .dashadef ^graTiosi» eoldcards^ar 
tuertos, enmendar sinrazones, mejorar abusosvy^ fiat!Í6f^Qer\deudas,^lioi 
da Ipatle áipcfr^babialgaoiaí de;8|í itUenfumi y;sini.qüeiiaidi6vle.viese/una 
Qtífta&a;aAt6S'i(liBKdíaVGab£ílga'wlh^rfioeiMnte coabl ipenegría» ate^. 
^iódeísus^perltieobosiy désusánnáa..: f í. .< . : . ^ . ) 

• áqui^b ttatat»de.nn<tt¿fBi*> ooollo; iÉist«rJoiBo : eeiaie» la tnééncwn^:^ 

PoroiDtanaéeibflta haüáup.eainHip <|ue,fie.dí¥idé etí coalrp^ y (íIDüb-i 
go se le vino a la imaginaoiéii.(iásnenctueijadaá ód donde losícabalte*- 
ros:lftiNia^6f^oipoBbi>.á(peasaricháI GanuQo.de aquell^ tomáríati; y 
poriQ^tariosiseijfslAvoiin i^átoi quodo, y al cabode bab^'lo muy 1»^ 
pet)sado> áoltá ks Ifienidas áiRooinanÜe/dejáodo. á la. vbluotad. del recia 



la suya, el cual siguió su primer intento, que fué el irse camino de su 
caballeriza.» 

Aqui se trata de la realización de unaroluntad, de una mfenctbn 
que camina hacia un punto , de una intención práctica; es decir , se 
trata de uniii/enfo. -l - 

Don Quijote oculta su propósito: hé aqui la intención. 

Rocinante sigue jiu primer impdlsó , practica j^uin/irM^n primera: 
\^ 9X\\Á (á intmto, 

La palabra intención, según su etímologi^^ %\gxú&i^m$kOí tener Mn- 
troy intus tenere, lo cual espresa perfectaia$Q{le el sigilo pnopip] de los 
hechos morales, el secreto de la conciencia, v 

Intento vale tanto como tener tendencias , tenfler hacia una cosa, 
co^o sí dijéramos a^/>2>ar, cuyo senado piímillvQ MgniGca muy bien 
esa especie de holgura ó de ensanclie que ,l(»s hechos toman cuando se 
aplican; porque parece que una qp^ Ro se puqde yei-ifiiKir ^n (^ co- 
bre la nueva esternón que necesita p^a tornarse en hochQ. Cuando 
una idea pa^á. otra esfera, Clla(Klo.^ignili(^a otras relaciones :, cuando 
su sentido se agranda, parece que tiene que agrandarse ella* Pues bien, 
esta necesidad de dilatarse, de estender se , dp^s^ tienen los hechos que 
se aplican, es lo que significa la palabra inU^. 
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Interno, inteiioi^, intiniOf i^trniiieoa; 



I ''. ' 



Lo tWer no supone organización. Patología interna, lesión interna. 
No puede decirse: patología interior y íntima, intrínseca, pi lesión in- 
trinseca, última, ^interior. 

Lo interior se aplica á todo aquello que Ü^ie cavidad; p^ro caridad 
que ^té guardada por formas estertores. El'iW^rtbr de una botella, 
de una casa, de un abismo, de un hombre. No puede decirse: lo in- 
ternoilóintimo ó lo intrínseco de un abismo, denná casa, d^ upa bo- 
tella. No puede decirse tampoco para significar la nusma^ relación, lo 
interno, \& íntimo, \a inirímeco ÚQxm hombre. i * ^ 

Intimóse aplica al ser racional. Lo íntimo esidisepreto de nuestras 
ideas, de nuestros afectos, de nuestras imágenes, dé nuestras esperan- 
zas, do liuestros dolores; es la lumbre que nos calienta en el hogar del 
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alma; es á uq mismo tiempo un gran arcano^ una gran lucha y una 
gran poesía. 

Asi decimos: la verdad parece ser la esencia intima del pensa- 
miento. 

£1 amor es la esencia intima de nuestros corazones. 

No puede decirse: la esencia ifUerior^ la esencia íntemoy la esencia 
intrimeca^ porque no hay una esencia que sea extrínseca, que sea ex- 
terior ^ que sea externa. 

Una madre dice: guardo la memoria de mi hijo en lo mas intimo de 
mi corazón. Nada mas absurdo que decir : en lo mas interior, en lo 
mas interno, en lo mas intíHmeco de mi corazón. 

Intrínseco se reflere á la constitución esencial de las cosas , ¿ esa 
serie de cualidailes que van unidas á las sustancias que Dios ha crea- 
do, formando con ellas un todo indivisible , un grupo invariable, una 
ley de la creación, un dogma natural. 

El astro es luminoso: sin la luz no existiría el astro. 

La luz es clara: sin la claridad no existiría la luz. 

La luz es una cualidad intrínseca del astro. , 

La claridad es otra cualidad intrínseca de la luz. 

Todo atributo con que el objeto nace, es intrínseco en aquel ob- 
jeto. 

Pensar» querer, sentir, imaginar, asociarse , creer, moverse y re- 
producirse; hé aquí otras tantas cualidades intrins^as del hombre. 
Borradas esas cualidades, se borra el ser humano. El que atente con-'' 
tra esas cualidades originarias, no atenta contra el hombre, sino contra 
el orden universal, contra la ley de la naturaleza, contra la ley.de 
Dios. 

Ld interno es orgánico. 

Lo interior, físico. « 

Lo íntimo, moral. 

Lo intrínseco, filosófico. 

Lo interno se estudia y se colige. 

Lo interior se registra. 

Lo íntimo se siente. 

Lo intrínseco se espUca. 
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btestino, tripa: 

'.1. 

Nkigiifia de ia» dos palabias úk notiota anaUimica de aquellos ór- 
ganos. Ambas se refieren á círqunatancias accidentales. . ,- 

MeslinOy á la situación. 

Tripüy á k forma. 
< Intesíino quiere decir que esiá dentro: intis store. 

Tripa viene de estirpe^ stirps, stirpis eíi latín ^ que significa raíz, 
porque las tripas son parecidas á las raices. . 

':l^ que inventó estas dospalabras^ no debió pa^lecer niogon ataque 
cerebral. * 



InttituoioB, Mtatuto. 

• ' ' . • ■ 

Ests^s palabras se diferencian en que imtilucion e^*esá una ¡dea 
universal, y estatuía una idea particular. 

Asi decimos; hs instituciones de liíglatenra. Esto equivale á si se 
dijese:' las leyes fundamentales de Inglaterra. No podría decirse en el 
' mismo sentido: los esto/ti/o^ de: Inglaterra. ' 

Por el contrario, se dice: los estatutos de un convento ^ de una or- 
den, dé una corporación, de una sociedad mereaotil. 

No puede decirse: las instituciones de una sociedad mercantil, de 
una orden, de un convento. - . 

Los estatutos de los pueblos se denominan institmónet. 
. Las instituciones de las sociedades particulares ¿e Uaman esfatiUos. 

Las íW5/i/Mc/one5 son políticas. 

Los estatutos son sociales. ^ 

Ambas voces se derivan del verbo estar, ítare en latín, ítoá, sló 
en griego, de donde provienen estatuir, estabiecery estado, esiaraento, 
estadística, estancia, estatua, estatura y un slqnümei'o de |)a(abras, 
asi derivadas como compuestas. 
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invitar, convidar. 

Yo invito á mi cotítrario, con el fia deí que oiga en una retínion los 
cargos que pienso dirigirle, -r .• .^ o - » « 

Con&ida k mis amigos, ó á mis superiores, coi el propósito deí ob- 
seq«Liarle8ji - : ; 

La tVit;iya(»¿0njWdd6;8er astuta'; capciosa, d^^^ ; lu 

m QQfiviíe poade mt ambicioso; pero lía ambieiito -qne^oonvida qí 
galante; UberaL. agasajadora:; * : > 

Una inc^iVdcíon ba llevado á muchos al cadalso. .'\^ ^ ,«!' • 

Dd!rr>nt¡i^Vtf!sepa9kmuohaB!íecbi ala orgia: . 'i i t ; .. " 

intíío |^a#a(queme oigbm < i ■ 'i '>.; • ' ■ : . lü 

G<^t?Mb parAi^ufe pafejsohfían; . ' •••! \ V i» í - ^ \. 

En nuestro siglo son algo mas fi*ecuenles las irívitadoAes' (fíú Iqüi 
convUes.' •,.■.; ' ^y- •."•''. '• • •:• .• ' :>*' ••!•• 

Sn un» palabra, la imfacidii!^ &^ el recursoí de IbsipeKfoeñüi^. . . . r. 

El convite es el golpe de estado de los grandes. ; i' / 

Los convites me hacen sonrelf. 

Lfhs ittvitw^mesíütíhuc/eA^átv. ' . ■. 

/t)i^^/o ;«ntre los iatinps, .sigtíüicabaf cierta idba de! provoúaciooí.' 

¡Qué sabio es estol .... . : . ' \ 

* 'I • I • ' ' f ■ 




Invocar es pedir una ayudal, una esperanza, un consuelo. 
Evocar es traer algo del otro mundo, es arrancar algo de las 

tumbas. . ' . : 

Se f «üoca una deidad; se invoca un recuerdo glorioso. 
Se^t^octtuna-dombrá; 
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/«mocares retórico. • '•..'..:.» 

Evocar es fantástico. ^ , .. . • \ 

La invocación alienta. 
La evocación espanta. 
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Ambos verbos se derivan de voz, voXy vocis en latín , de donde se 
formó el vei*bo.voco, vocas, vocare^ vpcavi, vocatum^ qae significa 
llamar; boó en griego. 



Israelita, Judio. 

. • ■ 

Israel quiere decir hombre que vé á Dios, Esta palabra no designó 
al principio ningún puebto, sino que fué él nombre que el ángel dio & 
Jacob, Gomo seTefiere^en el capitulo XXXII del Géneás, versículo 28. 

((El dijo (el ángel): de ninguna manera sé llamará tu nombre Ja- 
cob, sino Israel, n 

Después se aplicó á todo el pueblo hebreo/ salvado de Egipto, y úl- 
timamente designó las diez tribus que formaban e) reiqo de ^raei. 

Judío nene de Judá, hijo de Jacob y de Lia, h^mati) de Rachel, 
hijas de Laban. . 

«Concibió la cuarta vez, y parió un hijo, y dijo: ahora alabaré al 
Señor; y por esto le llamó Judá^ y cesó de parín» (Gétíeisis^ cap. XXIX, 
vers. 35.) 

De modo que Judá signiflca alabanza* 

Este hijo de Jacob fué después el eabew'de :un reino, de donde 
viene el pueblo judió , y que se llamaba primitivamente el reino de 
Judá, para distinguirlo del reino de Israel. 

Por lo tanto, pueblo de Israel quiere decir pueblo de Jacob. 

Pueblo judío equivale á pueblo de Judá. 

Los israelitas se llamaron hebreos hasta el destierro de Babilonia. 
Después de esta época tomdLvm.^ tKmh^B éd judíos . 



Jabalí, Jabato. 

. » ^ . • '.I •'.• 

Jabcdi viene del nombre árabe jebel, que sügdifica sierra ó monte. 
Todo el mundo sabe qne jabalí es el cerdo montes* • < . 
Jabato es ^ el jabalí pequeño. 
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Lo judicial toea á la judicatura. 

Lo jurídico, á la jorísprudencia. 

En lo jffdi^ aietüan jueces y etoribanos. 

En lo juridieo no interviene nadie mas que el jurisla . 

Asi deciinps: pjm^Wtíntús^JMdiciahs* Nada dnas absurdo que de- 
cir: procedimientos;ur/eítcof. 

Disertui/cíaQ jurídica^ Nada mas. anómalo que deeir^* disertaciones 
indicióle»^ 

Lo judicial es'la ^uria: una,orgaoizacM>n- 

Lqí jurídico, es «I derecho; \xm oienoia. 



/tf^fo es .el hombre que desea dar á cada uno loquees suyo, aun 
cuando se equiYoquo despiaes y sea it^mío en A hecbo. Para ser jt^\ 
basta que quiera; serja en.elsantiiark^de su cmoienGia. : 

Ju»tÍGier,o es ú hombre que hace justicia, aunque no obre e^ su 
ahna el deseo moral > del bomfoile.jtff^^. , 

El justiciero busca una sentencia. 

El jtfsft), una razón. 

El justiciero es una práetiea^r . , 

El justó es un co^venebaaíeiito. , 

Acercado la etimología de estos nombres, dice Monlau: «DeDius 
(genitiYO de Zeus, aplicado á Júpiter), perdida la. (í, sacan algunos au- 
tores I93 Yéoes. latinad im^ jus^ el d^echo; y ú«$//iíia/jW/iífía;la justi- 
cia, principal atributo de Dios^ 

iLástima, dírin w¡& de ootttro^qlief la jffiffcta, deritaclon de jDios^ 
no sea administrada en el mundo por la inteligencia sobccana de donde 
procede! ... 
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La legislación se refere á la existédola 4t las hjés escritas , eean 
justas ó injustas, buenas ó malas. .... 

LdL jurisprudencia se ríñete k -ios ptifM^itiiofd del derecho; á las re- 
glas ¡nmutablesy eteba»:detaj!isUela.' • • 

i) La kgislúéwnm^ ocupa sím^ Ió qiie se HdSimattdá guardar y 
cumplir, X, • 

^ ttíjurüpriiáeáoia establecerlo que uott)tred<lebeti(|osdar> y lo que 
4 nosotros se debe conceder. Lo que nosotros debemos dar es nuestra 
obligación. Lo que se nos debe^eóneeder es uuéstiro de^e^iió. 

Muchas veces se ha dlohonm^ Usgi^laúi&k de^iiuéstn) piai» está 
embrollada. No puede decirse que está enibrollada nuestra jurüpru- 
dencioy porque el conocimiento prudente deideredio humano no es una 
cosa que admita el embrollo. 

Es bien seguro que no baydoBpaise» ^ue tengan una misma legis- 
lación. 

"i'> Ted^ tos pueblosí cit^lHzadd^ áe-lá tteiira;,' mti otiánáoltaeran^lnfi- 
nítos; tendrían vtñ^ jumfirudmeia,'piífc(im (a» (iróttlámaíjloties snis^lao- 
ciales del derecho doíi>tiii'>de(sá}óg<y ^Sdtitel'para tddos^les paires ctthos. 

Por tiooai de l0 tégisiís^ik'hMÁñ un ,si¿té, otiliÁóifói'óá:^ uúas Có^ 
tes, un favorito, quizá un usurpador, \tá('<Te2 ún lirklM^v'pOhtue tíranos 
han sido muchos legisladores. .- : ' j'íi;. •. 

Por boca de h jurisprudencia habla la humanidad. ' 

La legislación es mas estensa, ma^-'víádta.; ' 

LdL jurisprudencia es mas sabia, 'toas jii!$ia,'^«<ftíd^ maft reli- 
gloáa.' '' 

'La tegisladm eá^uri hecho.. 
' XjÍ jurisprtiiid$ifi^a'^ ta primera dlencfa ^lai, pbrq^e^^á bbadre 
délas ciencias políticas y económicas. La economid y la pí^iittca que no 
se fáudeo'en'>elcdnooimlenta deliderebho' del hombre, no merecen la 
deuominaoton de cim&iaé\ : ' ♦ : ^ * i ' ^ - í- " i •; " > 

Jurisprudencia se compone dejVw, genitivo dejéis, y del sustan- 
tivo abstracto prudencia, queriendo significar noticia ó erudición del 
derecho. 
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Leghiamñ vienié de Uy; y ley se deHvá del verbo latino íetfen; 
legó, legein en griego, que significa escoger ó elegir. 

Varrm dice que se la llamó ley, porqae se leia al pueblo para que 
tuviese ccmocimientoi de «lia. 

El Rey Sabio la defi&e del modo sigaieate. uLey tanto quiere decir 
como legenda en que yace enseflamíento é castigo inscripto, que liga é 
apremia. Y fue llamada: %, porque todos los mandarAieulos de ella de^ 
b^ ser lealei, derechos é cimiplidos según DiOá- y ju^tida.)) 

En efecto, de leyere viene la palabra /^/, asi cotiib otras niubka& 
y nobilísimas voces de nuestro idioma, tales como legítimo, inteligen- 
cia, selecto, elegante, religión, legislativo, y otras varias. 



Lesión, danOr 

* • ■ 

El médico dice: Fulano tieoe^una kmn orgánica. No puede Amx- 
^: daño orgánico. ... . ! 

El desperfecto que un aníoial Causa en un setnbrado ó en una he- 
redad, se Uamaf daño. No puede. llamarse /e$i(i^2. Nada mas ridiculo que 
decir: pido que se tase la /esto» ((ue tal aniíi&l ba hecho á mi finca. 

Se reclaman daños, y jt^rjf'mofb^^ N^damas repugnante al espíritu 
de nuestra lengua que reclamar perjurios y lesiones. 

Un amante sabe que su amada le ba sido infiel, y dice á la perdona 
de quien recibe la infausta noticia: me ha hecho. F. un daMo profundo. 
Sí dijera que le había hecho una lesión profunda,, ^igníficarja que le 
habia herido profundamente en su cuerpo. 

La lesión supone daño material, y no un daño matej'ial cualquiera, 
sino un daño en que hay descomposición de iejidos, un daño en que 
debe intervenir la ciencia. Al hacerme una lijera cortadura, al clavar- 
me un alfiler en un dedo, diré con propiedad que rae he hecho daño. 
No puedo decir que me he causado una lesión, porque ni el pinchazo 
del alfiler, ni la lijera cortadura se pueden reputar como enfermeda- 
des, no hacen necesaria la presencia del médico. . 

La lesión, pues-, es quirúrgica. 

El daño es físico, civil y moral. 

Eé fisico en e) pinchüzo del alfiler; civil en el despérfeglo que hace 
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el animal en una sementera; moral en el dolor que diente d amanle 
al saber la infidelidad de su amada. 

Lemn viene del verbo latino elidere, compuesto de l<Bdo^ formado 
M gtv^go deleó y que significa herir^ ofender, romper ó quebrar. 

Da^ viene de damnum, que entre los latinos no significaba mas 
que perjuicio, como término contrario de lucro. Según queda dicho, 
nuestra lengua ba hecho ostensiva esta palabra al orden físico y moral, 
y para distinguirla con mas seguridad del otro vocablo de este articu- 
lo» bastará saber que de Usim viene lisiar. 



Leve, Utísiio. 

Leve espresa lijereza física. 
Livimo, lijereza moraL 

«Entraron en una danza 
Dofia Gonslánsa y Don Juai^ 
Gayó danzando el galán, 
Pero no Dofia Constanm. 
De la gente eortesana 
Que le vié, quedó juzgad» 
Que Don Juan era pesado^ 
Doíia Constanza livima.ní 

Esto quiere decir que Dofia Constanza era una dama licenciosa; ó 
como suele decirse, que tenia los cascos á la gineta. 
Cuerpo leve, leve falta. 
Proceder liviano^ mujer liviana. 
Y como lo (fice el refrán: 

Mujer leve^ poco peso^ 
La liviana, poco seso. 



Liberal, generoso. 



Ambas palabras tienen aplicación en sentido propio y en el figura' 
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(lo, á pesar de lo que han escrito algunos mal informados eUmolo- 
glstas. 

Liberal viene del latín líber, de donde se Originan libertad , libera- 
lidad, libertinage, Ubérrimo Jiberaimente, libérrimamenle, libertar, 
libertado, liberto, libertino, etc. 

Siendo la voz tibrfi el término opuesto de k voz esdaw, creemos 
que ta palabra liberal no se u^ó primitivamente sino con relación al 
sujeto que libertaba. Un homlure teniti un esclavo, por ejemplo, y le 
daba la ItTfertad; ese hombre fué denominado libend; ese hombre era 
el liberal de aquella époqii. 

Después, este espíritu de liberalidad, este espíritu de donación, por 
decirlo asi, se aplicó á las diferentes relaciones de la vida práctica, y 
la palabra liberal vino á significar desprendido, dadivoso, largo, como 
se deda con suma propiedad en otro tiempo. Después se hizo estensiva 
á los hechos del alma, y espresó la idea de cosa elegante, suelta, mag- 
nifica. Guando decimos que un orador iiabla con soltura y liberalidad y 
queremos decir que dá holgura y grandeza á sus pensamientos, ó lo 
que á ello equivale, que hasta con la palabra, con el arte, con la for- 
ma del discurso, es desprendido, dadivoso, rico, espléndido: mas cla- 
ro, liberal. Últimamente se aplicó á las ideas sociales, y significa la 
escuela contraria de la politica s^vil; 

Digamos ahora que un orador habla con soltura y generosidad, y 
ó no concebiremos. ninguna kleia, ó coned)iriemos una idea distinta. Ha- 
blar con generosidad significaría qm hablaba invocando las ideas de 
perdón, de clemencia y de olvido. - 

Digamos también escuela generosa, partido generoso, y nadie en- 
lendei^ que se hablaba de los partidos y de las escuelas liberales. 

Generoso significó primitivamente la idea á^ género ^ de origen, de 
casta ó familia, y asi llamamos vinb gener<m al que viene de buena 
cepa y de buena cuba; es decir, al que viene de buena raiz, que es 
como si dijéramos, trasladando el sentido de esta palabra , de buena 
estirpe. Esta es su significación recta, prímitiva, propia, muy propia, 
que conserva la voz generoso, y de esta significación clásica y pura se 
olvidaron los etimologistas que niegan á esta voz el sentido recto. Asi 
es que Virgilio dice en s\xñ geórgicas: descriptio equi generosi, descrip- 
ción del caballo generoso; esto es, del caballo de casta y raza. 

Después se aplicó á espresar los hechos morales, y actualmente se 
repula sinónima de liber(üidad. 
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E\ liberal ádí. 

El generoso sacriflca. 

Liberalidad quiere decir desprendimienlo. 

Generosidad, abnegación. 

La liberalidad es la virtud del trato. 

La generosidad es la virtud de la conciencia. 

El liberal es grande ante el mundo. 

El generoso es grande ante la moral. 

El qne dá/sQ capta la opinión. 

El que sacrifica, halla la recompensa y la confoftaóion en su pro- 
pio espirUu. 

Dicho en menos términos: la liberátidad eB mas espansiva, mas 
social, mas humana, mas estrepitosa. 

La generosidad es mas interior^ íúas mesttrada, mas diñcil, mas 
fiíerte, mas espiritual. 

h^ liberalidad es un don. ^ 

La generosidad es un heroísmo. 



Libertad, libértinage. 

La iiberlad.es una ahisíma prerogativa del «ér m^ral é inleligente. 
El liberlinage es una abyección. 
La libertad es un sistema. 
£1 liberlinage, un abuso. 
La libertad es un apóstol. 
El líber tinage, un bandido. 

La libertad es lo contrarío del libertinage , porque la libertad es li- 
bre y el libertinage es esclavo, 



Lóbreiro, lúe^ubre. 

Lo lóbrego es oscuro: nos dá miedo.» 

Lo lúgubre es triste: nos inspira cierta venéraekHi. 

Lo lóbrego nos hace pensar en un fantasma. 



> I 

• ) • 
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Lo M(/i¿r0 nos hace pensar eii ^n^dirtfhto. 

Un calabozo es lóbrego. > 

La sotedaíd del campo-sao to es %ii¿/-f/ ' 

lóbregog p^r^gQÉ, lóbregas %\tiieb{^B. 
£%ii^e«' recuerdos, lúgubre hklorii. 

Si se analizaran bteb estas dos voces, aoaso se hiallaiía que iébírgo 
es ñsm i lúgubre] rbovtkl. 






L«Jo, boato, ostentmeion, proftiston, opulencia, fausto, pompa, 

«aguttiBiioiii, eapli0iididés. 

Toda compostura que esced^ de lo neéésarió (y lo rtias necesario de 
esle Diú&do es lo modesto) se llama lujo. El Injo es la idolatría dé la 
vanidad. . ' 

Esta palabra es la generadora de todas las voces de esle articulo. 

Guando el lujo es muy superior á los posibtes y á la gerarquia del 
que lo tiene; cuando es aparente, esterior, poco délLcaclo, Ignorante, 
rudo, se llama boato. El boato es el lujo éé los que quieren ser hidal- 
gos sin tener hidalguía, de los que pretenden' ser grandes sin tener 
grandeza. En fin, es el /tí/o de ciertos ricos qué son muy pobres. 

Cuando se trata de un /ti/'o jactancioso, que* se deja ver con brgu- 
lio, que está inquieto porque lo admiren, que hace gata de qiiei^r fas- 
cinar, pero que realmente nofascinay>'Selk(ma>05/¿^/dCíon. t^osknta- 
cion es el aparato del que ha sido pobre ;' es dh-tnaató' de püt'pura que 
está cubriendo girones antiguos, y por esta causa muestra tanto empe- 
Ao en que todo el mundo vea la púrpura de boy. 

Cuando el lujo se hace mas notable por el ornato que por la discre- 
ción; cuando hay mas doraduras que gusto, mas muebles que ingenio; 
cuando el alma se siente ag^b^ftdabajoel peso de una ignorancia dila- 
pidadora, toma el nombre de profusión. Ldi profusión es la idolatría de 
lo superfino, la compostura de los ricos imbéoiles. . 

Cuando el luja parece ser laaoinbra que refleja "onal gran fortuna, 
el rastro que dejan detrás de si grande» ISaoros; cuando' nos ái)unci¿> 
nquezas cuantiosas, sólidas, permanentes, se \\diVMi\t;p«hkeia. Lúl opu-, 
lencia es el lujo de los hombres verdaderamente acaudalados. 

Cuando hay en el lujo algo festivo, algo provocador, algb que nos 
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habla de prosperidad, de privanza, de valimiento, se defiomioa fmto. 
El fausto es el lujo de los poderosos y de los ülvótUob. 

Guando se revela con cierto aire solemne» nevero, ritual; ese aire 
que tiene el ornato de un templo, se llama pompa. La pompa es el lujo 
de los magnates, de los nobles, de toB que heredan mas honor que po- 
der^ mas títulos que oro, mas escodos: que tierras. 

Guando se anuncia bajo formas grandes que cautivab y sorprenden 
el ánimo; cuando hay en el lujo algo imponente y magestuoso, tómala 
denominación de magnificencia. La magnificencia es el lujo dé los prio- 
cipes, de los reyes, ae los potentados. 

La esplendidez no toca tanto al liijo como.á la totasia. Es un lujo 
brillante, liberal, ingenioso, poético; es una creación fecunda, rica, la- 
minosa, pero que tiene taoto de imaginación como de luz. Mucho se vé, 
pero se ¡dea mas; se id^a muobo, pero es mas todavía lo que ^ sieoii 
y lo que se adivina. La esplendidez es la diosa Venus, el arte griego, el 
arte del deleite aplicado al ornato. Es el lujo de un Médicís, de uo Rh 
chelieu, de un Rubens; la magoificenQia de la fortuna y d^l iograio. 

El lujo es vanidoso. 

El boato, torpe. 

La ostentación, jactanciosa. 

La profusión, necia. i 

La opulencia, acaudalada. . 

El fausíQ, próspero. . 

La /)omj9a, ceremonial. 

LdL magnificencia, magestuosa. 

La esplendidez, faptásliea. ... 



Llegada, ani!^. 

Llegada es un término genérico. 
Arribo es la llegada que se verifica por mar. irrtfto viene de nM 
que quiere decir orilla ó ribera. 
llega el viajeit). 
Arriba el buque. 
Así dice Jovellanos: 
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(Pluguiera á Dios, pues ya con su barquilla 

Logró arribar k p^eñe tan seguro, 

Que escoDderla supiera en este abrigo! etc. 



Llerar, conducir. 

Llevar supone acción y fuerza. 

Conducir supone guía, pensamiento, hasta mando. 

nLléveme el diablo, compadre Antón, si estáis aqui para ninguna 
obra de caridad.» 

Claro es que no puede decirse: condúzcame el diablo. ¿Cuál es la 
razón de este uso? 

La razón es que al decir lléveme el diablo, significo el deseo de quo 
el diablo me lleve á donde me quiera llevar, que no será á ninguna 
parte buena, porque un diablo n04>oede tener wa iftteficioninorai, 
una idea discreta, un pensamiento equitativo; mientras que al decir 
condúzcame bI diább, signrfiearia que el diablo me guiaba, que era mi 
director, mi jefe, mi caudillo^ en una palabra, que- iba á salvarme de 
los peligros en que podía verme, y estas ideas de discreción y de mo- 
ralidad no pueden convenir á un poder absurdo como el diablo. 

El diablo lleva las almas, porque las saca de este mundo; no las 
conduce y porque no las lleva á buen paradero. 

«Con Industria artificiosa, 

A cualquiera que pasaba, 

Coiúo enigma preguntaba 

Por Bodonal y Eleóhosa. 

Oyendo esta cosicosa , 

Dijo un Fulanp de Tal; 

De ESechosa y Bodonal : 

Se /foi7({ lósJiabitantes. 

Un arroyo, mucho antes ' 

Del diluvio universal.)) - 

Pongamos condujo á los habitantes en lugar de sé' /^t;^ los habi- 
tantes, y tendremos un ejemplo análogo al anteicedente. 
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Se llevó los h^i)itairi^i| quiere decir qtíe ios arrebató, porgue olra 
cosa no puede hacer una fu&rssa bmita oomo; un arroya. 

Condujo á los. babitjiMes quenriaidedr qué los iiwó á'on parage 
dado, con un propósito, con un pensamiento, con un fin privado, reli- 
gioso, político ó moral, y este modo de hablar fuera absurdo^ porque 
un arroyo no es capaz de intenciones secretas, ni de moral, ni de poli- 
tica, ni de religión. .; í .-..'• 

El animal lleva una carga. 

El caudillo cawdMC^ un ejército. , •' 

Un cocinero lleva un plato á la voñsi^ 

Uasjér^t^ ^on4t«cei.un convoy. 

Todo el que tiene fuerza, puede llevar.- . ■ ■ > 

Solaai:eqteelqttetieae razsofj^y puede i?of((/it(^n^ ' 






I- 
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■, : ^ Maestra, vrotao^,' Íiifltrpi«fttrí piretieplÉr, tfímiipx. 

:. . Maestro es todo aquel que 6nsefia!á otro, Ids cnaleB ie someten á 
ser SU0 ^ijscipulos^. La idea d6 maestr» no tleae limites Qnel mundo. 
De^ las .mas subliqíes verdades del /dogma hasta ipsiqooiones- mas in- 
significantes d^ Ja vi(j2i> todo está: sujeto á enseñanza , todo toca al do- 
minio del. í?í(í«^/jrai ;, 

Por antonomasia se dádQl íaJiaímQ noobbre. á Sodo. el quB ejecuta bien 
algún arte, ó profesa ciertos oficios. Asi decimos: el maestro Donizetli, 
el maestro Rossini^ el maestro Tirsade Mdim,tel maestro de obras, 
el maestro zapatero, el maestra alhsmü.Ebí\ii^ hatee cabeza en los tra- 
bajos de una herrería, por ejemplo; es .el maestro, ^herrero, aunque bo 
sepa mover un martillo. Eo^eata ái^epéion, la. pafábra maestro es una 
voz gerárquica. :, :>' * 

Volvemos á decirlo. La palhbna que nos. ocupa es indudablemente 
ui>a de las voces que tienen una ¡hiüoria mhs Ur^, mas trascendental 
y mas gloriosa en la vida del hombreL Airistótéles , Sócrates, Plafón, 
Jesucristo, Bellini, Hyden, Mózart» /D8sc^rte&; Fray Luis de León: arte, 
ciencia, filosofía, moral, revelaaion,- mistÁria, esperanza; en todas par- 
tes se halla el maestro, todo lo llena ese importantísimo personage bis- 
tórico y spcial; en todos los si^os, etí todos los pueblos, efi todas las 
grandes festividade$ de la bialoria/ mue^ra su corooa dé flores ó de 



255 

espinas^ de espinas machas vec^s. ¡Qué lógica tan grande la de Dios! 
¡Qué gloría tan grande ta de.la.int^ligeQcial ¡Qué conquista tan alta y 
lan augusta la del cristianismo! ¡El muada no podía ser redimido sino 
por un maestro! ,'• : 

Volvamos al sentido corriente de la palabra. 

La idea de enseflanza que lleva en si la voss maestro pudo, conside- 
rarse de variar maneraa, y cada manera dio lugar á un nuevo nombre. 

Se consicterd oomo ejercicio ó profesión, dominando la idea de fa- 
cultad ó de principios, no de oficio mecánico, y el. maestro se denomi- 
nó joro/eíor. Así decimos: profesor de la infancia, profesor de esgri- 
ma, de baile, de músiea^.de retórica, de poética, de matemáticas. 

Sí la ep^eQanj;^ se dirige á instruir á uno en cualquier ramo ó ar- 
le, entonoes el maestro.se llanoa instruciot. Así es que llamamos ins-i. 
truchr de quintos al qae enseCla las evoluciones militares. 

Cuando la enseñanza se dirige á. formar las cosiumbres, el maestro 
se llama preceptor. El preceptor es el sacerdote de. la. concieocia, es el 
padre eo la qasa de ia virtud. 

Sin la autoridad del poder ó de la.sangrey nadie puede preceptuad 
áotro sino cuando le habla en nombre de la moral y de la religión, en 
nombre de su propio bien. Entonces manda, miow^ preceptúa ;x\^ . 
preceptúa, é\: la virtud, la conoienc¡á,rel alma del homht^i preceptíian 
por su bocia: ese es el /?recé^íor- 

Cuando la enseñanza tiene por objeto educar nuestro espíritu, ilus- 
trándonos coolas gmndes vei^dade^de la vida, dando su última cultura 
á este misterio que piensa en nosotros, entonces el maestros Uatna 
mentor, 

Homero. y Fenelon no dieron á Tel^apo un maestro ^ m profesor, 
un instructor ó un preceptor. No se proponían hacer del hijo de ülises 
un discípulo de provecho; un hombre versado en tal ó cujal arte, ins- 
truido en tal ó Qual ramo, un hombre de costumbres q^$i$ ó menos aus- 
teras. Querían hacer un principe,, un hombre magnánimo, un héroe; 
Por eso ledierpn un men(Qr^ por eso le dieron un sabio que le inicia- 
ba en el sistepia de las grandes ideas y pensamientos que se agitab^A. 
en la humanidad/ 

La palabra maestro es mas universal y mas venerable, pueblo que. 
un maestro nos s<)i1tó en la cruz: después de ella , la palabra m^fítor es 
la mas elevada y mas noble. 

Recordaremos las distinciones hechas. 
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Ensefianza, asocíaado la ¡dea de discípulo, mmníro, 

Ensefianza como ejercicio, faoollad ó proífedíoo, profesor. 

Enseñanza como medio de instrucción en cualquier ramo , m- 
tructor. 

Ensefianza moral, preceptor. 

Ensefianza intelectual, alta educación del espíritu, mentor. 

Maes^o viene de mag, raiz de magno , gruido, porque en lo anti- 
guo el maestro era el grande de la sociedad, el dictador, de donde vie- 
ne la voz magistrado^ que no es otra cosa que el maestro del foro. Asi 
vemos en Séneca : notat Cicero in iibrís de República eum qnem nos 
dictatorem dicimus, apud antiquos magistmm popUli vocalnm. Ñola 
Cicerón en sus libros de República) que los antiguos llamaban maestro 
á lo que nosotros llamamos dictador. Los que creen que maestro viene 
de mano\ es decir, que se aplicó al hombre perito en cosas manuales, 
está^n completamente desorientados. Profesor viene de /br, /izm, fari, 
fatum^ que signiGea hablar. De modo que profesor es el que enseña 
publicamente una doctrina, el que públicamente habla, por cuy^ razón 
g\ profesor era pagado por el cabildo de cada ciudad, como sucede hoy 
con el profesor de instrucción primaria, y con lo&profesoresáQ medi- 
cina y cirugía titulares. 

De este, mismo origen vienen las voces fábula , fablar , facundia, 
fausto, hado, (del antiguo fatum) profecía, vale, vaticinio, y otras mu- 
chas palabras notabilísimas. 

La palabra profesor no se usó en latín hasta después de la época 
de Augusto. 

Instructor viene del verbo latino struere, que quiere decir edificar, 
de donde se originan estructura, construcción, instrumento, obstruc- 
ción. Esta etimología esplica muy bien el sentido que hoy tiene la pala- 
bra de que nos ocupamos. El que instruye á otro le da una estructura 
particular, lo forma, lo edifica, por decirlo así. El instructor es como 
el arquitecto de aquel edificio, de aquella obra. 

Pr6C6/)/or viene de captare, aumentativo de capere, coepi, captum, 
que significa tomar, atraer, captar. Demodo que la palabra preceptor 
tiene algo de aquel sentido : es el hombre que con sus preceptos, con 
sus máximas, con su ciencia, atrae á la juventud", la capta, se hace 
dueík) de ella; es decir, la cautiva-, porque note el lector que la voz 
cautiverio y cautivo tienen el mismo origen. 

Preceptuar significa, según el adagio latino, prtBcepta bene vivendi 
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tmlere : dar preceptos paira vivir virtoosameote. El precepto abraza 
especialmeDte la edacacioQ moral. 

Mentar viene de mens , mentie^ que en laUo significa mente , de la 
raiz men, de donde nace la voz griega nmos^ qué dignifica ánimo, y la 
sánscrita manas, de man, men, que equivale á pensar, y el verbo la- 
tino memini, que significa recordar, derivado dei griego memnémi. De 
la raiz men se originan también memorare^ hacer mención, monerepw 
nrnere, aconsejar, y otras muchas palabras latinas, de las cuales ape- 
nas hay una que no haya pasado á nuestro idioma. A la raiz me» perte- 
necen amobeetar, que es avisar para que no se olvide ; amnistía , ley 
dedvido; eoníMemorar , solemnizar una memoria; monumento^ edificio 
que recuerda un suceso not2d)le; mostrar , sefialar para que se tenga 
presente; moneda y cosa que advierte en valor y el nombre del que la 
mandó fabricar; mnemónica, arte de favorecer la memoria; tnentar, re- 
cordar,'etc. 

De modo que , ateniéndonos á )a etimología , la relación propia de 
cada palabra es la siguiente. 

El maestro ensefla. 

Él profesor habla* 

El instructor adiestra. 

El preceptor dirige. 

El mentor ilustra. 

Por lo tanto, el maestro es autoridad. 

El profesor f discurso. 

El instructor, regla. 

El preceptor, conducta. 

El mentor, doctrina. 



Mignanlmidad , heroieidad. 

La vida de Leónidas, rey de Esparta, nos ofrece un ejemplo de esas 
dos altas cualidades del espíritu humano. 

Invadida la Grecia por Jerjes , los atenienses dicen á Leónidas que 
es necesario que defienda con sus gentes el desfiladero de las Termo- 
pilas. 

Leónidas elige trescientos espartanos, manda celebrar publícamete 

sus funerales, v asiste á ellos. 

17 
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El ejemplo de un hombre que concurra i 919 propias exequias > que 
con el pensamiento se acompafia á su propio sepulcro, que se da á si 
misino» sin palidecer , el adiós postrero, impulsado por un interés no- 
ble y generoso, como ia saWaoion de la Grecia, es un gran isjemplo de 
mtígnútntntdad. 

Acude después ¿ las Termopilas con sus trescientos compañeros. 
Su encargo es i-esistir á cinco millones de persas; es decir , al ejército 
mas numeroso de que tiene noticia la historia. Está conTenoido de que 
va á morir ; pero aquel es el puesto fiado á su Talor y á su lealtad, y 
tiene la bastante fortaleza de e^iritu para sacrifieai^e por la libertad 
de un gran pueblo. El e$ alli la Grecia ; su brazo es el brazo de todos 
los que quieren ser libres ; él lo sabe, amanece el día, los persas avan- 
zan, sangre preciosa tifie aquel suelo, y la Esparta no tiene ya un rey; 
tiene un héroe. Todos menos uno, murieron; viene detrás d poeta Si- 
mónides y cierra aquel cuadro prodigioso con este epitaGo : ((caminan- 
te, ve á decir á Esparta que hemos muerto aqni por obe^leMr su» san- 
tas leyes.» 

La muerte de Leónidas es un buen ejemplo de heroicidúd. 

De modo que la heroicidad consiste siempre en grandes empresas, 
en grandes hazañas. ... * 

La magnanimidad y en grandes ejemplos. 

La magnanimidad ^%%vdL\Q y reposada, magestuosa. 

La heroicidad muestra en su cabe^ una eoroaa teOida de sangre. 

La magnanimidad apenas tiene culto entre ios hombres. 

Para celebrar la gloria de los héroes, la tierra se ha cubierto mil 
veces de mausoleos, de pirámides, de obeliscos y estatuas. 

La magnanimidad es constantemente una nobilisima virtud. 

La heroicidad , {ú como la conoce la historia, puede ser un gran 
crimen. 

La heroicidad se refiere al hecho, á la hazaña. 

La magnanimidad se refiere al espíritu , á la intención. 

El ser magnámao no repugna i }a idea de Dios. / . 

Dios no puede ser A^roc. 

La historia nos háUa de muchos crináenes herücoá. . 

Nada mas absurdo que hablar de crimenes mio^námii^oj. 

Heroicidad viene del griego hérós, que significa personage, hombre 
ilustre, semi-Dlos, una especie de mitología heráldica. 

Magnanimidad se compone del sustantivo alma , a^íiaia en lalin, 
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dnmos&É, gíiegó> y del adjelivo nidgnm, grande. Significa, pmByátma 
^rantafa ^ ó grandeza de alma. 

La heroicidad es un genio griego; 

hat magnanimidad es un gebioctisíiMÜ. 



'[ í . . •. . í 



' Málsdiiuuite, disonante. 

ítiüsonanie es td que ábsolatáoüíente suena nial. 
Disonante es lo que sale del tono general, lo que deáafifltt , lo que 
discrepa; mefjof didto, lo que diácorda. . 

Lo malsonante áiñi at oido. . 

Lo disonante daflá á la orquesta. 
Lo primeo es contrario i la melodía. 
Lo segundo es contrario á la ¿ifmonía. 



I * • ', • •« 



Mandai*, diq^oner. 



J ! 



. . »' ' ' ■ I t 



Se manda por justicia : es una autoridad. 

Sé ¿/¿ír;9d9i^ por cottveíHencia : es u^ . ,\ 

Se manda en lo ageno : el rey rríanda que todos los subditos guar- 
den tal ó cual lev. 

Se dispone de lo que nos es propio. Yo dispongo dtejar mis bienes 
á quien juzgo merecedor de esta n^eTced* . 

Quien manda, instituye. 

Qmndisponeyye)^á^. ... 



» 1 
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Matid«i ««adato I iiiaiidiiiiM^tp , ordc^li^ 



I . • .! 



1 • • < 



Él us^noáesplicará sati^factorianiente estás i palabras. . 
El capitán tiene el mando de la compañía. i 

El gériwal éh jbíe tiene el mando de iodos los ejdrcttoa. ; 
El mayordomo tiene el mando de la casa. 



• \ » 
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De modp que la palabra mando comprende lad kleas de autoridad 
civil, como la del general, y la de autoridad donuéstica, como la del 
mayordomo. 

Ningún hijo debe desoír elmándaío de su. padre. 
Ningún discípulo debe dejar de obedecer el mandato de su maestro. 
Mandato supone autoridad moral. 
Mandamientos del juez, mandamientos de la Iglesia. 
El mandato en la Iglesia. y ea el juez, se llama mandamiento. Com- 
prende autoridad judicial y canónica. 

Real orden, de orden del rey : tai organización se ilerará á cabo 
era arreglo á la¿ (kuknes conuinicadas. 

Orden es un mandato eminentemente político ^ de alta sanción : un 
mandato en relación con la jurisprudencia, con la ley. 
El general en jefe manda que el ejército marche.^ 
El rey ordena al general ea jefe que suspenda la marcha. 
Autoridad civil y privada^ mando. 
Autoridad moral, mandato. 
Autoridad judicial y religiosa, mandamiento. 
Autoridad política, orden. 
£1 que no cumple el mando de su, jefe, delinque. 
£1 que no obedece el mandato, falta. 
El que no cumple el mandamiento- peca: ; ' 
El que no obedece la ordm^ paede ser hasta rev» de estado: 



Msróftf margan. 



Marca en castellano antiguo , dice el doctor Rosal , era raya de 
reino, y rejar y marcar era lo mismo que rayar y señalar; de dónde 
las demás medidas se llamaron marcas, de margo, margen ó raya. De 
^qvLi márgalos (maragatos) los de la marca, frontera ó raya, que lla- 
man también ralinos, aunque hoy solo se dice de los de la raya de 
Astorga ; co-marca , contorno ; marqueses , los que tenían cuidado de 
las rayas, marcas y mojones del reino , por consiguiente de todo el 
dominio real.» 

Veamos ahora tas diferencias que el uso ha establecido entre marca 
y margen. 
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Marca equivale á señal, mientras que margen equivale á confin. 

Marca de Astorga significa que hay un lindero, una piedra, una 
raya, un indicio, que denota en donde comienza y en donde termina 
aquel territorio. 

No puede decirse- margen de Astorga, porque esto significaría que 
habia un limite ó confin geográfico, que separaba el territorio de aque- 
lla ciudad de ^ras jurisdicciones. 

Un guijarro, puesto en cualquier [yarte para que nos sirva de. go- 
bierno, es una marca, no una margen, ¿Por qué es mdi'murca? Porque 
nos denota algún pensamiento, porque nosavísa, porque nos advHrte, 
y marcar no es en realidad otra, cosa qjie llamar la; atención, designar,. 
adverUr. , 

¿Por qué no e% una márgenlVorqne^nn, guijaiTO no ea un término^ 
un limite, un confin, una división. El guyarro indica, por eso es mqr^ 
ca; peFO no limita, no cifiey no estrecha,. no divide; por eso no es márrt 
gen. 

Por el eontrario, la ¿raya qite desoribe el curso de unrío> es una 
márgen,m una morca. 

¿Por qué es unsí márgt^l Porque la orilla de aquel rio es un térmi- 
no que divide la tierra del agua»; el: agua, y lar tierra c(N)6nan allí r tie- 
nen allí un limite. 

¿Por qué no es una marca? Porque po es una seflal, una adverten- 
cia, un aviso, una ray^,^ reino ,.coniQ- dice muy bjienel etiipolcigista 
citado. 

La marca denota sefiaK 

La margen, confin.. 

La marca es uqa frontera. ' ' x 

Lsc margen, un timílei 

La marca es política: ii^n seOorio, un di^ritov una jurísdicciou; \ 

íá margen es, mas bien naUíral ó geográficia: las márgenes (leí inar ^ 
las márgenes del rio* 

Borrar ciertas márgenes es imposible. 

Borrar una fmrca es cometer usurpación de fuero. 
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Mardia, camino, Jornadii, yU^. 



Marcha viene de marca, porque marca significó en lo antiguo H- 
inlte ó frontera, y marchar era pasar las marcas, lo cnal equivalía á 
Wlel'narsiB en otros países ó señoríos. 

Camino viene de camas, nombre antiguo de las piernas, y que se 
péni^ervá aétdálme^te en Catalufla. E\ Romanoero, citado por MoDiau, 
dice: ((€alzas de buen paflo en sus camas metió.» Esto quiere decir 
qué i3álzás de buen paño metió en sus piernas. Y jüi vo2 crommo salió 
de camas, porque agitando ó moviendo las camas; es decir, las piernas, 
es como ^ anda el camino. Se cree que nuestro antiguo camas Tiene 
del latin gamba, que los italianos conservan hoy, y de donde nace el 
jambe ücttral de los franceses. De todos modos, ía vewted <}e eslas' tra- 
diciones filológicas es tan evidente, que seria necesario cerrar los ojos 
p^rá no verlas eii oien testimonios de nuestra baMa; 
' Oamheta quiere decir paso de danza. - 

Cambeto era una capa que llegaba hasta las piernas, 
' ' Gambetear es mover las piemos el caballo. 

/am6a significa en arquitectura pié derecho. ' 

Jamón es la pierna del cerdo. 

Jamuga es un aparato para sentar los p^s. 

)amamco ó zamacuco es el que anda torpeodéfnte, 

Zambo, por gambo, es el que tiene las piernas torcidas, 
* Jándalo se dice al andaluz por su modo Apandar. • - 

Gémo se Uatoó al ciervo por la lijéréza ée sus piés^ 

Todos estos ejemplos demuestran qué el gamba latinó eiíilró en 
nuestro idiooia; que es muy probable que de este origen venga él anti- 
guo camas, y que de camas se formó canino. 

Jornada viene del nombre italiano g'fbrrto, dé tmo origen proce- 
den yoma/,yorna/^ro, jornaler amenté. Giorno significa dia, De modo 
i\\[Q jornada es la marcha que se hace de sol á sol, como de sol á sol 
trabaja el jornalero. 

Viaje se deriva de vía, puesto que por la vía se viaja. 

Veamos ahora las diferencias de laa cuatro voces del artículo. 
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A iQcJas cuatro es eooiuBilaidea de movimiaoto* Así el marol^r, 
como el caminar, hacer undL jornada á hacer uq vifije^ supone necesa- 
riamente mudanzas de lugar, cambios de ^¡biacioQ. DQ.iaodoi que ,si no 
ateQdjés^me^ mas que á esa Mea sustanciad las cuatro palabras aoie- 
rieres fueran sinónimas. Pero si de la idea tjundamenlal palmos á aw- 
parar sus varias relaciones, iqué diferencias tan termiaantes yiao áor 
finidas 1 

Desde luego se ocurre que la idea común de movimienlo puede rea- 
lizarse de muchas maneras, y que cada manera será un mentido propio 
de la palabra que signifique aquella relación particular , una relación 
queno conviene ,¿ ningún otro nombce, y que por consecuencia la dá 
un carácter que la distingue de todas las palabras del idioma* 

Por ^wpl9;Ja idea general de traslación puede considerarse con 
relación al mismo movímienlo, ¿la acción, misma, y aqui teuiemos la 
palabra mar^hq.., 

Pti^ile c^iMiiderar^ con relación al lugar por donde e^ matcha m 
verifica, y aqui tenemos la jiaiabra eamino. 

Puede eonaiderarse también con relación al tiempo dentro del cual 
efectoaoios ese camino, y aquí tenemos la palabra junada. 

A la Idea general de movimiento paedi^o asociarle causas morales, 
propias eiiclttsivamente . del bómbice , y aqui teoeoios la palabra ni^je, 

MiíTcfuir es moverse hacia un punto dado; M^r(áQr hacia. Sevilla 
quiere decir : ejecutar un movimiento regular y uniforme h4pia Sfi^ir 
lia. Es una acción puramente material. El caballo marcAa, el elefante 
marcha. 

Caminar es ejecutar esa marcha por una via, por un camino. A la 
idea de acucien se añade la id^a d^ lufi^r. 

Caminar hacia Sevilla quiere decir: ejecutar una marcha hacia 
Sevilla^ por el cfímino^e eQUáfaice.á dicha ciudad ;.£^ una máw tan 
física coma -Ja otra. £1 elefante camina, el caballo ^amma tambiaa. 

Bacer una jíornada es andar p<^ ciertos ^amino$ » . pero precisa- 
mente d€!)itro del periodo de un dia. A la relación de lugar se ^ade la 
velación de tiempo. 

Esta palabra se diferencia también: de las dos anteriores en que sig- 
nifica intención, pensamiento, fin deliberado , oraprivado , ora político. 

El arriero hace una jornada de diez leguas. 

El ejército marcha á grandes jornadas, á jornadas dobles. 

Ni el elefante ni el caballo hacen jornadas, porque no tienen el fin 
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privado, ese algo racional qtte mueve al arriero, ni el pensamiento po- 
liüco que guia ai jefe de una espedícion. 

Viajar es hacer una marcha, ya por recreo, ya por necesidad, ya 
poi^ conveniencia, tal vez por salud, acaso por motivos de amor ó de 
honra. Viaja el artista, el sabio, el negociante ; en menos términos: 
viaja el hombre. 

Relación de movimiento, marcha. 

Relación de lugar, camino. 

Relación de tiempo, jornada. 

Relaciones morales; viaje. 

«La precipitación de mi marcha hizo que no pudies'a despedirme 
de ustedes.» 

(cEl mundo admirará la gloria inmarcesible de aqu^la jomada. 

((No puedo revelar á V. el misterio de mi viajé. 

Claro es que no podría decirse : nct puedo revelar á V. el misterio 
de mi jomada 6 de mi marcha^ porque en mi marcha n^ hay mas que 
acción, y en mi jornada no hay mas que tiempo. 

Tampoco podria dedrse: el mundo admirará la gloria inmarcesible 
de mi viajCf porque en mi viaje no se conciben esos motivos públicos 
y solemnes, esas grandes manifestaciones organizadas, ese cúmulo de 
heroicidad y de poder , de donde nacen las acciones gloriosas que ad- 
mira el mundo. Mi viaje no es una batalla, una conquista, un triunfo, 
un martirio. 



Marras, aatafta. 

> 

Marras viene de marrat, nombre árabe que significa una vez. 
Antaño es lo contrarío de ogaño. Significa ticQipo pasado. 
Lo de marras quiere decir: lo que pasó en aquella ve%, en aquella 
ocasión. 

Lo de antaño quiere decir: lo que pasó entonces. 
Marras espresa un período determinado. 
Antaño^ tiempo indefinido. 
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Macara es la persona disfrazada. 

Careta es la cara de cartón que cubre la cara de cam^« 

La careta no hace falla á la máscara. No faltan autores que dicen 
que este mundo es un carnaval, en donde bullen miles de máscaras sin 
careta. 

Máscara quiere decir maÁ-^qra , po^esto 4ue el disfraz equivale á 
una cara doble. 

Carelaesel diminutivo de cora, y significa la idea de peqnéfiez y 
frivolidad que es propia de la terminación diminutiva. - 



Mflmoriai r«oiiMdO| rtuninlÉnéncia. 

El hombre tiene la facultad de reproducir las ideas concebidas* 

Para reproducirlas es necesario retenerlas* 

£1 objeto de reproducirlas es recordarlas. 

Hay tres hechos: la facultad que reproduce las ideas cuando ef pen- 
samiento las necesita. Esta es la memoria. 

La función por cuyo medio las retiene. Esta es la reminiscencia. 

El fin que se propone al retenerlas y reproducirlas. Este es el re- 
cuerdo. 

La memoria es una facultad. 

La reminiscencia, una función. 

El recuerdo, un estado. 



* 9 



Mendigo I pordiosero. 

■ ■ « 

Ambos nombries suponen la idea de mía p^sona qué vive é espen- 
^s de la'carídad pública; pero se diferencian en el modo. 
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Mendigo es el que esUende U mano para pedir limosna. 

Pordiosero es el qae invoca el amor de Uios. 

El que anda pidiendo de puerta en puerta, es un pordiosero. 

£1 tullido ó el ciego que e^ fijo m m punto, y que no hace otra 
cosa que alargar la mano^ es mendigo. 

Mendigar es alargar la mano para pedir, como amenazar es levan- 
tar la mano para ofender. 



Meneftetofo, ^adfigwite. 

Menesteroso e^ e\ que ao ii«ne todo lo que baimeneUer pva vivir. 
Ha menester mas^ 

indigente es el que apenas tiene para mantener á su familia ; es de- 
cir, á su generación, á su casta, porque indigente viene de genio, qus 
significó primitivamente procreación ó engendro. Asi es que esta voz 
no puede aplicars^^ 4 UA iodÁvíduo,. mo á, nm lamilla ó á una ciase. 
Clases ó familias indigentes. 

£1 menesteroso no tiene lo neeesarioJ 

El indigente no tiene lo preciao. 

Menesteroso significa pobre. t 

Indigente significa miserable. 
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Mérito I mereeimie&to. 

« 

• É 

Mérito se refiere á las cualidades. 

Merecimiento, á las acciones. 

El mérito busca la opinión, el concepto público, la iama. 

El merecimiento busca la recompensa. 

Gl mérito es humilde. 

El merecimiento, ambicioso. 

El mérito se esconde. 

El merecimiento se viste de gala. 

El fhérilo vive en una buhardilla y se muere de hanbre. 

El merecimiento da banquetes y vive en palacii9s< v 
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El milito iestó (|iíe ha dad6 mas blenda á^lá^t^^^ 

El nveredímoíiío «s io>cpie b« dactoKCÉes ^oándáios ál JoitiDdo. • 

Pero Qliñ^(^t0iito es vanáUá y' transttevto 

El »i^riíD<és in?aríabie y eteroD* 

El merecimienlo liene por patrono una época, un siglo, ub pueblo, 
1 vez uá aletean * : ' 

El niéritó tiene por pat|H)0(> la hfetoría, todos ios lííglos y todo el 
londo. ■'■'••! ••••'■•■ • 

Reina el mereetmiento machas veees en virtud dé uq farof. 

Reiqa ei méritp siempre en virtud de uti espíritu iniqoptal. 

Al mer^^ántoAto suele suceder un aiiatekna. 

Trai eli m^t/ó 'Uele vemí^ una corona J 

Debe basoarse el merecimiento; pero despueside habfjr hatlaAo él 

Ambas palabras* vienen del sustanfívoiiatinome^'/úmy que eqniva* 
la á servieioy como vemos en Cicerón : magna smt Lamían non dkso 
fficia, sed nerita. Soy deudor á Lamia, no digO'de buenos oficios, si-* 
K) de m^riito;' es decir, de verda|(tevos Servicios* De modo queen latin 
iran striántoaos las palabras q/)fetfim,;¿eá^/!mi» fmmtmy^éí m^ 
ralengna/ ofido es siwinimo dé servicie! y mérito defiQenecimienta,'y 
^ne&cio de buen obvaí > > 



> liéter, introdttoiir. 

Meter espresa una acción vulgar. 

Introducir sigmfica la idea de cuidado y' dejarte. 

iÍ4?/erlais manos eki el fuego. > . 

Introducir la sonda. 

üfefer cizafia: 

Mrodudr el espíritu de discordia. 
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\ 'II9a«ni»f nvüviUft, i^artento, práügio.' 

Estas cuatro voces son cuatro retratos del genffllsmo, humaniza 
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dos, si asi puede decirse, por la cmllzaeion del Evaogriio. El que 
atendiera á la etimología de esUs palabras para éedueir él sentido que 
históricamente deben tener en nuestro idioma, hablarla de la gentilidad, 
no del cristianismo; es decir, hablaría de vocablas iatínoí^.no de w 
cabios espafloles. 

Milagro viene de miraculum^ nombre derivado de miií:abitis, cosa 
admirable. Esta voz espresó la eáiodioii: que, espprimenta el hombre 
cuando se despierta en su alma el sentimiento de lo maravilloso. En A 
milagro de ios genfdés hábia algo de entusíasifio y de asombro , de fa- 
natismo y de poesia; ápte todo de poesia, puesto que la imaginación 
era la única metafísica de.loii antiguos. Mas fantasía que conciencia; 
mas idealizar que sentir, esta es la civilización del* Asia, de Atenas s 
de Rotñal Por el contrario , mus sentir que idealisar ; mas conciencia 
que fantasia, tal es la civilización cristiana. Por eso el arte era allí todo; 
por eso eaaqui todo la mOrál. Pues bien, el müagro gentil no era me- 
tafisico, sino poética; no ideaba, sino idealizaba; no era vecino de la 
conciencia, sino dé la imaginacjoñ. Así dice Marcial, por ejemplo; calle 
Medfis los bárbaros milagros de sus pirámides^ Esto qoieré. decir : do 
haga alarde de la obra gigantesca de isus pirámides; no haga alarde de 
esa poesia maravillosa, £1 adgelivo ¿ár^aro. aplicado i miracula m.- 
firma nuestra idea, puesto que significa de un modo enérgico y atrevido 
la magnificencia de aquel arte.' Claro es que no se hubiera valido de 
aquélla palabra, para .espresar la idea de una creación á que fuere uni- 
do el pensamiento de un supremo poder, mientras que aplicada la voz 
bárbaro á un monumento ^tístieo,. sobr^ todo, á un monumento no ro- 
mano, era una belleza de primer orden, una espresion sublime. 

En resumen, el milagro gentil era poesia. ' 

Maravilla debe proceder del mismo t)i%eA, y acaisono és masque 
la corrupción de mirabilia , nominativo plural de manAiliSy de donde 
los italianos han sacado su moraviglia y los fralMseses su merveük. 

Portento y prodigio ^ portentum y prodigium en latin^eran sinóni- 
mos de augurio, de auspicio y de inmslruo* Los gentiles 'miraban este 
asunto del modo siguiente : las cosas futuras podian mostrarse, hacer- 
se ostensibles y predecirse ; y hé aqui porque los hechos sobrenaturales 
ó maravillosos tenian los nombres de monstra, de ostenda, áe portea 
Y prodigia. En .cnanio.se, mox^a&aitjetaii'iiadtfi^IrtWv^ cuanto se ha- 
cían ostensibles eran ostenda, y en cuanto *se anunciaban ó predecíao 
por el augur, ev^n portentos y pr^odigios, EsIq es lo /que ídice^ Ci(5eroD 
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1 el pasage qiik vamos & copiar, para que rio pneda dudarse éé la atf- 
Dtícidad dé estas opiniones t prédictibfHes tero et prdisensioms rerum 
Uurarum guicL aliud déelorani , ntfí hoiámif/m ea quw féíurasunt^ 

rrENDI> MOSTRARr, FRyEDlCf; ^ f«IO t//a OSTENBáV HOKSTEA, PCAtEm, 

iOüiGiA dicmíur. 

De manera que las cuatro TOces eran fantasía i»itre los gentites. 
íilagro y maravilla^ fantasía poética : partmtq y prodigio^ fantasía 
tólatra. 

Esto es lo que se halla entre lo8:tatinos^; Yeaníos ahora que es lo 
ue se halla entre los orisiiaaos. 

A portento va unida la idea deestension, de graüdexá; 7 como lo 
las grande es lo que el entendimiento ¿o comprende , va unida tam- 
ien la idea de misterio. Todo )o (extraordinario; todo lo incomprénsi- 
•le ; todo lo inefaUe es por^^n/o^o ; desde la tempestad mas revuelta 
lasta la calma mas imponente del Océano. De modo que la esencia de 
is cosas, en hondo y augusto arcano del Hacedor, es él primer j^or- 
fnto. ! ■ . • . 

Hallamos ) pues, xfue el porknto es como el augurio críslíano de la 
eligion natural; el augurio de una naturaleza creada por un Dfosmag* 
líficó, otíolto y provii^te. 

El portento, que era entre los. gentiles el arte del augur , es erttre 
os católicos' el arte de un arcano universal, la palabra escondida de 
m universo en que vemos y adoramos á Dios; en que le vemos y le 
adoramos, no por su espíritu, no por su metafísica, sino por sus obras; 
DO por su gracia, sino por sus dones. . 

A prodigio va unida la ¡dea did un. hecho rarpi peregrino; no visto, 
que no tiene igual. No procede de la naturaleza, ciKno el portento, sino 
del hombre, de la vida, del mundo. Es un aUgUr{o que no tiene por 
agorero al augur, sino á la humanidad: es el agüero dé la opímon,.una 
opinión bija del albedrio, una opinión óristiana. 

Maravilla quiere decir admiración y asombro, imaginación Y sen^' 
limiento, arte, poesía. Pero aun así, el cristianismo ha dado á esta pa- 
labra cierto espíritu, un espíritu grande y trascendente, porque. és el 
espíritu de la moral y de la fé. Hoy es maratnila para nosotros lo que 
hubiera sido para los gentiles un absurdo, porque^ ellos veian uu absur- 
do en lo que nosotros admiramos un secreto de la conciencia. 

Milagro significa la idea de supremo poder ó de gracia divina. La 
^miración que primitivamente nos causaba la materia volvió los ojos 
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aKespirttii, se encerró en el alma, divisó i Dio», y se Ihmó mlagro. 
Los bárbaros milagroi de las pirámides dejaroa de set bárbaros para 
ser creyentes, para ser piadosos, para ser divioos* 

lovirtieado el senlido de las cuatro voces, tal ves podria decirse 
que el milagro es el portento de la Providencia, como ^porki^ es el 
mUagro de la creación, coiho el prodigio es el portento de la vida, co- 
mo la fñaravilla es el prodigio del arte ó del geqio. 

Asi, pues, cuando queramos significar que un hecho nos admira/ 
qtteoos asombi^, dd)emos vaIernos.de la palabí^ mataviUaé 

Guando queramos espresar la idea de iioa cosa M vista , estrafia, 
que no tiene igual, usaremos de la voz prodigio. . , 

Guando nos propongamos hacer resaltar el pensamiento de lo graip 
de, de lo estracn^dinario, de lo misterioso, emplearemois la yoi portento. 

Guando queramos significar la mediacioa del poder divítío, cuanda 
se nos preseüte un heoho que no ha podido veriíjoarse 3in elaíuxiliode 
la divina Omnipoteqoia, acudiremos á la voz míifa^iro.. 

Lo dicho hace ver que las palabras de este artículo , como casi to- 
das 1^ palabras de todas las.lengaas, no se distíi^aeft sinoen Que ca- 
da una pertenece á una s^Bldiatüiia de hechos* 

Llevada la idea de lo estraordinario ó sobrenáitüral á la< naturaleza, 
se llama porí6i)^o. 

Si la traemos á la hnmanidaid^á la vida, al lamido, se Hama;)r(^ 
digü), ' 

Aplicada ^1 9si&,mátaúiila. : * . 

Aplicada al^dogmay mtVajfro. • - ; :.. 

De maneta qiie:et por/enAresnatural.; f ; 

Mprodigio^bimñfio.^ >'.-..' 

La mardR;»76)p, artística. :í .< : .', 

.Elmüagro, iéoXógUío. : ! li; :: /• 

Maravilla, prodigio, p(xrtento(Yimibiiifiño^q^ a^le, boffi- 

bre^ unti'erso, Dios. • : ' ^ *. ; . , ; . . 

Diios.es el linilagm. . • : . , t s . . ^» 

LaisreacioD, felporfe«to.= . .i ' . 

; El hombre, el prprfíjfíoi . f . , 

ün quijote, la íwarifltiííítt. : 
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Moda, boga. 

Moda se refiere á la imaginación: es mas estética que moral. 

Boga, á la opinión: es mas moral qae estética. 

Un hombre de aventaras galantes y caballerescas/ de inventiva fe*- 
mnda, de antojos singulares) de grandes tesoros^ de ditapidaciones fa-* 
bulosas, se hará de moda al segundo dia. 

Un hombre de pr^íSligro, que llamu la atención por su talento, por 
m elocuencia, por su valor ó por su patriotismo: un hombre que me- 
rece el aprecio público, se pone en 605^. 

La moda es casi siempre caprichosa, frivola , pueril. Es un nifio 
que Ilom por una flor, y quiere )a flor para deshojarla* ba m^^no^ 
consiste sino en herir el sentimiento de lo maravilloso, ese algo fimtás» 
tico que tanto imperio tiene en el alma del hombre. v .^ 

Ldíboga es mas grave, mas concienzuda, mas deliberada. General- 
mente no se logra sin representar un sistema. 'im pensamiento^ una doc- 
trina, y no puede representarse un pensamiento sin tener 'prendas «que 
lo autoricen, sobre todo, la prenda capital de la firmeza, de la enei^ia, 
del valor; el noble civismo del convencimiento, ese instinto herdico> que 
se llama carácter. El c&ráK^ter es mas que la oratoria , que ;la riqueza, 
que la sabiduría y que \^ conduela, en tode hombre que pretesda do^ 
minar la opinión. 

Para hacerse persona^ dé fn^^fti bastara dar muchos <M)nvlte8, mu- 
chos bailes, gastar miitotíes y galantear. 

Para ponerse verdaderamente enboga, son necesarias. tres oualida'-: 
iies: una del espíritu; la itrmessa de la ootí\locion: otrade. la condén- 
ela; la resolución de la virtud; oIra4ei lenguaje; el arte de hablar. .' 
itforfaqaiere decir usanza; capriühov 
Boga quiere decir domiQiamoi^l, favdrpáblicoj mérito. 



IHoGOé ittalienu 



Modo significa medida, m^trq, circunspección. 
Manera significa actitud, movimiento, ademan. 
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Hombre de buenos modos quiere decir : hombre que no falla á las 
reglas del trato, á las leyes del decoro civil, que no sale nunca de la 
medida. 

Hombre de buenas maneras significa que tiene finos ademanes^ que 
gesticula con cortesanía y con gracia ; es decir , que tiene la mimíca 
social. 

Un campesino moderado, respetuoso, afable, es una persona de 
buenos modos, porque abra con lino, con regla, con mesura ; pero tie- 
ne malas maneras, porque na se mueve con donaire, con gracejo, coo 
elegancia, con finura. 

Por el contrario, el cortesano de ademanes mas finos, de noias col- 
las sonrisas, de gestos mas hábiles; es decir, de mejores maneras, pue- 
de ser un hombre destemplado, de un carácter áspero y soberbio, de 
respuestas duras y ofensivas, en cuyo caso no será ua hombre de bue- 
nas modos, porque falta á la contineocia, á la circunspección, ¿ la me- 
(iiMa del decoro. . 

El modo viene de los sentimientos, da las ideas^ de los esludios, 
del genial. 

Ldi manera viene del trato. 

El modo es costumbre, educación. 

I^a manera es hábito , crianza. 

Modo equivale á comedimiento. 

La manera es muchas veces una ficción, una lisonja, una socalifla, 
un engaño; otras veces es upa paotonEHiKa, ó» como dice el vulgo músm 
celeste. 

Hombre modoso quiere decir hombre reparado. 

Hombre amanerado quiere decir que es una persona de tontos y 
fingidos ademanes. 

En una palabra; hay un trato sedcillo, natural, ingenuo, que es la 
virtud de la modestia y de la caridad: hé aquí el modo. 

Hay también un trato que tal vez está sucio por dentro y se pone 
muy limpio por fuera, como los sepulcros que se blanquean para que 
no pueda pensarse en los esqueletos que contienen, según la divina es- 
presión de Jesucristo: hé aquí la manera. 

Queremos y buscamos á los hombres de buenos modos: 

Lo que mas sobra es hallar hombres de buenas maneras. 

Para que el lectorio vea mas claro, debe saber que de la \oimodo 
se derivan modestia, moderación y moral. 
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» ^^>€^9€»^ 9:» S>'^t 



■«lar, mi^ar, machacar, machacar, mayallar, chafar, apiadar, aplanar, 
despachurrar, desmcmiiar, estribar, triturar, puhrcrlaar. 

Moler supone máquina para hacer harina. 

Majar es dar golpes con mazo, almirez ó cosa semejante. Envuelve 
a ¡dea de un movímienlo muy repetido, muy pesado, y de aqui trae su 
)rigen la voz majadero^ aplicada á todo hombre que cansa por su pe- 
ladez. 

Machacar espresa una repetición mayor, como la prueba el nombre 
nachaca, que es un derivado de este verbo. 

Machucar supone que la cosa tiene jugo, sustancia , sangre, como 
ia cabeza de un hombre ó un manojo de yerbas verdes. 

Magullar es apretar, hasta que la cosa quede dislocada ó desluci- 
da; pero sin causarla herida ó rotura. Es como abollar. 

Chafar es comprimir violentamente, de tal manera que se rompa 
lapiel^ la corteza ó cascara del objeto que se comprime , como cuando 
queda aplastada una nuez de un pufietazo. . 

Aplastar es hacer que una cosa quede plana, figurando el fondo de 
m plato. 

Aplanar supone movimiento de arriba á abajo, perpendicutarmen- 
te, á plomo. Una grao viga que cayese de un techo 'sobre nuestra ca- 
beza , nos aplanaría . 

Despachurrar supone una presión tan grande , qne el objeto opri- 
mido se pone churriento; es decir, que echa churre ó grasa. Por es- 
tension se aplica á todo lo qué echa fuera las tripas , como si nos sen- 
táramos sobre un montón de brevas maduras, como si pusiéramos el 
pié sobre el vientre de una liebre ó conejo, ó como si las ruedas de un 
carro pasaran sobre la barriga de un animal. 

Desmenuzar es hacer que un cuerpo quede reducido á pedazos me- 
ntidos, como cuando migamos pan despedazándolo con los dedos; es de- 
cir, desmenuzándolo. 

Estrujar es oprimir una cosa, hasta el punto de que suelte el jugo 
ó la sustancia, quedando el objeto completamente estropeado. Se estru- 
j^ la uva en los lagares; nos estrujan en una apretura, cuando nos opri- 
n^en de manera que parece que nos van á esprimir. 

18 
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Triturar es moler la piedra. 

Pulverizar^ reducirá polvo. 

Se muele el trigo; por estension, se muele á palos. 

Se mo/a el esparto. 

Se moi^flkwn las «speclas: ' ••.... 

Se machuca una flor. 

Se magulla un sombrero. 

Se chafa un huevo. 

Se aplastan las narices de un bofeloo. 

Nos aplana un mármol enorme que cae de arriba. 

Se despachurra un higo. 

Se desmenuza una miga de pan, 

Se estruja la aceituna para sacarla aceite. 

Se tritura el mármQh 

Se pulverizan los cadáveres. 

Todas las palabras anteriores han pasado al estilo metafórico , eo 
mil acepciones de suma eficacia, de sumo donaire, y de uda filosofía 
espresiva, natural, llana, ingenua, que dirieitoneale tendrá igual en 
ningún idioma. 

Asi sucede que cuando alguno nos iiQportuna (cosa que tan de so- 
bra anda por el. mundo) podemos decirle: t» nos muelas; es decir, no 
hagas con nosotros lo que hace la piedra del molino cuando convierte el 
grano en harina. No es posible esplicar nuestro pensamiento con mas 
vehemencia, con mas gracejo, con una imagen mas sensible y con uoa 
malicia mas sabrosa. 

Para significar que uno ha destruido las razones de su contrario, so- 
lemos decir que pulverizó sus argumentos, que quedó triturado en la 
controversia. 

Cualquier golpe que se nos dá nos magulla ; de cualquier apretara 
salimos eistrujadús; todo suceso que se vuelve contra nosotros nos cha- 
fa; cualquier fresca de una mujer nos deja aplastados; una palabra re- 
petida nos machaca el oido, y así en infinitas y graciosisimas acepcio- 
nes. Del empleo figurado de toiítos.lqs. veríbw d^. este articulo puedea 
sacarse muchos y muy bellos ejemplos de hipérbole; deesa hipérbole 
picaresca, imaginativa, fecunda, chistosa, popular, de esa riqueza ina- 
otaUe que todas las lenguas tienen que envidiar al habla castqllana. 
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Monge, firáile. 



•T i 



Mmge gigkiffiGa solitimo : se parebe macho ir eremita. 

frdMé^ signifioa hersiano : se parece mucho ^ cofradp«. 

De fbodtoique en su ácepoioQ etimológica) ik)*solo son ^palabras dis^^ 
tintas !si90 opuestas , porquai/^m7^ «iipbiie necesariamenitie- comunión, 
mientras que monge supone necesariamente! soledad; es docírv; (a cíont 

Monqe viene de monachos, voz griega formada de monos /iHQím$, 
que significa e/ que está solo. Así es que por vida monástica se entiende 
la vida del retiro, de la cbusura, del/aTViio yjdella penitencia. 

Fraile vlom f dilf^BvHiatívó latiiiQ fraier; íque significa hermano. 

Por vida frailuna se entiende la vida de convento. 

• ; * . . . • • * 

.• l • .. ■ ,'.■•••' > ■■ ' Aj , ^ r ' ,, ■ ,'.* 

I ■ \ > 

■ ' . '• . < ■ • ' . ■ '''•','' 'I A ' 

» ' ' ■ . • • . ,.,.1 'U , í I ••• ; ''i* e 

•ir * » • • ■ 

• : .. . .- .> . . . f'/ ,■ ' ■■ ,' '• . 

• Morir ,..p0reoer. ' ,, • . • /. •^^".:',;ti 

' • . ! 

/Vortr 6» dejar de vivir.: No<^ohe oirá idea que la isinpté desa- 
cica de la vida. • , i : • '.' ..i., i • . 

Pi^mf^ es morir maL:SnponeooÉi^eto,p^r/3ancé 
¥ormo5 de viejos. ; ' í^. - »: . • \ 

Bé9íetemos deibasi^rej - ' « ' '■ '/- • '-' i i<¡' :•• » 

Se muere en la cama> al abrigo de: ta fainilía^ del cariflo^ <de i» 
amistaá ;•/ .' ..•;■.-'•:•:; '■ .'. v'. 

Se^nrfffleir un calabozo^ en un naufragio, ertínn patíbulo: ^ !• 
£1 eufeimo «i»^e. !. • 

£1 asesinado |9^eea. - ' ; ' '' 

El iiOQibre nace parii mbrtr res $U; destino. '. ^^^ 

üadaderta GonibiBacion-de circun^ancias desgradadas po hay v^ 
curso que ;>erecer:ef uña dfótticha, on cai?ligQ acásO; • ^ 

Santa. Teresa de Jesiis cpie es tan ¡hal^lista como santa, en quien no 
sabemos que admirar con mas entusiasmo , si el tálenlo ¿ la santidad, 
dice: . • i ; ' . . :.. 
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Vivo sin vivir en mi , 
Y tan grande vida espero , 
Qae muero porque no muero. 

Pongamos en lagar de muero porque no muero, perezco porgue no 
perezco, y diremos el mayor de ios despn^Miaitos , puesto que si algo 
significasen aquellas palabras , significarían que la santa se bailaba en 
algún trance, en algún tormeüto, en algún subteitáneo, cuando por el 
contrario se trata de una muerte tan venturosa^ que ve en el salero el 
pasage para la eterna bieua venturanza. 

Hablando Lista del Salvador, en su preciosa oda la muerte de 
lESUS, dice : ' 

Muere : gemid, humanos 1 : 

Todos en él pusisteis tuestras.fliíanos. 



Digamos perece en vez. de muere, y ya no podrá hablarse de Jesús, 
porque no perece el qae muere para revivir en la eternidad y en la ve- 
neración de todos los siglos ; no perece quien redime al mundo, quien 
salva al hombre, quien cumple muriendo los mas altos fines de Dios. 
Dando á las palabras el espíritu que realmente tienen en nuestra lengua, 
no perecen el santo, el sabio, el héroe ; perecen lo» malvados. No pare- 
cen h fama, la gloria^ la virtud, la esperanza y la fé ; perecen los odios, 
las envidias, las calumnias, las ambiciones, las pequeneces y las tor- 
pezas. No perece Jesús, perece quien le sacrifica; pereee quien le mata; 
perece la infame sinagoga farisea. 

Y ya que hemos citado dos autoridades, no queremos dejar de citar 
otra que nos es tan respetable y tan querida. 

Cuando el cura, el barbero, el ama y la sobrina celebraron el auto 
de fé con los libros caballerescos de D. Quijote, dice el cura al maese 
Nicolás, á propósito de la obra Palmerin de Inglaterra: «digo pues, 
salvo vuestro buen parecer, señor maese Nicolás, que este y Amadís 
de Gaula queden libres del fuego, y todos los demás, sin hacer mas ca- 
la y cata, perezcan.)^ Pongamos mueran en lugar de perezcan, y resul- 
tará una frase absurda, porque no se trataba de que acabasen de bue- 
na manera, sino en el fuego que ardía en el corral : mas claro, no era 
cuestión de morir sino de perecer, porqui^ perecer es morir quemado. 

El que quiera confirmarse mas en la certeza de las ideas emitidas, 
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debe calcular que perecer viene de peor , y que de la misma etimolo- 
gía es oriunda la voz peligro. 

Morir viene de morij y perecer de perire^ queí tienen en latin acep- 
ciones equivalentes. 



Mortel, mortifero. 

Mortal se aplica á todo lo que puede causarnos la muerte ; pero 
obrando en nosotros de un modo pasivo, en virtud de las leyes de nues- 
tra organización. Asi decimos: caída mortal; puñalada mortal; golpes 
mortales. No puede decirse, golpes mortíferos; caídas mortíferas. 

Mortífero es lo que lleva en si la muerte. Plomo mortífero, mias- 
ma mortifero, pestilencia mortífera. N» piiede decirse plomo mortalr 
miasmas mortales. 

La mortal va en nosotros, está: en nuestros órganos. 

Lo. mortífero viene de fuera» 

Lo mortal no prodhce \o mortifero. 

Lo mortifero produce lo mortal. La bala no es mortífera sino en 
cuanto me cansa la muerte; y no puede causarme la muerte sino Cau- 
sándome lesiones mortales. : : , 

De modo que lo mortifero está en la bala. 

Lo mortai está en la lesión. 



. Mo^er no supone mas que movimiento. 

Mover los dedos. Mo podría decirse equivalentemente mmear los 
dedos, porque esto supondría artificio. 

Menear es mover la mano, y siendo la mano un instrumento de 
nuestra alma» la voz mmear espresa maña^ intendon, arte, hasl9 sa*- 
biduria, como se vé en los siguientes versos, de nuestro indigne Fray 
Luis de León : 
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< ' : ^ A I4 sombra teodido, 

De hiedra y lauro eteriK) corduado, * 
PfQsU) el amerito oído * 
Al son dulce acordado ' ^ • 

Del plectro sabiamente meneado. 

No puede decirse: sabiamente movido^ porque el movimiento no es 
capaz de saber. r: , 

El bruto mueve la cabeza. 
El b<»Dbr« tííenea el plectro. 




El oro es elgranimd^iUde las almas peqoeOas. ¿Puede' dedFsé: e! 
oro es el grande estimulo de las almas pequéflrais?' No. ¿Pof ¿(tié? Pofque 
almas pequeñas no pueden tener grandes estímuiás, porque el estímulo 
es ei resorte superior dei aorazon, de la fantasía y de la mle1ig€»Gia. 

El senil i»ienio de ia ^oria es el primer estímulo d^ los héroes. 
¿Puede decirse: el sentimiento de la gloria es el primer móbüáé los 
héroes? Tampoco. ¿Por quét Porque k> que iorpviísa á k)^ b^oes no es 
un móvil, porque el móvil nos mueve el coerpb, y los héroes no tioneo 
mas que alma. El móvil especial del alma se denomina estímulo , y por 
eso se puede decir que el sentimiento de la gloria es el primer estímu- 
lo de los héroes. 

El móvil es una sensación; Seatimo^iSed, y nos movemos para apa- 
gar aquella sed que nos aflige. 

Yemos que el oro ofrece miichos goces, no vemos otros goces ma- 
yores que el oro no ofrece, que el oro ahoga, y nos movemos pai'a agen- 
ciar oro. 

' Ese agente secreto , &A virtud del coal nos movemos: p^vdk buscar 
oro y épágar la sed, es él mévil. - ' f . 

fjleetimuloé» una emoción, ona esperanza y una belleza, un pen- 
samiento. .1 : 

El móvil es un cómitre que arrea la materia para que no cese de 
trabajar. 
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El estimulo es un amigo de nuestra alma, que nos dá aliento para 
pensar y para sentir. 

El móvil es andar. 

El estímulo es querer. 

Por el móvily hacemos. 

Por el esUmulb, obramos. 

¡Cuan pocos estímulos f cuando son tantes y tantos los 'móviles! 
¡Cuánlo cuerpol iCuán poca alma! 



Mvndanal, muiidatto. 

Mnfkia^al se refiere al mundo. 

Mwndano , á la corrupción de que el mundo es capaz . 

Supongamos que una joven no tiene la vocación del claustro; quie-^ 
re vivir en lasodedad;' quiere participar de las luchas del siglo; quiere 
ser esposa; quiere ser madre. Aquella joven tiene en realidad instintos 
mundanales / porque el mundo la llama en su cora20ñ; pero no úmd 
instinlos mundanos] porque el deseo de ser espora y madre no tiene 
nada de corrompido; al contrario^ es el deseo mas moral que puedo 
abrigar una ibiíjer. ■ -'ia ■ 

En medio de las inquietudes muttdMoles y se mantiene pura la 
virtud. 

Dentro de las inquietudes mundanas^ solo pueden caberlas zozobras 
del vicio. 



Mutaeion, mudanza. 



La mudanza es un hecho general. Mudan los individuos, las fami- 
lias) tos pueblos; kís-sistemas^ las leyes, las épocas, los lugares, basta 
los climas. La mudanza es la manecilla de metal que vá marcando las 
horas éd bocnbre en él reloj del mundo. 

La mté/a()riwi es «na mudanza especial, determinada; contingente ^> 
ca^bosa, como una mutación de escena. 
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Madmi, uetonalidad. 

Estudiemos la diferencia que hay entre estas dos frases. 

Tal hecho no conviene á la nación espaflolaf 

Tal hecho no conviene á la nacionalidad espafida. 

Al decir que no conviene á la nación española , espresamos la idea 
de que no conviene á los individuos que componen á Espafia , ya por- 
que perjudique sus intereses, ya porque menoscabe sus derechos , ya 
porque mengfle su decoro. Al hablarse de la nación ^ se habla de los in- 
dividuos nacionales. 

Al decir que aquel hecho no conviene ¿ la nacionalidad e^[mfiola, 
no se habla de los individuos que componen á Espafia, sino de esa Es- 
pafia, de ese pais, de esa masa politioa, constituida y organizada bajo 
el espíritu de su historia y áe sus leyes, rodeada^e sus usos, costum- 
bres, idioma, creencias. Se habla de la nación como carácter, como 
atributo, en una palabra, como distintivo. La nacionalidad no es otra 
cosa que la representación constitucional, el símbolo de la nación , sa 
persona política, si asi puede decirse. Guando hablamos de nadonali- 
dad espafiola, no hablamos de los espafioles, 3ino de la historia, de las 
leyes, de los usos, de las costumbres, del idioma y de la creencia de 
un pais que se llama Espafia. 

Nación quiere decir pueblo. 

Nacionalidad quiere decir patria. 

Lo que perjudica á la nación, viene de dentro. 

Lo que perjudica á la nacionalidad, viene de fuera. 

Los impuestos arruinan á h nación. 

Las irrupciones destruyen la nacionalidad. 

Nación es un nombre concreto, lo que se denomina esí gramática 
sustantivo común. 

Nacionalidad es un nomrbre abstracto : signifiea la cualidad que 
tienen las cosas de ser nacionales. 

Nación y nacionalidad vienea del sustantivo latine^ natío, natumis, 
que no tenia el sentido que tiene en nuestra lengua. Para los latinos, 
pueblo era una nación civilizada; dudad, una nación política; gefde, 
una nación originaria, genealógica, por decirlo asi; era una nación co- 
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mo raza ó aangre; nación era mas bien una colouia; es decir ^ooa 
amalgama de hombres, sin los vincules del derecho y de la cultura; 
una población, no una masa política, Ao una sociedad. Por esto dice 
Tácito: que el nombra de una nootbn (colonia, comarca) fué prevale* 
cíendo poco á poco sobre él de la gente (nación etatera), hasta el pufato 
de que todos se llamaban germanos: ita natianis Domen in nomen gen* 
tts eralüisse padatim, ol omnes Germani vocarentur. 

La nadop es hoy para nosotros lo que eran el pueblo y la ciudad 
para los latinos: una grande comunidad política y civilizada. 



Matunl, indifena. 

Decimos indiferentemente: naturia de un país ó indígena. Sin em-* 
bargo, la diferencia de estas voces.es innegable. 

Natural no se refiere á lo que nosotros llamamos naturaleza ^ sino 
á un convenio ó contrato social. Un estranjero ^e hace natural de un 
pais, luego que en él se connaturaliza ; esto es , luego que adquiere 
carta de naturaleza; pero esta naturaleza no es; la creada. por Dios, 
sino la creada por el hombre: es la naturaleza civil. 

Indígena, por el contrarío, empresa siempre la relación de pueblo, 
de tribu, de casa, de familia, de sangre. El indígena no puede dejar 
de pertenecer á su pais, como el hombre no puede dejar de pertenecer 
á su familia. Luego que sale de su tierra natal , no es indígena , sino 
estranjero. 

Indígena viene de género, como génesis^ voz que significa nacimien- 
to ó generación. 



Ifegatttoii, tteiratl^rft. 

Con mucha frecuencia se dice: «el egoísmo es la negación de todo 
sentimiento humanitario.» No puede decirse: la negativa dé todo senti- 
miento humanitario. 

Un hombre que quiere escusarse con otro, le diceí: deseo que usted 
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eompi'enidb los múlívtede niiiitf^M». No podría decir; tos motivosde 

La'r«zoii!psfaológka de.eslejüHó :(H>qs¡flta€Qiquei«ejrm)io^ 
iHliaoti)|(fetiesfürjyiai .miietfito^ quemoiMi/iiMiiSfiireSbr»! nias hiea k la 
palubra^ 4i(hkclu>. cBleiiorvá: ladkidetndstiiadíoiiest por oqyo<fnedío da- 

((Ei egoismoeaiaifti^mñideilocto^iMflliiDieato.)) Aqiif no hay de- 
IndstracíQD estei^a> no> hay: pala^i^ Ba(hayTepii4io(áilntBgiiiia'perioDa 
determinadaí Ptír esono puede emplearse la palabra- n^^/ít)a.Aili se 
afirma intelectual y absolutamente que el egoísmo es la negación de 
todo sentimiento humanitario. Esa negación de sentimiento que atri- 
buimos al hombre egoísta, es un hecho de nuestro ánimo, una delibe- 
ración de nuestra conciencia, uDa (ésjs .(U.Oj^l, un verdadero acto psi- 
cológico. Nuestro espíritu niega que el egoísta tenga sentimientos hu- 
manitarios. Por eso se emplea con tanta propiedad el nombre negación. 

Atil^ de ^<?gfar '6 ^idiJiccÉcedér, el hotob^^e resuelve en ^u interior 
si debe conceder ó negar: Esl^ resolución del alma ; esle'proi)6sito que 
forinulamos eta nuestro pensamiento; es la negación. ^ 

Mas como la persona á quien tenemos que tíégttró^que cbnceder, 
no sabría nuestra resolución mientms que fuese ¿n isecréCd de nuestra 
coQcieúci^^ tenemod que darla á eónoceír' por signos esteríores; es de- 
cir, por demostraciones, gestos, escritos ó palabras: ' 

Luego que ta n^^acmn se deomestra, luego que <se da. áeonocer, se 
Wmt^ negativa. . . 

l^negatíea, paes^ no esotra cosa quo'lan^^ocfoifrndattifeslada. 
• El uso presenta ejamplod taa patentes, que no 00 posible abrigar 
dudas. 

Uño'^licíta algo<|e otro, vá á verle, y nota que se hace el distraí- 
do, como evadiéndose del compromiso de hablarle. El desairado dice 
para si: este es un indicio evidente de la negativa. No puede decirse: 
indicio evidente de la negocian, porque el acto en que nuestra alma 
niega, la deliberación del ánimo en que la negación consiste, no admite 
indicios. No tiene indicios .k^fue tw júniora* - 

La negación, toca al pensamiento. 

lAneg^Uiva toca á la Aése: ^ 

La'psiéología fof piula la nipjiaísfí^n; , 

La gramática formula la n^^/aíirrt. 

Locqntrarib de ñifflfác/o» es Ojírmaíwb». 
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Asibaa» pblabna»: vienen Ue^^^^ore, deídODde!'sew¡gtDaÍB'>laitabien 
baegacion , renegar y otras. 



i •» ,< 



•:;.'[;.■{<!'»» 'lí'f • '\ '••.•.'> } !• > I '.v, •,;•[• :, !•'/•;'/! 



r<^é¿¿a^»b<d!^@^¿»€4¿j^^^ 



»\ 



'i Mota-, ádT^Héáéúi'. v 



h 






. I • • I ■ . * ■ ' 'ti 






LdL admsrtmcia avítai. - • ' < " 

La nota inslrtiye. . ^ 

£1 atnigb advifrte. ' 

El instructor no/a. ' — - ^ '^^ ' t^J 

¡iüta y\émú^ núscoy nmy nottm, §nó^6ii ¡(niskó'étí'iríi^, de 
JODde* se dríginaD DÓcíon, notíciAJ oottoolmiento^ ígtim'didibv prottórtí^ 
co, notoriedad y otras muchas voces, que pertenecen casi WAáS ál ^r*^ 
den de)Ia'iptel¡geDCÍBt. • ; . : ; .. ^ ; ¡í 

De modo que la arfv^/encta es moral. .^«v^ .. : -* ! m; j .. 

La «oto es mental. . '^ ^^ • . :.l 

Notario, actuario. 

Actuario es el (fué é^ctó tRíf^iidaiír/éPcfáí^Struye espedientes, 
el que acciona^ el que activa; mas claro, el que actúa. 

Notario es el que ik)A'^ca^ ei, que dá la ^^íH^rbn del; asunto, el que lo 
hace notorio. 

M ocíí^aríbeseUgente déla teoribanía. • i • > ^'' ' -■ 

El notario^^^l insUuictor. ' . ) 



• I > 






i. 



JftteiNb) noticia. 






Nueva es anunciar alga de tauerb. > ; . 
' üViofiírtel es darnos lá) Hoddn dé una oo$a; ' : . ' i 

'Stpokigamosi que ocurrió un soceiío ^I a¿ó pasado> y que yo lo ^^ 
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Al hacerme saber aquel suceso ya ocurrida, aquel suceso viejo, por 
decirlo asi, oo me dan una nueva ^ puesto que: no me dipm nada de 
nuevo. 

Pero yo lo ignoraba, y me lo dan á conocer; me comunican la no- 
ción de aquella ocurrencia, me la notifican. Por consecuencia, me dan 
unafiotícta. 

Por el contrario, supongamos que yo presencio un acontecimiento 
cualquiera. 

Al cabo de un minuto, cuando apenas dejo el higar en que el suce- 
so se verificó, encuentro ¿ una persona que me lo refiere; 

Aquel suceso acaba de ocurrir; es un hecho nuevo. Por . io tanto, 
me dan una nueva. 

Pero yo lo sabia; no me comunicaQ la noctoü de aquella ocurren- 
cia, no me la hacen conocer^ no me la notifican. Por lo tanto , no me 
dan ninguna noticia. 

Hallamos, pues, que una ntieva puede no ser noticia^ y que uña m^ 
ticia puede no ser nueva. 

La nueva es tiempo. 

La noticia es noción. 



Movéis ooTidOt sfrenAiii Msoáo. 

Novel se usa con relación á gerarquias, opiniones, galanteos. Libe- 
ral novel^ amante novel^ novel caballero. 

Novicio es el religioso durante el aflo en que le someten á prueba. 

Aprendiz se aplica á cosas mecánicas: aprendiz de sastre. 

La etimología de hisoño es curiosa en estremo. Hé aqui cómo la 
trae Gobarrubias: aPasando á Italia compañías de españoles, y do sa- 
biendo la lengua, la iban deprendiendo conforme á las ocasiones; y co- 
mo pedían lo necesario para su sustento, aprendieron el vocablo hisc^y 
que vale tanto como he menester ^ y decian hisoño pan, hisoño carne, etc. 
¥ por esto se quedaron con el nombre de bisónos.)) 

A lo dicho añade Moniau, en su laborioso diccionario etíniológico: 
insiguiendo este origen. Torres Naharro, én una comedia titulada la 
Soldadesca^ pone los siguientes versos: 
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No«sdeoir 

Porque si quieren pedir 
: De comer á una persona , 
No saben sino decir 
Daca el bisaño, madona. 

isBisogno es también en italiano: nombre sustantivo, y sipifica ne- 
cesidad; y de bisognOy como nombre, sacan algunos él büoño espafiot 
castellano, diciendo: que bailándose el gran Capitán muy apretado, en 
Italia, por falla de gente, después que le llegaron algunos sddados de 
España, empezaron los italianos á llamarlos bisognos^ dando á entender 
que eran los necesarios para socorrer á su Capitán, y que luego se ape- 
laron también bisónos todos los que llegaban de nuevo.» 

El novel necesita esperiencia. 

El novicio, méritos. 

El aprendiz y ejercicio. 

El bisoñOj tiempo. 

Con el tiempo, el bisoño se hace veterano. 

Con ol ejercicio, el aprendiz se hace maestrp. 

Con los méritos, el novicio toma las órdenes. 

Con la esperiencia, el novel se hace viejo. 

El novel puede ser blasón. 

El novicio es iglesia. 

El aprem/ijí, oficio. 

El hisoñOj milicia. - 



Huero, flamante. 



La espresion armm nuevas quiere decir que no se trata de armas 
antiguas. 

Armas flamantes significa que aquellas armas son recien hechas, 
que no han servido. 

Nuevo es lo contrario de viejo. 

Flamante es. lo contrario de usado. 

Asi decimos :mftft;o mundo, para diferenciarlo del antiguo, sin em- 
bargo de que es tan antiguo como el otro, porque no hay mas que uno. 
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Sería un disparate detír:' iMiidá fiamaníe, porque esto signiGcaria 
que acababa de salir de las mapos del Hacedor. 

Decimos Castilla la nu^tia farfi 'dístínguirta d^ la vieja ^ aunque su 
cronología es la misma. El lector oompreode cuan fuera de propósito 
sería decir: Castilla la flamante, li 

Este adjetivo se aplicó primitivamente á cosas de acero, de armas, 
ponqué se advirtió :(^ae las armas Duevás arrojaban. ^bfcMV'ó obispas, y 
dft.aqui pasóá isigntñear lo contrario de usadt^/puestóqbeja^ cosas 
usadas ban .perdido su brillo y sú lastne. Y esto .esp(i«a.pór qué én lo 
antiguo la palabra /7armi;i/e!era sinóaima de inflamada, buyo tonudo 
toi&Qel cast^ellaiio del latin. En efecto^ los latinos liaonibantodEa flam^ 
maf^le i io que nosotros Upoiamos tea inflamada ó enoeodida^i ' 



ia, humildadi ' > 



■ . V 



Obediencia viene de obeiiire\ ;verbo latiDoqué équivple á ób-audire. 
Supone la idea de una perdona iqiié sigue i otra, ^u& ánds 9^0 atredor 
para oir lo que dice y podéis ser^iMa- ¡ ^ i ■ I 

Obedecer y en los primeros tiemt)06/no si^oificabaotffi coda qíiela 
sumisión ó el acatamiento que el criado debe á! su auío^^úa .su misión 
mercenaria, un oficio. ' ^. •>' 

Humildad, según hemos dicho en el artículo hombre ,vi^ieíi^<le A»- 
mus, humi, que significa tierra. La persona humüdé^ñ%.\úGp^ eslava 
los ojos en el suelo, demostrando docilidad y abnegación. LdL humildad 
no admite salario , como la obediencia , sino que viene de un senil- 
miento. 

Las diferencias que el ttgQ.deiiueatfo^idioma ha establecido entre 
las voces de este articulo, son marcadísimas. 

::<La obedienóia supone piahdátOi Ei,hrjo ohedeüe é m^pttár^ , al dis- 
cípulo á su maestro, el subordinado al superior. 

la humildad es una. disposición de: nuestro inimo/ ^ríKo^ humüiU^ 
porque lo queremos y lo sentimos. • • : ■ • * •' '- 

La obediencia en el hijo es una obligación. ' - í í 

En un criado, es una costumbt*6j und industria, «na granjeria. 

Lá humildad és en todos los hombnes un sentimiento váfterablé. 

iLa'96é¿Í2e^(»ia!rinde.hoiD^nage átodO' el que manda. ' ; ^ 
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una virtud social. .'•' );; ¡t !mí íí* • ^'Á'yy.w/^^^íii ^ - \ mi ,r'ti 

taí¿WliM(írfiesíttto;yirludr»elig(OS»i; l1 i,^*ír t;-/i ,uí:. «v'A^x :J 

;J4ft9il^í>nftbr<íB.f>RQan.alv(*Aí/2flnfe-. . í ;.! :'.• •>' .í.íí:/. ; ( .. ;í mi 
La t^ntrario de la oUdienoia es la rebeldía. ' 

■ 

Lo contrarío de k humildad es el orgullo. <. 
La ohediencia puede tómarsejeo servilismo. - / • « m < .i -¡; : 
LaA^^^(/e|¿/,puedé convertirse en b^ipacresia. . • ^ ^ 

Muchos trafican con los alardes de obediencia, :; \ i - ' ;• •. ♦; 
Muchos trafican del mismo modo con: los alardes de ^í^w^^'/^íim;. = 
La í?6^rf«iew<;/a debo fifi- digna. ' ^ ■ . : *' 
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La humildad^ ingenua. J ,.' : - ' ' ■ '\ ^^ í. * 
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Olill|^ai8iott^* dioAHMr. v- 
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La obligación viene de la ley: se nos impone. 

El deber viene de ia coneiencia: se siente. 

El hombre moral y religioso tiene deberes. 

El hombre asociado tiene ^/^í)íow<w^r 

Los hijos tienen el deber de acatar á su padre. - 

El hombre social tiétee la oí%acfew <fé nó foft-itigit' la&leyés. • 

El Cffce rib cumfíleoon SH debef^; iíiérec^& eensora: - ^^ ^ ** • • *' 

El que falla á su obligación, merece castigo. 

De esto resulta que hoblignci&n'éB iiñ deb^r pxítílico; ([m*^' deber 
es una obligación moral y religiosa: - 

Así sucede queja moral y la religión hahflan de loscfeJer^ (jde el 
hombre tiene para con Dios, para con el p<*ógím^:y park óottsi^o.'i * 

La constitución de un estada' habla de los deréótío^ y óbífgdoiones 
que corresponden al individuó ádéM' -•• '••'•''' '' '■'' ' ■-' .'^^i^v.'^ :.! 

Deber f lo^^t'^bbti^hoítíhktiúWÚ^ la- 

tinos. '• -'''^'i' ' '• -í"* ' *!• ?• •" *'!' '-••'•'V» íí"<*' íü • !.. ' < '• A 

El deberé latino espresa siempre hechos de conciencia. 
El o;)or/^/ supone razón , conveniencia, mandamiento público, he- 
chos de opinión y de estado. Asi dice Tácito con admirable propiedad 
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y eficacia: aaceusatores, efiam si puniri oon op&rteat, ostentan non 
deberé ;y} esto es, que si no habia obUgadon de castigar á los acosado- 
res, no debia mostrárseles con ostentación. 

La Migacion^ espresada por oporteat, significa un hecho de ley, 
un hecho público, social ; mientras que deberé, equivalente á nuestro 
deber, espresa un hecho de conciencia, un hecho de moral politica. 

No hay obligación de castigarlos, porque no hay un mandamiento 
público y solemne que así lo mande; pero no se debe hacer gala de los 
delincuentes, porque hay en el mundo un sentimiento do moralidad que 
no se escribe en ningún libro; pero que está escrito por Dios en la coa- 
ciencia de los hombres. 

No hay obligación en muchos casos. 

No hay un solo caso en que no tengamos que cumplir algún deber. 

La obligación es la sociedad. 

El deber es el hombre. 

La obligación espresa la idea de pacto. 

El deber comprende la idea de mundo y la idea de Dios. 

De esto resulta que el deber es anterior á la obligación , como el 
hombre es anterior á la sociedad. 



Obra, tratado. 

La obra puede ser varia, amena, festiva, patética. 
El tratado ha de ser una obra de cálculo, de erudición , de racio- 
cinio. 

Los hombres de genio escriben obras. 

Los hombres de escuela escriben tratados^ 

La obra enseña. 

En el tratado se aprende. 

La obra está en relación con la vida. 

El tratado, en relación con la enseñanza. 

Obras de Cervantes, de Quevedo, de Fray Luis de León, 

Tratado de matemáticas, de astronomía, de química. 
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Otear MiB,: hMMr M«i¡ 

Un loco me ofende: yo quiero vengarme, quiero hacerle daík), y le 
doy un golpe en la cabeza. Este golpe le causa una herida, echa mucha 
sangre, y aquel hombre recobra el juicio. 

Yo tuve la intención de hacerle daño, la intención de lomar ven- 
ganza; he cometido un delito de conciencia. 

Pero la sangre que vertió por la herida le ha vuelto la razón ; la 
herida que le hice le produjo un gran beneficio^ 

De modo que obré mal éhice bien. 

Obrar mal se refiere precisamente á la conciencia, al orden moral. 

Bacer bien no se refiere mas que al hecho, al resultado, al pro. 

Obrar bien es siempre una virtud, aunque se cause un mal. 

Hacer bien es muchas veces una fortuna, un azar dichoso. 



Odoio, holgftzan. 

El hombre ocioso no hace nada. 

El hombre holgazán no quiere hacer. 

En poesía se dice: las ociosas plumas del lecho. Nada mas absurdo 
que decir: h^ holgazanas plumas del lecho. 

En estilo llano suele decirse: las horas ociosas del dia. Nada mas 
absurdo tampoco ,que decir: las horas holgazanas del dia. ¿Por qué? 
Porque ni las plumas del lecho ni las horas del dia tienen voluntad. 

Un hombre ocioso desea ocuparse ; ho es holgazán á pesar de que 
huelga. 

Un hombre está ocupado, pero trabaja á despecho suyo, desea hol- 
gar por oficio: es holgazán^ sin embargo de que no está holgando. 

El ocio es un hecho, una desgracia. 

\a^ holgazanería es un vicio, una intención. 

Al ocioso debe procurársele hacienda. 

Al holgazán se le debe llevar á un hospicio, para que no infeste á 

loa hombres con su criminal y abyecla dejadez. 

19 
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La» oóupacimes suponen trabajo y acción. 

La8 xtfenciones^ cuidado, vigilancia, responsabilidad. 

Todo el que vive de su trabajo, tiene mas ó menos ocupaciones. 

Solo el qu6 está encargado de cierto orden de intereses, tiene aten- 
ciones. 
: JLa ocitpúcion es de estado llano. 

La atención es gerárquica. 

Un agenle.de negocios dice: mis ocupaciones no me permitirán ver 
áiusted mañana. 

Un ministro diee:.las tttemimes í{}a^ sdsre mi pesan, nó me dejan 
tiempo de respirar. 

Hagamos que el ministro hable de ocupaciones^ y de áienciom el 
agente de negocios, y falsearemos el sentido propio de aquellas pa- 
labras. 

La razón de este uso consiste en que ocupación no supone mas que 
movimiento, materia organizada,:. mi^akafr que la atención es imposi- 
ble sin conciencia y sin pensamiento. 

Puede ocuparse un caballo, un orangután. : 

Ni el orangután ni el caballo pueden atender, porqute para (tí^ñder 
sé. necesita lenér espirita, y el orangután y el caballo no lo tienen. 

Oí^^ipocfones una runcioa.ca^i ataimaL • 
. ;iLa:(tf^rtcfoli es lina verdadera aplibid humana. 



Oculto, escondido. 

0(?tt/to es h) que^nosc: vé. 

Escondido^ lo que no quiere ser visto; ' ^ > . 

La naturaleza tiene mucfajas cosas ocultas. 
El mundo tiene muchas cosas escot^c^fkis, 
Díqs oculta en la esencia.de las cosd3 la ley fundamental del udí 
verso. ' 
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El avaro esconde sus tesoros. 

Asi JovellanoS) con graa juicio y sana critica, dice en su descrip- 
cioa del Paular : 



•• •• i] 



lAy del triste 
£n cuyo oído suena con espanto, 
--Por esta oculta soledad rompiendo- 
De su sefior el imperioso grito! 
Busco en estas moradas silenciosas 
El reposo y la paz que aqui se eseondM, etc. 

Noted los lectores con qué discreción tan feliz están aqui usadas las 
dos Toces, y qué bien se refleja en ellas el espíritu que cada tina tiene 
en nuestro idioma. 

Habla de la soledad, y la llama oculta. ¿Por qué? Porque la cir- 
cunstancia de estar oculta es naturaleza en la soledad , si asi puede de- 
cirse, puesto que si estuviera en poblado^ á la vista de todos, no esta- 
rla sola^ Y no estando sola no podría ser soledad. La soledad há de es- 
lar ocultay como el silencio no ha de hacer ruido, como el taciturno no 
ha de hablar. Una soledad manifiesta, una soledad que hiciera alarde 
de ser vista, seria una cosa tan estraüa como un silencio muy ruidoso. 

Habla luego el autor del reposo^ y dice que se esconde, ¿Por qué 
se esconde? Se esconde porque huye, porque teme que la seducción de 
la corle lo haga cautivo; se esóonde en el convento del Paular, como se 
esconde el juslo para que el malvado no la pervierta, como se esconde 
una virgen casta para no oir al disoluto. El reposo pide alli un asilo 
contra el mundo, y se esconde en aquella oculta soledad.. 

Lo que se oculta no es hallado. 

£1 mundo robarla lo que está escondido. 



IJ'^fe^<í.<Í« 



Ofrenda, Mlaoioiii iMtocaiMto. 

£1 politeísmo griego y romano han hecho célebres y poéticas estas 
palabras. 

Ofrenda era la cosa que se iba.á ofrecer. 
Oblación, el acto de ofrecerla. 
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BolocaustOf el aclo de sacrificarla. 

Supongamos que se ofrecía una palooia. Esta paloma era la ofrenda. 

La ofrenda se llevaba al templo y se dedicaba á la deidad. Esta 
era la oblación. 

El sacerdote la sacrificaba después, bacía correr su sangre en ei 
ara. Este era el holocamto. 

El holocausto supouia victima y sacerdote. 

Esta última palabra 'significaba entre los judies un sacrificio par- 
ticular, que consistía en quemar toda la victima. 

El evangelio ha espiritualizado estas voces haciéndolas cristianas. 

Ofrenda significa hoy la limosna que dá el devoto al sacerdote po- 
bre para decir la primera misa. 

.Hostia oblata es la hostia puesta en la patena y vino en el cáliz , an- 
tes de la consagración. 

Niño oblato es el ofrecido á la religión desde su nacimiento. 

Oblata era el nombre con que los primitivos cristianos designaban 
el pan bendito. 

Ofrecernos á Dios en holocausto , significa hoy consagrarnos á su 
servicio en los altares. 

La palabra holocausto quiere decir todo quemado , domo originada 
de urere, cuyo supino es ustmn^ que significa quemar. Alude á la ce- 
remonia de los judíos. 



Oficio, industria. 

Oficio viene del verbo fació, que significa hacer. 

Industria viene de otro verbo latino, struere^ que quiere decir edi- 
ficar, como queda dicho. De modo que la palabra industria quiere de- 
cir literalmente: acto de edificar dentro ó por dentro (intus struere). 

£1 uso ha complicado. tanto la significación de estas palabras, que 
son unas de las mas difíciles de deslindar que tiene el castellano, y cui- 
dado que el castellano es una de las lenguas que tiene palabras mas 
difíciles. 

Oficio é industria tienen un sentido concreto , en cuanto significan 
trabajo ó profesión. Asi la una como la otra palabra dignifica quehace- 
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res mecánicoa. Oficio desabre, de albaflil, de platero; vubtílria agrí-^ 
cola, industria marilima, industria manufectuTera. 

La difierencia en este sentido consiste en que industrm -espresa el 
modo de vivir, el recurso de que nos valemos pará no perecer, mien- 
tras que o/icio no se refiere al modo, sino al mismo trabajo. 

Industria es la profesión como idea. 

Oficio es la profesión como hecho. 

El industrial tiene una manera de buscarse la vida , trabaje ó no 
trabaje, huelgue ó no huelgue. Si hubiese una persona que pagara á 
otra el no hacer nada, si se diera uff salario al ocio, si con el ocio pu- 
diéramos pasar, el ocio seria nuestra industria.- 

£1 oficial^ por el contrarío, tiene que trabajar, tiene que hacer, 
porque oficio comprende todo lo que se hace, y sin hacer algo no hay 
oficio. Inventar el oficio del ocio sería tan anómalo y tan estra vagante, 
como inventar el ser de la nada ó la nada del ser. 

El uso aclarará estas definiciones. 

Decimos industria marítima, agrícola, fabril; mas^ juntemos des- 
pués á \(^% industriales fabriles, agrícolas y marítimos, preguntémosles 
por sus profesiones, y no les diremos: cuál es vuestra industria? sinO' 
¿cuáles vuestro oficio'í 

De modo que les preguntamos por su oficio, sin embargo de que 
son agentes de la industria. ¿En qué se funda esta práctica de la len- 
gua? Se funda en la razón que hemos espuestO' antes. La industria no 
supone otra idea que la de modo de vivir, no la de trabajó ; y al pre- 
guntar por las profesiones, no* queremos saber cómo viven , de qué in- 
dustria se valen, sino en qué trabajan, en qué son útiles al mundo, có- 
mo y de qué manera realizan el modo de vivir que todos tienen. 

¿Cuál es tu industrial quiere decir: ¿de qué vives? 

¿Cuál es tu oficio? significa: ¿qué haces? 

Por esta razón la sociedad no pregunta á nadie por su industria^ 
porque la industria, el modo de vivir de cada uno , es un secreto de la 
familia; en muchas personas es un secreto de conciencia, acaso un se- 
creto muy gr^ve, quizá un crimen; pregunta cuál es el oficio, la tarea, 
^\ trabajo, el hecho público y notorio, que no es un secreto de nadie, 
sino el jornal de todo el que trabaja, de todo el que hace. 

£1 sentido que tuvieron primitivamente las dos voces que nos ocut 
pan, nos lleva como por la mano al sentido que tuvieron después. 

En la idea de oficio entra todo lo que tiene realidad en la vida, y. 
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como que una de las mayores realidades, la anterior y la posterior á 
lodas las demás, es hacer aquello ¿ que en conciencia estamos obliga 
dos, resulta que en la palabra oficio entra capitaloiente la idea de la 
obligación. Y asi diremos con suma propiedad, que el cumplimiento 
del deber es el primer oficio de todo hombre. Digamos que el cumplir 
con nuestra obligación es la primera industria de todo hombre , y ha- 
bremos dicho un gran disparate . 

Todo lo que se hace, todo lo que se debe hacer, ea todos los circu- 
ios de la vida, en todas las esferas imaginables, desde la Idea de Dios 
hasta la idea de un grano de arena del desierto, entra en oficio. 

Velar por la Grecia, ese era el o^^io de Leónidas, 

Morir por la patria, por la fé, por la honra, ese es el oficio de las 
almas grandes. 

Y acudiendo á una autoridad inapelable» á un libro casi fobnloso^ 
un libro escrito en unos tien^pos en que se encargaba á los reyes que 
aprendieran á leer y á escribir, y de los demás saberes lo que pudieren, 
acudiendo al rey sabio (que bien puede jurarse que lo era) hallamos la 
siguiente cláusula: «Porque el Papa é una persona sola , é non podría 
cumplir todo lo que le conviene facer por ra2;on de su oficio.^ 

Pongamos por razón de su industria^ y destrozaremos el idioma. 

¿Pues qué significa industria eu el otro sentido que se le ha dado? 
Significa maña, habilidad, ardid, treta, hasta fraude, basta hurto, y 
así decimos caballeros de industria á los estafadores y rateros. Digamos 
caballeros de oficio, y valdrá tanto como decir: hombres qucí desempe- 
ñan el oficio de caballeros, á guisa de D. Quijote de la Mancha. 

Pero hay mas aún. La palabra industria, no solo significa la idea 
de laboriosidad y de aptitud, como cuando decimos: \xQsxxhx^ induslrk- 
so, sino que so apHca á las cosas hechas con buen 6 mal arte, que tam- 
bién podríamos decir con buena ó mala industria , según veremos por 
la siguiente décima: 

Maldiciendo mi destino 
Hice boletas de balde, _ 
Siendo yo escribano, alcalde, 
Alojamiento y vecino. 
Para mi casa examino 
Una como ratonera , 
Que tenia en la cimera 
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— Con iftíbitírias esquicios* 
Mücbís emees de eañitas 
Por techo ó por cobertera. 



. t 



Decir iiidusírias esquísitas equivale á decir labores esquiétias. IV)n^ 
gamos a^s esquí jítrá «a lugar de índaslriaf esquísitas', f desálíDa- 
remos otra vez. •: ' ' { ■ 

Reasumiremos lo dicho. » v' • 

O/ícf'o significa trabajo y deber. 

Industria significa diiJganoia y mafia. ! • 

■•■•.,■•■ • . \\\ 



¡Oiga! ¡calle! ¡toma! 

¡Oiga I espresa maravilla, i Oiga I ¿Con que esas tenemos con el 
rapaz? : , ' 

/ Ca//e/ indica sorpresa. {Galle! ¿usted aquí? ¿Pues no estaba en 
Londres? ' ; ' . ' 

¡\T0mat sigiiifiea UA con^enoimteii^to picante, agrÉdTo/Mrlesco. 
iTómaliiVayaatia salida! |Nb'«e1iabr¿ usted quedado cfilvol ' 

Nuestra lengua es riquísima en esta clase de interjecciones. Por si 
algún curioso se quiere entretener, anotamos las que se nos potírreh en 
este momento: ¡Gáspital ¡Canario I ¡Sopla! ¡ Casoares 1} Caracoles! 
¡Dianlre! ¡Demontre! ¡Diablo! ¡Demonio! ¡Anid^l (Arrel ¡Aprieial: 



I I 



00^>€d^>0 



,v ■-' '■ 



Paciencia I sufrimictoto > resignacáM: ^v; 



L 



La paciencia nace con nosotros. Hay en ella algo fisi(riógico, aigo^ 
orgánico. Así sucede que el temperamento flemático, por ejemplo, es 
mas reposado, mas tranquilo, inas paciente que el temperamento bi- 
lioso. 

Guando la pademm sal^ de nosotros y se esperimenla ;eir lál ad- 
versidades de{muhéo,' cuándo lucha con ios déeeBgados dá edta vidnt^ 
se llama sufrimiento. 1 . V . i '= ! ; . 
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Cuando el sufrioiieoto no halla consuelos entre los hombres y vuel- 
ve los ojos á la Providencia, toma el nombre de resignación. 

El hombre paciente puede morirse sin haber probado su paciencia. 

Sufrido es aquel que ha luchado con el dolor y ha salido triunfan- 
te de la lucha. 

Resignado es aquel que no solamente ha sufrido, sino, que vé un 
mérito en su sufrimiento. 

La paciencia es una bondad . 

El sufrimiento, una virtud. 

La resignación, una esperanza, casi una fé. 

La paciencia consiente. 

El sufrimiento gime. 

La resignación espera. 



Padeoer, sufrir. 

Se padece una enfermedad, un dolor de muelas. 

Se sufre m infortunio; se sufre una prueba ; se sufre un examen. 
. Claro es que no puede decirse: se padece un examen » una prueba, 
un infortunio. 

Todos padecen. 

No todos sufren. 

Saber padecer es sufrir. 

Saber sufrir es lo que nos evita m^s padecer. 

Padecen las bestias. 

Sufren los hombres. 

El que padece tiene el derecho de quejarse. 

El que sufre Imé el derecho de esperar. 



ParroquiA, 



Parroquia se coptpone de dos voces griegas: para y oikos. Para 
quiere decir cerca ^ y oikos morada, hogar, dando asi la idea de vecin- 
dad ó comunión. 
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Feligresía ^eoe de feíigrís, oiiyfi voz ¿e deriva de dos nombres 
atínos: filius ecclesice, hijo de la Iglesia. 

Estas dos ietrmoh)^'^(no idejáii itigar á .la> duda. 

Parroquia desígoa el número de casas, de chimaieás^por decirlo 
isi. .•."'•.•••• '^ 

Feligresía designa ú ñÚBiero !de. fieles ^ de hénnanos. 

LdL parroquia busca -vivienda^. > 

La /!?%r^^a busca almas. 

La parroquia es un coiij$ejo, Uüá $iidea, una villa , oaa ciudad, un 
pequeño pueblo canónico. t . . ' ' . : í . 

La feligresía es una grey, una familia religiosa , una tribu cris- 
tiana. 

El parroquiano viene á ser un subdito: el cura párroco es su jefe. 

El feligrés es mas bien.ua hyo: su, iglesia es su madre. 

Asi decimos: clero parroquial. No puede decirse : clero feligrés. 
Distritos parroquiales. No( puede decirse .tampoco: distritos feligreses. 
¿Por qué? Porque la creencia; el espiritu icpe adora i Dios, nosestá so- 
metido á jurisdiccioaes. . !. í. ,í » 

... I • I ' • >.'.■'.■!.« > . • . ' . » , 




■ • ■ ' Nrtir, «rtÉBoar:* • ' " ". 

ParM^ supone conveúfétoéiaj gusfó/éápricho . 
Arrancar supone esfuerzo, violencia. 
Parte el que tiene necesidad ó- pi^& de marchar. 
Arranca lo nm está deténidí^, tó que tiene un obstáculo qué difi- 
culta su movimiento; . ' ' ' ' . * 
Par'tó el boque que se haee á la vélá. ■ ' . , ' 
Arráncala nave que está encallada. '' 



í .,■ 




Partir, marcliar. 



Partir viene de parte, que significa fracción. 
Marchar, de marca, que significa frontera. 
El que parte se separa de la familia, de la vecindad , del país; es 
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«na parte que se desprende de aquel todo, un^ fifacoion de ta soma so- 
cial, si asi puede decirse. 

Marchar es pasar laá marcas , lAs fronteras, los términos. 

Piírtír es irse. 

Marchar es estraflarse. 

En el lugar á donde pártímos; podemos vivir entre compatriotas. 

En el lugar á donde marchamos, lenemios qoe^ vivir Mtre foras- 
teros. : . / 

Porto á Barcelona; á Sevilla, áíVálanei». - ^ 

JfarcAo á Paris, á Londres, á Roma. .. ' ' 



Pedir, aemtadw, 

> . 

^ Para pedir basta querer. Pedimos cüairijO' se nos ántefa. 

Para demandar es necesario tener una rasoni 

Pedimos pan, agua, fuego, hospedage, gracia, tionores, noyia, com- 
pasión, dinero, hasta la muerte. 

Afrentados y escarnecidos de todo el mundo , demandamos josticía 
á los cielos. 

Un noble me injuria , le reta^^ pero cMtesta que no puede batirse 
con quien no es caballero como él. Entonces yo demando al monarca 
que me haga noble para batirme ^coo mi eoeoúgQ y dar un jysto desa- 
gravio á mi honra. ; 

Ealo no es pedir, sim demandar. 
' la, petición puede ser de^niedida, ajduladaravbajai rujn^ 

La demanda puede ser injusta y atrevida; pero en* el porazonde 
quien la hace hay siempre algo razonable, alenté, caballer(^. 

Pide el necesitado. 

Demanda el ofendido. 

Piden los mendigos. 

Demandan los hidalgos. 



S«9 



Feftri soldar. 

Pegar viene de pega, que es una amalgama en que entra la pes^ ó 
&a la resina del pino. 

Soldar viene de solidus^ voz latina compuesta de solum, que quiere 
ecir suelo f tierra firme, continente. 

Pegar es unir. Se pega lo que se desprende. 

Soldar f hacer solido. Se sdda todo lo que se rompe. 

Se pega bon reiiina ó con cola. 

Se sóida con metal. 

Lo que se pega forma un cuerpo. 

Lo que se sóida forma un ouerpo duró y consistente. 

Las cosas soldadas son algunas. 

Las pegadas son infinitas. Para hacerse niilioaario cualquiera, bas- 
aría que le dieran un maravedí por cada pególe. 

Ambas voces se emplean en el estilo metafórico; pero su dignifica- 
ción es absolutamente distinta. 

Pegar, en sentido trasladado^ es chasquear , dar uq pastel. Me la 
pegó quiere decir: me la jujgó dépufto, me hizo una mala pasada. Esta 
Queva signiíictcion del verbo /^^r es natural y lógica. La />^js engaña , 
puesto que al cojerla nos quedan ios dedos pegados, y de aquí viene el 
significar engafio, dolo, fraude. 

Soldar conserva en sentido moral la misma significación que en el 
sentido recto. 

Es de vidrio la mujer ; 
Pero no se ha de probar 
Si se puede ó no quebrar, 
Porque todo podría ser. 

Y es mas fkcW el quebrarse, 

Y no es cordura ponerse 
A peligro de romperse 

Lo que no puede soldarse. 
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En estos versos del Quijote se habla del honor de la mujer , y el 
verbo soldar signíGca esta relación metafórica tan propiamente comi 
si se tratara del arete de un zarcillo. 

Digamos lo que no puede, pegarse en lugar de lo que no puede sol 
darse, y desaparecerán la propiedad y la belleza de aquellos versos 




Pena» cutifo- 

* 
Pena viene del latín pwna , poiné en griego» de xlonde se origim 

nuestro antiguo y espresivo verbo punir. 

Castigo es uno de los muchos derivados de agere^ que, como he- 
mos dicho repetidamente » quiere decir ejecutar. { 

La pena es legal. Asi decimos : delitos y penas í \ 

No puede decirse: delitos y castigos. 

Pena corporal, pena aflictiva, pena pecuniaria, |7«»a capital, úlli- 
jna pena , pena de desLíerrovbajo pena de azotes. 

En ninguna de las acepciones anteriores se usaría con la misma 
propiedad y fuer^ de la voz castigo. 

El castigo es material^ presente ^ ejecutivo, por decirlo asi. 

Cuando decimos que una madre castiga á suá hijos , queremos es- 
presar que tos azota; esto es , que les da nnApena ñsica. 

No puede decirse que los pena ó que los pune , porqw esto signifi- 
caría que pronunciaba un fallo contra ellos ; que. los sentenciaba. 

Esto quiere decir que en la espiacion hay dos procedimientos dis- 
tintos. ^ 

Primero se manda ó se impone. . 

Luego se ejecuta. 

En cuanto se impone , se llama péma. 

En cuanto se ejecuta , ^e llama castigo. 

La pena es el mandato ó el pensamiento de la espiacion. 

El castigo es la realización ó la práctica.de laipena. 

Un reo es sentenciado á U pena última. 

Sufre la pena , y entonces recibe el castigo de su crimen. 

La pena está en la sentencia de las leyes , en la mente del juez. 

El castigo está en la argolla que mueve el verdugo. 
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Por pensamiento se entiende la reunión de todas las operaieiónes del 
Ima. El hombre se distingue de los demás seres, en que es et liníeo 
lie piensa. Por lo tantos pensar no es otra cosa que poner en ejercicio 
i razón humana. 

Esto signiflca que el principio inteligente puede cónsíderarso de dos 
iodos; ó como esencia , ó como acción. Si se considera como esencia, 
e llama alma, ánimo, espíriiu ó nienfe; si se considera como' acción, 
orna el nombre de pensamiento. En esté pensamiento, pues, entra el 
uicio, lo miBmio.qu6 él discurso^ qtíe el raciocinio, que la reflexión ; lo 
Dismo que todas las operaciones de la facultad conocedora. 

a Pensamiento , dicen las partidas con su natural sublimidad*, es 
cuidado en que discurren ios hombres, las cosas pasadas , y las de lúe- 
{O, y las quie han de ser. Y dicenle asi , porque con él pesa el hombre 
lodas las cosas , de que le viene cuidado á su corazón. » 

Cuando concretamos el pensamiento á las funciones intelectuales, 
pensar toma el nombre de discurrir. Discurrir es todo lo que pueda 
poner en odovimiento la inteligencia , como/>^ii«ar e$ todo lo que pueda 
poner en movimiento el espirilu. 

Cuando limíiamos el discurso al acto mental , en que comparamos 
las cosas para distinguir la relaeioD en que se encuentran , discurrir 
se llama juzgar. Juzgar no es mas que atribuir á los objetos sus ma- 
neras lógicas de ser. La tierra gira, Pedro ama, Dios es bueno. Cada 
UDa de las frases anteriores es un juicio, y en esos juicios nó heñios 
hecho otra cosa que atribuir ala tierra , á Pedro y á Dios, las cualida- 
des respectivas de motimieqlo, de amor y de bondad. 

De modo que el pensamiento es la actividad de nuestra alma. 

El discurso, la actividad de nuestra inteligencia. 

El juicio, una función concreta del entendimiento. 

El ser inteligente piensa. 

El hombre apurado discurre. 

El lógico /««ya. 
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La impresión de Ids objetos esleriores en tíueslros sentidos , se lla^ 
mijí mtóacíOH. 

U impresión que esta sensación produce en nuestra alma ^ se iiama 
percepción. 

El resultado de es\A percepción , se llama idea. 

M\ alma recibe la percepción , no recibe la idea, porque la idea no 
. está en una impresión ocasionada por los sentidos ; las ideas no están 
eo el orden material. La idea se forma en mi alma ; es la tarea de i»¡ 
pensamiento, como la sensación es la tarea del obf oto que hirió mis ór- 
ganos . 

I^ idea sigue á la percepción , como á la inspresion de nuestros pies 
sigue la huella , como á la estampación sigue la estampa^ 

Cuando queremos sellar alguna cosa^ damos primero uo golpe; al 
golpe sjgue el sello. 

£1 golpe es la percepción* 

El sello es la iVíea. 

La percepción pone en contacto la sensaciori y la idiía^ como el 
crepúsculo pone en contacto la noche y el dia< 

La percepción participa de la sensación y de la idea , como el cre- 
púsculo participa del dia y de la noche: es un crepúsculo en el bori^ 
zonte de nuestra alma. 

Si el hombre no tuviei*a mas que percepciones y no podria juzgar Iih 
ciüamente del hecho mas trivial. 

Una: eV^a basta para trastornar al mundo entero. 

Lb, percepción e% mista: viene del cuerpo y llega al alma. 

La idea es pura: sal^ del alma y nó liega al cuerpo. Camina p^^ 
•toda la tierra, por todo lo creada^ y llega hasta Dios. 

Pereza, poltronería, holifazanería, vaganoia. 

Perezoso es aquel que tiene repugnancia habitual al movimienlo. 
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) GOQooe m^m noanda eualro posos, sin tfiie. arüine el hombro á' 
pared ^ ó al quicio de tas puertas de su ^ea. Siempte tiene sueílo y 
)steza. V . .' 

PoUron es el hombre que, por temperamento, |xr achaques 6 por 
)ad ,. sen^eye qq^iPíibií.; Eálelúo ^ ¿urrima á losiopieios ni ^ las páre^ 
)s, sino que se sienta con la mayor comodidad.^ dapdo su ndnibre á 
í silla poltrona. 

El holgazán evita .e) trabajo Cuanto pueda, y mira eían avidez la 
Dra , para ver cuando llega el momento de holgjar. 

£1 vago, m bstce.ni mira nada; La «£t^nt»a>eá su pr^fesioo^ De vago 
iene vagabundo , que es^l hombreqoesín .oficio ni beneficio» pasa la 
ida andando d^.zxxja ^ i^olodrat Asi como. el vicio ádper,m^9 ei no 
20 versa , ^l xicjp Mmgfí^.^ moverse demasiado; pero üin utilidad ni 
irovecbo. 

La religión condena al perezoso. 

La faonlia sufre al poltrón. 

La moral pública afrenta al holgazán. 

La ley tiene sus penas ps^ra el v^^, r 

De modo que la pereza es un pecado. 

Ld p0ll^*imría¿ un aj(Aa||«e- 

}jaL/iolgazan^ía,,m vicio. «^ ; . 

hí^^ag<mQía,,mM\\ommfipi i 

El p^fíWQ debe <5j3r.d¡ligfi6tev 
El poltrón y ágil. 

MJipigí99mifl^Wi(m* . 

El va^a debiera ocuparse. 



.i 



I ». 



P«rfUte., traieitífté 



Muchos hombres conspiran. A. 8n de dar cima & la éonjuratíon». 
convienen reunir^ en punto y bora seDalados. Se exig^^todds palabra 
de honor, y todos comprometen su /<?. Ltega la hora del peligro, uno 
se retrae , desprecia la pal^brfi empegada ^ y no aaíflite y falla ¿ la fe; 
^^^ es pérfido. 

Pero además d$ no^cuntfAir.sa empeflaanteriorisedejin llevar de 
ciertas esperanzas de lucro, qu¡zá<M>ncibe la baÍ9»a de satisfacer ruines 
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venganzas personales /y denuncia ia conjonacMi á los enemigos : ese es 
knntiemfo perfil y írméjr. 

El pérfido no cumple. 

El íraidor \eiide.< 

La perfidia es ipocba» veces debilidad, c(ri)ardfa, tal vez vacila- 
cioQ , tal ves compnoipiso/ 

La traición es siempre una maldad. 

£1 pérfido puede ser ün hombre desgraciado. 

El traidor es siempre un perverso* ^ 

Hay perfidias necias; casi inocentes )- C(»no el idfetismo. 

No hay traición que no sea maliciosa , interesada > indigna y ruin. 

Se desprecia al pérfido, como se desprec{a al hombre pusilánime. 

Se odia al /rateíqr, como se'odiaá los malvados. ÍX traidor ese! 
facineroso que saquea y asesina el alma. 



PeijnMo, idbdlo. 

Un comerciante dice: «el naufragio difil buque hái perjudicado m 
crédito.» Este crédito se considera aqui como u A capital, como un fon- 
do, porque si se tratara del crédito en equiváléñeiía de honor ó fama, 
no deberla usarse de la palabra perjt^ar. El honor no se perjudica: 
se lastima, se hiere. 

Guando se nos causa quebranto en los intereses, pedimos al juez la 
indemnización de perjuicios. 

Guando al quebranto en los intereses se^ junta el quebranto en 
nuestra honra ó en nuestra salud , pedimos daños y perjuicios. En el 
caso propuesto pedimos daños, porque está en nuestra mente que se 
nos indemnice por el descrédito y -él «dólór. 

Perjuicio no se aplica nunca sino al menoscabo que sufrimos en 
nuestra baciendav en ímestra prOfiiefdad. 

La palabra daiuy es mucho mas universal y mas noble. 

He dado unacaida: ¿se ha hecho usted daño? 

No puede decirse: ¿se ha hecho u.^led perjuiciof 

Las ostras que cené me han hecho daño. 

No podria decirse^ tampoco: ine han heschó perjuicio. 

En los dos casos anteriores espresa relaciones ñsicas. 
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«Ver Gdrrer ^togré me iMtce daño.r^EAó qníere dedi*: nre fiApre- 
iona mal, mi corazón safré, sieáto dolor. No pcf^e decirse: me haée 
trjuido. ■' ' ' ' •• M: •'...' •• 

Ahora espreysa una reflacion afectiva.' 

ttE6te escarmiento ha dañado mi alma.» Que es cómo si df|ei^: ha 
istimado mis ¡deas morales. 

Ahora significa una retócion del orden moral . 

De mxKlo que perjuicio no se refiere mas que aF detrimento qtíe 
Qfrímos en miestra fortuna, mientras qud daño significa liis tnaias im- 
iresiones que recibimos en tos órganos, en el sentimiento y éñ ta con^ 
iencia. < 

El pérjuüioeAÚ gran daOd' del h.o^t)i^e cbdicíosoy ruin. ' 

El daño es él gran perjuicio del hombre liberal y caballeroso. 

El siguiente ejemplo del Quijote espllca muy bien el sentido giButí- 
al de cada palabra. «Y dijo (el ctíra) creyehdo^üe iodos h)s demás li- 
)roseran del mismo género: estos no merecen seír quemadoís como los 
lemas, porque no bacei! ni harán el daño (p\e los de caballeria han 
Micho^ qué son libros dé- entretenimiento «in pefjuieh de tercena: ' • > 




' . I' ' 



Con tal de que no cause escándalo^ ta ley me /)i^rmtVe qne yo haga 
en mi casa cuanto me pareECsiv • ' 

En mi casa^ lo mismo qué en lá call6; en una-cabafia ^om\)< en un 
trono , no es licito que hagánn)^ ío que» no debemos hacer: . ; •. . 

Lo permitido es la moral del código. 

Lo licito es la moral de la conciencia. 

Lo permitido está reglado por las leyes. 

Lo lícito tiene por pauta la idea universal é inalterable del deber. 

Lo permitido es un estatato; líil mandato. 

Lo licito es una regla, un precepto. 

Lo permitido es muchas veces el trampüintojo de los astutos y el 
privileffio délos malvados. ' > »• •' ' " : ' 



Lo/tct/o es siempre el mandamiento de los hambres de bien! 

El legislador lüQ castiga sino las infraqciones de h permitido. 

20 
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IUq e^piritiique, ¿ >des9)^efao jdelikosibre ,íneiQa:eii ni mundo, casli- 
galnexoraUemeDte laa iufpac«ioae9 ú^ io li^. . 

Nótese (á (¡n de no caer en error) que el licet de los latinos equivale 
k permitido, y que nuestro //(^¿^ i^i¥8l^j^/ii«:i&i/^ leomo podemos 
vfplí» 60! Iqs 4í(ft cjenEiptos sjg«ten|as^ el pViiMro d6;:G)COfOD y el se 
gundode Tácito. . , 

«Zúr^^autem nemipi contra )>atrfaoi.;<hieare exierDUitm , siquidem 
/ic^iffdíciinus, q9od.4egi))|iis, qood more majoraiHiiaéUbilisqiiie conce- 
ditur;>» 4«e qo ^t^ermi^dio á nadie ocMOi^cir/iui^t ejército, ¡eoatra^ su pa- 
.Iria^ porquQ no ^.permlidoXo que no es eooform^i' ia^ :lpy;es , alas 
costumbres de los antepasados y á las instituciones. 

Segundo i^mplo: «AUikI Cjuiqüci fmjm> quídquwi iUí^tom.» Lo 
Uciio, lo moral; vaciaba de iqdl^iilUO 6 I^Mmoí y loda acoiota se re- 

./ ,l^o#¿;9 está espresaikí'íHM' el /<!!;, 

. I ^^o permitid r^m ^\ üoiti / .,.. ? . . ; . 

' Gr^ecnos couFoajente hacer esta advetleiieia ^ porqui^ :nps eoosla 
quenas de ua homtire dootp, llev^por la>aatortd)d á» his latinos, 
no ha sazonado sus ideas en este punto. 

Lo permitido mira á las leyes, á las instituciones y á las costum- 
bres de nuestros mayores, como dice elegantemente Cicerón : este es 
el licet. 

Lo lícito no tiene otro céügú ^ laiMiciencia de lo justo y délo 
honesto, el sentimiento de lo equitativo y de lo virtuoso^ digan loqoe 
qvÁ^Tw ^i^a9tli^^^^la»:ill$t|blfiiQl^y'l80 leyes: efie ies-eií fas. 

Lo permitido y'ivQ en un siglo, en un piJel»lo,^Woa anales. 

ho^^üo vive.eof.el Qftundo y ea (is^ tofioria; por ipicáoi: éecir: vive 
espirituaimentis en íbI j)fiia8(tmie»to 4ei>la: Pfi^kl^^ 





■ » . ' 


I 


' • ' ' ' 


1 




* 


' ':.: / ..' 



Bi que 7)e?r425i*^ Hiuiere ai(pan4ar. ., ^ 

El que acosa quiere rendir. 

E\ perseguido\^}3íVii, 

El que se vé acoéadoMO puede atontar ni ^be qiié'haeer. 
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lA justicia persigue, 
£1 acreedor acosa. 



Pieirslgnar, iántifiUHt^. 

Persignar oo es mas que hacer el sigoo de la oru¿. 
Santiguar sigoificd á veoed santificar ó bendecir » como de Ceügfe 
del pasaje siguiente^ tomado de te fadlosacena de Rallasar de Alciázaf : 

Comience el vintUo nueto; 
Y échale la beindícion: 
Yo tengo por deyooioii 

De jan^iií)ftf or lo: que beboi^ 

, ■ . , . t , . . ■■ ' • . • 

' ■ r * r t 

' Giam es que no puede jdecirse: d^^p^iigniír lo que beba, : , ; 



i ■ / 



:i ; 



Todo lo quci tiene pif^o 6 punta, pimkA. Asi, f« que i^ llama j^inMo 
al palo qn^ tiene aguzado un estremo; ; 

Guando la punta está en un objeto de tal solidez que puede, jagujef 
rear un cuerpo cualquiera, mediante la acción de un agente esterno, 
pinchar loma el nombre de clavar. ... 

Si la punta es tan a^uda y cQn^¡a^ten.te que se clava sin necesidad 
de fuerza esterior, enUmCes i^atiar es /^u^jstíTi !' . 

Lo que ;?¿wcAa, desgarra. . 

Lo que clava, horada. 

Lo que ;?wwza, penetra. 

Se c/at;a una espina. . 

Pwnsa una aguja. . 

PmcAa un palo desquebrajado. , í 
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Pindft» huéllft, rastro. 

Pisada es la impresión det pié en el suelo, asi tratándose del hom- 
bre como del animal. Usamos de este nombre cnando consideramos in- 
mediatamente aquella impresión con relación al pié que la produce. 
Así decimos: yo oigo sfí püada, espresion graciosa y poética con que 
significamos que oimos el ruido del pié, al ponerse en el suelo/ 

La impresión del pié, ó sea la pisada , ha de consistir necesaria- 
mente en una hendidura, én un hueco. De aqui viene hueUa. 

De modo que huella no se reñere al pié, sino ¿ la forma de su im- 
presión, á su estampa. Por esto admite un sentido metafórico que re- 
pugna, y debe repugnar al anterior vocablo. 

Un amante dice: «este desengaño ha dejado profundas huellas en 
mi corazón.» Claro es que no podría decirse: ha dejado profundas fáa- 
das y porque la idea de un pié que se imprime profunda y repetidamen- 
te en un corazón, seria una imagen inverosimil y grosera. 

De una mujer afligida decimos: «las huellas del dolor estaban gra- 
badas en su semblante.» Esta espresion es lógica, natural y bella, por- 
que de este modo espresamos que el dolor }ia dejado impresiones en el 
alma de aquella m.ujer, asi como el pié deja impresiones en el suelo: 
es una metáfora oportuna, eficaz y graciosa ; pero como el dolor no 
tiepe pié, no puede decirse que deja pisadas. 

' Gonsiders^a la huella como indicio ó sefial para descubrir alguna 
cosa, se llama rastro. 

El rastro de un cometa, de una estrella; un rastro de luz. «Fui, lo 
escudriñé todo, no hallé ni rastro; es decir, ni vestigio.» Esto equivale 
á la frase siguiente: no encontré lo que deseaba , porque me faltaron 
señales que me indicaran su paradero, del mismo modo que no podría 
seguir á una persona que no deja una huella detrás de si. 

Un perro sigue el rastro de la pieza. No quiere decirse que sigue 
las pisadas, porque en la pisada no^hay mas que pié; no sigue tampo- 
co las huellas, porque en la huella no hay mas que impresión, memo- 
ria, recuerdo, recuerdo y memoria que un animal no puede seguir; si- 
gue el rastro, la señal, el indicio, hasta el olor que la pieza deja al ro- 
zarse con una mata. 
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La pisada es como un grabado sin arte. 
La huella es un símbolo, una metáfora, una poesía. 
El rastro y una sefial. 
iTna pisada nos detiene. 
Una huella nos impresiona. 
El rctótro nos guia. 

La palabra mas noble es huella. Tanto pertenece á la filología co- 
[0 á la lógica y á la estética. 



Pisur» pisotear. 

Pisar espresa un término positivo. 
Pisotear^ un término aumentativo. 

En el mismo caso se hallan los verbos qne vamos á notar, como 
or vía <le ejemplo. 
Golosear, golosinear. 
Charlar, charlatanear. 
Rasgar, rasguear. 
Escribir, escriborrotear. 
Babear, babucear. 
Estrapar, estrapajar. 
Palmear, palmetear. 
Chupar, chupetear. 
Chispear, chisporrotear. 
Ferrar, ferretear» 
Picar, picotear. 
Fanfarrear^ fanfarronear. 
Papelear, papelonear. 
Holgar, holgazanear. 
Jaropear, jaropetear. 
Correr, corretear* 
Soletar, soletear. 
Asenderar, asenderear. 
Chismear, chismosear. 
Socaliñar, sooalifiear. 
Emplumar, emplumajar. 



yio 



Topar, lopetear. 
Besar, besuquear . 
Bribar, bribonear. 
Forcejar, forcejear. 



Ple^y doblar, ari^yar. 



Lo que se plega se adereza. 
Lo que se dobla se ajusta. 
Lo que se arruga se desluce. 
Plegar es primor. 
Doblar, conveniencia: 
Arrugar, menoscabo. 
Se /^^^a una camisa. 
Se dobla un frac. 
Se arruga el cutis. 



Presentimieiito, pronóstico, 

Presenlimento es sentir lo futuro. 
Pronóslico es conocerlo. 

< 

De modo que presentimiento es afectivo. 

Pronóstico es intelectual. 

Ambas palabras espresan la idea de apoderarse del porvenir; pero 
el presentimiento se apodera del porvenir con el corazón, yel/wow*' 
tico con la cabeza. 

Ta hemos dicho que pronóslico se deriva da ctmocer, como noción- 



Postura, actitud. 

Actitud es uno de los derivados del latín agereyagó, (tgem en grie- 
go, que significa obrar, hacer. 
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Postuf^a 8Q Origina de poiiñm, dupin» de pomrtf, ^ife qtñete decir 
oner. 

Ac/ilru¿/ significa, pues, ademan, movimiento, act0 6a6íki(hd. k 
Postura siguiñcsi posieion. y':;..! ; : ) . 

Asi decimos: en actitud Aq hablar, debébén^ 4é ^rtirJ 
No puede decÉrse: ed p^jéiHtüdp liábiMr; dte partír/ida b^ber. 
Estaba «D cucUHas ci»Bd& entró nií padns^ y ooie eogid efi áxféétla 

No pueda dedirse phca «spresav: i» misma idea, que mé cogió 'en* 
quella actitud. / • ■ ' ' 

¿Pof" qMesrázGu 110 pde<Í0 drioíitee'eÉ pi^^ 
le paiiir? Porque l9:'pá9tnra no lespiésa otra iém ^ae lia' de sitoacioff,' 
( lasitmeióii és uti heohé loiado. La pal^a j^i^A no signififea; isiiMí) 
i\ modo odmoi estamos puestos, j al' hablai^'dei beber 'é .dé )>artíK üene- 
»os préeísimí de mía palabraque sigfti^u^'^adelnaíD que t^stée» re- 
lación con el hecho de partir y beber. ' - » ' , 

¿Por qué puede decirse: en actitud de^ hafatak*? Pcírqire la palabra 
r(c/fVe«¿/ significa acción^ actividad, acto, agencia] y es tan l(%ieo .qtté di- 
gamos en opíiVtttf de habian;'€omó Mréailégioé que dljérámoB : «stodo 
practicando un acto que se llama hsMar, bel^r^ pavUn; éoibo íes lógico 
y natural que digamos : en acción de gracias, que es como si dijése- 
mos: en actitud de dar las gracias. 

La voz postura no espresa mas que posición, y por esto no es pro- 
pia para significar acto ó duátüa^i : 

La voz actitud significa ademan ó oc/o, y por eso no es propia para 
significaíp poíffcíow. 

Lá abtíPiid ft^bia: rerélia espíritu^: 

lÁposfurct ésmoíto: ño hay niás qísé' ólltei? jíé. ' 






I' 

- - I I • • . . ' 



"« / / • . • < 



Iftwto,. esperimento. 

Se prueba una esitopeta, un buque, un caballo,' un metal: 

tln amable pofie» kpruéba su amor. 

^1 martírio es la praBffid deíla fé. 

El infortuhio ios la prueba universal de la vida. , 
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Hailamps que la prueba es ü&m. eo élmebl^ eti él eabMe , en la 
escopeta. 

Es afectiva eo el amante* 

Es religiosa en el martirio. 

Es moral i^tt el iaforttttiid. : : 

Todo Éd prueba en e${e mmdo, porqme en todo buscamos una se- 
guridad Y una garantía; La prueba viene ¿ ser la cala y eata que ha- 
cemos en las cosas para certificamos de lo que son, de lo que valen y 
de lo que sirven. Es icdmo la patente; de;qHs cada ouál sé provee, con- 
sultando sus necesidades, su juicio y su gusto. 
. . El ieclor e(Hnp*ende enán sübsunÉ^ fiíeri deeirque el. amante hace 
eXesperimefOo de su amor^qne el t^tmo tA ^ eaperívstenfo áe híé, 
queladesigracia es^eléspermentode ia^tida. €on iesto signiOeariainos 
que la.desgraoi^^ la fé y el amor se introdneian ea una n^uina, en 
un botño ó en m alambi<|uei, ; {Kara hacer, b esperiencia malerial de 
aquellas cosas. ... 

M esperimenta e9i íi$iQO[ ' • . • 

Ia pr«tffra es genérica. 
; ' Como ya digíanos, todoeslá sometido en este milndo á prueba. 

Solo la fisica. tiene e9|»^f milito. 



« . 



Protagonista; héroe; > 

. i . • * " • 

Ya digimos que antagonista se llamó en Grecia al que sepreseola- 
ba armado y en disposición de pelear , como término derivado de 
agón, que significa lucba^ de donde se origina nuestra voz agonía, qne 
no es otra cosa que un combate en que luchan la vida y la muerte. 

La partícula inicial pro añade la idea de provecho, ventaja, esce- 
lencia , superioridad , como puede verse en progresión , prohombre, 
prominente, y esto esplica que el vocablo protagonista signifique: el 
que combate en primer término, el jefetíe la lucha. Después pasóá 
significar la idea general de supremacía, y así es que hoy llamamos 
T^ro^om'j^ al que de^mpeña el primer papel en cualquier aventara ó 
lance, aunque el uso lo emplea mas frecuentemente con relación á las 
producciones dramáticas. Y como acontece que quien lleva la voz en 
cualquier asunto, es naturalmente el que ejecuta los hechos mas nota- 
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bles; es djeípir, mas h^óíco$, ele aquiia,^^&cacipn ddiUroe que ¡tiene 
la voz protagonista, sin embargo de ser términos. distinfos, ünto'ppr 
razón de su elimologia como por el uso del lenguaje. 

Héroe significa personage ilustre, digno de veneración y alabanza , 
que pasa á la historia, que debe proponerse á los hombres como mo- 
delo de valor y de leajU4. v. ........ 

El héroe, propiamente hablando, es una creación del gentilismo, un 
mito gríB^, una proesA eodUvertídá eh fábula; una fitbala convertida en 
ídolo, un, semi-dios, • 

Sqpoagamos que un hombre encargado de un papel secundario en 
cualquier aventura, ejecuta una acción heroica. 

Desempedsdido un papel secundario no es frotagomta^ porque el 
|7ra^ai!it>fo desempefia siempre el papeK primero, como prototipo de 
la accioQ. 

Ejecutado una acción Aeráíco es héi^oe, porque A^o^ esaqüd que 
lleva á cabo una heroicidad, como es poeta d i|tte hace poeáa^. 
. De modo que pi^dados ser kérofsúví sbr.protagonisUu. 
Suf^QgaimOS) por el contrario, {|ueet hombre encargado de repre- 
sentar el primer papel en una aooion, no ejecuta nada que merezca la 
pona demeoeionafse; es decir, nada heráioo. 

Representando el primer papel,. es jaretfajfottttto. 
No: ejecutando qada Aérelo, no es Wotf.. 
Luegir> podemos ser proíagonistas' sin ser hétws, asi eomó podemos 
ser héroes sio stx protagortísía^. 

Y si quisiéramos buscar templos en el ico corriente, hallarfaimos 
que las definiciones anteriores tráian una evidente realidad e]> la prác- 
tica, de la lengua. 

No bay drama que no tenga su j9roto^f»¿te; pero cuántos dramas 
tienep héroe? Y si fueiran héroes los. protagonistae de nuestros dramas 
y comedias {qué A^off tendría el siglo diez.y nueve! No laltaria- gas- 
trónomo que trocara un x^tenar de ellos por un par de perdices, y por 
mal que las perdices estuvieran, de juno que saldría ganancioso ^ d 
trueque. 

El protagonista es earáoter. 

El héroe es hazafla. 

Al protagonista corresponde la acción. 

Al héroe, el triunfo. 

El protagonista de boy es vulgo. 
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El Aisfroe de siempre, W3tí«p& eslo Bea luia tradición de la barbarie, 
repi'as&nta /vatar Y glería. : : :: 



ot 



Poeta, Tate, bardo, tro^aáér, 

. iP(Mte ea el cafiflcalíYo geoeral de esos faotnibres prlfilegiados qoe 
deben al cielo el alto doa de la poesía. Asi se dice: &poeÍú Homero, el 
pmtaSXt^gi^y el poeta Oaintana, Sería abenrdo déciv; et ttovaúor Ho- 
mero, el hardo Virgilio, el vale Quintana. 
' Poeta viene de una voz griega (^e qoiere decir: el <|liéf itl^enta, el 
que baee de nuevo. El poeta es el hombire qné mas se aebrca á Dios, 
porque es el hombre á quien Dios ha dado el sumo poder de crear. 

VtUe significa adivino; es decir, vtúídwcídftír'. Todos^-los profetas det 
antiguo testamento fiíeroD grandes w6es. 

Bardo filé el nombre dado álos poetas druidas, I09 tvntles iban can- 
tando versos delante de las fiestas 4p so religión Esta religioBí doró eo 
Fiíancta hasta después diel siglo acbo de &uestra'ehaiy como se vé en los 
Capitulares de Garlomagno, cuyo em|>erador prohibe tas: oereflftonias de 
aquel rilo, bajo las peñas mks severas. ; • ; - * ' • 

Trovadores ñieron llamados ^rimítívameRté lósi poetas t^rcíVenzales, 
y^e aqui tomaron su nombre todos loa cantores de la edad media; 
esos romeros de la poesía popular, que eofi la espada jd cinto y el laod 
albrasH^, Gdntabari shb pudendas y' 9nBÍpmi(iresl)2^e}'péít|^^ un 
coAvento, áal pié:de un castiHo\feiiM/ El nombre -írmaií&r Viene de 
que el verbo encontrar era trouver en habla provenzal,íy hátóendo he- 
cho aquetios poetas ciet'tog descubrímientoé eo m» eepedicüoinés ; ha- 
biendo eBGO&Irairio^ e» decir, ^^s^úmíoí, se^ les deorailno /i^^ñ^éiáM^^) qoe 
es como si áijiésLiñCñ^encantrélareé é' demíkriiotes de haftioagos. 

. El.troéttdür era qna melóla de poeta, dexabailero ; di^ toldado y 
de peregrino; esa eíntouGes^ es< ahora y.será sielupre uno d^ tos cara<^' 
teres mas graciosamente novelescos de ese feudalismo que nos éSpaot^ 
con sus barbaries, y nos hechiza con si» historiase 

El poeta es creador, fecundo, ardiente, impeinoso. > 

El vate, inspirado, solemiifi.i ' • . 

El bardo, religioso. 

El trovador, aventurero, valeroso, galante..: 
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El poeta cairia; es \m epbpéya^ 
£1 vate anuncia: es una profecía. 
El bardo ora: es una religión. 
Ei trovador {estejdi: es una aventura. 




I 



I 



Posesión, propiedad. 

La pos«^t(>/» consiste en un acto: poséo. 
La propiedad consiste en un titulo: debo poseer: - 
El tittdo d^ la posesión es muchas v^m;^ la posesión misma . 
El titulo de la propiedadha de consistir en un documento 6 esi una 
costumbre. 

Un tribunal falla que tales bienes pertenecen á Pedro : hay pro- 
piedad. 

El mismo tribunal sentencia que no entre & poseer sus bienes hasta 
que se practiquen las caaiMtteatosi^ttitfaioiOBest. no hay posesión. 
Muchos tienen lo que no es suyo: no hay propiedad. 
Pero la usurpación no se averigua ó se consieioíte: háyposesim. 

El hombre toma posesión. 

La ley discierne la propiedad. 

Poseer consiste en un hecho evidente. 

Ser propio ó ageno dá continuamente lugar á mil Hti^k)s. 

Poí^íibn significa goce. 

Propiedad^ derecho. 

La posesión dice: disfruto. 

La propiedad dice: es mió. 



Prefiftiifiiiui. eaiiisla*. 

w 

La precaución es una de las reglas roas uníverSiSkles y. mas ne(^sa- 
rias de la vida, la gran moral del mundo. 
La cautela es casi el ardid de la susp.icacia. 
La precaución obra en virtud de la sensatiez y de la espcirteaeia. 
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La cautela parece rodearse de la duda, de la impaciencia, déla 
zozobra, casi del miedo. 

La precaución observa y aprende. 

La cautela teme y desconfia. 

La precaución es reparada. 

La cautela es maliciosa. 

El hombre sensato tiene precaución. 

El viejo, abrumado por el peso de sus desengaños, acude á la c(d^ 
tela. ' 

El ser prudentemente precavido, es tan bueno como es malo el ser 
éxajieradamente cau/e/ofo. 

En una palabra, la precaución es una especie de previsión ó de 
prudencia. 

La escesiva cautela es una especie de escepticismo. 



Freio, prislonefo, oantivo. 



Preso supone delito. 
Prisionero f guerra. 
Cautivo, esclavitud. 
La justicia prende. 
El soldado aprisiona. 
El moro cautiva. 
Se liberta el preso. 
Se canjea el prisionero. 
Se redime el cautivo. 



PróstaniOf Miprostito. 

préstamo es privado. 

Empréstito es público. 

Un banquero me hace un préstamo. 

El mismo banquero hace un empréstito k la nación. 
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Los préstamos han causado machas ruinas. 
Los emprétíilos han producido nmohós tumvHoq. 



Presto, pronto. 

El ventero, altercando con D. Quijote sobre que debía Uerar con- 
sigo alguo psye» camisas » dineros, ungflentos é Ülas, le dice: «y por 
esto le daba por consejo, pues ajún no se lo podiá mandar cocAo á sn 
ahijado, que tan presto lohabia de ser.» 

((Todo se lo creyó D. Quijote, y dijo que él estaba Mípronto^ p^ra 
obedecerle.» 

Presio significa lijereza, proximidad. 

Pronto, aptitud ó disposición. 

Voy presto quiere decir: voy inmediatamentev 

Voy pronto significa: voy don Yoluntad,^.CQn ^sto. 

Digo á mi criado que corra, y corre: \k presto. La presteza -estí eA 
los pies. 

Digo á un padre que su hijo peligra, y Tk pronto. Iol prontitud eslk 
en el ánimo.' : 

El uso general no conoce la ciencSa que hay dentro dé éstas práo- 
ticas; pero la sigue de unaittianera prodigiosa* 

Se apresta un buque. . 

So apronta ij(na persona* 



i comleiiio» 

Comienzo de un libro, principio de un libro. 
El comienzo de un libro está en la primera letra de la portada. 
E\ principio está en donde empiézala esposicion de la materia, ó la 
demostración de las verdades que él libro contiene. 

El comienzo se refiere á la letra. , 

El principio y á la doctrina. 

El comienzo puede ser un principio ignorante. 

El principio es siempre un comienzo sabio. 
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El escrito de un loco tiene! ím^ímio.' no tiene prin&^io,^rqQB no 
tiene fin; es decir, porque.tío tiene objeto; un propdsito deliberado, una 
intención discreta; esa intención que no se concibe sin un pensamiento 
y una moral. 

No hay tomo sin comienzo. 

¡Cuánto y cuántos tomos ooimi pctt'd mundo, y. hacen en él fortu- 
na, sin tener principio! 

Alunra resta advertir que á la voz comienzo, á esta preciosísima voz 
de nuestra lengua, se la prepara pasaporte para el otro mundo, destro- 
yendo la trascendencia y la filosofla de nuestro lisiado idioma. Parece 
imposible que los españoles cometan tales desafueros con la lengua es- 
pañola. 

Comienzo será dentro de poco una voz anticuada para todos los 
diccionarios; para nosotros, Ho. Para nosotros está tan en boga, tan 
viva y tan flamante como en el siglo de las PatÜdaSv Aconsejamos á la 
juventud ilustrada, se lo acotíséjamos Amdadamente , que no consienta 
que el polvo del.oUído caiga sobre esa joya de nuestra rica y hermosa 
iengiia. 

Todo volumen tiene comienzo. 

Solo el libra tiene prin{»/)to.. 

¿Habrá quien no comprenda ahora la diferencia entre 1í1m*ó y volu- 
men? ¿Bbbrá. quien se atreva ¿ desterrar la voz cdmtmto, despojando á 
nuestro idioma de la varia y profunda ilosofia, del espíritu sabio y 
poético que refleja aquella inestimable palabra? 

Todo lo que los hombres empiezan tiene dos foses: la letra y la men- 
te; el hecho y la intención; la palabra y el pensamiento. 

El comienzo es la letra, el hecho, la palabra. 

El principio es la mente, la intención, el pensamieníto. 

El que comienza, conekiye.. . w 

El qne principia, acaba. 



>Q»©OQí©©©^0>©©0a®»' 



PrüMífift, orígeOf 4miiñ. 

Principio viene de principium. 

Origen^ de origo, originis, derivado de! griego orój que significa 
dar el primer impulso. 
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Todos tres vQ^ablos equhaien i nmmkiBkO),.wímñlM.&nháe 
algunacosa.; ' :: .'; •; 

y^a^iosiias difei^oN ifiAeJieden^n^stráidioina. . 
Todas tres palabras convienen en que significan^ignalmeate atrjbü* 
tos de (DH>s< D¿03 es i <un mismo !:tiem(x> el prindpíoyel origen' y la 
causa de toda Jo creadla Difieren €b queoada unaHesprbsainuiirelácion 
particular , <)Ofao vamos 4 v^ , eoosUllando el . ikso; ; - • - 

Decimos: «los pfindipidf de las oienciáft.») Esto quiere decir : las 
verdades primeras de la» oíem>ifts i de donde ísédedifceo todas las 
deonáa. 

((El aloi^ raeijonal t9re^primpiQ qae dj«tínga0 cd hombre del bru^ 
to.» E^tQ:qaiere dooir; e^i^l! atributo primaria < que distiagoe al 

bombr^« . , / , ' . . 

No puede decirse en e^te.sj^tido: iosúr{§emsú»lB» ciencias^ las 
causas de }as pií^ncias. No p^<)dQ decirse tómpOeo: etalma racional es 
un origen ónmiíansa ((ue^ ^U«^9e,aÍ bombra del britto.f . 

PeeiqíQ^; atpds^yia ^ejgnora el origm de liaSidBas«^>.No:púede de^ 
cirse: tqílfiví^ se ¡gft^ra el principio 6 hcitma de: las ideasi» 

?e¿^domgimh Ño puede. deoirsa: p^iáf^.eatísal, peleado primír 
tiWy porque estas dos frases sigaificaríifn otr^ cosa., ^ • ; 

Se dice: <da.rel9^0Q que dá secuaces h Gatilhia, no la invasión 
del Nortc!, Ué Ift c^ma de h extlnciQn; del pueblo latino.)) «I4 acción 
délos s^tros^ es ia catl^^a del flujo y reflujo;» 

1^0 ppdrjla decirse con igual eficacja y propiedad, qoeríendo esprer- 
sar la misma idea: la i!ele|acion que dá secuaces á^ Gatílíaa, no la in- 
vasión d^el Norte, faé: ^princq>iá ú origen de la exlincioa. del pueblo 
latino. La. mslm de los astros es íú origen 6 el principio dal <floJG y 
reflujo. ••-, ... '..'■:.:.... 

Comprendida la iDiencion de) uso; queda á cada una. de las tres 
Pi^labras sus acepeiiones.parlíGulares, nada mas fácU que averiguar su 
distinU.siguiQeeiieion' ; < . 

El mundo tuvo que empezar en un instante. Este instante primero 
^sq\ principio. 

Todos los hecbos particulares tienen que provenir de un hecho uní- 
versal. Este hecho único, este universal cotáiñentie, oftecátiz que con- 
tiene todas las gotas, este abuelo de todas las familias, es el origen, 
cuya palabra tiene la misma etimología que la voz oriundo. 
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Toda acción supone unagente, como todo 'hijo supone una madre. 
No se condbe niftgun fenómeno que no tenga su razón de ser en una 
fuerza que io haya podido producir. Esta matriz de todos les hijos, esle 
agente de todas bs acciones, este laboratorio de todos losheohos crea- 
dos, se llama causa. 

Ahora podremos espjiicamos con seguridad la ra¿(M! del nso. 

No :pucde decirse: las tam(i$ ú» las cieñoias , lOs orígenes de las 
ciencias, en equivalencia de la palabra ;yr//ii^2pio^ , •))oí^e no se trata 
de la fuehsa anteri(»r y activa que ha producido las ciencias, en cuyo 
caso tendría aplicación la palabra causa, ni se trata tampoco del hecbo 
anterior de donde las ciencias proceden , en cuyo caso tendría aplica- 
ción la palabra origen, sino de las primaras verdades cieñlifícas, de 
cuyas verdades. primitivas se derivan las secanda4rias> sin lo cual no 
seria posible la ciencia, porque no seria posible la demostración, y por 
esta razón nos valemos de ia voz principios. 

No puede decirse: elprínc^ 6 la causa de las ideas, en equiva- 
lencia de la palabra origen^ porque no se trata de averiguar cuando 
principiaron á ser las ideas, en cuyo c^so tendría aplicación la palabra 
principio; ni qué fuerza oculta y misteriosa las produjo, en cuyo caso 
podría emplearse la palabra causa, sino que se tVatá únicamente de 
saber de dónde proceden, de qué idea común se derivan, á^ qué ma- 
nantial emanan, por cuya razón tiene lugar la palabra or/^9n. 

No paede decirse: la relajación que dá secuaces U Catilina, no la 
invasión del Norte, fué el principio ú origen de la exiincion'del pueblo 
latino, en equivalencia de cmsa^ porqm no queremos si^ificar el pri- 
mer instante en que tuvo lugar aquel suceso histórico, én cuyo caso 
nos debimos valer de principio , ni la anterioridad ó procedencia del 
mismo suceso, en cuyo caso debimos emptear origen, úm de egresar 
que la extinción del pueblo latino fué producida, fué causada por la re- 
lajación que dá secuaces ¿ Catilina, no por la ihvasibn ele lós bárbaros, 
por cuya razón nos valimos de la voz'odti^^ La eütíneion db lá raza la- 
tina es un efecto; queremos saber quién lo ha producido, y ñaéie pue- 
de producir «/ecto^ sino las cot^a^; , 

Relación de prioridad: /?rmct/?to. 

Relación de procedencia: arigéri. 

Relación de producción: catira. , : 
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Prffwwíoneí quiere decir flfeQ^jd^s* . , 

Abstinencia quiere: dfcÍF:í¿Mi^l^ aafcrifMy» eppon^ne^, ; , 
Toda privación es uoa esjtr^^^^. . ' ^ . : L. 

Toda abstinencia es uoagraa. yirjUid^ : m* w / * 
La privación nos ^jM)ei ^i^dicip^ é iaipacieDtes. , : * • . 
hs^ abstifienfifa pos baf^ señpro^ide nosotros mismos. Edy4p^(Cle las 
mas grande heroicidades ^ijte, la vida. Mucho mas ¿^io^o se ^ec^if^ para 
reducirnos á una abstinencia, que para asaltar un castillo. Cu^qpier 
soldado temerario hace esto último; muy pocos hombres tienen el va- 
lor de conciencia que es menester para hacer lo primero. 
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Ihroceder, conducta. 



< ' • 
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Un bói^brenye hace.upa promesa» s^rreglamos uft trato» me empe- 
ña su palabra de honor, y cumple religiosamente lopa4ado y lo pro- 
metí^. Yo d^b? ifleoii: .^ue este lM>m))re hdL procedido blen^ que ha te- 
nido imescelente.j?f](wrfer> ; . : . 

S|n emhargoy este homi^e se embriaga algunas veces,, ju^a y es 
adultero. Yo d^^bP d^^ir que tiene muy, mat£| c¿)n(í^^ 

Poi*^^;c$i)^eQueiu3^b^ coa; ^Ls^U conecto tener buen pro- 

ceder. •.;,...•;•., ' . . .' 

Otrq.l^ombrenQ. es^a^úlleroi no juega^ nose embriaga jam^; ama 
ú &kU:e^posa,:atiieade ¿(«u casa^ y ajusta sus acciones á Ija moral mas 
ej;igj(^n(ÍE¡.> Yo debo-deQír qi^e tieae upa inmejorable conducta. 

P^rf», o^jj^; bfOi^ una palabra^ y no me la cumple; sa- 

be un secreto mip,,y we vende;. oy« sin reserva á mi enemigo, y me 
üisfaip^*. Ya dc^^ docjr qi^e este hombre hsi procedido mal^queha te- 
nido fl;uíy mal p/;pcefkn. 

De modo que. con mal proceder podemos tener buena conducta, co- 
mo con mala conduela puede tenerse buen proceder. 

21 
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La conducta se refiere mas bien al sistema de vida » al arreglo de 
nuestras acciones morales. 

El proceder dice relación al trato de gentes» al comercio del man- 
do, á las leyes de la hoafrttai/deto j i rtl g i a y del decoro. 

Conducta quiere decir costumbre. 

Proc^iier quiere decir compoHamieilttf. 

la buena conduela consiste en aotoA ^reglados. ' 

El buen ;7roce(/er, en buenas partidas. 

la conducta es mirada, escrtipulosa; ' * 

El proceder es recto, desinteresado, gtíMó^l ' 

No'ftay nada tnas común qué hallar hombres dé buena conducto. 

No hay nada ínas dtficll que hallar UMibres áe un elevado y noble 
proceder, . . / » " 



Propiedad, «tritato. 

Se da el nombre de propiedad á toda cualidad característica, como 
el pensar en el hombre, el relinchar en el caballo, el mugir en el buey, 
el cacarear en la gallina. Luego que hallamos una cualidad que distin- 
gue á un ser de 4os demás seres dt^ la creaólcm, la denominamos pro- 
piedad, ^ ' « • ^ < , . ^ 

Ij^ti^ropiedady pues, no esotra c<^2í^uénna^ua|Jdaíd distintiva. 

Pero esta cualidad distintiva que toma la'^ dénoíñiiíacion gaiérica de 
propiedad cüandb consideramos ^\^ propiíeáad íí^vl relación directa 
al objeto ó cosa que la tiene, muda dé noúibre cuándo la referi- 
mos á nneslra inteligencia, porque yá ntí ^ trata de lá cualidad que 
hemos hallado en el objeto, sino de una cualidad en que ahora piensa 
nuestra alma, á la que damos un nuevo sentido , el sentido íntelectaal. 

El relincho!^ considerado cómo cualidad caracterfelica del caballo, 
considerado con relación al cabalfo mismo, es una pro;)tVtf(Ú material. 

Por el contrario, Ifeváda á ntíesíró enléndiítíieñlo-ta idera del relin- 
cho, trasladado ál almsl ¿qüél efecto ináteHal, áti áerá ya maíería, seri 
espíritu^ porque ya no es una propiedad, sino el pensamiento de una 
propiedad. Aquel relincho del caballo se ha convertido en un jmcio de 
nuestra mente. , ' ' 

El relincho es físico. 
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La idea del reüDcho es intelectual. 

Pues bien, la cualidad característica, considerada Gomo hecho físi* 
co, se llama propiedad. ^ 

Esta propiedad material, coüsidMula como idea de nuestra alma, 
convertida en propiedad intelectual, sollama atributo. 

¿En qué oonsiste la rasoii ideológica de un hecha que parece tan 
raro? Consiste en lo siguiente: cuando las cosas comparecen ante nues- 
tra razob, caando las vestinkos con el traji^ de nuestro pttiáamiento, no 
las miramos á la cara para ver el (toior que realmente tieiiefi> sino que 
cerramos los ojos para ver qué color las d¿ nuestra alma; esto es, cer- 
ramos los ojos para meditar acerca del color que las debemos atribuir <, 
según las oualídadei que nos han enviado los sentidos. 
Hé aquí, el atributo. 

Asi suofide (y esto lo esplioa todo) qué cuando personificamos un 
ser abstracto, no lo revestimos de cualidades ni de propiedades , sino 
de atributas. ¿Por qué? Porque al idear aquellas personifieaciones , no 
las reTestimos de formas que vemos, sino de formas que nosotros atri- 
buimos, qne atribuye nuestra inteligenoia. No son formas que ven los 
ojos, porque tales fonnas serian cualidades ó propiedades, sido formas 
que vé nuestro ¿spirítn, ($ue nuestro espirítu atribuye i los seres que 
personifica^ y que por esto sOn atributas de aquellos seres. 

La suma sabiduría, el sumo poder y la suma bondad son 'los atri- 
bttíos de Dios. No puede decirse: sáaiAñ.prvpiédades de Dios^ porque 
no son cualidades v&tas, siao^ pensadas; no son cualidades halladas, 
sino atribuidas. 

La trompeta es un atributo de la fama. 
La blancura es el atributo de la candidez. 
La paloma blanca es el atrñuta del Espíritu Santo. 
De modo que la cualidad caracteristica, vista en el objeto, se MdL- 
mdi propiedad. 

La propiedad, vista en el alma, luego que nuestra alma la atribuye 
sus modos lógicos de ser, se llama atributo. 

Por consecuencia, la propiedades un hecho real. 
El atf^éUo es un hecho lógico. 
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Propiedad es todo aquello qiie distisgoe á <una bosa de. otra que 
« tiene la misma naturaleza. 

. Guarido á la idea de distioción se une la idea de poder ó de ^erci- 
eí^, Japrd}Hi?(7a{¿6e>lláina faouUécL i • 
¡ Asi decimos que el alma lianian» es^upa faculind, en virtud de la 
cual nos movemos^ sentimos, queremos y pensamos: 

Empleamos la palabra faeuUad, porque no sb trata de nnaíprofif' 
dad puramente distintiva, sino de una propiedad (^e'esiañ agente ac- 
tivo y. poderoso, um propiedad^ que nrá bace mover i querer, senlír, 
pensar. • -: , íí . 

. ,B»r el contrario, eaaado no aaoócáramüsJa ídpa.'de potencia y de 
acción; cuando no.qtttíá*amo9]decir que en virtud ukl álnatsciwneveel 
hombre, quiere, siente, y piensa-, sino que nosr propusté^inisií. espresar 
que«l alma humana es. un ptiocipio difeceate.del eualpo jiuimaoo,Do 
nos valdríamos de lá palabra faeultady isino^^B. la palabra propiedad. 

El alma. racional es una propiedad áel hombre,, por la üual se dis* 
tingue de los cuerpos. . .;:..' 

Prcipifltfaíí quiere decir dístinoion. . ' 

Foctl/Zad, potencia. Viene de fado ^ facer ei kacer. 
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I: '.," . ,.i. . Pudorw nilN>r. 






Pudor, en latin pudor, pt^dorisy viene de ptiJe^re, que significa te- 
ner vergüenza, en el sentido de cortedad, verguesiza ¡boéente; y es diuí 
probable que pudere nazca, de puer, pueris, que equivale á n^chacho, 
porque la infancia es la edad mas profüá para ñe^ik.pudor. Pasado el 
periodo de la virginidad y de la inocencia^ se.tienemas^bten vergüenza 
ó sonrojo, no pudor, porque el pudor es el sonrojo particular de la 
candidez, la vergüenza del qué adivina que puede pecar, porque se lii 
dice su corazón; pero que todavía no ha pecado^ porque su conciencia 
no le echa nada en cara. 
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Eq confirmación dé qii6 pei(/ar Tenga de )>»«r (nido) hay muchos 
testimonios, asi en latín cómo en castellano. Desde luego tenemos las 
palabras jtní¿^r v puóéla, cfaé espresan el tkásapo de la virginidad, el 
tiempo del pudor, y (foe eqütvaten iábno^l f dóoeella; De este origen 
proceden muchas voces ciá:dtellahas, <óomo!püdtcó;: pudoroso, pubertad, 
púdicamente, pudenda', {jodidicia, pudendéí^ impúdico, impudencia, 
impudicicia, impudendo, imfÁiber; etci i ' ' • 

Rubor viene tambieiindel ndnibrev^^lskttiid PÜhor, ruboris, y espresa 
el color rojo y la llamarada ^ue'iíoksnlie^senífaftante cuando esperi- 
mentamos vergüenza, que taníbiien' ltámád(»s lo^rno con una propie- 
dad admirable. 

A la áérié' derfitor perteiiídpen nibofoso, raliiOy rubicundo, rbjo, 
enrojecer, rubí, etQ. > ' 

De itfanéfa <pie el pudérm onsentin^ntcr^ un señltmiento^hijb de 
esa ho^^ád ó mojdestia qué cOBsijgo llevan tos poóos a&os. ' 

&fubór «ro CB masque él Qotor que sale^ laí eárav 

Ei|7»^e8táí>cninuedtrD anime.' : * 

Ei r»6dr,etr nueslror semblante. 

El pudor Bsk cansa. r 

£t idídoi^ no esí masque eheftíctó. 
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Se ha dado á estafaile ({e la cabe^ el nombre de pulsos , porque 
es el sitio en que la arteria pulsa ó late. 

.Seda Uama. 5f<»0f ^ porque es lo qoe eticanece antes, aminciajoido la 
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Üii6tane» litftim9ne. 






Quejarse supone perjaíeio. • , 

¿ak/mdr^e, dolor. ; • 

Lol^ ejepiplos siguientes nos lo barán ver 
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En la orilla del Tigrig un caroelid 
Se qtn^ja de qm timñ largo el onellD, 
Mieiilras que en la obraorUla un sapo absoilo 
Se queja de i|tte Üeae ei oitello corto. 
Teo, qa^do leotar^ yo (e, io'^dcar^. 
El cuello ni muy oorto ni iMy largo. 

Tisbe, la (tonosa eflelaya, 

—Por lodo bien y eoOMelo — " 

A las esi;rell«9 del cielo 

Llorando se lartmaba. 

s 

El camello y el sapo se q/ifeján porque seei'eent perjucfieados, coino 
si se hubiera hecho con ellos una injusticia. 

Tísbé 9%lmtifna porque se cree dosgpaeiadav porque síeiile penas. 

Hagamos que el camello y ei sapo se laHimeUfY^V^ Tisbe se que- 
je, y bastardearemos la filosofía, la propiedad y la.i^ívesa de aquellas 
frases. ¿Por qué? Porque daremos^ al eaibena y al s«po un dolor que do 
sienten, y pondremos en boca de la esclava un cargo que, no bace. 

Amen de esto, lastimar se diferencia de qmjw M que espresa la 
idea de dado físico. Me doy una caida, y me pn^otan: ¿se ba Mi- 
mado usted? Claro es que significaríamos otra idea diciendo : ¿se lia 
qmjado usled? 




QmmMco viene del latín ^méra ;> ü^Anaira en gríegü^ , nombre 
de un monstruo fabuloso que arroja llamas por la boca, que tiene ca- 
beza de león, cola de dragón y cuerpo de cabra. 

La quimera, pues, no es otra cosa que una creación de la fantasía 
de los griegos. 

Lo imaginario viene de una facultad que eiEíste en el hombre. El 
filósofo de espíritu mas reparado y mas severo ha de tener indispensa- 
blemente sus imaginaciones, porque imaginar es tan natural en el ser 
humano como el pensar, el querer y el sentir. 

Lo ilusorio es como el don recreativo que tiene el hombre de soílar 
estando despierto. Es esa esporanea risuefia y vdifil con que trluolá- 
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especie d^.jU«bj9cyic^ sin ^1^ qi^ioo .pocJ^í^iQos vivir, y^ijp wa b^Uí- 

s¡m»se¿lpw5Íí¡.,vjp.j.,,., .r..iv c.'m . t -.;' .;'"'- /.i :! ' 

La imagíMcion, h\»mfm r^', y.-; '/: ; "V- ! '.: .• .• .< ••. •;v.n%^> ^h • ;.i 

La üusian^ inventora. 

Lo contrario de lo quiménvíff gS) ^rygrjiMwOf ; 

Lo contrario de imagmario,j^\i: t 

Lo contrario de ^Ytfforta^ppsiUp^ • 

La quimera nos lleii^^.áj^., fíbula; ^: 

La imaginación^ aí arte. 



I > / 



' ^; i í 
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GttinUí graa|fti 



V, r.í 



0t^f>}/a era antiguamente la tenencia ó posesión agrícola , cuyo co- 
lono pag^l^^^lsefiorld^seii^ 

Granja quiere decir laboreo ó cultivo. Granjear una tierra no era 
otra cosa que beneficiarla, JiaqQ^laprpduciir. Pero como lu^o soiuotó 
que granjeando los 1er renos ganaban los Itiombre^^ y -se b^dp rico^, de 
granja salió granjeria^ que signifiqa utilidad* ó lucro. De^mAdo que 
abono pasó ¿ signiñcar l^nc^piQ;, cultivo qui^o .decif: provQpbo; eomo 
de guadañar, que era m%n£^/^ la guaiJaQaí ó ;la segUiTi salíq^a^ar., que 
era obte&er; utilidade0,jÍQrqup>^e advirtió que quien; o^a^ajf^li^^a; hoz, 
ganaba su jornal; es decir, se advir^ó quequi^n^^iía^anoia^^ 
Por la;.j»iawfti wW>:,de,pQíBid?ij»ljlá aUi^ puesto. qj^jB.qui^9ome 
se alimenta; y defaH99i«|Ká|og9S;SQlairftn jlps^^^mpic^.: :..>.::> ;.,f 

W'Wgq«4flis?alMdfliqHe.tpf»ó/.l?i palabra jfr(in^^ d de utilidad ¿j pro- 
vecho, es tan evidente que no tiene otra signiflcacpa el ve^b.a,,g[r|i.p- 
jear. Granjearnos d aprecio de una persona , no significa que cultiva- 
mos su amistad ó su trato, sino que nos hemos ganado su estimación. 
No domina la idea de cultivo , sino de ganancia. Cuando decimos que 
nos hemos granjeado el afecto de aljg;uiep, es porque suponemos que el 
afecto de aquella persona nos puede valer, y esto esplica el que nunca 
Qos^ra»íeemo$ Isi^a^i^tad.d^e uq mendigo, j)Qrque semejante amistad 
no seria un proveíjhp; e^ decif ^. p^ > V 
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Y la voz gránjerta ifflfe en oa f>riB0ip(6 ^t^A-ifidé ¿F beüéffdío tpie se 
simba, de granjear ó de aboaar Ils(9 tiéiraí», %e a'pXkér Óekpñé», do soto 
á toda utiHdad, sino á toda manera de vivir, como puede Ver^' por la 
siguiente redondilla de nuestro Baltasar de Alcáéar ^ efí ^ dá él wm^ 
hre de granjeria kldi industria de reoojer Vtkpós: ' » ' ' ;' '-'-^ 

En un mtaladariiA'dia''''''^ *'¡ -^^ ^vü/ ''^'- «. 
Una vieja seviltóttSI,. ^ ^ ««^ ; ^ ; ^ ^'^ • ' 
Buscando trapos jf'láná^ ^' '* "^ '^ 

Su ordinaria í)tvwi^*iínte,'el<í: '^ ^ • ' .• - 

En jftfiVite entra la idea de tributo, de gabela;^ da liíwdo. ' 
En granja^ la de campo ó quttivo. 
La ^mte era renta. 
loLgranjay labor. 









.'* ' 



1 ; 



^ auejumliroso, paliUoÉo,' vÍdMMd,'e«vÍlbt^ 

Quejumbroso es él que dé todo.se quejl^i. 

PeliUosOy el que en lodo reparó'. '' 

' Fi¿írte>^/el que dé todo se oféíidé. -'y « 

Capiloso; el que^é todo saca ünbarstíJiMÍ». ' » • • * 
* : Íre/Mír<>í(>; elqué de^tod^^ déúgfites f ásfeifiís.'' . - • - 

Las'viüdas y las viejas stío, por lo ordlnai-io, (^jmb^osat^ 

Los niflos mal criados,. péWtóiíoí.' ' •' ^: -r*. . i . ; 

Lc^ qué lÁas^tienen d tejado de WéírSie^^suélensef tes^ittis ^ríom, 
porque nadie habla tanto como aquel <itíe debe cailát . - ■ 

Las íDújerés que de la cofcina paáán al estrado, eof^ JlidUd^btefiÉente 
las mas 9n^/m(/rom^. ' ' ' : . ; .: r :: . • / 



| <0 €> 0' 




Babo, cola. 



'■"■' '■■ ' ' :>:;< ' '/." j- .: t '»: ?■;. í í 1 



• !• 



Desamparados por la etimológik e¿'¿st^'(í(is'yd^^ 
otro recurso que consultar las prácticias' de la íéngüa. ' * 
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Todos los días oiiDOs que el amo de qq caballo dice á un trasquila- 
dor: córtde uMed la cola hasta el rabo. 

Jamás dice: córtele usted el rabo hasta la cola. 

De manera que, segua eLim^. ^(jí^i y. ra¿o son objetos distintos. 

¿Quésignifica la espresion: córtele usted la cola hasta el rabo? Sig- 
Difíca/qoe Je,^ftQ;la8 oitídaáde^p6lojqne;eiii elrbbo«tteDe>^elpctoí(uele 
sirve <]6 abrigo y de ornato. .1 i : ;> » 

¿Qttéi si4;mGcaria la otríl looneieu: . toártele jüsted el iro^^faaSa la 
cola? SigDificaria que le cortase desde .eliai^mieiitp^detila! jrafaadttla^ 
basta el puBtOien^qfie;iH>mieQEaieL(wioqtae;jepe^ elpstovlarg^^ 
la cola;,^ fMNr4|ue.)CoÍa: te e(. pefoiqüe .caeVÓAq{ie(dublga:\ Sem^ja¡irté4)(iera- 
cion de cirujia animal, por decirlo adi, no debia encomendarse 4 i ub 
trasquilbddr. 5 site é paivettoiobno; por(pie no se fiat^ deicirrtfir^elo, 
sino detO^rtas.lc&nieii /!'</• < r .::¡. -h • ;, :...¡»*'::i; l, m :••:.:•.•: í.:.íi; • !,;.. . 

Ya tenemos un indicio seguro para averiguar lo que ^isuoede tallos 

demás €aS09Sí.>i. -..l : >••• *»í-. *:-•'!» *l r.*] c* .•v-'v".,". ., (.|-:í:<; /'- . i.Ki.'i ) 

Siendo el rabo e\ órgano que |tefie (deila; r,übadiUk^>poátwkoB\áé* 
dttcir<iw s6lQlebanímal ij[Ub.t(mgaír>aM(ft'Ma, podrá tener raba. ; ü.I 

: Eréetiirafii6nte> 1ienéir(i60l<6lf)eri;a) eljlobo, e^<pWina;/elii;ameUo, 
el caballo, la vaca, el buey, la oveja, y en general todosikiB;ciia-- 
drúpedb8i'-:i t "i.l y ;./ i'^>'. ••. m:! ...!' I i ;-• {•{.::) -í t'vv-a^ oI íl! 

SiendO' la \eola él pelé cpris* ^c^elgá ó^qivs^oae,; podrpmds. deiAKír< que 
soloteodiláa;Ydaat}(ieUe9iMimal^8fquk(4eogmcabeUefá\aii^^ *. 

Por esta stieede< que ¡el ¡caballo )tiene*lfTatef.oú^^ /•.. ■ ; f 

^r €piélieQe'ita6o21V^ elór^QO^quepa^tedetla robafülla, 

¿Por qué.tiene cokí Porque tiene lida matade crin opte. casi llega 

alsuelo. . • • .n-l- i: -\ V:- '.:•■' .• .' , •••''.: --.V.. '\ t.,i 

Ponfestb SDCede también qoe ias ares tío tienen rofto} puesto que no 
tienen rabadilla^ sino eoJa, puesto que tienen plumas, abrigo, aderidto. 
Asi decimos: la coh del pavo reali-Nádaimasestrafid^que decir: el\rabo 
del pavo real ¿Por qué? Porque no se trata de ¡un órgapo, de una 
parte anatómica, sino de un ornato, de una gala, de una belleza, por- 
que una belleza y una gala es la cola del pavo real. 

De manera que el rabo es una parte del organismo, una especie de 
gobernalle ó de timón xpié lá Providencia haí'dado al animal. 

La cola viene á ser el abrigo y el adorno del rabo. 

üh'léáWlIoébyttfofeá'fmpferféclbl \ 1 ■ = ' 

Un caballo sin co/a es feo. í; -; * . 
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•, ' I' ti ■• ff,..« 

• t ,' <• ti • .•'. .' -1 11 .t..^.t- 

Mmi >eDÍ¥uel vé )la« idea (tef >exiftefaoiav 'Bg ír\$id 4odo • lo qufe eaiiste eo 



la creación. •'. .•*» •• . ;/:!'; '>• 



I i.FoilVmrBDi^ttelféU Jdte'deiceHcBaJ Ib]Miftfeói4odoil0^(]pK esiste 
iléte'iáodo¿ieifto«|ifaverigaulo. '^' '<^> 'i"f:l'> ^ n 't;:p ü'-í': .'í; i - 
V SMdtaoQíasirdsJ^^. Notpuadp dee^iíte'aiiBté^^ ! 

|ia patabita ptrnliva se: dU|ireqc¡a adeí]iák>eiiiqaié <elifiso'li lia atri- 
buido ana relación de utilidad ó goce, que no convieaiofriari8ti«»pálabra 

Fulano está por lo positivo. No puede decirse con la mísnia propie- 
tiád y teréa: Fulano eblá por lo riscrfj .*? r • ' • i ^^ ! ! 

Lasjeosas son 4 od son reákíreo vfrUid(4eíaná leji deMa m^urate- 
zal Locpibes r^Ufi^aí, ib^úe a^t9Íi8le'realmeíitQi>lsMaÉu^>rMén to- 
ilas-pai^tesl :• ■ * -' -,••"' '»! , :•:-' ! t^-:*' í^I ;'>!'í ' " 

En lo positivo entran las ideas, las creencias y las costuaibres de 
ios bómftrés. Lo que qqui es jB^^tt^a, foedeidejaf üer^ctoSenla Oiioa. 
Lo qué os positivo para unos, noloiesjkraiékiwülifte^imraíilo pi^^^ 
en el dinero, aquel ba el mando, el otHo>6D'lálionra;Y'ffÍBgiiBa escuela 
lia conseguido' todavía ^sbddeoeb'iinaibpiqtM acorde yétaiWflie 3obre 
'c$tas maneras ifepe¿sair y sentir. . : ; i V *;;;•:. 

Lo real es necesario. Está en la naturaleza. 
• rLo posUfkfQ és Gontingjsiite. Bstá.én el noidb^ilé lier ry. db obrar de 

.cada 'individuó. •"•■;; " ;* f-- • ■•! .' '-"•^ '""'-- y''^' " '■ ' 
Lo i»B(ltwiq)de.r»ii//ea.iinagta[áriou I h/í .; ¡ <!> \V. i ;;l :. 

'-rri Lb (}e'jQ(»t/tW;.quÍniérÍQO. '/ r.. t;:)-!»/". v.i ¡ 'i'',., .j/- - 



"■•..■\ J') ' "• !. 



Reo. 4elm(raeBt«, (piiíaiAal. ,< , ; i ;, . 

Para que seamos r^o$ basta que.^3(isÍ^(9ontr9^^i)9S)i)tfQ$l!ijWa^^^ 
ante la justicia. . . u 
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El d^maiidaatQ 96 llama aqtor, /iffi/(r ó^i^ ealalín. 

El demandado se llama reo, derivado de remf.nu, ; ; 
Para; .qiie; la palabra, reo ,tenga ottPQ 9eQtída;ma^ claro, para que 
ilgmgquQ'^^ulpabUMlMli t^ neeessrio que isa e^i^r^se, como cna^dc^ decir ^ 
mps: rep, de^ lesa.Vakia^ f^# de le^atti^iestad, rifado Estado^ el rea 
queesléi en papii^vP^ oUo modo (¥>fsi^ifit;ataa8>q0elo.québeó^ 
dioUo: la fHsytsonaquief está llamada i dottpareber!aiite:iin juez^en vir-» 
lud de qae^ q!iie cioQfra «lia se ba pil9d«fóid()i. < : / ^ 

Delincuente :Vme 46l verbo tatino ddfñquerk, qtie significa aban * 
donar, pdrqtie, el ^iielcoibete un delito abandona en loféctó et camino 
de la virlild. (fóm que seamos.' cb/f'ndtieftfe^v bpstaqnd eometainús ÍEina 
iitfraeciott ciialquibiia de las leyes establecidas. « 1 i , 

Criinttia/ eaaK^el que con ioalsi inteücieé /cqn^i7)Iuritad daflada, 
con deUberacibn. phtfuodá, iinirálsado por pasiones ruines/ sin locha, 
tal vez sin pesar/hacíeidaflo/áisussemejantes/^laslimando'su'vlda^ su 
hacleadav sa honra. La ¿alevosía, eLinoeiidio,' bI>rébo^ b vfolacíoaj el 
homicidio, am crímeTM generalmente hablando, i : : : ; ; i ' 

Para qué baya etimeta, es nécesairio que jhaya mala iatvvdidnj por^ 
que la tíoatíenoia influye laritb.'dnidarióaiidter á< nnéstras apciones, 
que apeitás habrá mancha qaé bo baste & labar ana voluntad recta y 
fervarosai Si los: condenados ásufrii! las pesasdél iiificlmo ñiésen oa-- 
paceS'de- noudaiF de inlencioflj ^¡ en eMUérode.su t^dnciehcía , si en el 
sanluarfo.db laiTdluBtad'esperim'errtasen el deseo del. bien, laineóesidád 
venerable de laiVi[riud;;síiama3eQ.lailuz con corazón pah^^ ardiente, 
estamos seguros de qiié Dios los sacaría. del infierno. 

Lá lefiprdiibe que nos abramos ana arteria , porqiíe prohibe que 
nos m^temols. Siaienibargo, veamos i la cabecera de Mirabeau^ entre 
las sombra» de^ un aposentb ^nbrtudrio, ál reflejo dé una lus indecisa; 
veambs^ á un Jáveilpálido; yitembloi^ose , abriéoidoseiuna arteria ty: ha- 
ciendo filtraf su sangre generosa eñ las baladas venas del dradoTv 
¿Quién se atrevería á castigar al joven en cuestión^ en aquel momento 
de verdadera magnaniniidad, de verdadero y sublime sacrificio? ; 

La ley prohibe que hagamos morir i nuestros semejantes en una 
hoguera* Sin embargo, los Itumaotinos se arrojad á las/llainasoon sus 
hijos y sus mujeres. T si esos hombres resucitarán , ¿quién osaría lla- 
marles asesinos ó suicidas? 

Lo repetimos; con buenos propósitos no hay crímen. Para que haya 
crimen es indispensable que concurran dos cosas : mala voluntad por 
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principio, yigocesroinedporflta. Mcy'erdidM, ^ indi^prásable; qa« ha- 
ya perversidad dé animó; ' • • • •: • . • \ • !'»!!:..; *. 

. El r#a eí iin peffsooftgid aitatoenle flá^^e éd I¿ hisloriaitte la bo- 
nuuiídád. Desde Sócrates, AristideS'; ^BiBqfnittor y TeiÁiátocles en 'Greeia: 
desdé' Jesucristo «nía Jadea; Juana dé Aireos éii f rancia; Gaineo en 
Italia;' Jiuin 'de Quraw Alémáaíaf| Camoens eú^Poriiígüy baste núes- 
tnós imijr eibHieiitto'Paditla,;Colo¿,'(^rv»ites^^^ 
Luis de León y Mariana áé h'iibdaienr^Espaflap desde ^altt'tM 
In»^ eatoÉlemes «siiJiabrii $idb Wgbd! tüje tiél ^itegfinó. V 

i£l>dWfVd dHsta.macbó delici^/nim. OásilodiiS'ieft^anilep 'hombres, 
caá -^todai^sas figfirai qdo, áíendo inayoiiw (fu^'^nái^/ haií teffiíid» 
que romper las trabas y .los ligidokráKsop qaoi oá' siglo ^eétrecbo'si^eta* 
b8lstt»te|iiriku/ porque. ile'otróíñiado:6a'1iubi4mh::a#i»gadó;* éasiiédos 
Iwigsniw baflfsido^aottsadfs 7 perisegJBi<|os comoí ddifunmlen^tÁkaam 
de estó/heehó que ilanlQ^m^raívilla esméy Irihriat.íSl.geniQ Tíve^en el 
por^^ef^ir j tos dksjg|áiQsIde,biifiroviidbnoia son su ipkltfia; DioBr es;M'fey; 
no cabe en el molde dei la iéy> doolonv porque b^iey^C0IMB esüá éxb- 
tencda délfNrtoéitfo;;.ticiiiefl^ue;romper tos moldes: (te W'sigte; para' va- 
ciar átt peQsaffltento;ea élmoldr de la flloBbrrakídsia^inorát; <le la po- 
lítica. y UeíiajliistDnia;! erigios aioldk9 del tiempo ; :eB Íod dieldeside ia 
iospiraeiaii iy:de:iá ciéneía; ylá ley ooma» Uai¿a'iDfmctóraiá> fa ley 
del gebia; tailey «del hombre: itám!» rdbélde y iiiaM(ÉiflíaidDra á la ley de 
J)ibs. La ley.de Dibá es casi siempre delincuente méi mandó. : 
. !;.Pbr el footmf íó) el crímeri) es.sieínpie ana inahofea/ pdrqtaaés sie&H 
pre la depravación; de la ihtéligénciaH) del sentimientos' i . > ' 

. , Háliámpa/poea, .que mucbos reos, bán merecú|oiái¿mQrtafidafl. 

I i Muchos' 'MincúeniBS son dighés ile igloria , y él* mundo ha :déposi4a- 
do mil . óoronas sobre-suí taitiba>.' Ai todos los m&rtires^'«V'M esos 
gnándes testigos: de la historia, se le¿ ha ftnplilaáoiet'subliniife Vfeicío de 
dréery di|ierar:en Diob. 'iQüiéá faeraifo/mmen^como eltost' 
<: . iü^xfkimfmU» riO'toeiu*e0n!aias>q(^.O(M)^ÍB8ioB. i"' ' ^^ - r i 

Uñóse simia en ¡alabanco del acosado: !es! él hm: 
i V Otro gime c« las cárceles: ésfAdelmoueiUe. 

- íütro «ttbé las ¿radas dd patibafd: ¡es el erimiwd. 
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Beputacíon, e$ una de IaS';y9fi^.i|^9s^^s3bíf|^;qQe'ik(Qa,W¿9^ 
gua. Viene del hlm puío, putas, puta^e^ i^ai^^^.^tiMItin}; qutevecjAiva- 
lra¿fRip^%ó.Dfte#Fft.^rs^tp.pQr^ Ao» ftrt«í«e: jUaiJi todO^ luá 
(lias por el público, se añadió k.pulare la parlic.utofiJ!)pv .q^itígaifíc^ 

Reputar, pues, es juzgar repelidameGite á una perspQst};.jó'/vali^enr 
doi-Jaid^ 9fi^efi(^riiíes:^ef)l^$|$^^]»;;||pflos Jois diab toltí^el tiibnMl de 
la moral pública. 

Pj(^.^li9{i«i(^e|a*ir^i^«^^ juitíc^^qv^: mere- 

cernos al concepto público. .\.vV v.> ^ j i ;. , 

El juicio puede ser bueno, y aquí ^(&O09K)^ \\% rfi/?ti/«íf>íwi)«ena. . 

Puede ser malo, y aquí tenemos ja n^fmimm ««te.u; ; í !. ; r 

Nombre se origina seguramente dé noscq, «orno noción, nota, nota* 
ble, conocimiento, noticia, notorio, pues no es en realidad otra cosa 
que el atributo por el cual ^mos coñocidQs, la noción que nos caraple- 
riza, esa nota públicjBi por la cual sé hápen nuestras familias notorias. 

La palabra #^lr^'tí» iAí^^<»¡^ii#^ ^Üé á&isde se origina la 
palabra notMe, pues el nombre es el hecho notable que hay en todo 
individba^ aw(i«ie aea del oiigeaili^ du<losQ/; : >: ):( A 

De inodaifiié iBil mnbre V\bm¿^Mt ¡nttésliíd fams^ partíkHdar ^ qna 
te que«nQ»4tflic^e.; ptuBstOnquA oeBd^ áiiüonpoec iñ^vidiiakiieitte, 
y #ndpP()« j| e^Qperi de ui)^Q9¡aQ0rai.(M9rfiol^l'Viiui9áife|^^ 

: De..|tq«í ^, tofwre . Q^: enteca aegueida^rflue el mwr^ jsigoifioa 

El.fíom^^:Be$,di ¿vppntiicef.'QOmp Jndlvidluos.. , t . iir :, j :^ ¡:i . 
lA^j?P^^»o«nosj^4ft.4i€iOftftper.€»i^^ :, 

EUoíWjftífe i^os; <^^ingijije: ^éi:efiei^e.4 nosolros. i . . . ¡ > .. /. 
La.r^/7^/ac4Í0i| iH)$f^(^ple9Cía;; ge..refiQreá.la aotúéda^^^^ 
Muchas yeees inMda<n#s.de nombra. 
En niQguní c^so nos es dado variar de rfiputmon. 
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' JiMf /AMÍa vieieá. BigdiOear déséBtace. 
' A^vfíi/a signíflea GOAseeueoda. 

Bl reiulfiado éA natural, (iorque, Contó el íiíi /viene con las eosas. 
Propiamente hablando; el reM^úu/d es como, él complemento inevitable 
de Qoealraa acciones. < . 

La resulta es moral, porque nosotros la buscamos óon tauestro moda 
de proceder. • . - > 1 , 

Llovía j salió á la^ile sin |)araguas, y ^^ tñO}ói ése es el resul- 
tado. 

Era jugador, tuvo una mala bora, y perdió' todo cnanto tenia: esa 
es la resiUta. 

Toda acción tiene su re^Aido. . / : 

Todo vicio ilMd «u reMJ^v 

1 1 k • 




<• ♦ í 



RaTelaolMi úú^p^l, r^Ufi^Ai ritOy eiiUo. 



. .* . 



Ante todo conviene decir* dos pi^bras acerca de h etimología de 
dogtwL EaíaL yaz i tomada literalmente del griego, síg«ific¿ en su ori- 
gen opiniooy parecer, como dec4«mda ,de doíkeá, que quiere decir opi- 
nar, afirmar^ discurrir; de donde los ktinos sacaron áu düdai»u verbo 
doceOy doces, docere^ docui, doctum , que equivale á instruir ó ensenar, 
correlativo de (iw^re, aprender. De este orig«^ son oriundas nuestras 
palabras documento, docto, doctor, doctrina , doctrinal y otras varias. 

El cristianismo aplicó luego la palabra dogma á* significar punto de 
doctrina en materia de religión, y desde entonces significa la idea de 
una opinión que se considera superior á la razón humana, puesto que se 
refiere ala verdad divina. Y no podiendo el hombre discutir acerca de 
hechos que se conceptúan superiores á su ratón, de aqui vino que la 
palabra dogma significó punto incontrovertible, Verdad ()erfecta. El 
dogma es el axioma de la religión. 
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Veamos abor^ iás diferettctasrque el oi^o édtábléee' eMré las cinco 
voces del articulo. 

Jtot?i^/ar* fed>ded(5oiter el veio.1 

ifefc]^í«pívalé á vih«ur(i/lia^f*<^%f^iéd('el'ti<áiy^ di"- 

non, la ley que iHMítújfé defutVodeliiettipó )^ del ¿i^^áclo^lalci'feéncíá del 
hombre en una causa providente y universal. 

Kio es regla que marca el orden de las festividades^ 
Culto es homenage. Asi como por medio del comercio social cuUi- 
fmkm^l .HBtáháe lafegeiiteSyf0i5aMdift.ilfil^/(k.ffiligíQ9aatfl^^ 
trato con Dios. iTbomo no es posible tratar á Dios sin adorarle, la pa- 
labra, tdí /fes tteoé. que espresar neeésariamióflteiobséqiiíb y retéreiicía. 

Dios seaaiiiK3ía;á]w:hoad)i:es:!M a^m-lfli^^ 

Considerada la .révefauslon' oé«o: vérdadl: jddiscirtibie^ wperior á 
nuestras nociones, i diMstrafoluntád^ y á( oudstro^idefeóhosy^eslo 
que es 8pp6Fioriimestia¿¡razeh,Í8<i( llama Ufd^^ m ; \'. 

Considerada como precepto que liga el mundo á la divinidady^se 

GqnsidbmdaiCdmo solemnidad q«fS0jP^gi^ to« 

ma'.ellnoipbiia áerüoí !« ' '.-t'í .01. :•• ••!/,; ' ? :...!.. '■!; /.'.••-.- .u- •. <■. ..' 

Considerada como tributo de gratitud, de amor y rendimiento ^ to^ 
máilaidaobiDiiíaciónjdecstt^a; ./^ ^ : .i i ' i* ^ 
DéiDodoíi^ra'^atíoo^aiepeideGira^^^ Dios. 

D^gmni wrdadabsolitta; ' 
Bdigion^ mandato. 
•M^^'x^ifiíe&iV .í;-'/.« :•' i- ••••' 

Sl'se'^fíQH^taíiiúf poco áobve el^^fnláce necesario de^ ei^tas palabras^ 
se ccmplpetidérá itittiíécKMaitiénte ifu(& áñ el ^^midiito de ^ eaus» 
^upD^mav^tio hobíera pbdído t^Fifieande ^re^dacmy porque ni» s^icon- 
cibe una revelación sin la existencia de un sér revelado. - i - . . 

Sin la revelación no existiría el dogma, porque fuera cdbsundo su* 
ponerla existencia de una doctrina incontrovertible, cuando no bobiera 
un punto que controvertir. 

Sin el dogma no existiría la religión, porque la religión no es otra 
cosa que la institución de las tradiciones dogmáticas.^ 

Sin la religión no existiría el rito, porque inútil fuera establecer un 
ceremonial religioso, cuando no existiera -el objeto de las ceremonias. 



'.'.'■« • I í i > , . I 
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. Sia t\ita, Mi habría culto ^ parque, no m i^dfl adArv Mn seguir ana 
r^^/a eo la adoración. .«ir :; ¡ : 

Por coDsecueacia, el culto es una pr^Uea de|- nto; ooma et HKoesI 
una práctica de la religión^ como )a ff%ton es una práctica del do^- 
íí^, ^tí^q.filii^ma.e^ una pri^tica ^ la. r^t^/^^?^^ <cpiiiQ(l^ repe/(h 

ci>;i, f9imapiiá4ica4elpeas99|ienfqil«,W|«4r^^ . , 

• 1 

' • • .. • t ' ' . n . ,.,.'•,.•'.'..*■,?'. • • 

• l 
^ _ f ' ^ • > ^ _ f _ < _ ^ '..^^^^^^ _ * 

RUbif.ndagard*, ^ aiótiii/ ai»MÍ4at.'nüdtoi| » HwHiÉHoft, ÚKB$úUtt samln. 

Beñir ^es vpeteaFy asi entre booibres comoi ,antre anunaiea. AtíSa de 
mujeres, de viej(is^ de nifids^ de fallos > de gatea, /dap«ro6«' 
Zalagardtíilgmfiúá prifltiüvaineBte emtxMfcada. .: ' ; . I 
ifo/i» vieAQ;dei:maAif!, y sighifioa movimíeiito.^ ,^ :: ^ 
Asmada quiere daeír buUioiaJAaí.deonni»&.iud)iá^w^ será 

Sedición es una especie de seducción social.. Supone iavéfl^akencía de 
uno. qoe incita ¿ loa.deaiá3 para ^^ áeFl€h^aiiUii.<HHib%i¿L jeíb; que eo 
latín es t]{¿ia?, ducis^ de donde viene el ñpmbre i^^áiuqué, de-que Habla- 
mos en. (rt^o' lugar. •; . . ;, '. . ;;•,". 'l.i W ?iA »»..*«.-' :;i;.;*l.."" 

Rebelión supone la idea de subalternoa ^gseée Jósiiffi^ Por 

eso la palaibta r<6«/¿9n je apUcai<»&i sidM^e^á lab aedidfDeb miütares. 

Tumullo se deriva de dos voces \9Íkxmi>Mííl»í^^ 
decir gran temor, gran espanto. ,( ^/í.¡j,í:í .*v . * 

Zartibra es el nombre de una danza morisca. Quiare:dM^ir «ntó^ 
fÍ6i jo/)/o (i de silbo y porque se bailaba al son de flautan ly'dtfjxalnas. Y 
cQQay();$up|3de:^e jlaairfi^ jaii^ ierinM|aAífr»€^^ ^ 

p^l(^, iJte^faquÍ4q«6Jói la-isí^ifi^ 

i Las ir^^laojone? m^ doiaioaU en.Qadaiuaaitite iQ^v^tiid^load^ este ar- 
ticulo, son-las sigajeotes;;- -.^yu .';'>.:;'• ••o:..:/-' .•! f -•: r.v,.// .'•• 

' •' £atnifi«,:la4e lucha*' - :.>'.. i) rí •::■:: .,* v*. .i.\.v.Vn>'. ^. r 

. 'fiaima(¿«,-lade'agllaeion.,í •;..!; i..;i >."í:;: ..;■;:. ív:':^:>/-> í. . 
En oíoiiarfíi, la de ruido, ,.;i nw-.Juí > ' * t- v 

Ea#^(/«í^, ladt uA^ml^QQiila. . ií ... ; ... ., 
En rebelión^ la de rebeldía. 

EüíumM/to, la de terror V . > /: / 

En i^awíiraj la:de gresca. . , . > . 
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A este artículo coiTesponden otros vocablos, tales como los que si- 
guen: quimera, barullo, alboroto, desórdeo , algazara, bulla, bullicio, 
bullanga, rebumba, pelotera, batahola, chamusquina, sarracina, ba- 
rabúnda, gresca, chacota, revuelta, jarana, zarabanda, suiza, zaraga- 
ta, zipizape, etc. 



Ruido, rmnor. 

Entre ruido y rufnor hay una diferencia muy parecida á la que 
existe entre sonido y «on, y entre color y colorido. 

Ruido no comprende mas que relaciones materiales. El ruido del 
viento, el ruido de la lluvia, el ruido de la llave en la puerta. 
Rumor comprende dos sentidos: el poético y el figurado. 
Ei rumor de la brisa, el rumor de las hojas. Hé aquí el sentido 
poético. No se trata de un ruido cualquiera, sino de un ruido melodio- 
so, un ruido bello, por decirlo ^si. El rumor de la brisa entre las ho- 
jas de los árboles es una especie de canción, de poesía, de arto. 
El uso metafórico de esta palabra es muy estenso. 
A través del ruido de la lluvia percibí el rumor de personas que 
hablatmn. £1 rumor de personas que hablan, que pueden hablar cosas 
muy graves, cesasen que vaya la vida y la fama del que escucha, no 
es un ruido ñsico, sino moral; un ruido humano. Tan filosófica y tan 
evidente es la razón, porque en este sentido la palabra rumor espresa 
accidentes de opinión, de honra, de intereses públicos , de misterio. 
Circula el rumor de que el gobierno cae, de que el rey de Saboya ab- 
dica, de que tal banquero intenta quebrar, de que tal dama no se casa 
por ciertos motivos ocultos. 

Claro es que no podría decirse: circula el ruido de que tal dama no 
se casa por ciertos motivos ocultos, de que el rey de Saboya abdi- 
ca, etc. 

En ruido no hay mas que oreja. 
En rumor hay conciencia, fantasía y sentimiento. 
Dicho de otro modo: eú ruido no hay mas que física. 
En rumor hay moral y estética. 



22 



538 



Riuiénar, Meiooinmr. 

Razonar es ejercjtar la razón. Guando razonamos dirigimos el 
peosamiento á sus fines mas elevados y superiores. El que razona ejer- 
ce el mas alto ministerio de la vida, porque usa bien del sagrado de- 
pósito con que le ha enaltecido sa €readoT: el depósito de un alma in- 
mortal. . 

, Raciocinar es mas ^ bien una foma dé eseoeia que una Tirtud de 
nuestro discurso. Así como el juick) compara dos ideas ó atributos pa- 
ra sacar una afirmaoion, e\' raciocinio compara dos juicios para dedu- 
cir un juicio tercero. ; ' . 

Por ejemplo: ño puede haber hecbora sin Hacedor; es asi que el 
universo es. una hechura, luego el universo debe tener un Hacedor. 

. £1 acto mental en que discurrimos de este modo, se llama racioci- 
nio. La fórmula hablada ó escrita con que lo espresapios , se llama 5t(o- 
^¿^mo,. eono'ta fórmula oral ó escrita del juicio tomo^el nombre de pro- 
posición. 

De esto se infiere que ractoemar e^ uno de los aótos eleméntate 
del entendimiento, mieqtras que raisonor es ana funüios nnifviersaÜsí- 
ma, ta mas universal, la mas fecunda, la mas qoUe del espíritu huma- 
no. Se razma acerca de la ciencia, déla moral;, ^del^rte, del derecho, 
del dogma; es deoír, ac^ca de los intereses mas trascendentales de la 
humanidad. Puede caber absurdo en el pensar; en. el disciHrir, en el 
raciocinar, en todas las funciones del alma; en, razonar, no. E^a pa- 
labra nos habla siempre del espíritu, en cuanto; se encamina á la Ter 
dad, á la virtud, á la justicia y á la belleza. 

Muchos raciocinan. 

* > 

Muy pocos razonan. 

Raciocinando se turbó el pensamiento y se embrollaron las es- 
cuelas. ..:...' 

Razonando se organiza y se salva el mundO; 
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Rudimento viene de rudis, rude, que quíerd á^iiT' áspero, tl^co, 
rtk/o, y esta voz debe provenir de rus, f^r¿^, <|He.ísigni6ca elcampo, 
de donde vienen rústico, rusticidad, rudli^ani&nte^. ñiHÍo\f rú$tícá tie- 
nen una analogía tan manifiesta, que han de proceder peeesarja^ente 
del mismo origen. Para nosotros que(b sentado que ambas vúQe»:vie* 
\imdQrus, ruris^ el camppy I» yida campestre. < < ^ > . \ ' ' 

Los rudimentos de una enseñanza ño &m otra cosa que-la» nociones 
preliminares, las menos elevadas ó artf(í£to$;e4;deQ¡jQv las .ma;) toacas, 
lasmasrwdaí. v.í ! 

La voz demento, según Schmalfeld, es el .DCOAbird de las tetras li- 
luidas /, m, n, con la desinencia ó termitiacioa to,; eqmvatenke á^aues- 
iro a, ft, c, de que nos valemos para signiQcar. las'prímeras.aoeipnes 
le una cosa. Fulano está en el a, 6, c, quiereí decir qui¡<)($alÍMpi|í nci- 
piando; como si dijéramos está en la /, m, ft;:eatO es, en {oaelerrtíhtos. 

fot elemento se.^iUieqde; lo siflopl^ii li(^ que bo ba ^enirado en nlngu- 
Da combinación, y esto esplica también (y es una esplicacion mas' filo- 
sófica qpi^Ikiiin^aqiaS'^í^rT)^ fioekmesile.uDa cien- 
ádi ó arte^ porque realmente, siendo aquellas nociones las primitivadi 
no pueden ser compuestas; no siendo compuestas, han de ser simples; 
deudo simples, no han podido entrar en ninguna ^aboracion ó combi- 
nación sucesiva, y no habiendo entrado eti ninguna combinación, son 

elementales. .... ^ 

- . - . ■ . ■■ ' « ■ 

Dando á la palabra elemento el sabor cientiQco que ha tenido hasta 
ihora; conskl^r^nidol^ Qf>mQ:uQ^..espnesion^de h $iQiipte,.dd )(o ftnda- 
mental, es muy superior, infinitamente) Buperíon i rudmmh.: . 

Los rudimentos no com^pden ^ino> la ^rimeraf énsefians^de un 
ramo. ;. :-. ;• ' ..>.•-';■• v-.'v ;\/. 

Los elementos son la enseflaa^a pno^rdial y necesaria 4€^todt) ra* 
íoo, de todo arte, de toda ciencia, de Quantfos^ aprende y ^^sabe en 
b1 mundo. . . \ : - : , ; ' 

Los rwrfím^/i/oí son comienzos. i ; "w: ; 

Los ^Zemew/o5 son principios. '».:.:• > > '. : 
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fleütr gQpone enojo. 
Jiegañar,rñ^l humor. 
Íj ñeprender, autoridad y cétó: - 
< increpar, pdísion. 
' Se riñe para castigar una faUa. 
Se regaña para afear una irapertíri&ncia. 
Se ft^prífnde para corregir. ' 

Se increpa para Vindicarse. 
Se riñe gritando. 
^Serv^Safunfofiando. < 
Se reprende con gravedad. 
. Se íhcrepa con 'Calor. 
Una mkáre.riñe á su hijo. 
El viejo r^^oda al muchacho. 
El superior r^prende^l subalterno, el maestro reprende al disci- 
pük). ..•..■•,•'- 

Un^orador increpa á su adversárfó, íma asamblea increpa á iw mi 
nifitro. , . 
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Respuesta, contestación, répliea. 

jfejrponcíam^ á todo al qué pt^egunta^^^Bl^ cuestión de buena críaflza 

Confo«léiim)áfá lo que necesita aclararse:- > i ;- ^ 

Replmmas h \ú que debe controvertirse;^ ' 

La respuesta es una obligación social . 

La carUesíacion es casi Una disputa.* : 

Lsí réplica es utta dfecÜsWn. i: i- , . .j> ( , 

El sugeto urbano responde. 

El hombre querellisla contesta. ; 

El filósofo y el orador replican. 

Saber responder es saber algo. 
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Saber contestar es saber mucho. !-. 
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Saber replicar es saber. 

r • ' • 

Reliar, (0gir.. . . . . • 

» • • • 

Reinar es ijer rt^y : ^Mpoae easte. elección ó heieacla. = ■'■'.. 
R^^ ,^ gobernar, llev;»r! la$:f*i^fl^^; porque el ypcaibtov rimik 
Yi^e ^dudabli^mente del misma origen» , : ; i 

Rmn eX c|sf^rU^;.:^^n•(temJh«lc : : . . ; - • 

ü«^ la m^no; e^ un'Sjstema^ vi M) v .> 

Para.rj^f>iiarba^ta nacer. ^ . . íí : . . 

Paví»^flT(/" es;n^pja8^rio,wganbat-.. , : 

Hay muchos hombres que no rigen y reinan-. 

Hay ,<4ií09ique nq.f'aiian y ri^^ - 

Rey que rma y no rige es un medio rey. 

Rf^yT; que riff y r^^ote^ ub. rey cQtnplelo. _, 

Ejercicio sobre este articulo. Vamos á dar ciertas esplicaciaúes,' 
para que se entienda este put^to» sioQ par^t qite las^ ideas dólüetfór va- 
YiakQi GO^r^o! ensanche; y: pi)ied$a loompreñ^er ^^ pemstoiíebto. de la 
sínoniípia; q|te, dicbgi sea de.pjiso, eá (in pensamiento ipu^) gratídeL 
Np.b^yíP*da grande qu/^ no sea, difícil. . . , ^ . « 

99innr,\Y r^ir^^^ coitio. tabtasi oUas^ palabras de jos idiomas,, espire^ 

saadps fií^eS' ^eoe^al^a de la vida. En-el oK^nda, .00 too engodos. los 

h^hosi^tfa^sceqdeiiiQs, ba^ ^03 qosas^la voluoiad (tde nianda , y b 

lengua.qqe .formula el 9iaiida.lo. Espiayando' m ,tónlo esta trelacíKHaíqpfit 

dremos decir que hay el alma que ipien^, y él cuerpo que)^eicul«(; .k^ 

orden que el espíritu escribe coa i^teaá, y la misma orden que la mano 

escriba cQa pal^b^!^-, Yend^ mas ^llá; podríamos también aOíadiDque 

l^ayAawbi^n la . e^enpí^i que arde, y luego »l ardor; el jugo que >híwe 

r^Aar, yjui^o elri^topo; el.piéque pihi^,..yl)]egpla pisad^. SleHát 

raa¥)9^od^;lQ^^j^inp}io9.qjite.l& naturaleza nos ofrece en'abob<)^.de['e$r 

ta verc[|id, n^oesitaríantos etscribtjr Un, libro lan grande como el futir 

verso, pojrque él universo no es otra cosa qué un Hacedor, j dtespues 

una hechura; un inmenso poder y una inmensa fórmula; uno que ei^^ y 

<Aro queibace..'- /■'.■i.-u- •■ .i 
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Reinar es ser. - • >'• '^ 

Regir es obrar. •• -' ' 

La voluDlaü reina. 

El brazo rige. 

Reina la hísloria. 

Rige el hombre. 

Veamos si la lengua contenta áfirnVáliVkmente. 

Decimos: Isabel la Católica reinó en el siglo quince. ¿Podría decir- 
se rigió en el siglo quince? De ningtma manera. [¿Porqué? Púrtiae al 
decir remó querefncis decir que tenia iel derecho de f^Hior/^ae una 
razón pública y solemne puso ei reim en ^us manos :' mientras que di- 
ciendo rigió queremos decir que orgáiriké '¿I' ir^iio i qué íle^ó las rien- 
das del mando social, que regimentó, y ^to pud^ bacérto isin éefrma. 

Diciendo que Isabel la Católica reinó ei elsiglo quince ; significa- 
mos que era una gerarquia, una dignidad, un presfligio hislórieo, uoa 
casta. :' ...'••..; 

Diciendo que rigió, significamos que filé un heebo, uñ sistema ^ nn 
régimen. ...•..,.. 

En el primer caso^ faliéodonos dét ejemplo atntisirfor, decimos 
que fué. ' 

' £^ el caso segundo diacitnos que obró. ' 
V También decimos propiamente^, et geiDerüatle K^ el bág«t:'£Podria 
debinse; el ¡goberaatle miia el bagel (Vsf'dihiy eo el bagelf D(e^ ningún 
modo. ¿Por qué? Porque diciendo qué el ti'mon 'rem<iv -en una nave, lo 
coDrerOaiosen un poder' Jií0tórico^ en an'dereehd^envna dinastía, eo 
un reíhad&\ y el'timon no esun fe^,perqiie ^o es Má potestad polili- 
eá, ni Hloral, ni bistórtea. Goia^ 'gobieina^ y por eso rige; íié' manda, 
no piensa^' no responde, no quiere, do elige, y por eso no reina. Rige 
porque biice; mas no mna perqué no es. •' : 

Vamoifá lerminar con otro ejemplo. i ; 

G»aodo quemmos espi^sar el día en que noé tediamos» solemos de- 
cir: 4 tantos del que rige. ¿Es propia está msítieiia de ^sp^sarnos? Con- 
testamos que es propia, natural, casti^ayss^a, perqué el tiempo coq- 
ttene al hombre, lo lleva á sudestibo, ^lo'guia ^Oia Dios; e¿ decir, lo 
oendttce como por las «m'^rfo^ ,í'te ^teroa; la rige. El 'tidropoese! 
gerentt mií versal de. ¡la Pr^videóciaiJ ¿Podríanfos decir á taqtos del que 

iNos parece que con lo dicho anteriormente, los lectores. iheiHis ver- 
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lados ei^ materia de ideología y de lenguaje/ podrán edptiearse en qué 
estriba lo absurdo de aquella locución. 
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Reinar, dominar. 
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Rétnar supone dinastía. 

\Dominaf* supone señorío: viene de domims, que significa señor: 

Se y ma dentro de ün sistema. ' ^* 

Se domina sin otro limite que la voluntad. : • 

Quien rema, manda. 

Quien domina, dispone. 

Remar es representar un principio. 

J9omtnflr es ser dueflo: 

Derecho: hé aquí el reinado, 

ALbedrio: lié aquí el dominio. 

t 

Robo, hurto, latrocinio. 

La etimología de estas palabras nos dará mucha luz para averiguar 
la distinta significación de cada una. 

No faltan etimologistas que derivan la palabra robo del latín rum- 
pere , romper, aludiendo al hecho de que los ladrones han áe romper 
puertas para robar. 

Creemos que semejante etimología es.de todo punto inadmisible, y 
tenemos por cosa cierta que robo viene de rapere, que significa quitar 
violentamente, por fuerza, atrebatar, cuyo verbo tiene por aumentativo 
raptare j de cuyo doble origen vienen nuestras voces arrebato, rapace- 
ría, rapacidad, rapiña, rapiñar, rapto, raptor, ratero, raléria; rapar y 
otras muchas. 

Creemos que robar no es otra cosa que una corrupción de rapar, 
ó que al menos procede de la misma familia etimológica, porqlie es 
imposible desconocer la afinidad entre robo y rapto, y rapio tiene de 
raptare, frecuentativo de rapere, cuyo supino es raptidm. 
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Hurto, furto en la antiguo , viene del fur » furis latino, phir eo 
griego, que significa espía ójadroii. 

Latrocinio viene del latin latro, latris en griego, en cuyo idioma 
significa servidor ó criado, porque criados fueron los príoieros ladrones 
que hubo en el mundo ; al menos los primeros á que dio albergue la 
familia. 

«El nombre latino latro está sincopado, según dice juiciosameQle 
Moniau, y es lo mismo que latero. Latro significó originariamente un 
soldado mercenario de la escolta del rey : de ahi latrocinarte servir 
en el ejército. Habiéndose introducido la desmoralización entre los/a^ 
roñes, propasáronse muy luego á asaltar y robar á los pasageros en te 
caminos : de ahí vído el dar igual nombre á todo el que robaba en des- 
poblado ó en los caminos. Los ladrones, pues, ó laterones, fueron asi 
llamados porque se apartaban del lado de quien debian seguir, ó tam- 
bién porque en el camino salen por el lado de los pasajeros. » 

Dicho esto, el presente sinónimo no puede ofrecer la mas mioiiDa 
dificultad. 

El ro6o despoja á mano airada; arrebata. 

El hurto despoja sin que lo advierta el despojado. 

El latrocinio se apropia lo ageno, escudado tras el respeto de la au- 
toridad. 

El robo consiste en la violencia. 

El hurto, en hacerlo á hurtadillas, de un modo furtivo. 

El latrocinio, en la injusticia, en un abuso del poder» 

El hurto fia en sus mailas. 

El robo va á presidio. 

£1 latrocinio suele tener coche. 



Re^la, precepto* 

La regla educa al entendimiento. 
El precepto educa la conciencia. 
La regla ensefia. 
El precepto moraliza 
LsL regla se aprende. 
El precepto se acata . 
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La regla se dá. 

El precepto se impone. 

En la palabra regla no hay mas que el hecho. 

La palabra j9rece^/o,reunQ la autoridad moral* 

Cualquiera es diiéflo de no aprender tas reglas. 

Nadie está autorizado para desoír los preceptos. . 

Aquel que no aprende las reglas^ es inhábil. . . .- 

El que no acata los preceptos^ es malo. ^ . , 

Beglas de arte. 

£^^/a; de aritmética. 

Preceptos de moral. . ^, ,. ; . 

Precepto* de religión. 

El sabio da reglas. 

El padre y el niaeslro dan preceptos. 

Ya hemos dicho que precepto viene de captare^ captar, atraer; y 
regla, de regere, regir, gobernar; de modo que regla es todo aquello 
que nos sirve de gobierno, de guia. . .. , . . ? 

» > » 'I 



Regla, regrlunenta. ; ^ ; 



ti.,, 



La r^a/a es privada. . 

El reglamento es público., :^,.. . . , , 

La regla es un hecho intelectual, .casi mecánico. , •; . ' 

Elreglamento es un hecho civil, una r¿^¿a autorizada, ^^emne, 
que tiene la sanción del gobierno ; nndi. regla de Estado, ppr dejcjdo asi. 

La regla sirve de pauta al individuo. ; , ' . , , k] 

El reglamento sirve de pauta á la sociedad. ' 

El que falta á las reglas no delinque. 

El que falta á los reglamentos tiene marcado su castigo. 

Faltar á las reglas es faltar. 

Faltar á un reglamento es infringir. 

Reglas de esgrima, de baile. 

Ae^/amento de justicia, de estudios, de teatros^, de caza, de pesca, 
de esta ó de la otra sociedad. . > 



• . . 
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.. ' ' I 

RéYOiYer, remoyer ,' trastornar. 

I 



.1 



Revólver es domesticó.' 

Bemaver, mecánicoi ' ''^' ; ' 

Trastornar^ político. "'' ^^ 

Se revuelve una. casa, un cajón, un cofre, una Qiéifó'. 

Se remueve una mole, un obstáculo. 

« 

Se trastorna un gobierno, un sistema, un pais, ' 



I > 1 1 • ) 



I 4 « 



ResTaladizo, escurridizo. . 

■.¡:'.. . • . * . ' '^ ' ' • .1 ',' y I ».■ ■ '. . • ' i . , ■ 1 T» , 

Lo que resbala, nos hace caer. •' ' - ' .. 

Lo que se escurre, se nos escapa de las manos. 

Guando se dice en sentido figurado : fulano se escurrió, quiere de- 
cirse que se escapó, que se fué de las manos, como se nos va de las 
manos una langosta. ''-'^ -• 

Guando se dice : fulano se lialla en una pendiente resbaladiza, se 
quiere espresar que va á caer , que va á precipitarse^ nó que se va á 
escapar, no que se va á escurrir, porque* si se escapara no te vendría 
daño, y al decir nototros que^se iencuenlra en una pendiefité reMadi- 
¿tí, aflrtSMimiís poslli^améhÍB (¡ué está en pell^roi 
"E&reíia/dJi'Sío'la greda, el lodo. 



Es escurridiza la piel de utoa anguila.' 



■ I; 



«» / • 



• .' .♦•; 



• • í 



Lá ristí'a es níaíeríal. 
La sarta es metafórica. 
Ristra de ajos. 
Sarta de disparates. 



'* • . * 


^'■'^-'^-'^•^ 






Ristra > sarta. 


> ' 
» * » 


. • •.; ■'■ .1.; 


1 


1 # t . « • 1 . - 1 
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uú\',.--.i!.-H-v:xmmd^»tííitái'^'"^~'' ■ ''"'' " 






. Jf2xpzo{¡l^ri«5lf«mff^ r^orit^^ él üeéderdo 

lo desea, y no cesa un momento de llamar las sensaciones , ca^á' ^^ 
moría necesita. Recapacitar es una amalgamái de vbfiMitMA, de juióio y 
tle remin¡áJenoHt.:.i ■:'.::- .-^^i '^^ '^ ( i'- ■''-'■■.-' « "": ' - '''■'•'. ^ 

Reflexionar tiene otra estension, ot4raití){yórtái}Cia',Otró salido. 
Consiste en hacer que el alona sig>r#/f^> 'sobf^iasi idéate ádqiriH 
diiendo ^ozgari deltas cosas sin ayuda de fos' áentid^ corporáted. ''.'- 

fot fejeiDfilo ; . el indbiddd mas ñi«to'safefe que Ibs moradores ád Esm 
{mfia a(»;)pel-90]ias come iél; oye decir qüe<lod habí^árites^ de Itafiá, tie 
Frlincía, nde Jñrosia^ soA ftersonas odmo los de Egpáfia ; ^prendé qtié tds 
hijos déliMo ^n.peraoBas .como los dé ProMaVy su álmá 4iéé : yo 
pienso, qjUero,: siento jicalrata y. jqooí^ obi^o ; s{f^áfiís'pér^soiids^c|üé 
pueblan el mundo son como yo, ileb<i)'peo^t«,!^tíéFél^/MblirV^^^^ 
nar y obr^roómb yb.iSf iyo soy iroifitfbnef ésas péi^soíia!^ ^fáh.hbí¿l)res 
también; iK todos teíiemosuagi oátaraiéflia /sellemos. ^^^ 
tuiremos íÉn gévcn^ó', iftnoBW^Bftosuni fáitiili&i^una ^muntdád, tiüá 
grey;^ De>map6ra quB> ifwimgc^ algoMíel' génén() fhüfaano; y el igétíeré 
iMAuanotietae a{godemi,;<M)mcr elieslabdtf tfeiieáigb áélaé^dénla^^^ 
lacad(uid*tienealgQ!del68Íabto;;tYó seré^Dn fgétíéitoi butnaAo éÉÍ peque*- 
Ao, y el género humano será un individw en graáciá. Codt¿Míi^6^A^ 
Aom&rlé aw AvMntifóflív esy esiii r^jfleaim, i^ ! • • lu ¿j íu / :,; jj 

Reflexionar no es otra cosa que universalizar nueMrás€0n6epéitttiaa, 
sin .ote» poder qiíé lá aodon^dcd éspfadta (fuese f^jdadb^e'fci^>ldeas 
que ya tiene, ideas recibidas de los sentidos corporales. De estas ^idisas 
Y^L recibidas, de estaf ^»dade¿ acumuladas, de estos píetisaímiéoftds re- 
tenidos, saca nutotra; mente. ^ germen Tário y casiiufinito dé btfavas 
ideas,' diBbiliiéyos.fensánMiito»; deinuevas, Jimritiosas, diesconoúidas é 
inmensas verdadttu. Estéeis^eliofiolo^delá reflemM. : > - 

La ÉuitéDiaitiQífti:»» síB^sibitjdad:' . • v. . r 1 . ; 

El espirilii liélBe también iaisuya/ £iitasettsibiUtllid idelvpéiísaüiiéfi- 
lo, si ásipoe^^ déain^V^^'^<)|»^^^^^^^ La<réflesl€íif ^ies 

otra cosa que la práctica^ la aotiridíid de^ sddtid^' iilUbíb-; és ése 
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mismo sentido intimo que obra y se realiza en sa grande y misteriosa 
esfera de acción ; ese mismo sentido oenlto, esa es^isita sensíbiUdad 
del espíritu humano; ese tacto sublime del alma, esa luz de Dios ^ que 
se refleja sobre las sensaciones^ mater^ates» y-*qiM arranca de esas tinie- 
blas vivísimos y eternos fulgores. 

La refieinum,í^^\ gran Qkilagro\^e trastorna el muidoMQatecial, 
que revolpcíona la creacjpa entera sin recibir nada piesentémeole de 

ibcKi/M¿i^i(r es un acto. 

Reflexionar es un gran carácter y una inmensa pr.erogatHraL 

Todo el mundo recq/^úK^tfo. 
. . Si^p k» howbres pevs^ores reflexionmk. . ; ' 

Egercifiia máispen^ipAh mJire> este artigo a Nuestra alma eé csi^ 
4? dqs estados. lOWQdo elabora. suB.ideas^ O íáet recibe aptas 1dea& de 
l9f objetos materiales por (jonducio cfo losseñUdos^ ó bieii'fuqcieDa so- 
bre las ideas recibidas,, independúantemente de ias casaciones.; iesde- 
cijr,:obr^(jip pprji»! propia .virtud ,í 'absiray4HkMe'(}e'itas<seáAidós cor- 
poral^Si JBo el priioer; oasO obran losérgados'sQbreiella;,en *el;Begiindo 
obradla sp)>re su» misoias coQcepieioiies. ; (':* >! r::.' i. ! :' 

£Í qbjeto malieriai se dibuja pdmeiroj» á así {hiede deniDsr^ en nues- 
tros sentido». ^te.pi:im9r,díbjiyp. se llama; seoa80ioi);«LaswsacibD se 
dibuja despueblen el entendimiento.: Este seendó díbqó se üanaidea. 
jÉlsta ídeía se cUbiúaimi Aueritra. nazon , ea aaestra qiente, y cota aquel 
lopd^lo^l eppjfci^itu KJübiúA 4:au;ita€d^^ yícoea, los dUbojós ytbm modeto 
qjm le biy^.f£lUA:pai^a. completar Iá parte! ibas! alta de «sa ^bbra. B&to 
i¿^¡mp:(IibH¿o $e.lliaj»ft:refc :: . .: . ! . 

La reflexión es una idea .e&6nel|l^ día operación del espíritu qoe 

La j üdes/ ' ^et O^ de ia^ aensaoion bs como iá Ikiima íenyiielta es 

; Xaiidea que; nace <ie¡ la reflexión es iaillámer qoé^ seia,alejá&> deia 
Jipgv^a;, que a^e^ al ospaei^, .^que s&cíonvieDte en Satretpsror. , - (. 

Cuando i;ecibimoB ulia idea de los te&tidos op ateriales;!teBeaios 
simplemente conciencia delv objeto qué motivóla idea. I > . 

Guando la recibimos cíe nuestrP espíritu, traemos) üonciéncia que se 
4lan)affA^jít}> porque parece quanuBStra!alina:se estí reflejmda soh^ 
simisma» como si tuviera su ói^aja0.pn»pfovsusentido'^ttilj^^ lo 
(4^plp. bará mas que tpdas lasij9|^icaoioads.^ ( •. i<¡ l: .'; :■, 
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Nosotros escribimos en este momento, y noestra alma lo sabe. 
Nuestra, alma sabe que movemos la pluma sobre un papel> que traza- 
mos ciertos caracteres, que ejecutamos una operación que se llama es- 
cribir. Pero iWT, qué lo sabe? jorque J^p|^|^ti(|()^ s^lg^l^^ comunica- 
do. Sin tacto y sin vista no podríamos escribir. La vista y el tacto son 
dos sentidos; luego los sen^kJiQ^rSiQftaquí,^^^ 
tes, los artífices originales de las ifleas.cpie elalm^ j^ep^^bre ja;ppe- 
ración que ejecutamos. . < i 



r í •' . ■ • • > > t 'i 



Pues bien; ahora pod^ji^os decir ^^ue ton^mos-Q^ es- 

cribimos, conciencia simple. Á nuésira alma se la han dicltiio^ y lo sabe. 
La han puesto delante el dibujo de un hechOii y nuestra alma, vé^quel 
dibujo. Nada mas. 

Pero de spues cierra los ojos, se niega al tacto, vuelve la cara á las 
sensaciones materiales , se recojo en si misma , funciona sobre ideas 
que son ya suyas, mira los ^j^tjqs^g^itifpe delante; su propio senti- 
do, el sentido espiritual, hace brotar sensaciones nuevas y superiores, 
senf^fñon^.qaf^.n^s^tiQjQaQ;, QiueiK>9fiíSttStab,:q«e/í)ib 8éoyén,fiqtie no 
se ven; sensaciones que son un prodigio, que no pueden ser otea! cosa 
61^^ ^p^tq[pro(yg¡k)(4e.D|ps',¡;Q^ subíQiobi'eh) trabaja 'de\sa¿úenta, y 
la materia nb sabe nada de aquella obra ni de aquellos instantes>d6 di- 
vinas c9e[aQ¡(B|n^,EJl(/alm4;dice. entpq^s; ^Qfiojboi.qm^b jHHsi^ese^ 

)Sst9 ^pm^o es U9s^ ideando MiHitfo^ j^trako^ubaMea puramente es- 
purltudK.Bn f$ (iridi^iiie laimateria, 4n.todto el universo^ cbnoeidb ^no 
etísAQ ua .^biíeto qiw f^ ^9W\ut (^nosm* Lo.qu&na está .en elórden 
m9teríaJ,.nopu<edQ están 0a. los sQutidws; lo que no.puede edar en: ks 
sentidos, .09. pWQdo/serí q))f^to.^e MOdaciw luego .el alma, no ha re- 
cibido, no ha podido recibir nuncft UqueHa idea de la: sepsaeion de los 
éDgaoós^ ^Aquella :ídda'0$ bRaref^Uonv una sensación : i iapíedpablé del 

espíritu, y ¡w.'. J'" ''' '\'^" 'r\-' :.''■ ."íi"- i'-*"'; '. ■ ■" '• •" "'■, 
Alíor»aif«|»s:q»é tenemos. cottóieücia rí/íg^ de qué verífióamos 

una o^V«étoi!«;qué se. llama escíituiSa.i.&ta conciencia, ra/I^'a, pura, 
veardadevaipente espiritual, es toqúese llama re/íesartíMí. 

Sentados: lo¿ datos AUleriófes, nada mas éjoíI quq determipan el 
sentido propio de. las dos palabras del artículo* « \ 

üeca;?flciVar es querer recordar. 
'• . • Refiixiowjar es uníversalizarlas ideas. 
> La; reft^asim es la gran p(4)ladora del mundo. 



/ ' / 
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' ' ' '' Reitítfttlmieiífó./cómpeiiiad^i remniieráeioflí. 

■ • ' Se maree ál baeltóí silfriéó úriperjftiqto. , '! ' . '• •' , 

-''':'Sé«)«pefwoa!»iTOhalrabajadb.^ ■' 
Se remunera al que ha servido. , . *' 

• ; 'mátófniténto tfetieá sigtiiflcár'inderpnli^^^^^^^ / ' 
' Compensadoñ, paga. ' ' ; ' ' ' ' ' 

.Bm^eraeim, pretolo.'"' ■' ^^' '•' ' — ' ''' '' '' '''■' •. '"•';' '• ':' 



/ ' / 



Ri4Mb/riÉlbl6. 









'■ 'D(»iNica9ío Aiy«rez de Glwfiíegdd, ál tratar esfe artfeiíFa ; dite lo 
siguiente:» ■■ v ;- «: ^ • •; • ^ :• -- ; 

j ttiAt(bai/o esloqnedebe bae«r re'^^ dbját^ mover 

íárisa. '■':'■' '='•'■:' ''••:'''.'''.'* 

JtrnMe e^ lo 4»^ pued& haeer ttí»\ p^M puéde^iii^ bóTéi" la risa.» 
Esto se yeñfícá aUeontriáribi-Ló m^/e íes íof qtte miüéve úecesária- 
menté la ñaaí,j\ó'ruHcu(oúsi\o qiie pttedéíio'báoér reir/porque hay 
ridículos may serios y: muy gravesv Aá < debimos: tal únyslró ; tal di- 
pütadoy tal pers^nage, eay¡ó:en iín r^ií()i»/o es^atMo^-saii^ 
Guando ana persona oaé en iin rtUámto'Sangirl^nlo y espanCdso^, no lia- 
cé reir, sino palidecer y hásítU temblar. ' < 

Bd Yittiidde ana ley de nuestra natural tlmlhkion , tpdos los esr 
tremes se tocan, y por esto acontece que lo ridículo está muy .eerta.dc 
lo sublime, lo cual hace qneéi! ridículo tenga cf«i;lae9pnébion'flcDfuD- 
da y sQlemijíe qué no sienta bien de ningún modo á la pros rüiÜe. 

Nuestro arquitecto Churrlguera copió á Miguel Ang6i;.pero eSAfi^ 
ró aquella arquitectura y cayó en el ridiculo^ £1 arte dMtiíebado de 
Ghurriguera no es otra cosa que la exageración )del aif te rjco,; efeador 
y bello de Miguel Ángel. 

Nada mas contrario al espirita dei nuestra lengua <jm eídfepir que 
nuestro arquitecto cayó.jen lo Hsitíei pbt'qpeíla lastimosa pfofonacion 
de un arte grande, de un arte fecundo, de un arte inmenso , no es cosa 



)rop¡a para haeer rou:.,NQi.9S»r¿;i^, parque QOüi^frosa tm; \péío^eb n- 
iiculOf porque lleva en si el despropósito, la q^tr^vagaofiiav la f^di*- 

La or^torj^y ^9rPpesja 9^t^b|ecea.sus;reglMfara el.ncftftirfoi ')> / 
No ,Qst^tfleQe)fi regjaníngijinapara lori5.ii6&. j. j ¡ / ; : / 1/ 
La ironia y el Q9F(>a8Q)P :^mi 4qs; ai:iaafi tremenda» ooott^ el^rt* 

La irond^ y el earcasnuí rq se coidaD^die üio r«rtiiit^ / ^ \ * 

tino de los fíoes del ^t^lro.j^^i ep9e0prqip9. y íQqri^i$gfarnQs.| (lotüéadot 
IOS delaate el ridi(íuh de DuesUap^aQQioDQs» : i . - . . . .. ^ ., . 

Nada ñas aJbjsurdo qu^dec^if iqne.ittQ deJo^^l^nes del i9abrd (íQtmk 
le eu easefiaraos.y cprfegíi;aos, ptQQíéodQao^.delaote'ia rmbh denue^ 
Ira con.duf la. • ' ^. .■ ..,.,. ; • -• • .>\ ,-.• .,^, -,, ,, (. ; .,í •.-.-. 

Semejante modo de hablar fuera co^tradíQtprio y neoio , porque .io 
risible hace qiemiire reír, ybay n^M(^ M ta.ykitt ;qttev hacea Hdrar. 

Lo ridicuio fi^lh en ^ÍaiH^» m IftidieQoia, eaJaituoral , ea\U póli- 
Uca, en lQd(0- : . • ' « ■ 

Lo risible esli en la familia. . . < ; 

Lo ridículo es ;el jqnndo. > , . 

Lo risible es el individuo^ 

Lo ridículo puede s^r^pn^ ^nseflanzia^ 

Lo risible ^ ^empre una befijt. . : 

Lo contrario de lo ridículo es lo sublimQ» 

Lo contrario de lo risible es lo grave. 

..'1. , ,; :' , ■ \ 
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Salterio, harpa, lira, laúd, cítara. ::: ,\)"A 1 . 






Diren^:^lgo.9obre|4ajpi:ofp}edad<<jlere^^^ palabras ,' i fin debitar 
el horrible abus^^.quede. ellas haqen los •poeta&coplero^. ^^ada .mas iCO- 
i&MQ que ver 4 ¡un trov^¿|qr;de nuestro siglo apudir al Aarpa para, caia- 
tar unas. endechas ár su novia, ó á la lira para x^antar un villanoiqQ :de 
Nojch^buepa, ó al laudj^^v^j^^ffiw la m^qrjia de uo muerto entre Jos 
cípreses de un campo santo, ó bien á la citará para entonar un hio^o 
á la guerra de África. o * ! * ' 

Si el asesinar los vocablos fuera un delito que SQ ^^a^iigara ([Qn la 
pena de Talion, icuántos iríamos á la horcal j, ..., ¡ . .\ 
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la üra es él insltumentó mas aiítigoo qoe conoce la historia, y el 
mas imi versal también. 

La de los griegos se llamó lyra; la de los hebreos, kinnor ó chmor, 
y se toéaba coa el ptetirOy qae significa arco : la de los chinos se lla- 
mó kin y khé^ y la de los áriaibes kinnar , de donde hay qnien cree que 
es. oKufda nuestra giátarra, áunqne ^oiros lá derivan dei látin dthwra, 
Idiitara en griego, cuya etimología parece mas probable. 

El salterio viene desalmo, psaimuÉ eñ latin, voz derivada del grie- 
go p$att6, qae significa toc^r un instrumento y cantar. 

La citara ha perdido entre nosotros su significación histórica, y es 
hoy un Instramento popular, ca^i tan popular como la guitarra. L» 
kctof es saben que es instrumento griego, y una simple variación déla 
lira, lo mismo que chelys , barbytos y phomUnx , pues de todos estos 
modos fué llamada la lira griega. 

fil salterio nos lleva á David. Es un instrumento de iglesia. 

El 'harpa nos lleva á Jerusalem. Es el instrumento de la inspiracioo 
religiosa, que pulsaban las virgenes de Sion. Por este hecho histórico y 
dogmático, el harpa pertenece á los hebreos, sea cual fuere su origeo. 

La lira nos lleva á Pindaro y Homero. Es un canto. 

El laúd, á los tiempos feudales. Es un galanteo. 

La citara, á los regocijos del pueblo. Es uíia fiesta. 

Asi, pues, el salterio es el instruniento dé la plegaria.' 

El harpa, el del himno. 

La/írd. el de la oda. ' 

El laúd, el de las endechas. 

La citara, él de las bodas. 

El salterio y el harpa son hebreos. 

La lira, griega; ^ / 

El laúd, provenzal. 

Según esto, para cantar amores deberá el poeta acudir al lo^'^ 
para evocar la memoria de un muerto entre los cipreses de un campo- 
santo, al harpa; para cantar la lucha de Marruecos, á la lira; para ce- 
lebrar unas bodas, uñ conSIlé, un feslin, un regocijo público , á la ci- 
tara] para entonar una plegaria, para anunciar una profecía, al sé- 
teriú. 

De modo que el salterio es religioso. 

E) harpa, inspirada. 

La lira, heroica. 






El laúd, amorosa. 
La citara^ festiva. 



Sistema, método. 



Sistema se compone de dos términos griegos: sin, que significa jun- 
to, y del verbo hfstémi, que quiere decir poner ó colocar. 

Espresa, pues, la idea de un objeto que está colocado junto áotro. 
formando orden, sucesión, conjunto. El que quiera confirmarse cot\ 
mas deguridad en esta opinión/ note la evidentísima analogía que se 
echa de ver entre sistema y síntesis, cuya palabra significa composí* 
cion, ordenamiento, ajuste, armonía. 

Método viene del griego' hódos , que eipiirale á camino, de donde es 
oriunda la voz latina exodus, éxodo en espafiol, que es como si dijéra- 
mos ex-hodús, fuera de camino, fuga ó salida, por cuya razón se llama 
éxodo el segundo libro de Moisés, en donde se narra la salida ala fuga 
de los hebreos de Egipto. i * 

De- este origen proceden las y (^e^ periodo , peri-hodos, alrededor 
del camino, vuelta, circuito que se hace cerrando la esfera, pío^loeuál 
período significa cláusula; sínodo, sin^hodos, por todos los caminos, 
dando la idea de una reunión á que se llega de todas partes, que es lo 
que entendemos por concilio ó asamblea. 

Según esto, la palabra método quiere decir camino , via , medio, 
conducto. 

Los filólogos que han opinado que esta palabra era capaz del senti- 
do espiritual , trascendente y profundo que conviene á sistema , han 
caido indudablemente en error. . 

Toda serie, todo ordenamiento, toda sucesión, es sistema. As! deci- 
uios: sistema político, sistema filosófico, sistema melñco. 

Esto equivale á si dijéramos: orden político, serie filosófica, con- 
junto de pesos y medidas. 

Nada mas absurdo que decir: método político, método métrico. 
También se dice con mucha propiedad: la ciencia es nn sistema de 
verdades; la filosofía es un sistema de opiniones; la moral es un sistema 
de preceptos; la metafísica es el sistema de las abstracciones; la crea- 
ción es el m/^ma universal. 
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Nada mas absurdo tampoco que decir: la ciencia es un mkUAsk 
verdades; la fílosofía es un método de opiniones; ja moral es un milú 
de preceptos; la metafísica es el méiodo de las abstracciones ; la crea- 
ción es el método universal. 

Otro ejemplo hará que resalte con mas evidencia la verdad de esta 
teoría. Decimos: los Alpes son un sisíema de montañas. 

El lector comprende cuan desatinado fuera decir: los Alpes soq dd 
método de montañas. 

Toda regla que pueda guiarnos en la prácticja (}e una cosa; todo 
medio, todo conducto, toda via por donde podamos llegar al punto á 
que nos dirigimos, es método. Asi decimos: método de escribir; métok 
de leer; método de estudiar; método de alimentarse^ méiodo de canto; 
método de piano; método analítico; método sintético. 

Nada mas repugnante á la filos^f^ y , al uso discreto de nuestra 
lengua que decir: sistema de ker; sistema de escribir; «t^ema de piano; 
sistema sintético; sisíema analítico. 

Reflexionando un poco, no puede menos de cooiprender^e con m 
perfecta lucidez la razón del uso. 

¿Por qué no se puede decir sistema analítico? Porque siendo el análi- 
sis un procedimiento por partes, fuera cantradiclorio aplicarlo á siste- 
ma^ que es un procedimiento por series. Deqir sistema analítico, es tan 
repugnante como decir coi^u^to parcial ó pluralidad áingular* 

¿Por qué no puede decirse tampoco sistema siiiitético? Porque siendo 
élsistema una síntesis, aplicar la idea de síntesisá ^i>/^»2a, fuera un ri- 
pio lógico tan manifiesto como llamar total á un todo. Sí es todo, ¿do 
ha de ser total? Si es sistema^ ¿no ha de ser síntesis? Mas claro; si es 
término co^ipuesto, ¿no ha de ser coi^pctsíwn? 

Sistema es encadenamiento. 

Método es regla. 

Sistema es orden y sabiduria. 

Método es proceder. 

«S/^ma es el misterio. 

Método es el modo de adivinarlo. 

• * 

Sistema es el término del viaje. 
Método es el camino por donde licuamos á e^e térooinOi 
Kl sistema de cosas mas mecánicas tiene algo cieolifico, Irascei)' 
dental, profundo, sabio, porque ha de tener la ciencia natural é inevi- 
table déla correlación, del concierto, de la fuerza y de laai*n¥)nia. 
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fA método mas filosófico tiene algo tniitioáI, eáleriof/pó^f^u^ bá>(te 
tener lá trívíatidad dé ta. forma y del mddó, et sertilisiró dé •¿oproce- 
dimíento material, de una regla mecánica. -''''" '^ < '' - • 
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Sutileza, agudeza. 

.;. •'• /. . . ; ;••• ■ . " ••■ -" :." • . r-- : • , <.-;♦■. , ,;•. 

La sutileza es el resultado de la educación, del ingenio, de Ja espe- 
r ¡encía, de ianieeesidad. ' 

Lti crudeza es uáa inspiración natural, un tálenlo que nos ^á Dios. 

El palaciego es sutil. , , 

El Villdtio es agudo: 

Lo íwftl coilsiste éii la forma. ' ' \! 

Lo agudo ^'^n k idea. 

Un discurso grosero no será nunca una sutileza. 

Frases muy toscas pueden encerrar sentencias muy agudas: ;^ 
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SaiiiiibUidad/settiiibUnto, sénáaftidfi, éknocidn. 

Un hombre se quema y arroba nn grito. 

Ese mismo hombre se acuerda de su madre y llora. 

En ambos casos siente \ fiSf^f üM^tA^ se quema y arroja un grito, 

siente en su cuerpo ; cuando se acuerda, de su madre y Hora , siente en 
SU alma. .'.•(.....-.! <•.< .^;.. . 

La aptitud natural que tiene el líombre de eíspenmeblar iínpresíó- 
nes en sus órganos, se llama senstbiliaad. 

La aptitud infinitamente mas grande y más noble de e'spefíraentáf 
impresiones en su alma, sé llama sentimiento, cuya esceíenciá sobre el 
otro principio está espresadá por la palabra facultad. Así decimos: el 
hombre está dotado de la facultad del sentimiento^ mientrcis qué' ño 
puede decirse de la facultad de la sensibilidad, porque á esta palatfá 
lio conviene tanto la idea de principio, de causa, de esencia. ''^' ' 

De modo que la sensibilidad es él sentimiento del cuerpo. 

El sentimiento es la sensibilidad esquisita del alma.' 

De aquí se deduce que toda materia orgahízaia eslá dotada de 
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umihi^dait mjDiUrBa que 9) ^^mmto m ua carácter superior de 
boQ)bre| ,unQ d^esQ^gcav^e^carapt^ras. hiuq. perleDepen á }a alia ge- 
rarquía del espíritu. / \ - '.;.:,; 

No hay mas que una sensibilidad : la eslerna. Conviene á todas las 
organizaciones, desde el pólipo hasta al cuerpo humano. 

Eay cinco senlimieníos : seniimienlo afectivo, cuya primera idea es 
el amor. 

Seniimienlo moral, cuya primera idea se llama bien, virtud. 
. S^/fmten/o estético, cuya espresioi) ipas elevaba se Uamu belleza. 

Sen/fWi^n^o político, cuya espresion mas gen^frf^l es liji j^stipia. 

.5^/)Am2>j»/(? religiosa, significado por 1^ palabra ci^eeBciei ó £é. 

La sensibilidad nos lleva al mundo físico. 

El seniimienlo nos revela los profundos misterio^ d^l arte» de la 
ciencia, del derecho, de la moral y de i^ reUgíQU; ^\ set^lifniento es el 
fuego escondido que calienta al mundo y le hace and^r ; la profecía que 
le hace esperar y gemir; el arcano augusl,o que le.hdce llorar y creer. 

El seniimienlo es un resplandor de la mente diyjna. 

Movimiento y reproducción ; esa es la sensibilidad. 

Dios, amor y arte, ese es el seniimienlo. 

La sensibilidad &e realiza por medio de las sensaciones. 

El senlimieatOf por medio de las emociones é4e los afectos. 

i • * 
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Sigilo se parece mucho al silencio , pues ambas palabras vienen de 
silere, que significa no hacer rumor, callar. 

De modo que obrar con siy ilo ,(^\ey.ey(f^fjr .Qhvd^á c^jipcrros ta- 
pados,, ala chita callando, oculta y silencios-ameole. ; : 

Obrar coa reserva significa bastante mas. 
. La reserva consiste en estudiar ías, per^pnas y I03 sucesos, recalán- 
dose;,' no para que no la. vean, sino par^^ .g^ie. no/fa cowzcan. No oculta 
la cara, sino el pensamiento; 

El sigilo se esconde. 

La reserva, mira, aprende y calla. 

El sigilo es casi un secreto. 

La reserva es una conduela. 



... • r» . • : 



• • • > ; ■ . ' I 



55^ 

El Crtíftrnál etí sigihso. ' . * » ' : > : ji '; -. - .:. ■- < 
El hombre ^rúdetAe es r^em'éada i - ' »i ' .¡ 
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Sabilov ttotórícr. 
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Sabido es lo que obra en nuestra inleligcncía. 

Notorio^ locfue corre de boca en boéá. 

Lo ^¿liilrfo ^e calla y se reseiívaímücha^ veces. 

Lo notc^iú Uenefíáempi-eiqüe circufer. 

Para lo sabido ñecesUamos estiídiary áp^fendér.; ! ' '^-'í' ü» <! 

Para lo notorio basta oir. 

Lo que mas se aproxiffiSaá^a^iVfo^s-coRdcídór 

Lo que mas se acerca á! ^o/ortó :^é"públie(j; ' * 

Ignorado es lo contrariode mbM^: ' '/ ' 

Reservado es lo contrarió de^ nlóti^ri^y > ''^ * 

Es cosa sabida que mañana amanecerá como de costumbre. 
. jB&cofia notoriaAo qué se atfaneliaí á voz de pregonero. ^ 

Sabido viene' dé sapera; notorio dé n^ion, úeVl^úiilkoseo/'noscísi; 
9no«aa^<)rt>u^A^én griega; •quesigaiScacoaocer, de donde 'Vlbtíd \m^ 
labra; wotórrío. 

Lo íaftíio nod da la Idea. > ' ' 

Lo notorio nos da la noticia. 

La noctw es fama. 

La sabiduría es inteligencia. - 
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Senteiiciar proverbio, adft^io, refrán. 

■ ' . ' í 

Sentencia es todo dicho breve, que Heva en st un buen pensamiento, 
ora sea en materia moral, ora en maiena mlígiosa , filosófica ó poli- 
tica. 

El perdón es la mejor venganza. ' 

No es mas sabio aquel que mas sabe, sino aquel que sabe mejor. 

Estas son dos sentencias, ' ' ^ 

Proverbio es un dicho breve y agudo; pero 'neéesariáineiile tóoral: 
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es decir, que puede tener aplicación á nuestras eostumbros, aunque do 
ilustre nuestro entendimiento. En esto se distingue de la sentema. 

* 

«Quien comienza en juventud 
A bien obrar , 
Sefial es de w errar , 
En senectud.» 

Adagio es un dicho que encierra un pensamiento Glosóílco ; pero 
espresado de un modo vulgar, con malicia, con chiste picaresco, sin 
dejar de tener la sabiduría de ia experiencia* La jyiaiieza dé la espresioD 
lo distingue de la sentencia y del proverbio. ' 

f 

• 4 » ' í I 4 

Mas vale r^Ia que renta. 
Al que madruga, Dios le ayuda^ 
Casar y compadrar . 

Cada cual con su igual. 

El refrán consiste en nndicho ingenioso, trohatiesco, pieante; pero 
que ha de encerrar necesariamente alguna alegoHa ; es decir, una 
comi^n^jon que fprme imagen, de tal manerp. que quien to oye, tenga 
que pensar para entender lo que quiere decir. El ser metafórico distio- 
gue al refrán dé la sentencia, de\ proverbio' y AúMhgio. 
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Si quieres saber cuanto cuesta iOO ducado^ 

Pídelo prestado. ■: , . 

¡Sancha, Sancha I 

Bebes el vino y | dices que mancha! 

Camino de Roma, 

Ni jnula coja, ni bolsa floja. 

En lugar de seOorío 

No hagas tu nido. 

No sé que te diga, Antoi;», 

El hocico traes untado, 

Y á mi me falla un leehon. 



La sentencia es sabia. 
El proverbia , moral. 
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£1 aciesia, agudo. 

El refrán, alegórico. 

La sentencia es un filósofo. 

El />rot;er6íb, un mentor.. 

El aito^to, un viejo. 

El refrán, lodo el mundo. ' 

El refrcm es la ciencia, la literatura y la poesia del vulgo y del sa- 
bio; una erudición y una belleza que no tienen igual. 

Los refranes son indudablemente la primera gloria del habla 'cas-^ 
tellana; uno de los misterios del libro mas grande que en su género han 
escrito los hombi*esi Quitemos los refranes al Quijote, y desapareceri 
una gran parte de aquel inmenso libro. 

Fray Luis de León y Santa Teresa de Jesús tten^ senteñóiás. 

El marqués de Sant¡llatia,pr(H}er¿!iW. 

Las viajas, (kfajfíos; .> 

Sancho Panza, refranes. . ' , 



Solo, Bolltorio. 

Hay quien cree que ^o/o, solusen latín, viene det griego Ao/o«, que 
quiere decir cosa entera, un todo, un conjunto , goibo nos lo. prueba la 
espresion latina in solidum, que nace de este origen, y que significa 
por entero, solidariamente; es decir, de una manera idéntica, porque 
no puede haber nada tan entero como la identidad. La palabra solo es* 
presa en efecto conjunto, porque una cosa po puede estar sola, sin que 
exista por si, sin que esté á parte> de un modo independiente, porque 
si está subordinada á otro hecho, si es parte de un todo, si depende de 
alguna relación, no está sola, sino en: compañía del conjunto ó de la 
velación deque depende. Para que estié sola, para qué pueda estarlo j 
ha dé cmistituir una unidad, una cosa entera, cabal en si misma, qué 
Ueve en rf un principio y un complemento, por cuya razón 16 absolñto-, 
lo acabado, es lo único que. realmente puede estar solo. Así díremo§ (|üe 
Dios es el solo que puede existir por virtud dé su esencia. Dentro de sil 
esencia está solo, porque en los arcanos de su espíritu nadie le acompa- 
ña, ni aun su propio arcano, porque nó hay arcanos para Dios. 
De modo que si la etimología en cuestión es verdadera, lá palabra 
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holos DOS revela una profunda y admirable sabidiNria^ El pueblo qne 
comprende ideas tan altas ^ es en verdad una generación emineDlemente 
Ulosófica. 

Vamos ai sinónimo. 

Solo es el término opuesto de acompañado. 

Solitario, el término opuesto de asociado... 
. EL hombre que está solo en su casa puede vivir.ea una aldea, en 
una ciudad, en una corte. En una corte*, en una ciudad/ en «na aldea, 
puede estar ío/o. . 

El solitario ha de tener necesariamente por vivienda la soledad. Sí 
DO vive en la soledad no és solitario, como ñno viviera en la tierra, no 
seria terrestre. 

El hombre á quien los desengaños y las traiciones han agotado la 
fé de su alma, es un solitario en medio del bullicio del mondo. ¿Por 
qué? Porque aquel hombre ve en el mundo un desierto; porque vive en 
el mundo como el anacoreta en la soledad. 

El solitario que tiene genio para admirar la creación , no vive soh 
entre las arenas del destierro. ¿Por qué? Porque en aquella soledad tiene 
por compañeros una naturaleza y un Dios. Vive en la soledad, y por 
esta razón es solitario ; tiene dos grandes compañías ; viven con él un 
Dios y un Universo, y por esta razón no está sola^ 

De manera que se puede estar Vo/o sin ser solüorio; y se puede ser 
solitario sin. estar solo. . 
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Soldado « militar. 

# ■ 

Soldado significa hoinbre qiuQ sirve á' sueldo ; esto es,' á salario 
porque sueldo ea una, moneda; de donde viene lar voz soldada, que se 
aplicó después á espresar el sueldp que se daba por otros oficias, y que 
hoy se conserva todavía con relación á pastoras, gañanes y criados- 
De manera que la voz soldado signilicó en lo antiguo jo que hoy espre- 
samos diciendo gente mercenaria. 

Militar viene del número mil, porque los grupos de hombres de 
guerra ó las cohortes, se componían de mil plazas, y de aqni.fué el 1'^- 
mar á cada soldado miles, militisy tomando la parte por el to(}o. Sea de 
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ista- elimologia lo que fuere > lo cierto es que la voz militar significó 
lespues la profesión ó la carrera de las armas. 

El soldado viene á ser un oficio. 

Elwf'/iVar, jun arle.. : • 

El soldado sirve» trabaja : es el menestral de la guerra. 

El militar tiene el sentimiento de la patria , de la justicia, del va- 

er, basto' de la pieria. Es^ verdad que tietre -poh ciencra M céiflon ; una 

ciencia terrible, pero es el caáofl qué áhttnciaimiiichisbs Veces un «^ni^ar- 
miento. : • : . . ; • . .' 

Asi depimos , glorian mt/^tor^f. Nada mad grotesco- y; repugnante 

lue decir :' gloriáis soldadescas, qiie- es^ccnúo.slüigéramos : glorias 

mercenarias. . • . , i . : • .'■■•.:••:•■«•. 
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Sequedad, seea, sequía. 

L^seqmdúd^% una propiedad elemental de \m cuerpos. Bay cuer- 
pos íccoí como, bay cuerpos húmedos, r ,'■ 

La seca^% un o^tadoia^ideátaL.prodifteido porlas dispésipioÉesí^de 
la atn^ósfera. . ¡ . . .« . ' 

\jd. sequía no se refiere á una pk^dpiedad de tos cuerpos, ceñho la 
sequedad f,tíi á up^ladD atniosfiérioó cosióla '^eca, sinaqnesé aplica 
á la falta de' lluvias con relación al cati^pó, á las plantas. - / ! 

La sequedad.^ saludable, porque lo húmeda es malsano. 

La seca es causa de enfermedades y de pestes. 

La sequia esteriliza los terrenos. 

De modo que la sequedad es amiga del hoi]ai)rB. < 

La seca, enemiga déla sociedad.: • : : . ^ 

La sequia y enemiga del labrador. 

Lo contrario de la sequedad es la humedad. 

Lo contrario de la seca, la mojadura. ' 

Lo contrario de la sequía , la lluvia abundante* 
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Sobm, tunda, surrm, maneo, Tapulao, solfao, manta. 

• I • 

' ■ 

Soba viene de sohr, que e$ suavizar una cosa á foerzá de mano' 
searla, pomo sucede al que 0oh uoa pietl. 

La soba, en ciertas casas, es ud artículo de primera necesidad. E^ 
la única diversión ) e! único recreo que los siar idos danr á las mujeres. 
Mujer hay que dejaría de amar á su. marido, y novia que^ dejaría de 
amar á su novio, si el novio y el marido estuviesen una semana eotí^ 
ra sin darlas una soba. 

Tunda viene de tundir, y equivale casi á paliza. Si todo e! que dá 
tundas fuese fundidor, este oficio seria el mas común de todos. 

Zurrar signitica dar común zurriago. $m embargo, una zurran 
una soba cariñosa. 

ifeneo viene de manear, que es mover la matío. Y como que para 
dar golpes con ella, es indispensable manear 6 menMgrla, como deci- 
mos hoy, de áqui la significación hostil que tiene actualmente la pala- 
bra meneo. Meneo, pues, no es otra cosa que golpear con la mano. 

Fdtpti/ear es azotar con disciplinas. 

Solfeo e^ una tunda acompasada, musical. Los maridos notaron sin 
duda que aquel (pi^^lfia vá dando ^golpeSiCOíño para indicar la medi- 
da ó estension de las nietas, les hubo de parecí bien la operacioo, y 
se metieron á solfear. 

Manta es el vapuleo que se dá en tos colegios y seminarios á los 
estudiantes novicio&.< £sta sda consiste en cojer una manta por las 
cuatro puntas; en meter dentro al condenado , y en agitar la maoia 
con toda fuerza, de manera que el pobre novicio sube y baja éo una 
confusión diabólica. 

La soba escasera. 1 

La tunda puede ser masculina. 

La zurra es muchas veces un cariño de nuestras madres; lo que se 
llama una azotina. 

Meneo tiene una aplicación mas general. No solo se usa en signifi- 
cación de soba, sino en significación de silva, de censura, de ataque. 
Anoche se estrenó tal comedia y el público la dio un buen meneo. iGrao 
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éneo ha dado la prensa ó tal ó.cual discorsol {Soberbio, meneo sufrió 
gobierno ayef en las Corles!; ; 

Fa/^Web^s un Q^peo escolástico. 

El solf^eo^, acaso por lo agradable del origen, se va esteodiendo mas 
) la euentai El soLff^r dentro de casa es ya hoy. un fistilo d^ personas 
jcentes. . , « . 

La manta es colegial* El prohibir se^icjante absurdo seria una a&- 
OD cristiana. Hay pobre novicio que queda baldado .paira Ocho difis. 

A este mismo articulo corresponden las voces siguientes : ztu^iftjban- 
I, tolHna, voleo Julepe, pabaqa, paliza., leOa, hipa, jSdlfai cuiebKa, y 
is locuciones adverbiales : batir el cofre, cascar las liendi^rjdarpa^ 
i el camino, etc. ; . ; • . " ' 






SUbo, subido, emgMo, esMIMo, iostampidoi smdpidOidMqiildo, 

lorrido, dilnidQ, rechinaiBieato. 
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Silbo e9 el ruido que hacemos )ft1iin0íe&do lo» labios y arrojando el 
tire por la boca. ..,:.- : ;-. * .. . ; 

; Silbidq es (?l «7ÍK> q^e ^ t(§ice jQQp vet silbato, y Jiftr ahaliígía ¿ con 
odo aquello que pueda despertar en nosotros la sensación de un tímot 
lemejante. Asi es que se liamac.^YMd ai ruidb que. habénif»6.so|^]ando 
in el hueco de \ma llaVe, rofitiéndoDos Jos dedos en la bocaV abi.como 
ti silbo particular del viento, al de las serpientasíy.al deks balaá. De 
Dodo que el silbo es un efecto natural, Jnientnas nnbél silbido e&Narti- 
icial, puesto que el silbido de i.ai):bftiad| elídet viento y el dexlas cule- 
l)ras, se representa ^n nu^li^ imaginación como htehoí artificiales, 
sasi fantásticos. 

Crugido es el rumor que causan las maderas, los cristales, asi co- 
no las cascaras de las frutas, poco antes de romperse ó en el momento 
en que se rompen. 

Estallido es el ruido que produce un pistón que se aplasta de un 
golge violento; el de un« píeíque*se hincha y revienta: el de un arco 
que se dobla y salla, y en general , el de todo lo que se hace pedazos 
con Ímpetu. Para quQ up£| co^dí esíalle, es necesario que sus .pables se 
rompan y se desvien, como cuando revienta na canitlo Heno (jle.púl- 
vera. . • • .: • ' •':••■ 
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El estampido m^QVLQ ^/rfo»wnj'<5omo éí fts/flffft/o supone separación 
violenta de las partes que constituyen lá cósk qñb' esfalla ^prodacee^ 
lamptdos el trueno, porque calculandos'qlie hay esp!otsíbtóh'de gases,ó 
, eboqué de fluidos, qttis produce el erecto dé lai^leáptóricfonés. 

Zuwéido ¿&e\ estrépito especiar que pi-odúce elgolpe del badajo d 
la campana. Todo rumor que causa el aire en un espacio cónbavo^d 
\xszuin¡bido. Así es que súmba lodo cuerjpio agujereado, cuándo se lear 
wqá con ftierza. . ^ « . i .» k i . ; ' 

Chasquido es d ruido del látigo. . ' 

'^rrido¡ el qué produce el^olpé qiíe ¿é da con utí cuerpo flexible! 
eoQio Ima correa. ■ . . .! : . ^:¡ • 

Chirrido es el ruido precipitado, confuso y cAi7/o»'(j[\ie se oye cuan^ 
do en una sartén, en donde hay aceite hirviendo , caen algunas gola! 
de agua. También produce el mismo rumor el frote de dos cuerpos me 
tálleos, como cuando ochamos el cerrojo; y se da el mismo nombre a 
laalgarabía que prochice la vo2 de* ciertos pájaros. ^*^ r " - 

Rechinamiento es el ruido ^arí ¡calar qué ohncfe, cuando se pasacualj 
quier cuerpo duro sobre una superficie vidriosa, como si frotárnosla 
punta de un clavo sobre un plato fltío. . • • ' !' '* 

El silbo es del hombre. 

^Vsiihido.éA silbato, def viento, 4e las balas/ dc'lüs culebras, 
los oídos. ■ 'i '^'< :* '■ 

El estampido es un disparo de cañOn. 
< Todo litigo que se agita en el aire produce ehdéqnidos, 
* JS$/a//a «na bomba. 

^Zum¿a una ibala :agi2j^eada» ' ' < 
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Se ¿urrácGñ una corréaió (Bscipllfta; •• 

Chirria la gota de pringüeqúe eaé éfi lad ásótíai^. 

Rechinan los dientes. 



y 



i> • •« ' ,\ 



I .• 




I t . . • ■ ■ ...» I , 3 . ' 

Sentamos una íwjooííbíbw para establecer una regla de donducla;" 
para proveer uu suceso (pie pudiera venir . I ' • ' 

Sentamos hipótesis para inferir verdades de un orden elevadO)'paií 
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montarnos á la teoria de los principios, UI yez< paxa fundar gratidos j 

itemas. . , i 

Supongamos que mañana IIuev,e: ¿vendrás?: ; , - .; I 

Sentemos la hipótesis de que Dios, no existe. : .¿pómo se. 0r.eó cl'Uni- I 

rso? . '. : : . 

Suposición es una palabra de estilo llftiio. . i .^ . 

Hipótesis es una voz culta, filosófica, casi científica. 

Esta, ó muy análoga diferencia, concurre en infinitas yocqs que se. 
nsideran como sinónimas ; por ejemplo : 

Calamidad, catástrofe.. 

Cambio, metamorfosis. 

Traslorpo, Gataqlismo., , » : • .,\ 

Exageración , hipérbole. . . 

Cima; vértice. 

Impotencia , agenesia. , . _ 

Debilidad , atonía. 

Hagamos que un paleto nos diga que espera una catástrofe, que 
i sufrido una metamorfosis, que teme un cataclismo, que llegó al ver- 
oe de la montaña, que la afonía le consume, ó que su novia le ha di- 
10 una hipérbole, que tocc^ yii elperí0(to.d6 la agenesia, y no podre- 
ios menos de echarnos á reir. 



f ■ 



Sentir, pureoer, dictamen, opinión. 



* • 

El hombre privado espresa su sentir. 
El hombre docto manifiesta su parecer.^ 
El hombre- publico ostiende su dictamen. 
El hombre político sosline su opinión. 
El awgo dioe su sentir. . 
El filósofo, su parecer. 
EUurisconsul^o, ^u dictamen. \ ■ 
El diputado, su opinión. 
El sentir pertenece al ord(?n efectivo. ,,. 
El parecer, al orden ¡lUcleclual y moral. 



:, ';. r:\\ ' 



i 'i' 
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Bl diótámen, át orden uncial 
La opinión, al orden polilíco. 
El senlir debe ser franco, ingenuo. 
El parecer, serisato y prudente. 
El dictamen, imparciai y justo. 
La opinión, leal y valerosa. 



♦ \ 



SulIttrioOi Bttlftiroto.' 

Sulfúrico es lo que participa de la naturaleza del adufre. 
Sulfuroso es lo que tiene mucho azufre. 
Gas sulfúrico. 
Miasma sulfuroso. 

4 * 

O O e^g> 0000^ > 0000^3 » 000€>O^K>CK>g>0€ 

I < 

, • ' i • 

1 , . . . - ' 

Sacerdote viene de caoer, adjetivo latino que significa sacro. £1^ 
cerdote es el ministro de la religión , que está al cuidado de las cosas 
sagradas. 

Clérigo viene del latin clerus, Meros en griego , que quiere decir 
herencia, porción, parte, por ser la parte del pueblo cristiano que se 
dedica al culto divino. » 

La diferencia que distingue á estas dos palabras es evidenlísima. 

El sacerdote representa al ministro de Dios, en sus relaciones con 
el templo, con la creencia, con la fé. 

El clérigo representa al minislro de la fé, en sus relaciones confl 
mundo. 

Asi decimos : alto clero, bajo clero \ clero catedral, cfero colegial 
c/^ro parroquial. 

Nada mas absurdo que decir : alto sacerdocio, bajo sacerdocio] s»^ 
cerdocto parroquial, colegial, catedral. 

¿Por qué puede decirse alto y bajo clero'í Í*orqué el clero enln 
el régimen politice, en la organización social ; es una clase^ una 



en 
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ía, y puede decirse clero alio y bajo , como puede deoirse alia y baja 
lase, clase noble, c/a^é plebeya, jslfj^e, medían clm0 proletaria/ etc. 

¿Por qué no se puede decir alto y bajo sacerdocio^ Porque .el sacer- 
locio no entra en la constitución de un Estada; porqué no és ciase ó 
¡alegoría y sino una idea, una tradición, una metafisíoa,. uña dignidad, 
^ claro es que no puede existir una dignidad bajñ. : ; . . 

El sacerdocio se instituye. .:.'•.. 

El clero se organiza. 

El sacerdocio es un sacramento : toca al dogma. 

El clero es una institución : toca al Estado. 

Guando se modifica la organización 4c un fí^, se modifica necesa- 
iamente la organización del clero, porque el clero tiene sus rentas^ sus 
Üerechos, sus exenciones, sus iojooiunidades. . v . 

Aun cuando se redujeran á ceniza todos los palisesdel.inqQdOrttt)'^^ 
literaria eo lo mas mínimo el sacerdocio ^por(\m éll^firdoótQm la re^ 
ligion como pensamiento, y no puede alterarse el pensamiento de la re- 
ligión. ; . 

C/¿ri]9T0 quiere decir hombre,. 

5acerrfo/e quiere decir espíritu. .: •' ' .,« ,.. 

Nada mas ficil que ser ctórtjp. ' í v ,:;.::;/ 

Nada mas dificil que ser sacerdote. \. 'i ;; r¡ 

Soplo, delación, denuncia, M^tadon: 

El soplo supone fraude. ....''. 

La delación, noticias seci'etas, revelacitínesde interés sdeiaL' ; . 

La denuncia, daflo publico ó privado, 

La acusación, delito. 

Se da soplo de que tal día, á tal hora, por tal sitio, pasará un con- 
trabando. 

Se delata al conspimdór. ■ . 

Se denuncia una casa que se arruina; el daño que hace la res en 
Uü sembrado ; el desperfecto, que se causa en un monte: • ■ 

Se acusa k un reo; se acma también al inocente; petx) suponiéndole 
criminal ; es decir con causa ó motivo para ello; 

fidisc^lo m envidioso, un contrarío,, ím vecino. ' : 
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Delata un traidor. 

Demnda un perito; un arquitecto, na guarda. 

Acusa un fiscal. 

£1 sop/o es doméstico. 

La ¿dación^ política. 

La denuncia y civil. 

La acusación^ judicial. 



Sola, esoIusiTa, ánieamente. 

Solo sigQíñca una relación de aislamiento. El anacoreta vive sdo eo 
}as llanuras de la Tebaida. La misma significación conserva en el sen 
tido metafórico. El desgraciado vive solo ea medio del bullicio del 
mundo. 

Esclusivo espresa la misma idea de aislamiento; pero asocíanilo 
ideas morales. Todo rival es esclusivo. El sefiorio de Roma tocaba a- 
elusivamente á Julio César. 

A la idea de único va unida la de uña superioridad ó escetencía que 
no tiene igual en su linea. Sansón era el tiñtco que pedia derribar uii 
templo. Jesucristo es el único digno de ofrecerse como cordero espialo- 
rio de nuestros pecados. Dios es el único en perfección. 

El que está solo busca generalmente la compañía. 

El esclusivista n6i hk qiúe^fé. ' .r .: 

El que ^ único no la halla. 

Único viene del latin unus, una, unum; ken, henos ó tnonos en grie- 
go, de donde se originan unidad', nnifornie, universo; etc. 

■ » 



Sencillo, eándido, ins^uo, inoctande. 

Sencillo es aquello que no tiene doblez, alifio, aparato. Es como la 
naturaleza lo ha hecho, el mundo no ha puesto alli nada. 
Cándido significa la relación de castidad, blancura, pureza. 
Ingenuo, la de sinceridad, buena fé; habla conel comon eola 
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nano; na tiene secretos. Si pudieran poner un cristal en su alma nadie 
reria mas cfúe sin cristal. 

/fUM^en^tf es aquello que no tiene argucia, que no sospecha, que no 
(upone que hay maldad en el mundo, porque lo ignora. 

De modo que sencillo es lo contrario de doble. 

Cándido, lo contrarío de impuro. 

Ingenuo, de solapado. 

Inocente, de malicioso. 

La vida del campo es sencilla. 

La castidad es candida. 

La franqueza, ingenua. 

La niñez, inoóente. 

La sencillez está en una pastora. 

La candidez, ¡en una virgen. 

La ingenuidad, en una madre. 

La inocencia, en su hija. 

La sencillez se oculta en un bosque. 

La candidez se vela en un claustro. 

La ingenuidad busca un asilo en el amor de la familia. 

La inocencia duerme en una cuna. 

Nada tiene el mundo eñ esos cuatro seres benditos. Todos cuatro 
se sientan en el hogar de Dios. 

Conviene que digamos dos palabras sobre la etimología dé estos 
nombres. ^ 

Cándido viene de candidus , sinónimo de albus en latin. Caitídidm 
espresaba una blancura bella, fulgente, limpia; la blancura A^ una 
virgen pura y hermosa ; es decir, una blancura virtuosa, poética, espi- 
ritual, como la can¿/í((/«z entre nosotros. 
El albus era lo blanco de la naturaleza. 

El candidus era lo blanco del sentimiento, de la conciencia y de la 
fantasía. Asi dice Servio en sus comentarios sobre Virgilio : aliud est 
candidum; id est quandam nitendi luce perfussum esse ; aliud álbum, 
quod pallori constat esse vioinum. Lo cual ^luiere decir que lo candido 
arroja luces nítidas; esto es, resplandores puros y brillantes; mientras 
que loabh se aproxima á la palidez. ; ! 

Ingenuo quiere decir queconservaíelicaráeter áem género; que es 
castizo; que no ha bastardeado; en /una palabra, que bo i9e: ha' cor- 
rompido. Tiene la sangre que heredó dé. isii progenie, de su origen. 

24 
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inocente quiere decir qae no es nodvo. Viene de noceo , noeis^ que 
signiGca dañar, de donde fueron originadas las ^xiees anticuadas nocir, 
nochnientOf y las acluales nocivo, nocibU y nocivamente. Lo que daña- 
ba era nocente, é inocente lo que no bacía dallo. Lu^ se aplicó i b 
hechos morales, y se llamó inocente al que no tenia culpa, coaio trasla- 
dada la idea de veneno á las afeccioaes del alma, se dijo qae el odio era 
el veneno del corazón. 

En este sentido, innocens era sinónimo de innoanus^yse difereocia- 
ban en que innocens se refería al hecho, mientras que innoxius hacia 
relación á la conciencia : innocens re ; innoxius animo dícitur. Inculpa- 
bilidad en la cosa ; innocens; inculpaiidad en el ánimo ; innoams. 

Esto esplíca, dice Barrault, porque nocens (lo contrario de innocm] 
designa con mucha frecuencia un criminal ; y no¿ius (lo contrario de 
innoxius), designa siempre un condenado; esto es, un reo convencido. 
un reo de conciencia. 

Nosotros nos valemos de la voz inocente paira significar tanto la lo- 
culpabilidad de hecho como la del ánimo, y este doble sentido de 
aquella palabra es una laguna de nuestra lengua. Un hombre vwceníe 
según las pruebas, puede ser un malvado en su corazón ; puede tener 
la mayor de las culpas, la de una inlencion pervertida; mientras que 
un culpado en el hecho, puede ser inocente en el fuero sagrado de su 
alma. Los latinos fueron mucho mas filosóficos teniendo dos palabras 
para signifu^ar dos relaciones tan diferentes. 

De modo que si atendemos al origen de las cuatro palabras de es- 
te articulo, su significación es la siguiente. 

Sencillo quiere decir simple. 

Cándido, puro. 

Ingenuo, castizo. 

Inocente, inofensivo. 



Sembrío, umlvio.. 

La sombra tiene dos sentidos; es decir , hay dos clases de sombra, 
y natural es que cada sombra tenga su palabra. 

La primera sombra equivale á tíniebla , y asi decimos : las sombras 
de la noche ; las sombras del infierno; las sombras del crimen. 



371 

La segunda sombra viene á espresar la idea de protección, de am- 
paro, de albergue, casi de caridad, casi de amor. Asi decimos: á la 
sombra del poderoso, á la sombra de una floresta. 

La primera sombra es oscura, medrosa, terrible.: bé aquí lo som- 
brío. 

La segunda sombra es cariñosa, dulce, fresca, apacible: hé aquí lo 
umbrío. 

Los dos pasages que copiamos nos lo harán comprender mas fácil- 
mente. En un romance antiguo se dice de un moro. 

No es mozo; pero es amante, 
Gano está ; pero es altivo, 
Y en los ojos de ella clava 
El torvo mirar sombrío. 

Eq la égloga de Batilo se lee : 

1 Oh soledad sabrosa I 

I Oh valle 1 i Oh bosque umbrío I 

\ Oh selva entrelazada I i Oh limpia fuente ! 

I Oh vida venturosa! 

Busca lo sombrío el que está triste. 

El que quiere calma y descanso, busca lo umbrío. 

Lo sombrío es un misterio y una amenaza. 

Lo umbrío es una sonrisa y una promesa. La sombra de to umbrío 
es poética, imaginativa, espiritual, deleitosa; es un árbol cubierto de 
flores ; es dña esperanza, huida del mundo, que se guarece allí. 



Salvaje, bárbaro. 

Para ser salvaje basta vivir en una selva. 
Para ser bárbaro hay que obrar de un modo opuesto á lo que esta- 
blece la civilización. 

El que mora en una ciudad no puede ser salvaje. 

El bárbaro es tan bárbaro m una corte como en una mon tafia. 
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El salvaje puede ser iogénuo^ valiente, bospílalario. 

El bárbaro es siempre irraqionaU agresivo, duro, insufrible. 

Hay salvaje que vale mas que una ciudad entera. 

No hay bárbaro que pueda resistirse. 

Los salvajes pueblan los bosques. 

Mas de un bárbaro puebla las ciudades. 

El salvaje es el bárbaro. de la urbanidad. 

El bárbaro es el salvaje de la cultura. 



Serenarse, «clarane, despcjfarse. 

Se serena lo que estaba revuelto; se aclara lo que estaba turbio; se 
despeja io que estaba nublado . 
Se serena el mar. 
Se aclara la atmósfera. 
Se despeja el cielo. 



^ Suspender I levenUr. 

Se suspende una cosa para que no toque en el suelo. 

Se levanta, para que ^slé como corresponde. . 

Se suspende una saca de arroz con el fin de pesarla. 

Se levanta una silla con el fin de que esté derecha , de que esté co- 
mo debe estar ; de que sirva para lo que debe servir. 

Levantamos á un hombre del suelo, con el fin de que pueda ca- 
minar. 

Suspendemos lo que es inerte. ' 

Levantamos lo que está caido. 

Suspender es casi mecánico. 

Levantar revela propósito, intención, oaridad, virtud. 

En sentido metafórico, levantar equivale á concluir. 

Suspender significa interrumpir, cortar. 

Se suspende la sesión. Esto significa que se ha interrumpido. 

Se levanta la sesión. Esto significa que se ha terminado. 
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Sénamte, sonoro. 

Sonante es lo que suena. Espresa un hecho elemental.- 
Sonoro es lo que suena bien. Es uñ hecho poético. 
Lo sonante hiere el oído. 
Lo sonoro^ lo halaga. 
La cafla es sonante. 

La brisa^ entre las hojas de los árboles, e% sonora. 
Entre sonoro y sonante hay la misma diferencia que entre- son y so- 
nido, rumor y ruido, colorido y Color. 
Los unos representan la naturaleza. 
Los otros, el arte. 



Sutilizar, aguzar. 

El hábito de argumentar sutiliza ú entendimiento. 

La necesidad lo aguza. 

El doctor es sutü. 

El estudiante pobre es agudo. 

El que aguza vence siempre al (jfié sutiliza. 

Un ignorante hambriento sabe mas que diez doctores hartos. 



Séquito, cortejo. 

fit ^quitó no esprésa mas que un actoj una acción. Muchos hombres 
caminan detrás de i^n ataúd ; lo siguen : ese es el séquito. 

Cortejo lleva en si la idea de obsequio y de solemnidad. Es un ho* 
mehage que sé tributa á una memoria ; una especie de honor que se 
hace al itauerto, una fiesta fánebre; mas claro, xm^eortesía. 

Apenas hay cadáver qué no lleve séquito. > 

El cortyo es el privilegio de ciertas exequias. 
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SóMoi pwooi linigal. 

El que no se escede en beber, es sobrio. 
El que no se esoede en comer, es ptirco. 
El que se alimenta de frutas, es frugal. 
La sobriedad es reparada. 
La parquedad es comedida. 
La frugalidad es menesterosa. 
El hombre prudente es siempre sobria. 
El hombre templado es siempre parco. 
El campesino es frugal por costumbre* 
Lo contrario de sobrio es ebrio. 
Lo contrario de parco y guloso. 
Lo contrario de frugal^ suculento. 



Secreto es lo que no se sabe. 
Misterio^ lo que no se puede saber» 
Lo que me oculta mi mujer es un secreto. 
La esencia de las cosas, lo que me oculta Dios, es un misterio. 
El secreto es humano. 
El misterio es sagrado, religioso, místico. 
La etimología de estas voces nos esplicará mas distintamente so 
vario sentido. 

É 

Secreto viene del verbo latino secernere^ cuyo participio pasivo es 
secretus, y que significa separar, porque el secreto parece ser cosa se- 
parada, puesta aparte, qué no forma serie ó sistema; mas claro, que 
no está entre las cosas sabidas. 

Mistmo viene del griego mysterion^ derivado á^myéo^ que quiere 
decir iniciar en las cosas sagradas. Myéo se deriva de myó^ que ^gní- 
fica: yo cierro, yo callo, «porque los iníoiados deben cerrar la boca, y 
guardar silencio acerca de las cosas santas. » 



375 

«Meq^ge dice que viene d^l hebreo mislhar, eilyá voz ^ígnifíca el 
1 ligar en que uno se oculta, formada del verbo sáíhnr, que qitfere de- 
oir ocaU^rs^i po^nlenerse Qcuito.» 

De modo que el secreto es lo que está, separado. 

£l<m;V/«r|a^]0 que .^sti, escondido. 

Las cosas ocultas de los hombres, son secretos. 

Las cosas ocultas de^Dios son misterios. 

Es secreto el misterio humano. 

El misterio es el secreto Divino. 



• i 



Sacar, estraer. 

Sacar es quitar una cosa del puesto que antes ocupaba. 

Estraer es sacarla con esfuerzo. 

Guando sacar envuelve la ¡dea de profundidad, estraér envuelve la 
idea de una profundidad mayor. 

Sacar muelas. 

Estraer raigones. 

Se estrae mineral de un fllon. 

Se saca á la boca de la mina. 

Estraer viene de trahere. 

Sacar ^ de saco, saccus en latín, sakkos en gtíego, sak en lengua 
hebraica, kyss en idioma arábigo. 



k^K^iXi^ 



Sonar, hacer mido. 

Sonar envuelve la idea de uso; el uso natural para que sirve la co- 
sa que suena. 

Hacer ruido supone un fin particular, un propósito determinado. 

Sonar es un hecho. 

Hacer ruido revela una intenc^ti. 

Smna la campanilla; se cumple el objeto, el uso, á que la campani- 
lla está destinada. . . 1. í 

Hizo ruido con los pies. ¿Con qué fin? Con et fin de despertar al 
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que dormía, ó de infundir miedo al qne escachaba , ó de prevenir al 
que está descuidado. 

El que una campanilla suene es un hecho ordinario , natural, ele- 
mental casi. 

El hacer ruido con los pies es una sefiai, un aviso, una cita óoo 
antojo. 

Sonar es la naturaleza. 

Hacer ruido es el artificio. 



Someteri «TaiaUar, subyugar. ' 

Someter es reducir á la obediencia. Supone ensefioreamiento, domi- 
nio; pero puede haber generosidad. 

Avasallar es casi hacer esclavos. . 

Subyugar es hacer de los hombres bestias. 

El que somete á otro, le impone condiciones. 

El que avasalla^ manda como amo. 

El que subyuga^ manda como déspota. 

El que somete^ triunfa. 

£1 que avasalla, impera. 

El que subyuga, oprime y envilece. 

Un caudillo somete. 

Un rey absoluto avasalla. 

Un tirano subyuga. 

Apenas hay hombre que pueda evitar que le sometan. 

El hombre de conciencia templada y ánimo firme no debe consentir 
que le avasallen. 

Todos los hombres deben morir decididamente antes que tolerar qae 
les subyuguen» 



SometÜNii sumbo. 



En el sometido ohvdi la fuerza. 
En úmmiso obra la voluntad. 
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El sometido gime. 

£1 sumiso inclina la cabeza. 

Sometido quiere decir violentado. 

^'mnt^o ^igúSoabniBiide y reverentes , 

Sí pudiera apurarse la verdad de las cosaí, tal vez resultaría que 
el número de los sumisos no es tan crecido como parece. La sumisión 
es un cuerpo con mochas llagas, pero á nadie falta un harapo para 
ocultar la suya. 

Ambos nombres espresan la Idea de estaíf' debajo^ ¿ub-miésum. 



Sudorífero, sttdorífleo. 

Sudorifero es lo que tiene la virtud de hacer sudar i Lo que lleva en 
si aquella virtud por su propia naturaleza. 

Sudorífico es lo que hace sudar ; lo qdé presentemente realiza 
aquella virtud. 

Si un sudorífero no hace sudar á una persona» no será sudorífico 
para ella ; asi como si la hace sudar no teniendo virtud es^óial para 
t^ y ^rk sudorífico ún 9ñt sudorífero. 



SecrecioB, dastUaeidn. 

» 

La secstecum eq un hecho fisiológico, constante, determinado , que 
tiene sus períodos marcados por la naturaleza , como lOt secreción del 
hígado, del cerebro, etc. 

La dssíilacion es un hecho anómalo/ |rroducido por cireutístaAcias 
accidentales, como la destilación que se verifica en un constipado. 

Sin secreción no podríamos vivir. 

IjB, destüadon es un desarreglo de las funciones de la vida. 

La «ecrectbn es usa función importante. 

La cfef/f7act(m es un vicio, una enfamedad. 

hí secreción es fisiológica. \ 

L& cfe^/i/dcton es patológica. 
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Simple, elemmitel, MMoiml, AmdamMittt, primordial, «rifiíiario, abio- 

hrt», BMeiarib, parlMo* 

Simple €9 todo aquello qtte.QO ti^ne pá^a, Noteníeiuto partes, do 
se puede descomponer ; no pudiendo descomponerse, no. peede destruir- 
se, y no puúiendo^ (í^li[^irse todo cofi9tiiuye«l. mas acabado, mas 
universal, mas permanente. 

Considerado lo simple como el término ó la unidad que entra en to- 
das las combinaciones posibles, toma el nombre de elemental. 

Considerado como causa interior, de donde proceden todos los fe- 
nómenos sensibles que se verifican en la naturaleza, se llama esencial, 

Considerado ^mo base de itodosloi he<íko8.,¡.s^: denomina furé- 
mental. .:..,• í: •; i . 

Considerado lo pimple como w principió ^ bk) ba tenido líeopo 
anterior, toma la denominación de primordial. 

Considerado como beqbo ql|^ no procede de ninguna causa superior, 
puesto qi;e él p^ su propio origea , : toma el nontbfre de msinaria- 

Considerado como conjunto acabado ea «imtfino, que de nadie de- 
pende ; que de ningún poder necesita, toma la nueva denominacioD de 
absoluto. 

Considerado como inteligencia indispensable para la universal ar- 
monía, como gobierno do.la. Q^eaut^jan;. #HJ^ á leyes inmutables, y 
eternas, se llama necesario. 

Coq^ider^^dp ¡eopdo.eule morajt^ óomd bciDdadi8Bprevia,tCiHD0santi- 
dad:8Uim, torn(i por flp-eltidiníbre de |Mrr/Í?dto. .: >i 

Lo simple se refiere á la sustancia, al espiritu, al ser. 
, , JiQ eilemental died relactopá las ooaipásk}ik>nes«ce«ira^^^ Es lagrao 
quiniicadel.Ha^er. :. :,, « - , ; ... 

Lo esencial se aplica á ese ordan óeultoiy ifa«|erk)8o\ á'esa natura 
leza intiioa, impenetrable^ milagrosa; que todo do esptiea consuprop^ 
misterio, que tiene por sublime ra^op su propio arcano. 

Lo fundamental es la primera, piedca. 

ho primordial es el primer dia. . , ! i < 

Lo orti^tnartb, la primer cuna. 

Lo absoluto^ el primer complemento. 
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Lo necesario^ la primera ley. 
Lo perfeciOy la primera virtud. 
Sin lo perfecto no habría bondad. 
Sin lo necesario^ no habría sistema. 
Sin lo absoluto, no habría nada acabado. 
Sin lo primordial, no .b^bri^ Me^^ipQt . . 
Sin lo originario, no habria procedencia. 
Sin lo fundamt^\ &o habría btaé. . 
Sin lo elemental, no habria combinación. . 
Sin lo esencial, no hd)daDaturaleza esterna» cofnd! no hay cMÜdad 
n sustancia» coma tío hay luz sin astros / coma no bay fragancia sin 
roma. 
Sin lo simple^ no existiría el espíritu, el ser, Dios. 
Alteremos el significado de una sola de las anteríores palabras, y es 
ien seguro que no existe ^q sabio q|<».pueíbt esplicarnos la existencia 
el concierto de la creación. 

Lo contrario de simple es compuesto. 

Lo contrario de elemental , combinado. 

Lo contrarío de fundamental , sucesivo. 

Lo de primordial , secundario. ; . , i 

Lo de e^encf oí , HH)daL . 

Lo de ori]^'nartQ, deríFado. . 

Lo de necesario, contingente. 

Lo de afoo/wto, relativftií .'i. .^.i í. 

Lo de ;9er/W?/p, imperlecto.i /> , 



Sobreponerse , ponerse sobre tí , estar puesto sobre si. 

Sobreponerse significa superíoridad. Se sobrepuso al enemigo. 
Ponerse sobre si significa rehacerse ; cobrar aliento ; volver por lo 
l^rdido. El enemigo me llevaba de calle ; pero me puse sqbre mí, y no 
ledejé dar uft paso. . . í 

Eelar sobre ^ vale tanto como decirestar, alerta, sobre aviso. 
^^^íi sorprenderme ; ; pei^o no: sabja qiie yo isíába sobrjsmi. 
L transgresor se sobrepone á las leyes. ''. 

El\ombre que se ve en un apri«ito, se pone sobren sí. 
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El que teme un peligro» eslá sobre sí. 

Todas tres meláforas son precio^sitnos modos de hakkir. 



Sooolor, pret0st<r. 

Socolor significa intención hipócrita , sópercberia. 

Pretesto es mas bien un ardid: 

Socolor de religión , quitan ^a piel al mundo. 

Con pretesto de venir ¿ Tenne, habla con mi hermana. 



Otf» ooo «cg >^oooe 







SolieUár» piñí&úém 



^ Soliciíar e& un hecho privado. 

Pretender es un hecho público. 

Solicitamos á una mujer; ■■■■.'' ^ ■ _ 

Pretendemos un empleo, un titulo, una dinastía. ¡ 

En favor de un amigo desgraciado, obramos con afectuosa sdicild 

Convencidos de nuestro derecho, maritetiemosoon entereza nuestra 
pretensión. 

Solicitamos con cortesías y palabras dulces. 

Pretendemos con antecedentes, conaifiómeBtosy hasta con guer- 
ras. 



Sonidoi Mm. 

Sonido es un efecto natural é inevitable de todos los cuerpos , cuyr 
choque se deja oir. 

Asi se dice de una moneda que tiene buen ó mal sonido. 

fin la voz del lóro^ no hay mas que sonidos; es decir, no hay ^^ 
que la parte orgánica de la palabra , esa parte de articuídcion neesa- 
ria para que el oido se impresioné. 

Dice la filosofía que todos los 'hécbos elementales representa ¡deas 
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fmplea, reflejos de la unidad suprema , tales cona.la idea dé tiempo, 

e espacio, ,úe sabor, de color, de ^ootdo, etC; . 

En ninguno de ios casos anlecedentea podría aplicarse eenpropie-. 
id la palabra ^on. <. . .;,. 

El son es un sonido acompasado, de cierta melodía , de cierta ca-* 
encia. 

Me dormí al son de la corriente; esto es, al sonido armonioso, al 
lurroullo eje la corriente. 

No podría decirse: al sonido de la Qorriente. 

Mi madre me cantaba en la cuna ; yo me dormía al son de su can- 
). Los ángeles entonan alabanzas al Sefior, al ^m de. las arpas del pro- 
nta. El herreiro canta al son del nurtUlóv : 

El sonido se oye. 

El «on se oye con placer. 

El «omV/o es un efecto natural. . 

£1 son eÁ un efecto métrico. 

Ese algo musical que hay en la palabra son , la hace eQtrar en fra-. 
es y modismos en que la palabra sonido sería completamente ijnpro-^ 
)ia. . . 

Se entró en mi casa sin ton ni son: eato (\\xieve decir; se enlró á 
ontas y á locas, atropelladamente, sin compás^ sinmedídQ,\G\9ro e^ 
[ue no pedia decirse : sin ton ni sonido, ' . / ' 



Sttperfleial, flM>mero. 

Superficial es lo contrario de prcfffihdá. ; 

Somero, lo contrario de hondo. 

Lo superficial está en la constitución de las cosas, porque no hay 
cosa que no tenga su spperficíe. 

Lo somero es una reídcioó creada pot. nosotros ; es una superficie 
acomodada á nuestfa manera dé ver las cosas. . 

Cdíip^ superficial ;c9LpdL somera. ' ' ' ; 

Capa superficial quiere decir que és la capa que pisamos , la que 
forma el pavimento de la tierra , si asi puede decirse : lo que está sobre 
la haz ó faz del terreno ; superfacie. 

Capa símera sighíQca que no profundiza, que no está honda, que 
se encuentra cerca de la superficie del objeto. 
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Se diferencian además estas dos palabras, en que superficial tiene 

un uso general y frecuente en ei lengnage figurado^ mientras qoe mt- 

ro no ha salido del jaentído propio. 

Hombre superficial, ideas superficiales. No puede decirse : hombre 

somero f ideas someras. 



SeguiidAr, leeiudar. 

Segundar es dar segunda vei. 

Secundar es prestar toda ciase de ayuda , para la realización de m 
idea común. 

El que segunda^ insiste. 

El que secunda, coopera. 

No bien le acababa de dar un golpe , cundo le segimdó : es decir. 
cuando le dio otro. No puede decirse equivalentemente: cuando le^ 
cundo. 

Las buenas causas encuentran siempre ánimos generosos que te 
secunden. No puede decirse, para espresar la misma idea: ánimos ge^ 
nerosos que las segunden. 

Segunda el brazo. 

Secunda el espíritu. 



Sesnndo» seeoAdaria.. 

Segundo es un nombre ordinal. 

Secundario^ un nombre adjetivo común. 

El primero espresa orden ^ serie, sucesión: VaMpe segundo, 

El segundo espresa cualidad: causá.^ecuncíarúi. 

Lo segundo significa serie aritmética. 

Lo secundario significa una inmensa serie filosófica. 

Lo segundo es lo contrarío de primero. 

Lo secundario, de primitivo. 
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Se^rres^, 86»ar«7< 



•i '. ' 



* • < ■ • 1 1 / • » ' ' 



Lo que se s^jffíipia , se arranca, •, " 

Lo que se -separa-, se aleja, • , ^ . 

Lo segregado queda incompleto ; pierde su integridad ; la integridad 
}ue no pucjde nienos de ex.i$Ur en todo conjuato,, en .toda grey^ 

Lo separqdó no pierde la entidad absoluta que] tenia aatesjdé unir- 
je, porque np se refiere al tpdo, sipo á,U jgarj/e.; ; . ; , ; ?, 

En la segregación entra la idea de unidad. 

En la separación entra la idea de espacio. 

Una hoja ^e segrega de un libro. . •.. . . • \ 

Un miembro se separa de una corporación. 

No puede decirse : una hoja se separa d^uq libro ; un miembro se 
segrega de una corporación ^ porque hablando a^, daríamos á encender 
c|ue el miepdbro se arrancaba de la corporación ^ y que la hoja se des- 
viaba simplemente del libro, cuanijlQ nuestrQ.pbjj^tq es^igpificar qne la 
hoja se arranea del libro, y que,;eí miembro se'al^a ú se desvia, dj^ la 
corporación. . . » -^ , .. , . , , ., ; 

El libro á; que falta una hoja es un. libro incompleto ; no es un libro. 

La corporación de la cual se ba separado un miembro^ es tan cor- 
poración como antes, porque la corporación es una entidad, y las en- 
tidades viven en el espíritu , en la metafísica , en la abstracción; no en 
los individuos ó en las partes. .. 



I 

I 



Sei^o, derto. 

\ . ■ • • . '. ■ ' .. .■.'•. . .í ' 

El hombre que ve^claramente la relación, que existe entre las cosas, 
y los juicios que de ellas ha formado, tiene c^te%a\Q^k cierto de que 
ha juzgado bien. . ' 

Sé el color que tiene la grana ; veo despaes muchas guindas en un 
dfbol; .Gomparoelicolor'de aquel fruto con lá idea que tengo del otro 
color, hallo una perfecta relaeíoi> de ánalogia ^ digo: el color de eto 
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fruta se parece al color de la grana. Estoy cierto de la semejanza de 
ambos colores. 

De modo que la voz certeza espresa un hecho que pertenece al or- 
den intelectual : es un nombre lógico. 

Estar cierto es ver claramente con los ojos de la inteligencia. 

Ahora llega uno y dice á aquel hombre: ¿te atreves á jurar, bajo 
la responsabilidad de tu alma , que el color de la grana y el de esa 
fruta son muy parecidos? 

Aquel hombre calla, fija la vista , se pasa la mano por la frente, se 
restrega los ojos , tartamudea , y al cabo responde : me parece que m 
colores son semejantes, casi juraría; pero mediando el alma, no me 
atrevo á jurarlo. ' 

Esto quiere decir : estoy cierto ; pero no estoy seguro. 

Hallamos, pues, que el hombre en cuestión tiene certeza-, y sin 
embargo, no tiene seguridad. 

Está derto de su juicio. 

No está seguro de que su juicio no pueda caer en error. 

Sabe que ha juzgado ; le parece que ha juzgado bien , y est^ cierk 

No tiene el sentimiento irresistible de aquella verdad ; no está con- 
vencido de que es infalible ; no se siente tranquilo en su fuero interior. 
hay en su interior cierta alarnia , y no está seguro. 

Uú claro, su inteligencia afirma , y el hombre no duda. 
- Su conciencia calla , y el hombre vacila. 

Dudar y vacilar; hé aqui la Verdadera y única distinción de estas 
dos palabras. 

Lo contrario de dudar es estar cierto. 

Lo contrarío de vacilar es estar seguro. 

De niodo que lo cierto pertenece á la mente , mientras que lo se]^ 
ro pertenece á la conciencia. 

Cierto quiere decir verdad . 

Seguro quiere decir virtud. 

Para estar cierto se necesita un raciocinio claro ; saber juzgar. 

Para estar ^^^tiro se necesita convicción poderosa i firmeza de ca^ 
ráeter, fuerza de voluntad , conciencia probada. 

Terminaremos con un ejemplo. 

Palabra cter/a ; palabra «e^tfra. 

¿Qué quiere decir palabracii^r/a?.Quiere decir que es una palabra 
en que no hay error, en que lio hay mentira* 
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¿Qué quiere decir palabra segura? Quierejdqcir qué es una palabra 
formal, solemne, que se cumplirá sin defecto alguno ; uua palabra en 
que no hay ni puede haber engaño. ;^ 

El hombre que dice cosas ciwrtas^ puede ihaUar de un modo indis- 
creto, y compreimeter-áitodoi el. raiiüdó.;^ . . , : 

El que dice' cosas seguras. ^ mide susr palabras antes de hablar, 
mide sus fuerzas anifes dé ofrecer, midews pasos^antcb de salir, y llega- 
da la hora de la tribulación ó del peligro, es el priiAero que se compro- 
mete. y ^se* sacrifica;:. . . .; 

Reasumamos lo espuesto. . / : 

Estar a(?r/o es una virtud lógica. 

Estar .S0^o es una gran virtndimoral , rdigiosa y política. , 

Lo cierto es un filósofo. 

Lo seguro es un santo. 



Soportar, suportar. 

Ambas palabras se componen del prefijo latino sub, y del infinitivo 
portare , que significa conducir, de donde se originan portar, porte, 
portátil, portante, puerta, portón , portillo; pórtico, portazgo, puerto, 
importe, importancia, importar, exportar, trasportar, reportar, y 
oirás varias voces. ' \ 

Para qiie los lectores jxico versados en está materia ptredán com- 
prender que /^tierto venga áe portar (que equivale álleyar ó traei^); 
Irascribíremos la. analogía qiie> ;aic;efca de bste: punto^ da, el ¿preoiable 
autor D. Felipe Monlau. 

«Antiguamente, dice, cuanda se fundaba una i)indad, se Iraizaba 
un recinto con el arado, y el encargado del plmof ilévabu é portd^ba 
aquel instrumento, levantándolo en el sitio donde debía estar la entra- 
da ó la puerta* De ahí el llamar puerta ó porta á la entrada de una 
casa , á la puerta de entrar en ella. » 

Tanto soportar como suportar implican la idea de un objeto que 

eslá debajo de una carga, de un peso, el peso propfá de lo que lleva ó 

porta; pero se diferencian en que suportar no se emplea actualmente 

sino en sóatido :cecfa); «s decir, ^^on áptifiacioD-á hechos materiales, 

Qiientras que «ny/)or/arseiifia en sentido figurado. ! i j- ; . 

25 
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El suportar indica pujanza. 

El soportar signíflca paciencia. 

El animal soporta la carga. 

Ei hombre soporta el frío y el calor. 

El marido prudente soporta ciertos gastos de su inqer. . 
. El subordinado soporta \bs estravaganeiaa de sn-jefe. 

Muchas veces hemos de soportar ei mayor ihsutta 
- . Suportar es un hecho. 

Soportar es una grande prueba, una de las primisras necesidades 
de la vida y una inmensa historia. 

El que suporta, puede. 

El que soporta, aguanta, sobrelleva, resiste ^ lucha > sufre. 

Suporta el cnevpo. 

Soporta el alma. 

De modo qne como ya digimos, la verdadera distinción de estas 
palabras no consiste sino en que suportar es físico, mientras que sopor- 
ten es metafórico. 



Salto, pirueta. 

Saltar es brincar hacia arriba, hacia lo alto. 

La pituela es uh salttí en redoúdo/ describíeBdo: ud eirouíto , como 
si digéramos pirtiete. 

En efecto, pirueta v\^ví(^ de. girar ^ girare en latín, gyroó en grie- 
go, que equivale á dar vueltas. 

El salto sé parece nías biea á brincó. . < /. 

La/^f'rua/aj ágiro. ^! 



r 



Sepultura» sepulcro^ tumlia, túmulo, laanaoleo. 






Toda fosa en que es enterrado nncadivér^ se;liáoia sepuituroé 
Sepultura quiere decir profundidad , escavaeion^ entfuramieBto. 
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Toda sepultara del {asado, se Ilanoa sepulcro. El sepulcro ed una 
epulíura ^ntígasi , venerable, misteriosa. 

Tumba e& la sepultara que está en alto. Esto esplíca el que anli- 
uamente se llamase úmba la'partie; superior de la sepultura, la losa, 
ropíamenle hablando, tumba es la piedra ftmeraria en que el cariño, 
lamor, el deber, el respeto ó la fema ponen un epitafio. 

Túmulo es una tumba que supone mayor elevación, mas riqueza, 
las gala. Es una tumba artística. 

Mausoleoíixé el túmulo queila retina Artemisa levantó á su esposo 
láusolo, rey de Caria. Tenia veinticinco codos^de altura; rodeábanle 
reinta y seis columnas, y se cuenta entre las siete maravillas^ del 
lundo. 

La sepultura abriga nuestro polvo, porque es como la casa de la 
merte , la mansión del descanso, la ultima caridad del mundo ; la ca- 
idad que da un hogar á nuestras cenizas. 

El sepulcro consume. 

La tumba recuerda. 

El túmulo honra. 

El mausoleo diviniza. 

Todo ser religioso tiene derecho á una sepultura. 

Toda ruina nos habla de un sepulcro. 

Muchos hombres adquieren en vida la propiedad temporal ó perpé- 
iia de sus tumbas. 

Los ricos y los héroes tienen túmulos. 

Los reyes, los magnates , los poderosos , tienen mausoleos. 

De manera que la sepultura es un monumento de la religión. Tiene 
or toda arquitectura la santa poesía y el arte sublime de una cruz. 

El sepulcro es un monumento de la historia. Tiene por ornato el 
rcano del tiempo. 

La tumba es un monumento de familia. Tiene por trofeo un saludo, 
na lágrima, una corona y una inscripción. 

El túmulo es un monumento de arte , en que entran las estatuas y 
)s pórticos. 

El mausoleo es el monumento de la magnificencia /de la pompa, 
'e la casta ; una apoteosis del orgullo humano. El mausoleo hace gran- 
e en muerte al que acaso fué muy peqneflo en vida. Es una venganza 
on que la vanidad quiere engañar á la impotencia. 

Cien y cien déspotas hallaron en el mundo mausoleos. Cien y cien 
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gabios; cien y cien apóstoles; cien y den mártires; cíen y cien de esos 
hombres á quienes llama Dios para que sirvan de testig;os en el lesla* 
menlo de la historia , no hallaron en la tierra una sepultura. 

I Dichoso aquel que la merece pura y honrada , aunque no la deba 
al olvido idiota de la humanidad 1 

La signiGcacion natural y propia de las cinco pahibras del articulo, 
es la' siguiente; 

Sepultura quiere decir hoyo. 

Sepulcro j consunción y misterio. 

r^m^a, losa. 

Túmulo^ altura. 

Mausoleo^ maravilla. 



SuperlatiTamente, superiormente. 

Estos dos.adjeti VOS espresan igualmente una relación de supremacía; 
pero superlativamnte la significa en númei^, y superiínrm^níe ea esce- 
¡encía. 

Superlativamente bueno quiere decir que es bueno en grado sumo 

Superiormente bueno quiere decir que es de una calidad inmejo- 
rable. 

La gramática esplica lo superlativo. 

La espetiencia, el sentimiento de la vida , la füoso&i y el arle m 
esplican lo superior. 

De modo que lo superlativo es una fórmula. 

Lo superiores una perfección^ una bondad, una belleza. 



»©©€>«« 



SalariOi sueldOi soldada, emolumento, estipendio, derechos, honorarios 

Salario viene del lalin sal^ satis, sal en castellano, hals en grieg^^* 
porque los antiguos i^omanos pagaban, con ^al á sus criados. Por 'o 
tanto, el salario es paga doméstica. 
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Sueldo viene del antigao nombre francés soulde , hoy son , de donde 
;e originan las palabras soldado y soldada^ según mencionamos en otro 
ugar. 

Se ha dicho que estipendió es el que se paga á las personas que 
¡enen empleo ó dignidad por el Estado. 

Esto no está justificado por la etimología , ni por el uso discreto de 
mestra lengua. Lo que iseda á las personas que tienen empleo ó dig- 
lidad por el Estado, es^f/tf/db. 

Así decimos : se va á bajar e\ sueldo de los empleados. 

Los ministpos de la éorona tienen lal ó cual sueldo. 

Nadie dice^ ni puede decir en castellano, que se va á bajar el esti- 
oendio de los empleados , 6 que los ministros tienen tal ó cual esti- 
oendio. 

Diremos, pues, que sueldo es paga oficial. 

Soldada se empleó en lo antiguo como voz sinónima de remnnera- 
cion, y asi es que vemos en las Partidas qué se prohibe á los clérigos 
tomar soldada por la enseñanza de ciertas- materias. 

Hoy no se aplica sino con relación á ciertas y determinadas ocupa- 
ciones agrícolas, como pastores, gafianes y mo¿os de labor. 

Emolumento es lo que aumenta nuestro haber ; k) que hace crecer 
nuestros bienes. Espresa la idea de sobre-sueldo ó gage, como término 
opuesto de menoscabo ó de detrimento, conservando la misma signifi- 
cación que tenia entre los latinos. 

Estipendio es lo que se pacta, lo que se estipula. Por consecuencia^ 
toda p^g9¿ estipulada^ sea por lo que fuere, se llama estipendio. 

Supongamos que un químico vende cierto unto para que nazca el 
pelo*, con la condición dé no recibir el precio convenido de la untura 
hasta que se pruebe su virtud. Obtenido el buen resultado de la com- 
posición, el químico recibirá la suma convenida, la cantidad estiptda- 
da : este es ^el estipendio. ' 

Ahora se verá -mas á las claras el error del sinonimlsta que dice: 
<^(\m^\ estipendio es lo qae sé paga alas personas que tienen empleó ó 
dignidad por el Estado.» 

Las personas que. tienen empleo indignidad por el Estado, no con- 
tratan, no ponen condiciones, no regatean, no estipulan con el Estado 
que les da el empleo. Por esto no pueden recibir estipendio alguno. El 
Estado les da el empleo ó la dignidad según los méritos del individuo^ 
ó según el buen parecer del Estado; tasa aquéllos méritos en numera- 
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rio, en monedas, en sueldo^ y por esto se llama sueldo lo que del Esta- 
do se recibe. 

Derechos son pagas especiales, determinadas por arancel ; es decir, 
determinadas por las leyes, por los códigos, por el derecho escrito. 

Asi se espiica que esta palabra no tenga uso sim en el orden de las 
cosas judiciales. 

Derechos del notario, del abogado, del juez. 

Honorario es como el salario distinguido, honroso) que se da á los 
profesores académicos por sus trabajos partioulares. Viene á ser el 
sueldo con que la sociedad remunera los servicios de la escaela , de la 
profesión, del talento. ó de la fortuna. 

Honorarios del maestro, del médico, del qiiimico. 

De modo que el salario es casero. 

£1 stéeldo, público. 

La soldada^ rústica. 

£1 emolumento, voluntario. 

£1 estipendio^ convenido. 

Los deredios, forenses. 

£1 honorario, liberal. 



Talento I jrénio. « 

» r 

Se ha dicho que el genio se diferencia del talento en que el gima 
crea, y el talento, comprende, 

Hubo un tiempo en que nosotros participamos de la misma opiBÍoo; 
pero bjabiejiclo meditado mas sobre el asunlOi hoy somos de distinto pa- 
recer. • 

Hoy opinamos que si el talento no consistiera en otra cosa que en 
la facultad de abrazar; ide^j» sintéticas ó univeirsales, porque esto es lo 
que se entienda por comprender, se llamaría incomprensión ó compren- 
sibilidad, no talento. 

.Opinamos que el tiiletüo crea como el g^io^ y que no se distingue 
del genio sino ea que es diferente la es^ra de su creación. 

,E1 gé^tQ crea con el sentimiealo y la fantasía. 

:£1 taknto.credi con la mente. ' 

, £);fd^cjrea iipágenea^figurasi tipos. 
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£l7a/e/ifo ci^.contíepdooes, sistennts/ inventos. 

£1 gémo fitscina, es encanto. 

El to/eiiA? coavence» eá demoslEacioii. >; 

El genio viene a ser como, el re y del arle . 

£1 ialenio es el rey de, la ciencia.^ 

Aaibaisr palabras arrastran al mundo ; pero el gánio h arrastra con 
el espirilU'de latbelleza^.jd tálenlo tm elespíritit de la verdad. 

Talento viene deluombre latiniD talentum, íalanton en gri^o, que 
significa peso y moneda. 

£1 tálenla k\i€o valla *veint8 mil quinientos veiate reales de Cas- 
tilla. .'•■.,..:.. 

Después la palabra talento pasó á significar k riqtiéza, de k' mtell- 
gencia, los tesoros ;de la mente linmana/yestalra^lacipn &o ha podido 
menos de hacer daño á la palabra que nos ocupa. . 

£1 talento viene del oro y nó es esiíra&o que el bijo buscfue al pa- 
dre, i Es lina láslitna qiie^ los idiomas eridtianos tean oriundos del gen- 
tilismo! . 



is, tema. 

Ambas palalM*ais vienen deLgnego lithémi, .tü^e significa ;cDlocar, 
poner. Qs enrióse Botpr.qiie del ioi»üo veft^Q se origina la voz.griega 
tkéké, que equivale á cpjiWí para guai-dar las «sosas,. lo cual prueba qqe 
t¿m d^l)e. tener algo de aquel sentido. Segqntesta^ia ¿^«t« s^ría conside- 
rada cornaun arca. de;la.inleiHgeBcia ea docidese guarda un pensa- 
mieiUQ, JQ.fiual esU en perfectta arbmnia o(»i su(SS9tiido filosófico. La 
lésü es juteio.; raciocinio > praposípiod, y todo juicio viene á ser coou) 
elapo30n|Q de wa idea. 

Veamos ahora las diferencias fue el uso> establece entre l^ dos pa- 
labras^del articulo, emanadas del mismo origen. 

La fáíMse refiere á k constihietofu de k bosa; á sus parces intrín- 
secas;, es decir, ¿ su sikstanoia. . : > 

Por té$is se; entiende, toda disertación escrita ¡sobre sm punto cien- 
tífico. V > 

Tma se refiere al asunto, al motivo, al objélb. I» idea de aplica- 
ción eolfi3Cft|itilm(SBleeo esta palabra. ./.:., 
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No hay íésis, no hay pr(^K»icioB, que no tenga. alguna teiMleocia, 
alguD fin. Esto quiere decir que m hay lew que no gire sobre alguQ 
asunto, que no verse sobre algún motivo : hé aquíeltaner. 

No hay tesis sin tema, como no hay- proposición sin objeto. 

Supongamos que al escribir ^obre cualquier motivo nos olvidamos 
del asnnto qué ños piioposimos tratar.- Dado este oaso, podremos decir 
que nos olvidamos del iema de la tesis ^ lo cual equivale á!si digéramos 
qi)e nos habiamoí olvidado del motivo de lá diserlaeíon. 

Supongamos también que un predicador €é sale del punto capital 
sobre que versaba su sermón. Tatnbien éneslé caso podi^ decirse que 
olvidó la idea de su discurso, el argumeulo de su prueba, el motivo de 
lo que dice, el temaáe la tesis. 

Hallamos, pues,, que sin tema no hay A^m; i]ue en la tesis entra 
forzosamente el /ema. . j .' í 

Pero luego decimos: /eiTks musical ;í : • 

Nada mas absurdo que decir : tesis miísieal. ¿I^or qué? Porqueta 
música es una bella arte, no uua disertación filosófíca , no una prueba 
cieniifica. Las bellas artes tienen sus motivos, se desarrollan dentro de 
sus varios asuntos, y por esto la músiea sigue tfimas ; pero no se propo- 
nen demostrar pensamientos, no son escuelas de raciocinio , y por esto 
la música no puede tener íé&is. 

También decimos : cada loco con su tema. 

h lector comprende cuan dispara tadoffoera á^t: dada lo^o con 
su tesis, porque siendo la tesis cleneia y filOMfíá, e(* fniponer tesis áoo 
loco seria tan eslravagante cdmó suponer ciencia á k lobdra. 

Antes hemos hallado que el /ma enfra necesaria'ftietíte en la> tés^, 
y ahora encontramos que la tesis no* entra en el tema. ' " 
' £slo es tan lógico^y tan natorat nomo deoir qué el'asuntb de cual 
quler materia, el motivo dé eualqujér cosa, entra en» la^cosa mismd; 
mientras que la cosa no entra en el motivo. La paité entre holgada- 
ínente en el todo; pero et todo no puede «ntraf de ninguna manera eo 
la parle. ..: ■ • ¿ . « ■ 

Cuando yo medito; algún fm pretendo realizar ; per'ó este fin que me 
propongo meditando, es una parte de mi médHaíCioñ /^stá dentro de 
ella; mi meditación no^ mtá dentro' del fin. Lo que me propongo al me- 
ditar, va dentro de la esfera de lo que medito, como lo que medito está 
dentro de la esfera del. alma, , 
El fuego quema, pero elfuegono está dentro de la propiedad de qtf^ 
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nar, sino que la propiedad de quemar e^tá dentro del fuego; y aái su- 
cede que cuaado nó hay fuego no' nos quémaofíos, y que sfempre i^iie 
IOS queilúainos es porque hay ftie^o. 

Pues bien', el íémamir^ en la tési»*áomb Mtraea el Aiego la pró- 
)iedad que el fuego tiene de quemar; eom el fin de mi médRácíon en- 
Ira en k> que medito; pero ia/^^iVnbehirá en el teím, como mi Iñedt- 
tacion no puede estar dentro del fin que me propongo meditando, cómo 
el fuego Jioí puede estar dentro de la propiedad qtié tiene d¿ quemar. 
La tesis es inteligencia, pensamiento, verdad: 
El fenMo^ es asunto, motivo; objeta. ' «: ' 

La /áffVes'sabia. • f- ' 

£1 /ema es vulgar. "' ^* = ' 

Acaso :no hay un hombre etnei mutido que no tenga ^us temas ; 
DKk^men(e>to filósofos, los letrados, l4s eruditos, son capaces de 
Mcribir tesis. ' ' . j . 
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,¡ . . . ,: .T0«bO:f teduittiire. 



Figuróibíinoftique'eshiíiÉosen un monte > desde d cual vemos los te- 
jados de una ciudad. ¿Podemos decir que desde aqi^lia alldná #pifla- 
mos elil^K^jde la pobiacim?! De ningún mddo.^ digéramns^ueiveia. 
mos el techo déla población, daríamos áí entender cpie veíamos únansela 
vivjenida, irntelo^ bogar ;< porque. uua* viTteoda'e^ lá que tiene ^m* techo. 
Hablando de este modo, no espresariamos nuestra idea,, porque »lo que 
queremos idedr ^^'ai ver ' ina cyuéad ides(te> un moáte» es ^qne dinrítamos 
un techo indefinido, múltiple, general f uña sáfie< de /a^ib?v puesta qóe 
divisántosuaá serie deicasas, y <;ada casa tiene mu ;teéhado; ' < 

¿P4^d6mo8:^6írque divisamos la íei^mbre déla cliidiúl?''Iadiido- 
blemente; ¿Pop qué? Porque hv'^ techumbre, cotúo cakibxfos las vo- 
ces de la misdoa teniiinaoion> 6ignfUlca> ideasooleotivas, gri^xl, sis- 

La fe^Atfinirtf es el techo múltiple, indefinido, general do que habla- 
mos antes ; es la serie ó el sisteHia de /¿oAor que realmente iiéscubrimos 
cuando vémesá una ciudáddbsde m alto^ y por esta razón podemos 
decir:la /tK^tiin^ra de una^iudadv/ « .. < v\ . m! 



^ 
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£0t9 explica Munbieq qtie no Umnamot techo eel^tte , sino cektíe U- 
chumbre^ á la. t)óv^a. ea que «lumbran loa astros/ Si la deDointnásemos 
techo^ sigoificartamoá que nos cubría parctbimpute^ qae techaba m 
parte .del oiuiulo^ porque hablar de un techan m InMar de una casa, f 
el lector comprenda queaobayáimilifajidenliie unácasaquees el amparo 
de una fanilia, y la bóveda del firiñaaieBto qne ^s el amparo de leda la 
üierra. 

, El cielo no es un^eeA^^parcialflfaa universal, UDÍver»|lbkno, y por 
esto Sje le llama techuimhf^. ' 

Una diferencia muy parecida disüogue á üiuehas v/Nses; malameQ- 
te consideradas como sinónimas, de algunas de la9 cicles hablaremos 
aquí, á fin de no multiplicar articules inútilmente;. ^ . 

1 / Padrt^ podreéémbre. Podre esuna podredumbre dñíermitítiAr, 
la de una ll^ga, la de una úlcera, podredumbres nsla po(/re iudefini 
da, general; no es la de una úlcera, ó la de una Haga, aino la de te- 
das las úlceras, la de todas las llagas, la de todas las cosas que puedan 
tener podre ^ sean como quieran, estén en donde estén. 

Én idéntico caso se encuentra herrín y herrumbre.. 
2° Pesar, pesadumbre. El pesar nos aflige, hsi pesadumbre m 
aflige y nos agobia. Es un pesar mayor; es una serie de pesares como 
es la techumbre una serie de techos. 

S."" Certeza , certidumbre. La oer.te%a toca al raciocinio; es pura- 
mente intelecbíial. ; : ' »'i 

La certidumbre tócaal raciocinio, & lacóñcténoiay al sentímieoti); 
es.unac^ifa^iei tntelectiial; moral yafeoti^^^ 

Tmg^cerJem de que vivo : mi peosamienta me lo dice ; mí razoo 
me'OOQíTeiice. ' Ji*-. 

Teágo t^tidumbre de: que una muj^r mcéstáí engañando : me lo 
dicen mi- pensámieoto, mi voluntad y mi cori^nf¡ . . 

Siguiendo él ejemplo de antes, podemos déóir qué la eertié^mir^ 
estíbasérié á^eeríésaey como la pesadumbre es utía serie de pisareS' 
4.** luz, lumbre. Todo rayo alwnltfa , y todo lo que alumbra es 
una.íM2. De modo que la /tía es Cm ráyo,^^ un soplo, un aliento. . 

La lumbre es una reunión de luces ^ como la certidumbre es una reu- 
nión ide certeisas. 
5;"" (/i)»a; jcumbre. Todo^Merá flete su i^im. 

Unipameote las montadas y los montbs.tíéiien eumbres. De manera 
que ct^m^^es una cima mas elevada, como si dí8éi:aBios\ fepetitb' 
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mas claro, es uoa reunión de cin^, Qomo la lumbre es una/ reunión de 
luces. ^ ; * .... 

6.° ifulUtud, muchedumbre. 

En multílud enlra la idea de plebe. 

En mucAe(/fim&r«dominala ¡(teade uqiyersalidad. , 

La 9n!i//fVei¿/ puede ser revuelta, tumultuosa^ temible. 

La muchedumbre es siempre poderosa, ¡mpoaenbe, respetable. Es 
una mulíiíud mas general, mas grande,, mas hmiiaqa ; ^qa tni^jZ/toe/ 
mas crecida, como la cumbre es una ¿ímQ mas e^eyada. . , , . 

En las aplicaciones parciales pifodebaber diferencia;; per^ la ifazon 
del idioma es la misma. 

Algunos otros casos ha^ en nuestra lengua ; pero lo dicho puede 
servir de regla para todos los casos análogos. 



Temblar, ^ftrémee0rfl<e, 

» • ' * • * • ' ' 

Ai ver ¿ sil coiiirario tembló. 

Al dar el verdugo ia lUtima vuelU) el ajudicki4^ se^e9(remee«(* 

Vino la noche y temblé de frió. . 

Un calambre eléctrico me corría por toda la espalda, y me estre- 
mecu . ^ 

TfinNar de indignaeien, de tober))ia,> de fiuHa. > 

j^f/remecer^e de espanto. . . 

Este último verbo esptreaa un malfimientofilials; concentrado , mas 
profundo, mas superior á .mitelra voluntad. 

El que ft<?m&/a sabe que tiembla. 

El que se estremece no sabe nada; 



Torpe, rudo. 



I \ > 



Se cree que la palabra (arpe viene dei latin te/pn» que.sígníQca 
iofo. Lo cierto es que llamamos torpe al que no se sabe mover, al que 
todo lo estropea y lo desluce. 
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AefÜo'vfene de tué^ ruris, el campo; de donde se originan nuestras 
voces rural, rústico, rusticidad, rudez, rustiqueza y otras varias. 

El /oTj^e es inhábil. 

El rudo es inculto. 

Torpeza se refiere á la falta de maña. 

Rudeza se aplica mas bien & la falta de educación. 
' En las ciudades hay muchos hombres torpes^ no rudos. 

Los aldeanos son rudf^, no toi'pes. 

Lo contrario de torpe é& listo. 
'Lo contrario de rudo es erudito^ 




•. I 



Transitorio I pasagoro. 

Transitorio es lo que se va para no volver. Asi es que el pasage de 
la vidaá la muerte, no séHamapú^d^^sinofrdrmYo. 

Pasagero es lo que va y viene, porque tanto pasa al ir como al 
volver : mas claro, tanto mueve el paso á la Ida Máio á lia vuelta. Y no 
solamente ostm^a^o Jo que- viéna yíva> isino que damos el núsmo 
nombre al espacio por donde vamos y' vtenlmós. ^ ' 



' j. . 



♦ lí , 



. i< 
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«Hace, don Luis, tu vecina 
Mucha ifiíérzá en (tmé doñcetla ; 
Y yo no acierto á creelia , ' 
Niá-ialmiesbréHameiodiim. • 

Alumbra éms que U'ésféra • 

De diamantes adornada: 
Calle tan bien empedrada • 
Sin duda que es pasagera,v> 



Pongamos transitoria en vez de pasagera y diremos un despropó- 
sito, porque daríamos á entender que la calle se iba para no volver 
nunca. * 



Vida transitoria, porque no torna. 
Cdímmpast^gero, porque la giente viéne^ y t^a> 



,., '.. • .>\ ', 



■ «..' 



í •••• 



397 



Traidér, traleioii«ro« 

Traichr es el que vende» 

Traicionero, el que acomete por la espalda. 

El IratVIor es una perfidia. ' •: 

.El jlrotdWiira es UD piiflalé 

Hay dos alevosías y la del alma y la del cuerpo. 

El traidor es la alevosía del alma. 

El traicionero, la alevosía del cuerpo. Asi es que no puede decirse 
inlencion traicionera, mientras que decimos con mucha propiedad y efi* 
cacia : intención 4raú/ora. 



TitieOf étteo. 

Lo que está tísico se consume. Viene del verbo griego phlhió, que 
equivale á secar. 

Etico espresa el estado en que se desarrolla la calentura. Asi se 
dice : calentura ética; no puede decirse calentura U$ica. ¿Porque? Por- 
que la tisis» phlhisis en griego , es la consunción , y la consunción no 
tiene fiebre. ¿Y por que no tiene fiebre la consunción? Porque es la ne- 
gación de toda fuerza, y la fiebre es uaa ñierza de la vida. . 

El que está tísico se extenúa ; es inanición. 

El que está ético se destruye; es desoomposieíon . 



f >• 
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1!Írata)o, trabajoii 

Trabajo es ocupación. 

Trabajos son apuros y penas. . 

Muchos viven sin trabajar. 

No creamos que nadie viva sin trabajas. 

El trabajo se lo busca el hombre. 
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Los trabajos oos los manda Dios, no porque Dios quiere, sino por- 
que nuestras culpas se lo piden. 



TarUomdaar, bftllmoéar. 

Tartamudear es un vicio orgánico. 

Balbucear puede venir de falta del neéesario desarrolto, como su- 
cede en las criatunis,.ó<))íf»de una impresión loíorail^ como racede at 
que recibe una sorpresa. * . i 

Articular las.voccis íntérfuaipidamente por nñ defecto de los ór^- 
mSy^s\iaríamu4^ar. '•* 

Articular interrumpidamente por circunstancias aocideotales, es 
balbucear. 

Asi^es^iue conocemos á muchos tartamudos ^ mientras que no po- 
demos conocer á ningún balbuciente. 



Tomar I co^ar* 

... I • 

fomufi» pasiva. . 
Coger f activo. 

J<;mo lo que me dan. Lo eo/o de otras manas. 
Cojo lo que Ole acomoda. Lo iomo yo. 
Tomar es la necesidad de mudios. : 
Coger es el arriesgado privilegio de pocos. 
Mas vale coger con una mano, que tomar con las dos. 
£fito dicen unos. Otros dicen ; mas que coger con las dos manos, 
vale tomar con una. 

Los lectores verán lo que les parece oifijor. 



Trato, asistencia.' 

Tratar á las gentes viviendd en 'sOéiedad , es una cosa indispen- 
sable. . .-! • 
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Asisíir supone caridad, obUgaélon, tltíñch ó aftcto. 
El írcUo es siempre una necesidad» algunas teces pasa-a ser mo 
stia; DO pocas veces raya en carga y en saeriticio. 
La insistencia es convenio ó virtud. , ' . 

Todos nos tratamos. 
Pocos, muy pocos nos amtmas. 



Iteliádo, omáñisd. 



; '. >' 
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El que está turbado no sabe que hacer. 

El que está confuso no sabe que pensar. 

Al uno le falta la acción. 

Al otro, el discurso. 

La turbación loca al sentimiento. 

La confusión, á la inteligencia. 

Se turba el niHo. 

Se confunde el mas sabio. 



I 1 






Tardo, tardío. 



. • .' 



Tardo es lo que s^ mueve con lentitud. 

Tardío, lo que viene tarde.* ^ 

Tardo se» refiere al movimiento. 

Tárdio, ala sazón. 

Hombre tardó: fruto tardío. 

Lo contrario de tardo es ligero, ' • • 

Lo de tardío, temprano. 



• t 
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Tomar, ToWer, r6|;re8ar. 



Parto al Escorial y tornaré esta noche. 

Puesto que no está en casa, vdvere luego á visitarle. 
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Está en Paris y no rep'e$ará hasta Octubre. 
. Torna el que vuelve. 
Vuelve el que ha estado. . / 
Regresa el que se fué. / 



TraUmimtOi tíMOi dignidad. 

El tratamiento se refiere i la comunicafiioQ civil : es la sociedad. 

El íituloy á la autorización : es la ley. 

La dignidad, á la gerarquia : qá el Es tado. 

El tratamiento es una etiqueta. 

£1 título, un diploma. 

La dignidad, una condición. 

Se apea el /ra/ami'ento. 

Se renuncia el título. 

Se exonera de la dignidad. 



Taeitumo, silenoioto. 

r » 

Taciturno y como tácito, viene áe tacere : significa que no habla. 

Silencioso viene de silere, que en latin significa no hacer ruido. 

Siendo el hombre la única criatura que habla, solo al hombre pae- 
de aplicarse la voz taciturno, puesto que solamente aquel que hablaes 
quien puede callar, como solamente el que tiene razón es quien poede 
volverse loco. 

Siendo muchas las cosas que pueden ser causa de ruido^ á todas 
esas cosas es aplicable la voz silencioso. 

Gara taciturna, aspecto taciturno. 

"Ro^w^ silencioso, noche silenciosa. 

Seria absurdo decir, aspecto silencioso ó noche taciturna. 
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Tr»bi4<>i hadeada, queháMr, tuam, iarea. 



» r ■ 



EYír^abejo es la profesión univer^l dét hombre^ perqué 6s el em- 
pleo niatttr&l dé Méslras^ fuemis y aptitudes. Trabaja el ^tm , iraiaja 
el igneraoie, trabuin el rico, tnéaja el pobre. Tod<í aquél q«e hace 
algo ilit eh este mmdo, trabaja. Decimos algo átil, porque hacer cosas 
malas ó inútiles no es hacer, y no hacer equivale á tío fraíbajar. - 

El hombre, cometido el pecado original, fué condenado, iio á la 
hacienda, ni á la faena, ni á lá tarea, ni al quehacéf', sino al trabajo. 

Hacienda fué el primer trabajo que tuvo et hom!bre, él trat)iájo de 
campo, y por esto significa con especialidad los qii^há^res agrícolas. 
El hombre hacendado de los primeros tiempos, no era et que tehla* mu- 
cho caudal, sino el que tenia mucho quehacer; es decir, el que tenia 
mucha hacienda. Pero habiéndose visto después que la faena estaba ea 
relación con la ganancia y con la propiedad ; habiéndose advertido que 
tanto trabajo equivalía á tanta riqt^e^i. la palabra hacendado^ que al 
principio significó quehacer, pasó luego á significar la idea de acauda- 
lado ó de pudiente en que hoy se emplea. . . . ^ 

Pero además del trabajo de campo, la palabra A0fil>n(ía supone un 
quehacer doméstico, interior, de puertas, ¿denlroy poir ddciriD dAÍ. Es- 
presa el trabajo de la familia,, el qt^uxcer d^ h casa ,:iiR quehacer la- 
borioso, sencillo, rustico, en armonía Qon laa tradicíeo^ de Jos' primen 
ros tiempos, esos primeros tiempos, esa edad iooceibte y< tosca , que 
está todavía reflejada en la vida de las aldeas. 

Un ama de casa nos dice : tan pronto como pestañeo, no puedo con 
la hacienda. La muerte del muchacho me tiene atrasada toda la hadm^ 
da: es decir, me tiene atrasados mis trAbajm t^smíí^. 

El quehacer es la hacienda ordinaria y corriente del hombre, el 
jornal de todos los diás. Así decimos : cada cual tiene> que atender á 
9m quehaceres. 

La faemm un trabajo activo,* fiierle. Asi. decimos : hs faenáis del 

campo. Cuando el pescádorlirasiis .redes, ó cuando. el marinero leva 

un áncora, no habla Ae hacienda y ni de queJiacer, nt de tareas sino de 

faena.kHAidi voz t|eiie algo de la palabra afan^ ó afanoso. E{tlnn en 

ella tina parte de fuerza' material, v otra parte de impaciencia' y deseo. 

26 
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Tarea espresa una serie mas elevada de trabajos. Es el trabajo de 
la ciencia y del ingeoio. Asi decimos, tareas cientiGcas, tareas litera- 
rias. Seria absurdo decir : haciendas literarias, faenas científicas, 
^e^^Aocere^ cieolífioosóÜtera^i^^. . .;, ... 

¿Por qué? Porque no siendo la ciencia y la literatura trabajos agri- 
(^9^6 áomiístífí^s, simi univerfiales , no puede aplicárseles el nonlin; 
deíAaoü^^ía; 00 siendo ti:abaj<N3 de feliga corporal noa de atención, de 
T^jíiú^iaio'y <k fantpia^ no puede ilaraárseles /¿i^a ; y. no siendo uo 
Irabaj^ comup^ prdiqairio, casi manual^ sino íQlérier^» diiicíi; trasceD- 
te, no ppdc»ift09\Uamante^<ifA¿ic^. 

..: Detmodot^ue el lral>aj(>Q$ universal. E^ ei jornal del bombfe. 
, . h^L'h^ieuda es campesina y doméstica. ;.. , 
, El 9t(«Aacer, ordinario. 
. • La./a^»ai laboriosa. 

Iia tarea^ oieiiliri(!a. 



-ij ■ 



Tvasai señal. 



» I 



>í 



Traza viene de traer, trahere en latín. 
' ' Señal, áQSígaóySiffñum en el mismo idioma, derivado del griego 
«/tjrm^, (]^es%iMca estigma ó marca. 

i >Tfdjs;a, en lo antiguo, era toda raya ó señal qne se hacia en la tier- 
ra ¿en otra parle, para qué sirviera de gobierno, de donde viene el 
nombre traio^ que equivalía á renglón, como se ve por el refrán que 
dice: ' ' / • 



It>*^ 



H «i 



i •»' ' En mujer yefi /rasoí • ' • i. 

- Por dentro' hay que miralloj 

<Lo<ouai:9UiaFei decir» que no se bá de mirar ia letra de las linea^<^ 
renglones, sino el espíritu de la letra, como en la mujer m\k^^¥ 
tvbr.el cuerpoisino.el alma./ De este origen, vienen los modismos /ra:;Af 
rayas,, renglones, letras, señales^ lineas ^ y el seqtído sabio de plan o 
dísefio que boy tiene la voz traza. 

Después se advirtió que la manera, el aire con tfiie hacetíios las co- 
sas era una sefial caracterislíca de cada individuo ^ y la palabra trcJ 



405 

pasó á signifícar inhabilidad ó destreza ^ y asldeoimos /de m^ pe^tona 
lue se da buena ó mala írasa para baoer algo, en equivialenoilt de 
3ueQ ó mal arte. . ^ ¡ .•:*/ 

Por fin se ecbó de ver qqe oii^tra cara ó qoestra preaepoia ora 
>tra sefial que nps distingMe á mm de otros» revelando aptitud^ del 
lima, y la voz trazas significó cara ó aspecto, y asi. decimos .que tal 
sugeto tiene buenas ó malas trazas para ^spresar que es persona ordi- 
Qaria ó distinguida, de buenas ó'de malas cualidades. £s personft de 
buenas trazas, equivale á decir: s^un, las sefiales, 03 persona de Covh 
dicion y de bondad. 

De este modo la antigua traza, la humilde traza, lle^ó á sigoíticar 
todas las disposiciones del ánimo que se dib\yaa en nuestro setnUante 
y en nuestras maneras ; y así decimos : ñilano tiepe tra^m de hombre 
de talento, de hombre distinguido, de bombín de bien, de arlisl(a¡.de 
valiente. ., . ,\ / 

Traza, pues, espresados ideas capitales : planta y aspecto. . 

Por el contrario, la palabra stñal, de cualquier nihodo /p^se la mi- 
re, no significa mas que muestra, presuon^ion, Viehemencía, anuncio; 
esloes, signo. ;;.-., 

La señal indica. : • ' i 3* . 

La /ra;;a revela. 

Por una señal no se juzga á nadie. : . ^ 

Por la traza se juzga á todo el mundo. .. 

Vamos ¿^ terminar jGOB un ejemplo. 

«Visitaba una huerta un cortesano 
Y un grande melón ve, ¡soberbia traza I 
Cógeme aquel melón, buen hortelano: 
Gran señor, joio es meten, que es calabaza. 

Pongamos en lugar de jfoierAra Arajuí, soberbia-^^la/y y no 'sabre- 
mos que se quiere decir. '' • 'i • .! •:! 

■ ' , ■ • f 

« . • . ( t . , , !.• l , • 

* ' I 






• •• • Tanas, terco: ' ■ • '"' ' 

■i • i , ■ . . 1 ' . .. 

Lo tenaz está en el carácler. . ! •! • I -. ! » . ; 
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Ld /erc(9, en ia condiieta. 

El hombre que alterca por temperamento ó por disposición de su 
ánimo; el hombre qae nace con esa propensión, con ese instinto de su na- 
turaleza, con ese hábito de su voluntad, si asi puede declrae, es íéna%. 
' El hombre que alterca, el que ejecuta un hecho que se llama al- 
tercado, es terco. 

Supongamos que un individuo tiene el instinto de allercar , que ha 
recibido esa especie de achaque de su naturaleza ; pero que por respe- 
tos á un superior, á un padre, á una mujer amada; acaso por enfer- 
medad ó tristeza, no lleva adelante un altercado. 

Teniendo la disposición natural é inevitable de altercar, es tenaz. 

No llevando adelante un altercado, no es terco. 
' Por el contrario, un hombre qne no alterca por carácter ó por ins- 
tinto, se ofusca una vez y no ceja por cnanto hay en stí altercado. 

No siendo altercador por carácter, por una necesidad de sa espiri- 
tu, no es lenat. ^ 

No cejando' en el álteréadó, es terco. : 

De modo, que los hombres pueden ser tercúsm ser tenaces, asi co- 
mo tenaces sin ser tercos. 

La disposición los hace tenaces. 

La conducta los hace tercos. 

La /^a(;/(ía(í es naturaleza. 

La terquedad es obra. . ; . . - > 

Entre tenaz y terco existe la misma difi^rencia que entre feraz v 
férta. 



Toroer, dolbltr. 



• M 



I • • 



Se tmrcenydxm hilos para hacer un pordet . 
Hecho el cordel se dobla. 

Se tuercen los hilos del cordel para que el cordel tenga consis- 
tencia. 

Se dobla el cordel hecho para que ocupe menos espacio. 
El torcer es una operación, un oflQio> una necesidad. 
El doblar es comodidad ó conveniencia. 
Casi todo el mundo sabe doblar. * • < . » 
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Solo el que aprende ciertos oficios sabe tt^feer. 

Me torcí un pié; esto significa <}ue me bice daño. 

Dohlé un pié; esto significa qu^ no hice. olra cosa que' encorvarlo, 
acomodarlo á una, situación. 

Torcer espresa siempre una acción mas rápida, mas eíicaz, .mas 
violenta que doblar. 

Doblar un papel es hacer de modo que ocupe menos superficial sin 
arrugarlo ni deslucirlo, .1: 

Torcer wn papel equivaldría á decir que se le habia estrlyada. 

Ambos verbos han pasado al sentido metafórico. 

Doble espresa lo contrarío, de sencillo ó sincero. . 

Torcido^ lo contrario de recto ó bien encaminado. 

Intención í^q^/o significa que se lleva una segunda intención. 

Intención torcida significa que no se camina derechamente. 

La intención doble puede no ser mala. 

La intencioA torcida no puede ser buena. 

Fui á verle con la doble intención de saber lo que pa«a. 

Ful ci verle con la tor^idd^ intención de saber lo que pasa. 

La primera frase puede significar el deseo curioso, de penetrar un 
secreto inocente. • . = , 

La segunda frase supone el propósUo deliberado de causar un mal. 



.^>^tG>ím^<^<^*^o&<i^*i>¿>^,K<ji^s.:>i^*i^í 



Tipo, modelo. 



\. 



Tipo {tipmm latin, typosen griego), viene de typtó, que significa 
apretar ó golpear, porque golpeando escomo, se imprime, óbien de ty- 
poóy que equivale á yo groAo, yo ^ffuro, Espreáa^ pues, la idea de una 
figura original, de unsiguo motriz. , I .. 

Modelo se deriva de modas, y significa manera .este^ior, contorno. 

Estas dos elimologias dicen mas que todos los tratados de estática, 
para poder lijar la significación característica de cada palabra. 

Varaos á valemos de un ejemplo. 

Un escultor se fragua en su mente el bello ideal de una Jü^atrona. 
Luego imita las formas de uua mujer, para realizar el bello ideal que 
se imaginó. 

£1 bello ideal de la matrona, es el Upo. 
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Las formas de la mqer^ son el modeh. 

El Upo es iDdispensable al mjodeh. 
: El nuHlelo w es necesario al íipo. 

El tipo pertenece ala fantasía ; consiste én imágenes. 

El modelo existe en la naturaleza ; consiste en formas. 

El tipo se crea. . 

W modelo se copia. 

El tipo es puro, interior, imaginativo, espiritnal, creador, bello. 

El modá&» es plagiario , sensual, esteríor, industrioso, casi mecá- 
nico.. 

El tipo es un símbolo de nuestra atlma^ creado por el sentimiento 
del arte. 

£1 modelo es ana matrona, copiada acaso de una mujer ioipura. 

El tipo es una belleza imaginada. 

El modelo es una hermosura vendida. 

Las grandes creaciones son típos, w> modelos, porque no soban 
copiado de ninguna parte. » 

Entre tipo y mwleío existe la misma diferencia que entre genio é 
ingenio, entre arte y artificio^ entre invención y copia, entre alma y 
cuerpo, ó bien entre espíritu y materia. 
♦• Baste ileoir que él tipo^ es griego. 

El modelo es romano. 



o^^9«d0^xdo<e<^«^>sM:2^:so'3>^>o^><^ 



Tonto, nóeio, fatuo. 

Tonto es el que no comprende . 
'- Ñédh] el que no sabe. Viene del latiu nescius. 

Fatuo, el que habla sin tino. Viene de /br, farís, hablar. 

El' ton/d It^abaja^come, duerme. 
* E\ném, por no saber nada, no sabe que no sabe, y cree saber. De 
aquí viene que todo néeioáto^ las mayores vaciedades con el mayor or- 
gullo. 

VA fatuo se repula un Demóslenes, y articula palabras sin hablar, 
ó habla sin decir, ó. dice lo contrario deio qu^ debiera espresar. Cuén- 
tase que el Narciso de la fábula se enamoró de su hermosura ; el fáf«o 
es un Narciso enamorado de su fatuidad. 
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£1 Tonto suele ser maticioso. No comprende y malicia. Este es su 
único talento. Por esto sucede que lo mas difícil de este mundo es en- 
gañar á un tonto y como lo mas fácil es engañar á un sabio. ¿Por qué? 
Porque todo sabio fia en siit oteada ^ y la 'etencía es noble y generosa. 
El tonto acude á su malicia, y no hay quien ponga sitio á su oculta gra- 
mática parda. . «^ 

£1 ilán'd es ufi tOMto piresumido. •• ... 

El fáítio es un necio insufrible. 

El tonto da pena.^ 

Elfiéeio^rm; : .. ' 

El fatuo, enojo.: ^ 

Si existiei'an eh este mundo el limbo, el purgatorio y la nada, el 
to;2to debería ir al limbo; el necio, ^ purgatorio; el/d/tió, á'la nada; 
para^qtteno tuviera á quien aburrir. : ' • 



^¡ • I ■'•»■"• •. ,í •• .. í ' • • 

• TenMón, trémulo, temblorosé i 



1^ . ^m^m^mm^^mm ^mm mt^k^wtmmmuMm ^^BBvaBBB^KBVflBtf^ * i ' . ' I ' i 



Temblón suiK)né vejez ó enfermedad; 

Trémulo, impaciencia ó cólera. 

Tembloroso f dolor ó espaMo. 

Viejo temblón; mano trémula) dicenlo tembloroso. 




nrar, arrojar. 

Etimológicatnenle hablando, tirar es lo contrario de traer, létihl* 
no radical de la palabra del artículo. Quien tira hace ló contrarió del 
que trae. . . « .. t 

El verbo /í'rar supone despíecio; 

Arrojar envuelve la itlea de lemieridad ; es decir, de árrojio. : 

Tirar la basiura. ' ' ' i; 

ihríydr él gtttulc. • • . ;- ' « «>• 



.' I ; 






i 
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Ambas palabras se componen de dos voces griegas ; de íheos, qnf 
signiflca Dios, y de logos que equivale á ra»>n« discurso,. ¥erbo, palabra, 
obra, Iralado. . . 

El theos griego entra en muchos nombres de nuestro idioma , tales 
como aleo, alcista, apoteosis, entusiasmo, panteón, panteisnio, polileis- 
mo, teocracia, teogonia, teodicea, teosofía. También enlra en diferen- 
^s nnn)t)res propiosi como en Teobaldo, Teodora, Doroteo, Tíjuoleo, 
Teóiilo, Teodosio. 

El logas, de donde procede el verbo loquor^ loqui de los íalinos, 
entra también en muchas voces nuestras, como apología (discurso lau- 
datorio), analogía, etimologia, fisiología, coloquio, locución, diálogo, 
monólogo, logia, lógica, lólogrifo (palabras enigmáticas), paraloj,nsn)o 
(discurso ó raciociniQ vicioso), prolegómeno (preliminar, lo qne se dice 
antes), silogismo, ele. 

De manera que asi teológico como teologal significan discurso ó tra- 
tado acerca de Dios. 

Sin embargo de la identidad del origeo y aun de la formación ma- 
terial, la diferencia entre ambas palabras es evidenjlisiroa. 

Consultemos el uso ante todo. Decimos disputas teológicas ; no de- 
cimos jamás disputas teologales. ^ 

A las tres virtudes religiosas fé, esperanza y caridad, las llamamos 
siempre teologales, nunca las denominamos teológicas. • 

Nadie llama tampoco mandamientos teológicos á los mandamientos 
del Decálogo ; nn embargo, muchas personas^ eruditas los ilanfian man- 
damientos teologales. 

Esto es lo que nos dice la práctica constante de nuestra feDgus. 
Procuremos ahora esplicar la razón del uso.' 

¿Por qué puede decirse disputa» teológicas! Vov(\w\&teologico es lo 
que pertenece á la teología; la teología es pensamiento, raciocinio, de- 
mostración, y la demostración, el raciocinio y el pensamiento admí!^^ 
dispnlas, debates, controversias. 

Puede decirse disputas teológicas, por la .misma razón que se po^ 
de decir disputas filosóficas ó políticas. 
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¿Porqué np.podeiuosdecij* dispulas Icologalesl Poi'quo Id kotogal 
no se reliei'e ,á la íGQlpgiii. como la leológicQj sino & «ueslro soberano 
Hacedor. Lo teologal uo es teoría buoiana, no es criterio lógico^ ;sipo 
mandato, obligs^íqn, fé, y la féj la obl^^oion.y el mandato se* acaüaní^ 
DO se controvierten. 

No podeaios decir* disputas teologales > por la misma razón qae no 
podrlaoios decir disputas reveladas, inviolables, divinas. 

Podemos prescindir del estudio de \o teológico ^ porque podernos 
prescindir de enriquecer nuestro entendimioátó con üiía doctrina lumi- 
nosa'. 

A nadie es licito pre9ciadir.ee h oliservaocia de lo teologal , por? 
que á nadie es licito mostrarse. rebelde con los divinos mandiimientos. 
No hay una ley que nos mande ser sabios, y por esto se nos permi- 
te prescindir de ios estudios M^.9^0^. 

Hs^y unp, ley que nos preceptúa el ser buehos , creyentes , religiot 
sos, cristianos, y por esto no se nOs permite prescindir de los manda^ 
mienlosj^p^af. : ; . í . :: í 

De modo que quién no estudia lo teotégie^.poArh ser igooraolfe.. ! 
El que no guarda y cumple lo teologal ^s^Ámi creyente* : 
Aquel no falta. .i > . 

Este peca. 

Aquel podrá perjudicar al mundo con su igtíorancia. 
Este ofende á Dios con su rebeldía ó con su: negligencia» ; 
Paréccnos haber descubierto un medio fácil y seguro de distinguir 
las dos palabras del articulo. 
Lo teológico es ciencia. 
Lo teologal es moral y dogoia. 
Lo teológico se aprende. 
Lo teologal se observa. 
Lo teológico ¡lustra, es verdad. 
Lo teologal obliga, es precepto. 
£1 hombre establece lo teológico. 
La revelación y la tradición establecen lo teologaL 
La diferencia que hemos marcado á las dos voces del articulo , tie- 
ne una teoría tati natural como comprensible. 

Al pensar el hombre en la idea de un Supremo Hacedor, su pensa- 
miento esperímenla la necesidad de conocerlo , porque el hombre es 
capaz de conocer. 
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Cuándo medilanioff on te grandeza de aquel Ser ¡iiftiUo, y en los íd 
mensos bienes <fBe le* ^M)eiDos, nuestra gratitud y nuestra admiracioD 
esperimontan ' ia necesidad de obedecerlo y de reverenciarlo , porque 
losftombres somos capaces de obedecer y de reverenciar. 

Conocer á Dios^ eso es lo teológico. 

Revereooiarlo; y obedectrld, eso es lo teologal. 

Eq último- resuKado haliarsmod'i^iie'feo^ieo qu^^t^deeir sabi- 
duría. ". ' •. :• ! ••• .' •' ' ' •' • i'- • '■ '■■'•« ' 

i feo/opai dignifica perfección V 

Nadie tiene la obligación de ser teólogo^ de ser sabio ; nadie lieoe 
la obligación de inmortalizarsidén él mundo,' y por esto podeitíos pre^ 
mí^té^\o teológico. • .! ' 

Todos tienen ia obligación de ser buenos , de ser morales , de ser re- 
ligiosos, de ser fíeles; todos tienen la obligación de acatar y obedecer 
áDios; todos tienen la obligación de salvar su alma, y por esto do dos 
es permitido prescindir de lo íeeiogal. ' - 

Esto nos acabará de esplicar porque digimos que lo teológico ora 
doctrina, raciocinio» idemostmcion , ciencia ; mientras que lo leolojial 
era mandamiento, vinculo, religión, dogma. 

Mas claro ; lo teológico va del hombre á Dios. 

Lo teologal viene de Dios al hombre. 

Por consecuencia; lo teológico es humanó. 

Lo teologal es divino. • ' 



• f 
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Tajar, cartar. 

Puede cortarse con ligera, navaja, cuchillo, espada, puñal, hoz. 
hasta con los dientes. 

No puede tajarse sino con el lajo. 

Corté á fulano , quema decir que le hice una cortadura; tojV'íí/"' 
laño, sígnífícaria que ie hice pedazos. 

Se cor/a una pluma. 

Se tajaim pemil. . ; .í . 

Tfijo tiene' la misma climotogia qué* ttisa , porque al 'dividir las co- 
sas en parles ó. fracciones, parece rácdiílas y tasarlas: < 
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Tierra, terreno. 

La tierra Tué para los anlíguos uno de los cuatro clcmenlos. 

Para los egípciMrltié.iiflQ.<liTifiidad. 

Para los aslrónomos es un planeta. 

Para los físicos, un globo. 

Para todos los hombres, el gran teatro de la vida» la escend del 
iiundo. 

El terreno es la misma tierra acomodada á la limitación del hottibre, 
i sus trabajos, á siis necesidades, á sus usos. 

La tierras estensa, sólida, divisible. 

El íí?rr^/io es grande ó pequeño, Harioó montuoso, fecunda ó esté- 
ril, arcilloso ó oalizo. 

De la tierra habla la geología. 

DeW^rre/»o habla la agricultura. 

El terreno se compra y se vende, . ' u . > -* 

Nada mas absurdo: que coQiprar y vender láfiíir^'a; ,^ 

Cualquiera inundación se lleva M;í6(r»-g;io. • • \t 

El diluvio uái versal no se llevó la A'^ra. 



I '. . * 



• Toleraneta, tolerantiftmlo. ' 

Tolerancia éspresa el hecho : aaai virtud humaba. ' 

Toierantismo espp^h el prlncipto : ua isidtetna social, moral y reli- 
gioso. * 

En caso idéntico se haUa un sinniímera dt vocablos dé nuestra len- 
gua. Sirvan de ejemplo los siguientes, á fin de que puedan -gtüíar á \k 
juveotud estudiosa. ^' 

Dualidad , dualismo. 

Vitalidad , vitalisoM). 

Sociedad , socialismo. 

Terror , terrorismo. 

Puridad , puritanismo. 



». I « i 
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Razón , racionalismo. 
Protesta , •prolestanlisnio. 
Fatalidad , fatalismo. 
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Tolerar, ooBMntir, agvante, nifrir. 

Tolerar es llevar con paciencia. 

Comenfir es no protestar. 

Aguantar es seguir la corriente. 

SwjTnr es resignarse. 

La tolerancia lleva en sí la idea do mansedumbre. 

El consentimiento, la de conformidad. 

En el aguante hay algo de impaciencia. 

El sufrimiento no se concibe sin abnegación , sin paciencia: sin (é. 

Se tolera una religión, un abuso. 

Se consiente un fallo. 
. Se aguanta una broma. . .. 

Se sufre una injostiaiai una desgp^ia^ unjdolor^ iuna injuria, se 
sufre la miseria; se sufre elmartím/ :' , ' ; . 

Todos debemos tolerar las follas de nueslróissemejaiités; 

El que no qyiisiQVdL co)isentir ningún desafuero, no podría "vivir en el 
mundo. 

Conviene saber aguantar para no ser objeto de burla. 

No hay cosa mejor. g^^i^J)fc'ílí:llienr para no -^^í/r/r, ni otro recurso 
que saber sufrir todos los males que no podamos proveer ni evitar. 

La ^o/^rancta es, una ^cUeta,/ua «istetna; una moral, m 

El consenfimil^nto es nuicbas vooíelun abJandofiO; otras visees úoa ne- 
cesidad ; otras una política. 

El agmUí^ en 01: saleroso > es pi^dencia, en el pusilánime es debi- 
lidad y cobardía^ : . - 

El sufrimiento es en todos los hombres la virtud mas indispeos^'^'^ 
y mas universal de este mundo. 

El sufrimiento es á la vez una heroicidad y uUa recampdnsa; "" 
dolor y una palma. 
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^ «^OCK^O ,»<?^<^00€>^OÓCKÍ©^M©0*^0€>OC 



Trato, contrato, contrata. 

Trato es el convenio q^e tiene lugar entre dos ó mas individuos, 
sin otra garantía que el dicho de ias partea interesadas. 

Contrato esel convenio en que entra como solemnidad y como san- 
ción la garáDlia de la fé pública. El óoníraío es el trato que se hace 
aa/i el escribano, '<?(>» la ley, por lo cual ño es //•«/(?, sino eoAifraro. 

Contrata lleva en sí la idea denn. convenio de grande monta, veri- 
ficado entre una nación ó una ciudad y los particulares , como la con- 
trata déla ddl, del tSfcbaco; del. azogue,: M vestuamdei ejército, del 
empedrado, del riego y otras por el estilo. 

Dos conocidos hacen sus tratos. 

■ 

El escribano estlende'donfrdtoí. 
Los gobiernos celebran óontratás: 
El trato es social, casi doméstico. 
El contrato es forense. 
La contraía es administrativa. 



Témalo , iglesia , cateldrál , 



l' • •. >i 



En vná'obna de stttóiiiffilod dirigida pr el^^ilnstmdo^ y celoso Don 
Pedro Mdria <01iv6, áeiMiéiiiico de la lengua y! de la hiitoria , leemos 
que /mp/o se emplea únicamente doándo'OíoiBlderambd'estDá edíOci(is 
como habitados particttlarmentei por la [Divinidad . 

Nosotros cdnt^lamos que el /«wp/o* paéd^consagrái'rie á seres y 
virtudes que no son Dios, como si levantáramos templos á la glbria, & 
la cíeacia, á. la fama^ al genio, al valor» á la guerra, y claro es que no 
siendo^ edificios consagrados á la Divinidad» no podriánM^ considerar 
que la Divinidad los habitaba particularmente. 

Nos parece que ^n ia de&nlcion anterior no se comprenda bien el 
sentido espacial de la palabra templo, 

« Templo, dice lamisnia obra^ ^^presa alguna cosa mas augusta que 
igUisia.í^ , ' 



414 

Nosotros creemos que el templo pertenece á las antiguas civiliza- 
ciones , porque es el mármol amontonado por la idolatría que quemó 
incienso á Belo , Júpiter , Minerva , Jano , Venus , Apolo, y cien otras 
deidades ó mitos fabulosos* 

Por el contrario, iglesia es el nombre de un monumento de nues- 
tra fó. 

El templo es grande, bello, mitológico. 

la iglesia ^s oscura, callada,- solemne, triste, religiosa. 

El templo es la apoteosis de la arquitectura de los asiáticos y de los 
griegos; es una epopeya del arlegeii!ilico;la epopeya de un mundo eo 
que hacian do. genios la fantasía y el placer. 

La iglesia nos habla de un poema de otra clase ; nos habla de un 
poema de nuestra alma ; es un poema que se llama oración. 

El templo nos asombra. 

La iglesia nos recoge. 

En el templo se ve la magnificencia del mujido. 

Eñ la iglesia se ve la magnificencia del espíritu. 

El fem/?/o es edificio. ¡ ! . 

La iglesia es familia. 

El templo es arle. 

La iglesia es religión. 

Si pudiera probarse que el templo tiene alguna cosa mas augnsb 
que la iglesia, se probaria que la gentilidad tiene alguna cosa mas au- 
gusta que el crisliauismo. Nq ; 1^ Venus de Ip^ taoiplos no es mas au- 
gusta que la Virgen María de las iglesias ; el arte de las bodas y de los 
festinen no 09 ip^^aiigpsIU) qu^ el arle; de las lá^nMis y del |)erdon;e( 
arte, (le la f^nta/^í^ y 4^1 .plaiüsf oq lesímA^ida^nsk) que el a^ttí seDcillo 
y sublime de larpa^ieQcia > y del dolor. . 

Nos parece que el p^aage q«e bQinoB copiado, Doesli en c<Hnpl<^'^ 
acuerdo con 4 espirilude (a* hi^oria, y con. el espímtu de kt moral 
cristiana. * :> . ; -^ - 

En el mismo libro se dic6 : . «es necesario preseíAarse con- respeto y 
veneración en los templos, y pensar, cootínnajoienle queise^ halla uno 
delante de la Divinidad.» , , . • 1 .1 

Nosotros creemos que el presealai^e con.. respeto y, veneración de- 
be hacerse tratándose de un templo ciEHno.UialáqdQsed^.unai'iV'^^) '^ 
mismo que tratándose de una catedral^ de una basílli^M^ uporatoriO) 
de una capilla, de cualquier santuario^ porque creemos que no es pe'' 
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Qílido á ninguna persoiía erisltana el preseaUu^e sínTMerbdioQ y res^ 
>eto en un lugar de adoración y culto, en un lugar sagrado, en lo que 
¡e llama muy propiamente la casa de Dios. 

Nos pareee que al recomendar que nos presentemos con veneractmi 
sn los templóB^M se. atribuye agesta palabra ^ninguna signiflcaéioñ '«br 
acteristica, puesto que lo mismo podría decirse de eúal(]^ier lugar re- 

Acerca de que debemos pensar conlinjianlente que'nos hallamos en 
(ires^icia.deilti Divinidad, volveakoi^'á' decir que^ísLioos: encontramos en 
el templo de Marte ó de Venus , porque Marte y Venus pbédeín tener 
(^j7/o5/ ^no^fiobtmente los pueden tener sino que en efbéte loshaá te- 
nido, ningún cristiano debe pensar que se encuenti'a delante de Dios, 
cuando está delante de Venus ódeAfatrte.:: • ^' - > 

. De Badda que sí atribuimos á las pal«lH*as templo é t^^m el seHtl^ 
do que realmente tienen en nuestra lengua^ en la ¡listona, en la filoso* 
iia, emel arte y enJa ínoFál de Jesncrístoi, se iiállará positivamente qiis 
el cristiano debe presentarse con mas veneración en I9: iglesia qm^n 
^1 templo, si cabe establecer 'órdenes g^rquicos en la emoción de 
nuestra fó. ¿Por qué razón? Porque (A impló, e& gentil, vld:is^$iacé 
crialiana; porque bailándonos en un /^m/^/o^podeiMs pensar énApolo^ 
mientras que hallándoBós en ima tglma no podemite penistír ^no en 

Dios- . ' • . . .• . i' . .• ' . ■ í : • '. .1 

Nosotros no hemos pisado, nunca sin véneracfon lasruWias do lina 
iglesia^ y sin veneración hemos pisado muchas veces las estatuas rota¿ 
de m edificio que se Hama tmtifílo, porque templo se llama el edificio 
consagrado á' la Concordia; » ..;:•,' ' • ^ 

En el mismo tratado leemos i uíempio m dice en sentido ^fígurádb; 
igletía no se dice mas que en sentido propio. Se dice que el esph*itu y 
el corazón son los templos de la Divinidad : aquellos son los puntos en 
que principalmente quiere eslta que la veneren.» 

Nosotros contestamos que la voz templó, templumm latin, contrac- 
ción dd tempulum, destgnabaprimitivamente el espacio libre del cielo; 
puesto que todo el cielo: podía servir á tas observaciones del augur, el 
cual lo dividía después ségun kos ritas'> tratando eh et aire dílferentes 
líneas con isu vara; y deésfe origen procede el veAb cdniemplár, con- 
iemplari en latin. Contemplar, pues, no es otra cosa que mirar el tm- 
/ííoceleste. - •; • •. • • . i* »"•• .'.'i-".- '..:'•• '• • • 

De manera que e| tmiplo era el espacio qiie el augur maróaBa cñ 
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el aire ^ cual si hubiese de ser una espeeie de observatorio para los an* 
goried. 

Esto esplica lo que dice Sao Isidoro ensusOrigenes, c'ioerca de que 
I09 aaliguos llamaban templos á todos los lugares de gran estensioD: 
{tro toéis enim quibusoumcpie «teo^nír anliqui /etnpfa diceban t. 

Esto esplica también el que los latinos diesen la denominación de 
templo á todas las grandes ostensiones ,' como la del mar, la del espa- 
cio, la de la creación entera. 

Asi diíce el po^a Lucreeto : ca^li lucida templa : los luminosos ton- 
7>/o^ del cielo. 

Y en otro lugar: mundi magnum et versaUle Jmptem : el grande y 
vario templo del mundo. 

Después el augur ti*azó en el suelo las mismas linead (}ue antes des- 
cribía en el aire, y la palabra templo se aplieó .entonces á designar el 
circuito Irazado.en tierra por el bastoa del sacerdote gentil, no solo pa- 
ra examinar el templo del cielo, coiao sucedió primitivamente, sino para 
cualquiera otro otjeto religioso. 

r Después significó un edificio público, como la curta /^ tribuna, 
y por áltimo, la morada de un IKos; y asi.se d6cia templo de la Coü- 
cordia, templo de la Paz» templo de la Ouerra, porqn^ todos, estos nom- 
bres abstractos eran deidades de aquelbi fábnia. 

El mundo cristiano recibió finalmente la voz templo , aplicándola i 
significar la idea, genérica de iglesia ó santuario ; pero al recibir la civi- 
lisLcioQ del Evangelio la palabra que nos ocupa, tuvo que recibirla con 
su pasado, con su tradición, y au tradición era jel genUtismo, la mitolo- 
gía, la figura. Al decir nosotros que el sabio camina bácia el templo de 
la inmortalidad, ó que él es|»ritu del hombre es el templo en que Dios 
quiere ser adorado, no dimos á la palabra templo ningún sentido meta- 
fóricor ninguna significaciott figumda, pdrqtae tan figurado es levantar 
un templo á la Concordia, como dei^r que el sabio camina hacia el 
templo áel^k iwiortalidad. ¿Qué mayor imagen, qué mayor metáfora, 
qué mayor figura que levantar ua templo á la &ma ó i la belleza, 
convirtiendo en entidad Divina una virtud kumema? ¿Qué difereocía 
metafórica puede hallar un sano criteir¡o> entre dar uín temfdo á laio- 
mortalidad del sabio, y dar otro templo & la gloria de Venus ó de 
Apolo? 

Volvemos á decir que la civilización del cristianismo no dio aUom 
bre tepifilq mgm sentido metafórieo, porque no {medp darse nadaioe- 
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creación de la &bula gentil. Estendimos ia mitología de la .^mii-M ci9r 
f>jníiMEillNiiiM^baaUi!/e¡«Rto>]p«^to ^tf A>'m|pBHi«aP'UIl|l^|H>esia 

ile omtímAfk^l\9^¡po^^m»9A4 Ja f»mii»2QtfisMaift(i p0p),telQnMunol» la 
mitÑhgii 4f^ ^qü^iilécimliA; ^iá^,¿ QA>lAvílinum Hinguii ^tfüaifiguf 
i^jiPdr^ue.oopiarifigiltiaA no ^\dtí ftoiHM^iooefi'Qgiiüaéaif. .(>:>'» i » m 
PardosQOi bateridiaffíoslilado iAijvardad dé q!lie<«ÍHtoákbjdiMstia«É^ 
.€onvirtie«ib nuesUia'icftrami^ynueMro espiíiliii^n bo 

hi^ 4Hra jQOMi qw adoMtit el «aplriUi; deiai ütl^ttUiiqlib Jlafai^ dido fem^ 
plo8 á la hermosura, á la paz, á la guerra, á la fama, á laigleiiftiy^ 
aKt04^a4iípuiidft.ideairsei>«if!onii9Uan^ toeiifd\i'te| lathfttititfee el 

^ia(^rt0tt|1lÍa^rQ9(d0(>QIMí i: . r/.íUHi í.l '.'!: j;í! uií -üm» / .•\au.'A \r.r ;J i; 

.1); . En wwti ái tofj^iatoa ^«¿0|.«ttDvien0|Mb»igue»fvaoed0Melgi1fi* 
%o,^lél49i^ 4|U6;,sí^fiai^) aéfjual^iiíeiito,; jMlav>comaniqDv'<»N^\i^<Mi 
i]b»padai(MiyRrtM ,étí#»Mi;tquejq4iJí99e^<dbeír ^'isrQ)&fiQ9regKi;(ife Mamq) 
de donde se origina e(^«mrca>!{Mi9|o|i^ó«|Afo}de!inat^«iffl| y «acfesMÜh 
tk(ií,jktíffiia$Hk^Wi«nmi 4mlMí^o^ik fákUsfamin^i^ yo 

predico.. .>ír,'jiiil ?.í,\>*j uU *i¡í:'i'(t 

M9^ñ&i4^m^^}Wlll»^^ Air que 

j)Rso<|-q9)PP.kbem^'a^a^ijf|inj^ ,;•., k.\ í5;:/ih- !'. yivru^\ vír^i] mhí, 
, ¡Mr^rtiéR^PW inBg».q0^.tosiMíeí» «elceii^^ el'!8aiibianí9;(;tiiie 
alU se congregaban, que aili constituían una eifc/^mMQSidoeirv «bfliBOr 
munifp,. ma gr^y,(>^ wmbi0 i!jf(^^^ &\9igijQeiiinel lupi-Mgrado, 
tomándose el continente por el qontomcIoL) pnettoiíp^QllaittltuKriaCoti- 
teaJA^ 1^ fMl^¡faei:ftlU^ «pngreg»^ mí:-i n í.j:>'>í!n/ 

M9 fué;6l;pi;ipjriH^i^daTi9umd0i4fi>|a'pala^ ^t" mi : 

. .DeWiWif^ ftplic¿irw^»^wt«^á(Q9fii!^ lA!0&ailbl9a>ídeiiús fitíefe^ 
la grey cristiana, asociando la idea de dogma y de gobiemo,¡y:(4le«flié 
otro sénlido^nUtiteiáipUabí^ qoé á(is«(iipa¿i(¿i>d0eiilioá}> ís! igle- 
m dttfitíslb;bi ajyfeiMtcatélkwpJantjyfeA'aittniv»^ 
de!la':i])i/i»^tJa^disoifite.^/ea«fe^;iiv! ')ii|) mm .í!(iir.i>Mj>'> JifK'f:. 

y esto fué otro sentido figurado que se dio á la palabra en cueAíúilitiíAsí 
deoiino&j :\iig^^sii%\%v\^;\\»sH§liiiw^^ la 

■íjj/^'ade ConMutjpóplap í:./¿í'í,.-. í:í ' ¡. u\ f. ü/tv.:. ■ •• («i— ; .i 

Y tan cierto es esto que se llamó tig/em.á4ái(reiiQ¡dri>iliii*ló$'ff6les 

qu&;8e jlttllad)9n ba^oíelgé^ d^'UilQi^ltéimlS'/viMendo á^ espresar 
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lina I4ea mufiMinejanté ila de ñálr^ ú títíi»^^^ 
^gtmá^BiÁBUttpi^ isLiijUÉié de Urgel; la de Tébadi; lade Mallorca, la 

^ '«Diespueam'áidéroil al nombre 4e ilfimh laaiMeto de eslaA^fobiro 
i|l dé:8aBtidad,;quq baadé^doivtBafftedesáriaMcfttteenelpeiisftmieii^ 
inia-reUgioR> ty^se Uamó iglém' trimCiiile Mk tustkÁVhA dé los santos 
en el cíelo, por oimiraposicMHi á h^iglem nrilibilte, qoe.ert ta asan- 
Mta6^boaMteiBáio de ks brbtimiot en ta tíeriia.' Bsté sentido teoló- 
«gica, «clála'gortirqiiia dogttátlea, fié etroMrtido figurado que se diéi 
te '^tdé' qné Uablftaite, <3in contar otro» iniíohoB ouya:eMn»eracíoa do 

! ' MÍI|bHoáMB{ pdesv queelcriatíaaisnio'nb did ttH>^n' sentidla íguraib 

i la voz templo, y que no ha usado nunca en MMIdot propio la palábia 

f§t9»á. De muera que^lo que se diee^en ti obra oitadfa; aéérat de que 

taupíirae^c^plaaien "sentUfa) figata¡do»/y 4e> (fM^igUÉiam se dice m 

que«tt MUido propio,^ ovidéDdeMeitte'ciOtttrário á ta hM(lríade aque^ 

^Áas^voeesr; ProeteiMite^Buciedé) al twH^-' ^^ ' ^ '^^ - 

i jYéáam^kf^mfA'qaé-^ laa €tialiro vv¿éef que taBal 

frente de estas Hneas. 

' tj!. üía henios.iHeU(iqiie'/iik/i{o(es m^^ 

que tiene por raiz el griego (mnó, qQe^qiüere'deeíf : yo corto, yodi- 

'irfdo;'|niesto^>qui» elangor al descriMrtesf Uiieafl oÁ el aire, dNdiaó 

-córtate af«^jiado^'^ ''•'-''-' -^ ; . m:¡ jjr ..'.i...v 

,^hiñit¡^€»^ is^Sóa^óorte^ ditiisioi); em^^fla drvisíofl 

-det€)í0lorde1ánaQirad«ea,:deíifiuhdo. i .. > ^ ; ; 

Nótese que la raiz de 4m^ ea la milsma fue la de Hmfo, 
puesto que et ti6tii)^i se ^^kiásitferó por )o¿í anlJ^UÓsicóiAo' on corte 
de lá diirabion>:^d»0lotai lé^ cwaflk) sf'digéÑÉiiod üiía dítfáiba de la 

. ir.vS Sü abOMJiMkíafeiilóailii&ei talude difUágÉiaídBlo^ los lagares 
;^yjg ift ii y i > ai rt^ día tener osa 

grande esteósion, en que había .de lier magidbpóf.óonrd^eoideDCiasy 
.b(Wl«|esi Mgride»»:oQi»NrtraiK)oi0a!indudaUcp^ 

/;! Í9i;pejabta lmtjíiío|:!lu^ espacio.^ 

todo el Orbe, conserva algo de la grandeza mik^loa de sa origeo, i^ 

vsu 9sf4endiide2prlBiilti^^^ 

M. . Tmi/aMOft ssMitiiafiaigraode.^. brilldiUe ,. ariiistfoo/ aMuensa; ^ 



s^iHuftfbi, QneaAi•■ídUigán¡o^llM)>^ coQOiénoifi;>]oreaeípiidfe ia.faAi^ 
üí^í^ydiáeniítúHsiaii^imMhíei^ u'^JUA ;/; i-I 

£1 templo es un santuario casi Tabuloso, cuya deidad^ pttode;Jáer;la 
gloria, \ki.óienoíavk virtud^ lasabklaí-m,^ CmiBtt. * v\\. >> ^ 

El templo, aun espiritualizado por la santa moral siaugUítuim 
tina itiei^áOG ia.de la idblabn^y^elffioK < 'n j \ r\.>) rJ 

La iglesia pned^ ser pequeña lo mismo quefgrajtde;iatta.iteí|óoiba^ 
¡a;;gát¡ca»ii^oaio bizaátiiia^ tdscábaio griogá. ^\-^\ 4> fi/ .r'Vv*w\ 

. {4»ii)|i/tffiaii^ ^BúüBívi «ntidádeiá fmmiA, oásmithtempb iqfile«if- 
nifica división, quecgigiiífioá filroitt^ por^iáBiddU ó:iHiftair»6^daf(Á^^ 
tíia» duayas : ia is^m/BOisaea'BU senti#»'.d^ la 

piedra, del espacia, del arte^ Qúiaoú temph, Bine^ de^wdeslíni^^ldssap 
memorias,, de sus creencias, de sus martirios y de'amiiblaiiesü>i<! i, 'i' 
Iji'figi/éráta;nó»esiiiármolj>esho90p*. >'( ,->' ^ ! i<. •..!/;=:;; ;:t 
La figf/em no esifnaiffeaJ,-€iá liéiáeiiafe^^ • :: ^ •'' • ^ >: i < >*> ^ '^ 
-Laijgi/^fta es el pensamiento cristiano queíkaue. imá^^jr^de la 
gente cristiana, aunque sea entre las tinieblas dé lafir^otlamiii^bafl^ por- 
que las catacumbas jfueroo las iglerías primitiviaflV'Pcirqo^^)^ <Atákum- 
bas son también buenas para entonar un himno y^nprir porcia leu J 

La iglem es Jesucristo, es el Evangelío^.esAll Golgobiycstairtden- 
cion, es la segunda humanidad, es la humanidad deiéspiribi^ ^ ^A 

Y ¿con qué fundamento se dice que la palabra ijf/eWaiíA se eriiplea 

mas que en sentido propio? ¿Pues qué son estcSimodbs^de hablan sino 

figuras? iQvé es el aon^e i^siaíúüo ia^figaramávjiMé.dé'labruz, 

que viaja pon todo eiVmiindo yi lletaa la historiad ¿Qué es «i nombre 

iglesia aiao la figura JColosaL é iiispivadadel nuindó crisUatto? ¿^é es 

la iglesia sino la cristiandad que acvde^odas lais mafiaiiás4 lar^sade 

nuestro Saivador, para llorar por.elipecada de losijudios? ¿iQuéíes la 

iglesia sino la figura visible de las horas sagradas del Monte (kitaHo? 

De una sepultora; naéoiotracreados: 'Y.^^^ué. es la* i$rft|íti. de los 

crbtiaBíQssincr 1% figura triunfiíato de atqmlla cceadoa maravrHóba? Y 

¿podrá decirse que /emf>/o significa algalia cosa mas m^siaqÉé'ighm? 

Imploramos mil veces la indulgewMade los ^distínguidod escMtores 

á quienes tenemos el honor de aludir, sobre todo^dáiNk^nos^eoA^la qufe 

algunos de ellos son ya inviolables, porque inviolable as iodáibéinoria 

custodiada por la Providencia en el silencio de unstap^ilcro; 'pMimos 

mil perdones á las cenizas de los qué han muerto, y á la hidalguía de 

los que viven ; pero no hemos hallado en todo el articulo templo é igla^ 
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na una «oto pabbra qüelienda á déseifrarel sitábino, inieslo^oeno 
hemos hallado una 8ola'|^labra que tienda* ádMlogatr y caracterinr 
a^aeUas Toees. 

Catedral viene átiffiíig».kath¡ddra^ que equivale á cadira , silla, 
aede ó ¡asiento. ' ^ . 

La catedral es como laiMib áh'cádimúeUBS jdemás «^bniíi ; la 
mélpépriíy'laiiglestacanóqioa. . ii< > > . :'• «: < ^) 

Barílíca viene de basilüetéf^ ^ dimimrtivo de-iáuiiíetfj, que sipito 
ley.'iDje iÉi^malqift>¿aftit«mf\ ¿MlMkMi.eB Brí«9>i qaiére deeirpe^ 
qMfk>.]ny»ártyeEiieto; CQina«i fwytifaf 

i.: IPQriIa tab¿(^y;¿aá^/¿a4igDil^ estensíim tonpb 

prJnoipal^siiiituosoV rioó^ gei(irquieOi(lia> {MlÉ¡b'¿ai<^'iun>,m2^ate que 
da áDios'8U(bleázar. i: ^ -^tr// \tv.^ i-u- *'^ '•<.!<:*.•:'> .'--'i - 

Esplanadas asi las cosas, nos lu^rebe qdela :distko¡oade l^s CDatro 
voces del artículo no debe ofra^emdílcliliadiaffMia. 

• i. |Lfti^fem;€reyéate^wt '':•:;, >'.: m' «> í/:- '•:'!!. .u. .r . '- 
•üiüKaicatotffMi/^dogmática»:]:-;'! v.-"Axu <'..; & xmi ^xiUwr^y'' 

a ! Iteiibateiaqüiabl/áoipfaiiadflMrai > /*: i ) .> I • \ 



• f^Ladaáiito-deirimnbrai ^ ; ; , 

/. i Enlddnd^iqíiitfaqK^^b^^ cuatro {Miredek^ un lecho , m aliar,ifli 

^campanário'^ üni^-cruziy üáipofeodeinciedao, habriluúa.tíjf^eiía* 

^ '• J^lFAfliegitide Pkuris^idMlíQádaiá la mbmdrta de Jos graades bom- 

hresdeaqueUaoaoioa^.esiüniMnpAo. .1 1^ . < 

t;: La«^e«ía deXolédo, dé Sevilla, de Córdoba, de Santiago, es ooa 

La^¿jíftf¿iife^nii^ií)en(B0maes taaii»^/^ 
Téhninamoftcfetendo (|«e;la slgBüoáéióai etimológica de -las (x0 
.voo6s MiartioQlo es la siguiente. : . .J < ; lí ' 

^ > .7(mffa'ipieitedbcir.dhfisii^ ; ! .' / i. 1 -< 

'-' , ilghria, asaimblea.-i'. } 'n.! > / :^ .'-•• 

,'VMmUieay palacio. I \ ;; 

.Jl... ll, . , f • .,ll.i»'"*»T|f , ,1 

• ' ' « ' I ' . 

1.1 • • '.lili' .!.>•. ( > , ',.'.. I * ' • . 
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Dltnijéi'li^iiri».' 

* ••• '• , •. 'í . ^. • •«' I 'i 

¡Vuestra iflsigne Huerta, akbabilftr de estearttoub^diee: mjuria j^re- 
scnla la idea de un agravio violento; ultraje presenta la idea dei vili{<^ 
pendió publicó ' . • • » » , * • 

Estudiados rcoi^deteiiiiiiieáta * ia elimologia'^! la ' estruotUra y el uso 
crilico de estas ^0ces;, faallanémos queaqüelaprtoiábleisiBOiiimista tro- 
có el sentido de los términos de que se trata. ( ' '. I 

Ultraje presenta la idea de un agravio violente» de un verdadero 
iüsulto;^^ Sígnifiía.Uteralniebte; idíeho p^pálatiía qiie va masaVi d6 la 
regla ó de la medida. . i - ! • . . . i ' . : . ' - ¡ 

/f^'ttna presenta lá idjea de vilipendio pübilco. Es. un. hgravía que 
lastima nuestra .liepiílacion ^ nuestro' cooecytoi/ntaéstra fiaona, esa bm^ 
que las leyes amparan y custodian. Injuriar, é^ úbtdir/ etmif^M jiM4 
juris, que en laün significa derecho,; fior coD^eenenoia; tes: obrar !6ttitra 
el código, contralítiey, contará; toda taíaotíiédad^ porqüeiesdkrar'con- 
li:alajnoralde'todo;el;iDkmdo. ' y- ' •; * . ^ jo 

Uno viene á mi oasa v) me insulta. vjUmént^ /Esto es un ulírej€w' >^ 

Basta qi^ tte insulte de un'modoigroterp; bast^ que vaf a.tna3 a(l¿ 
de lo admitido, para que yo pueda decitl que me ha^ASr^VMb>; mas no 
pódró;deQir que me ha mjuriado^j^tqm ^mmiulhrqje no fué p«lb\ico^ 
porque nd se. tfieroeeontra^^mi fama; contra im .crédito ; parque no tie;^ 
nela solemnidad que la ley necesita para estimarlo como acción jn^/A 
dable. Las leyes me imponen laobBgacion preeissLde pretMkrla i/^NriVi, 
y yo no tengo pruebas, puesto queiel ullf1aj€:^dñ xmbk eá mi;casa[ fué 
un hecho privado. . . .. ; : » . .:: 

De modo que puede haber ultraje sin babei? injuría.u 

Por el contrario, á una mujer perdida se JjatUaeD&ien piU>li(&Q rame- 
ra, y esto no es un ultraje, no es un insulto,: no es un, oprohip, ;np es 
un atropello moral, puesto que se la dice lo que realmente es ; aquella 
mujer no pierde su honra, puesto que la tiene perdida ; pero «i la ra-- 
mera se queja al juez y prueba el dicho,, la persona que la llamó ra- 
mera será castigada, puesto que píx)úuncfó públicamente un vocablo no* 
permitido, un vocablo penal. Dado el caso ant^íor, h^bréi injuriq si» 
haber «//rflje. . . , i 
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De modo que sin hábevuUraje puede haber injuria, así como poe- 
de lener lugar la injuria sin que leoga iogar d ultraje , sagm beoios 
viste mas arriba. 

Eq el ultraje hay alrenla»iipMiqH9A^éestaonra. 

En la injuria hay desacato, desafuero. 
: lEl ulirqje. mira (A ^gravit^ cod ndiwkini á itieslM conoimciá y á las 

La injuria lo mira con relación á la pauta pública, á las ieyes. 
' .^Para el desagravio UeuD ülirúje jucudímas á üuiQsiirGB reicursos. 
^ Para eldefiágravio.de pná mjim^ acodímos á la aialorídad. 

El ultraje se afea. ..''.<•' 

La tt^'ifrm se casligai / ti' 

' 'Nos parooeqi]e'8alteod6.deaqu¡!kKii>haf taletitobániaoo que sea ca- 
paz de eaplicar satisfactoriamente estas dos palabras. 

, Aflade' Hu^ta t|ue iMtar «dé feq & una nmjer hermosa e$ un agrario 
que tuaoclo' ana no) debela pasar de injuria ; pern habrá poeas que do 
lo miren' CMK) unii//r(9>; ; • , . : ' - 

' Esto m es otra cosa que espl|tnar ei lerror anterior. 

NOBcCros decimos qáe«l llamar Iba; áutiarntóerhorift se.p^ 
reputar como un ultraje, puesto que se puede if6pritarcbiji& una gro- 
sería qtfe sobaja, qué ofende ¡-qoe desdara ;> pei^na^ que oonoscael 
sentido de la voa «ri/tirt^rpodrijlataiarlo tn/tf^^^ tfm el adjeti- 

vo /éa no és«n^' palabra prqhibidiK, üoe^ lérmiiio ide código ; no sieo- 
do |!)alábra de ley, lío puede- querellarse á: la justicia; y no^ptiilM 
querellarse á la jusf ioia?, *m m injuria ;fpoí^eiajm*ia'eqniva\e á decir 
injfustieia\ ' ^ ■•''.'•.■..».••.;.'•• ■•». •■<•;'•••-.'•.....•..' 

En resumen; >el»J^>>fscdiitranuefekitk boaor. *: 

La injuria es coiitmi|iifQstm fama. v >- ' 

El ultraje es moral, interior, privado. 
La tln/tinaes púi)lieai/dot6ria, jnriéka.* I • '; i < ) 

;Et ^íÍr^'^q&iei«e*<lédir¡ii9rilto/ ; / • 
; ' lairgíi^iíírqiti^re'deeirflélttoí : i- , ^ - < 
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Union, unidad. 

La unidad es el resultado. 
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De la unión d^ los palos de una silla^ resolta lajiiiB'(M de» hi¿'dlla. 
De la tm/o/i de muchas casas, de muchas, ciodadósi^ dt muAt^as^pro- 
Yteoía$^/ncMUai¿ te«m<to(idel \ \ ,\ » \ , rv 

JS>b\», jVfiAl^. de;l9a'partídgsvpoUtia»S'MuUa la iM^Víarf pQÜticft^i snii 

.. Laiíi||<M|\Miasíllte4ÍSi- .;.:.'; ••... ^z. • ..':.) '•!.: L ',;',•.••: n.ií:> 

LaiUOidtd, iDditütibtpu< : , '' v «- . ij 'li;.)¡:; 

. •* • . ; ? > I . • t ^ . "-« I • . • ' I , • •• . . j ■ 1 1 i 




-:'Uuttí,::eaipkMkr^. 'i- *v * ..;í' 'r^iuJiíf 

{/«0: bot^s dediaroltOide beceriroyflontlrdoode o^r>¿ de fápa, 
cadena de piala ó de oro. No puede decirse, empleo cadena de; píate & 
de oro, sombrei'o de castor éide»felpa^ botaste charol ó.de beé«i(iV)i. 

Empko flkis «iapUalés m tieiTQs^«U)fiicas., i»a)ai60M)iies.de^ba]ito ó 
de ferro-carriles. No puede decirse : u^o mis.capitalte^ en AOi)iioQ6B<jda| 
badcOy^eafiflicaai en,tieirrasi. • : : : . , ' 

No me pongo esd frac poccps Q»SQi,H|a^:No,pi0de decirs&.poitpiei 

A. pesar de haber empleado todas mis influencias, liada he^eOoser^ 
guido; Mopuítde ^ecfrse;: .s¡ji::eiilbairgo^ (te kabertciaejíó, todas tnis( in- 
flueoeiaá, naheeoosegnidonada*!:. : ^ • . .«I 

: :La razón j de e^lfisprictioas oonskuites 4e nilesln^ idioma^ cQísiste' 
en Iiosígiitebta.'.Vy ■ ;. •• ^ , -;• ^ .•»;,-., • :,•.. ..v, .■/..;. ';« .:.::...-.•: 

¿/is0;seiap|ica á loscobjíetosde ^ue be0toa\ai4Qesterptiia nuestrtf^ 
servicio privado. .. .'.-it:. i:í m : ¡ /.,' 

Usamos aquello que necesitaom. paratikitódtro0í gooestpbvaonales, 
como. si fueran los utensilips ó los úíüesde nuestra üasá; \ ;« >. v i; 

Empleo se aplica á los elementos jque necesitaoMMfiar^obfardH to- 
das esferas. Empleamos aquello que nos hace fMtta^;paca nuestra» apu- 
raciones y .negocios. 

Uso quiere decir aplicación, provecho , pues de uso viene utilidad!. 

Empleo quiere decir inversión , poique tiene el mismo origen que 



empresa. ;,..., ^ 



» ! « • * vjr 



Usamos las cosas de que nos servímos. 
£m/7/ea»)0j las cosas deiqqe qqsi.y^a^s. ¡ 
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Ejercicio sobre este aríículo. ¿fPm^ <¡bé < be dioBN fíirir «y «dsbmlNW de 
una nadbdyy oo poedé <déolr«&<«M^l0qf-y^tíag|QOilrá?^P^ enire 
«mp/fo y costumbre no existe analogía 'tfogi^i'' El ^Mn^Mbc» essodial, 
casi mercantil ; la costumbre es moral. El «mjpMmívtgb rivestro cálcu- 
lo, nuestra actividad, nuestras facultades , nuesti^a riqueza , ntteslro 
crédito. La eostumbre reyela nuestro modo especial 'de' vlfir> nueslras 
inclinaciones^ nuestros sentimientos, nuestras ideas. 

Soujdos heoiios absolutameate distinto», y per esta^ cazón. no pue- 
den juntarse como hechos análogos. Por el contrario, entre «^ y cos- 
tumbre hay una conveniencia ian^^randev^u^ <^^sl ^ confunden aque- 
llas dos palabras. 

< JBii efeelo!^ ¿<|tté esiel iíii0'8ino ia» eoitotebre petsoMlt , doméstica, 
FeseNadaB »••« Ij»'> » • -.^ <'^ •"?» » 1' ■•i- ^'M *••''- ■••• ■ • •' "i»- , •' 

¿Qn&eiiáGostambrelsinoeliiiqlnloitil^ mh* .-. -.'^ ^ 
) ¥o é^ló 00 /»A»<»cadetta cte^or^^HSomoiiioy-'óiato doyJímosnaáto 
pdbPC8};popcjcn>pl6J' i»» 5 'i'«í '■'•'' '''i.-''.'. * --• j <"' .- ^mi, 

El tfso revela mi afición, mi capricho, mí-guslo, como iaílcostufflbre 
itn/¡ela pii sentímiéniq, mí intemMosi mí < 

El uso es un estilo de mi fantasía , como la costumbre es mn estilo 
deffli".C(mé¡«É»ía.. -'•'•''"•'•i'íííJí -i^i' ''5""-i *• '. , .••■'«•I ••^ •»>.- -; 

i ' Ambos^netaibreis^ son'uñ isÍBoret» de mi^id».- lYo ^poédo i^o^ cosas 
que nadie sabe, como puedo tener uM^úOsMmbr^ifiK^ tddorel fioflodo 
igiidra^ mjeairils cfué ^^tm^eaút^iésimi ñQoretoifíkkf^i^mqm toca i 1^ 
sociedad. El empleo es un forastero en mí casa; el ^mp/e(;>VÍTÍ^eB doft- 
denésiá 'effiph|addr;'el>ii799AfO''pue()e liecesftar matrícula i; tener tienda 
abierta, y pagar su contribución. !: i ' 

>'ft0O6?dQr(NDO9ÍaB'fliiíi«t0cias|aiiteribresj • ' : f<i'> ' 

El uso es privadofcí '''J''í 'h r: '» ..! ü>o, »'••. ,., -.¡ .j.,':«uí1 ■•• ' 
-(»!Bl¿9iipI($a(':pébUíeDv''' ■• 'J •''{•;' ^««'.'i "• •:■" '-•; /. :*-'\\y- '- ' •, ■ 
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Urimnidad, civilidad. 

Urbanidad dice relación ál tóítf dtí ¿enlei " ■ - ^ I • ;^ 
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CÑ»VMarf>i al48tadd Msk^^ !^ virtiid línais ekl«n|a»(i trias difícil, 

las humana. ••.-.Imo» «•''• Ií; í.^fr; ih "iImI :.S''r"M''^\ h, •■••• 



J • -. • « * • « I í ' 



UniaaaQCInetoMotbeMiielaMyOrlagiariri cortea )al>qüe;iel>ta á 

• Fera eLattaotretá nft{ttira^M}aQtíedadi;isii|;nila.iié)e9 nnaiéasa i|iU(. 
erteQec6«áftaiitaliiasrl^ye4,á:iitiosA<asleoáiUfflbi^¡^6iiues(^^ 
(Dues&KOiti^lo, 'áipiMi»trd»yíd«^ EI>áhac(>rotafl)()iie9iq.n:Aoifabr«e'ifDCfai>) 
o tes» HQi hombre 'del 'dHindo^y'éilio ndtliMábfe de lá;>relig!Íooi;i«linr><4ioiiiH> 

Ua lústicorpivd eÉsooledad,.adpéq!iete>liláea(«8:tíqai/ateU4 
a; loca.i.lp paNon^fiotítée kiSidéreohés íde oiodadaiHií: es on éombire) 

. .Peroneiiiiibtkx)'iK)'Sp,bei(lrAtar¿rla8i9^^ no tíeae^^ortesiasinb 

De modo que se puede ser urbano sin ser civil ^ ó bien civil sin ser*. 

Urbano quiere dedr cortés. í - u - > » 'ti'} u,. , . ,.Vs a 
Civil quiere decir social, li.- •• •* ü? í í»'/<*»-«''j vi ';'» '•¡•,1 -•• '•« v i I 
£1 uno es vecino de laiMidadi !> mí >[;<;' ! i • ./'. .\ i 
El otro es vecino de la nación. . » i *» ♦ v. ¡i 

Esta misma diferencia existe en latin entre los noüA^m: uí^b$ y!c/- 
viías. 

Urbs es un pueblo culto. 
CiviíaSy un pueblo político. 

i i^ál^argnifica sftrwífío teteirial dé tiDaí ceái ; Usárúe • aiigoi oq)i¡.x«Ar¿l 
servirse materialmente de ello, como '^aeib'dtcbo. • ' ^« • ^'- 'i^ "^ 

EBíüom rbfiaraí nías íbisq » á 'lasi -dreabioM^idéli iügMVOi ^4ftMl i9«f ca- 
sa al !e5áias0*|i/d/r<\Qsl)eiali»lí/(> per$ái^ i«t cs/tío grtógo,.a1^^^o i^co- 
(^. Bsto'qqieresdeoiii^qiiea^iifontak'su'^dki; :yi^ ^dge;' 

ha seguidO'la d^lle.0ri6nte;JdaiBet^'a,^d^^ ^oi 

se trata del empleo físico de una cosa, d&Stt'8értJCto'YealVi|)réslcftíte,' 
sino de un capricho de ftintásíat , dis una creada p(^íca; pof ícteéirlo 
así. 
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' Por esto no pmiáe deoiríe boB tanta pnifí&igá 3 ttste'ttl M^«§eoeés, 
al uso griego, al uso persa; tiene su casa al uso asiático. >. 

El «ií/iYq'S6>(li8lfilgoe adeinig del tméaqm sigoMoarei gnsto espe- 
cial de los oradores y poetas; esa especie de instinto literarto i|k irefle- 
ja¡ei caréotep y eligériiodel qile haUa ótesoribe^) A^tfle éMt etHoád 
Cervantes ; tstUo de Ríiifa ; esitio de. Herrera. No poede^kcirse : uso de 
Cervantes^ de Rioja, de Herrera. Kstd pfbcede de que elpuo»» coo 
que esoríbian tos antiguos se ttniaba mlUo.f y este ¡nstramento vino á 
simbolizar la literatura ó la escuela de cada' escritor/ co«o sticede hov 
con la píaiabra pluma. Antes se^decia^, Wnbre áe buen «ó mal ^Mo, 
cono aiiora se dioa hombre Aq bienó maJ oértada pluma^ ^^ara sigoi- 
ficar la habilidad ó la impericia de cada escritor én materia de gasto 
literario; degusto, node oieQ9¡a.:Si un sabio ,'.porinas'sa)bi¿ 'que sea, 
escribe muy mal, será un escritor de nud conudaptuiM^ ó deimi/ es- 

r.^0 quiere decir ^ervÚTio, aplicación real de una cosa. 
Estilo significa moda y escuela. ; L 

El uso es hijo de la necesidad material..» 
El ««/t/o viene del sentimiento de láibnnaw: í ^ 

El tfJO es físico. <;' .li :1 '?;') r,/-'^* ¡ 

. El e^o eseblóUc».! ; : . • í 
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Vehemente , elteai. 

Epca'i viene del verbo /oc^ff, como fiíctor, fácil, eficiente, fábrica; 
efectuar, y otras muchas palabiaa4e.Mastra lengua. 

De manera que es eficat todo lo que es apto para hacer , para ges- 
ti0nr;:p«ra conseguir, á lo que 4kné irírtaá esfieoifica en cBalqHier 
sentido. Asi decimos :.rfeitlediot0/Sca0. • . . 1 

Nada iinas repHjiuanté^niieftlco ídiaiba qitd. dedr remedia aehemMe, 

Yetimente,f¡ekmetíím latía ^es;aqueUd .que bAs impTesíoba de lal 
n^anera que nos poojBifuera'de nosotros miamos ; que haee queno sea- 
m(fe dueños. de! nuQstfaja^fe, de JlwtetraiRazMl. Asi^ áecfahos: /Murái 
v0hmeiit€f.dG3eo.vehemnle.:i ,. .» . :, i» < : ... i 

io eficaz es acción. 



Lo eficaz hace. .. .¡- • . :í\ --. .hm'*. -...il vjo 

Lo vehemenk mpresiíxisí. <;i.';, . .. ( ../, til 

Cualquier planta Ueneuna Tirlod e/kasf.i ;>, , ; : « ^ \ i i 
Solo el hombre tí/me afwimeafifekíffi^ent^y porcpiesolb ü eslido- 
tado de un principio mental . 



. 'j ^ il ^ .' ^ .* • / 

VoMmen, Ubro. 

La etimología de la vos^í^M» ed luaitanteiedbnifiaviy >vaiiies á^l^ri 
do» palabras sobn^ elja, ya quo serl^ta de jai >pen3tfnage> tan ilustre, 
porque un ilustre personage^bifltórieo^ f^Hibrp./ • ] ,* j úr.i, . . ./;.( 
Le»>gr¡é9M dieron áüaoortesaelooitabre ú^lejmi feJ»t;^.,^y6e^4ree 
que de aqui formaron los latinos su liher ^ libri, de donde e9iio?i¡uni]oj 
nuestro libro. Líber signifioaba* llt GOiie^ ¡Merior de losiirbolesv :y!co- 
mo que tís^ ca^.inierna eradriaMiiv ol VoeaUo/íM* e^wea(^>a)i(prin- 
cipto la ¡dea de blancura. Después ' sucedió !.qu<^ aquellaüeorlflzaiiíe.rvji^ 
de papel ó de pergamino para eaetrijNi?, iV lamaUvikfaqiieíae'esOHbia 
dio su nombre á la cosa escrita, v¡ni0nito Ik aer^el anlifuoit&iri wttivoz 
sinónima de volumen^ tomo, obra ó tratado. | Quién había de decir á la 
primitiva corteza, al primitivo líber ^ que su destino «ra mudar la faz 
del mundo con el sublime invento de Juan Gultembergl ¡Quien había 
de decir al antiguo líber y á la ruda corteza de los árboles , que su des- 
tino era salvar ai mundo w6\\h^íWiro ffiíMdp Evangelio! 

El volumen ^^ un agregado de hojas, la colección de páginas, un 
bullo de papeles impresos. ! <• - .: j/ / . \ i--, ^,^, . i 

El libro es la moral, el dogma , el dfífeebf i la oieaoja>4a JHsloría. 
!£im^»iMie8'ifQbi*itt8a.') - ' K ' ! • •.-.•■í, ';'f ' "i.:-.: '.•,.; n'f 
Wl libro es una inteligencia, el grande y roaravillgfM):pp(ter}dei)a( 
vida, el poder del homlm,^^ «ft elque}4ttad»9e áe^^ 

Dios. .1 V .•• •. .'; ' 'I f ':•'{. .: , < . '".i- \\{ 

. El'MMMsd-'esilmlctert.i , \\ "v .'<:.:.<! .ü r..,.^^,.. ;... „.<| - 
' BE ¿ibroe8>li(hi(mat)idMl/ '!>..: \.«''-.x .- ,-.; .. ^.m; 

\o diremos todo, el libro es respecto de volumen, lo ^ef^mpÜQ'. 
respecto de comienzo, lo que la mente |rc^pe6t0''dd Ihlelva» ih) 4le el 
humo respecto de 4a Uamau ) Eis >el » espiri|)i( de íagvictliailmiAQVi» » Mltlmá 
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de aquel cuerpo, m misterio de aquel 'gérdg(tfic<r/ lio gerogNfioo de 
aquellas eternas pirámides. ' •< ^ 

El oofóm^n ocupa espaeio. í.í'm' .«'¡ur ' .^ 

El libro revoluciona al nsttmto.i ' ' ^ ' -• "' ' • • • ' • ' • * ». 
- '^fetrfer db'€Mi|iilii(»ei|r)'8(* iM 1^ ' * - 



••»••» • » .* > ^ 



Votalble, TMriable. 

\arüjMe se refiere á la naturaleza. Varía todo aquello que debe va- 
riar; segmáérdeB ioAdaiiiéntal déla ereaéto»'. ' • 

. VMiiftfo(se:i^cffiem (ti toaibi^:* Somos 1^^ por há- 

bito, por antojo, tal vez por 'nuestros^ vicios. 

' Lo'vúriáhjlé eslá\ sujeta J¿ leyet Aja^} es lo íM9ñwmiábte dé la 
eiiMéiioia.> ' "'' ■' " *••' ■=■• I '•••••• .' 

' Latey dé >lat¿M/»«»<d capricho tiuanod: 
'"i SDii''vana^9;ia)»^p^¿a»/4as^^ creraéias>' las* Msitiim^s , ios sisle- 
MT», las^iristikicióaQsv haala* id^dimasi i i > i- ic !il u* / : > • 
i''' Bl amante* |ssi9dfttÁfeií«oii'' so amada.-* j>'I''<{ •'li'irr: '•-; '.;• i'.- ' 

« 



i * * « . • - 




; 'I . ; '.'.Ui í;.-. '.. •'!» n;!p> '¡;Í '¡íu '%,;.' 



•' "• ií-. t I ¡i i:\'i'' •.'!'•? i .. ' M .M :•'• • 



Lo veraz está en la intención. • .• - ' i' . 

--'Ld'#^r^/€(^bgtá'en>lapalabiíaj'' .« -:- •• •'* .''»• - ♦.« " •• 

Un hombre que hace propósito de decir n^eniad^puiede'ecpiivocarse 
y4le¿ir'ímentittiv'»''-í» '.« ; •»!•:•;:•:. i-) , r.: mí.:\\,X' i... -r x « J 

' Hactisbtlo 'pTdpósiteí de ser i>^rdai0ú\v.^ .Mrtoi.i i i* ( ^ i 

Diciendo mentira, no es verídico. 

Por el contrarío, un hombre dice la verdad> habiendo Üecho^ro- 
pósito de no ser verdadero; es decir, habiebcfoi.heclNii pí^opósltbde'ser 
m^Qtifoso. '• . >■' .^•'- • ''• ■ • ¡" • '"^' "^ l'f . . • • . ••■ 

Wctóndo^vérdád, es t>íírírf»o. i» i ' ;• i * 

' flM)íeiklo%«chO'ptQpósUoidé8Cird6DÜrosoi n^ éerús. 
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Por consecuencia, podemos ser. v^acei.!9Í9 mt t)MMít(M,.dolii)isiDo 
iodo que verídicos sin ser veraces. .. jS.j m! .t»> i/ü .:. .- -'. a\ 

Lo t'^az está en la conciencia, en el espiritu. 

Lo veridico está en la boca ; en la palabra. 

Por esto sucede que no puede aplicarse el nombre veraz á lo que 
o es capaíz de albedrio. }a^^T^(^^^^Pi^^^ veraces seria absurda, 
lientras que decimos perfectamente noticias verídicas. 

¿PoT.iquéQP^pnedP deipíc i)Qt¡cia4(f;eraM(?'>Fodn)ii^ lo^Mr«{est¿ 

^ias^m ttei^n.alma^nir tieMOíid^p#>OQ,MeiMMi,intanoK»»» /»íi.:.u'..íI 
. ¿Ifor, iffm pa^ decirse, jielicía8Mff^<^^(N^?.J^W^ 
n,¿9^V wai nBlaoi<Wj,iU)ia»aalwJla4; J«k pualii^^^ 
le.wr/C9Dfo.miM»4 lo.iB»rda<)«Oi ye^icimlMadii^iíi^ 

; , La^t.AQUqia^no tiaa«i.alb(Wli:(Qiimutipi)«i inim^ti j-spc^n^^il^ noipdedíB 
erveraz. t.>.;i 

;, . Pj^o tl^ lacii:cqn9b(^c¡aidK^Wc oonfoi»aQ,i4 bi'TR^iidMti y^lpáir eso 

QiWQrq eL.(ratp de ;boqid)reS|Wr«9i^;WQq»eini^)4hg^tt\tmait^ 

Entre veraz ^verídico eiiste la BQ^madíflKeQcia.q<M'.eQt^ef^^ 
fértil, y entre t^n^;; y'Jter,ao,.(}jBidW(JÍjBi^QberewWjíd«lnaNt^^^ fo ter- 
minación 007 en los adjetivos espR^^f ^s^titqd Q;cM9{K)yiiaíoi\/w • iJ 




í • ' ' ' ' . ' -1 I •• ; • !<> ' 'i'' '«• .' V t . { 

Voluntad, 4eseo. , ^ ; ,. 

i •:-;!¡'''uii '»í;;' . > *>• '. s. ..;•■'■.;•.'./ i ir .: .! ,• '^ •;;;>/ j,'íi.;ií 

F0/fittfo(i{.^oa.de;iw/a¿. tffl/M t)a6^ árqbererJi ücj o 

Pop tfoáin/tfdrseientíendeilaifuerta motra quéntueveijeLcueriK): - / 
SI é0s$ú. ea.«tiseBtifíiienta40e[iMei!QreI ahnftv . : i / a: : ^c .: 

' Por la.t^iiftiiiMl)aieiKii.'>!);/i)'/ ".r. ^í'-'Vív^/ í.; • «ífí i];- J-i-ni;'! 

'Ponelitf^l^a'iajilO;!.!;! •• /)••■).*■*{ i\u t i'.W'-l :•:.. •' : '-.i '■■'• -^''^ :í .'üii 

..OtfarrrcifiYiyjir^r.r} ,;• .» .•,•,-<*. o!.n.,;;>|ín'in .• •/ "» ^..-^oImíui mí 
I^eiear es vivir en .loda^'^ildSi) ^^[\ \^\\\^ .y^'^ "•' : > /i * "'.mj,> '.»:• 
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tQuieh) tüpiáté:) Mcésito. ' * *' • •••• "- ^ --'■ - • '•'• 



Deseo signifíca, soy hombre. 



. ' 



^« » .' , ' •' ■> ' 'I '• » 



( < 

1 : ''Lfti(XA<9att«/(ftf>ye doAdep^ fieíM MiMsMHá/^rlo 

-ifae^vtemo^il^iiiloef mcíÁWmf^M^fioí^,* ú-gtí^ in^ 

humante, d^nKHiidd^MMfíAa aoertadaiiiteiiMl &t)nlaui uti fíerégMne t)Bé 
^oonvértia ia p^Mgrínacíofi «a modo de víTtr y tritfüfkr; «» pen^ioo 
^«6 DO bomibá'«l santo sepilcréj ikm^k^ú propíio,' y p^Á^m^k 
{tempre se emsMlrftba^ii la largueflsa tiel YUlgdcnédaki;' «Y Vínola 
mayor parle son franceses, dice Cobarnibias, que fiíásati ^á Santiago de 
GaU<ia;i f por otrri notebfe l« llaman jérffo (^iitoj/tosHUgéfrott ^to- 
fos.» .--^ : 

>^) iAiladMotfálhi añadii* qnédomi^lM^()/bs<>eimiM)^ 
reliquias, amuletos y prodigios, cuya verdad no era ma^de^noa réz 
moneda corriente, aquella palabra* tiebé^ aflgtí íjleif^kf^e^y^imos 
embmtero. Y esto esplica ((ne haya áctM)til6Me provftícíM M fidpafia 
.eo:dondd^9tt//i)/;ft^qttivalií á «íeiUfra. Dé éMe origen phxíedéti'éfüo/Sa, 
por jfajso/fa ó ¿kk/fó^, qiie'era Ift'fedmMa que* eti Sáñllttgof ^liail á los 

1 >) El v&§aimtliiytíií'iíúp\\(k MráidéKaqueiádeeoíhréri > < '. 

El gallofo'imfntdlk Mea de frcídf r ' • > -^ • ^'" ^ ^ » 

El vagabundo tira á holgazán. 

El gal^o tira á pordiosero. 

El vagabundo es el holgazán de la sociedad. 

El gcUlofo era el pordiosero de la religipn. 

Réstanos advertir que t;á^a¿i«nd6 viene de vago, como la palabra lo 
indica, y que vago viene del verbo estrusco iduare^ que significa dividir 
ó partir en dpsv dedoqde lo$'latinbfisáoaronvMttbre»<Vacbab0; vacare, 
vidui^; vacbus/ vacans; «rigen de'nüefttrós^tiíicables^ vboár, ixatiante, 
vacación, vacia, vaoiai^/ vaeiedKA , ifacdldad> vftekfo. De la -misma 
etimología nace la voz muelo, que equivale al' ti AfuM latlM, • y qué sig- 
nifica «dc^o. Esta etimología deberá parecer muyate» á lak nuíjeres. 
De modo que vagó, corrupción de vacuo, es la pergoim^qoe' esti.t^ací'^ 
de quehaceres; es decír^ que no eitá 'Mi(mMM. ' '''''• ' ^^ 



siól 



♦ .. 



I • :; í • (.'. * . '.• !. 



, . • . , • > • • • . • • I . I 



r: • •• 
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Ctiaaids CiderpDi que 0s toprkiiérá autoridad delos-lalt&o»; qiiteM 
esprapar laidea det/ij^^de f()2abrá,;dé-f^^ Talesteiíipce (íe vü 

gir^ vigere] asi como cuando quiere significar la idea de poder j' dé «liet 
e¡M;'de lUovimieAt^j dbcrégjmish; por détirli) 'asi, «s& (^óndtantéüí ente 
de regir, regere. ■ •'" - - ''• 

Déus est, dice en sus lib^09 ele AttpüMíoa, qui viget, qai sentlt*, qui 
meminit, qui providet, qiit- rvjftY et HHHl^atüFet movetid corpu^j 

Vf^et espre^'lliterzá. ^ 



Bigety gobierno. 






• I 



^Bl «lájeli^o vyem, mgeMi^^ signifieabá imjg^orio^o, M¿r^toíO','ftbi en 
sentido^ peeto cotilo en el figurado. I^d locución dé Quintifíánb:: W|)féfM/t^ 
bus lacertjs humuin sctndere, qulei^e dedr^ii eépafiOl, beüdir la lierra 
con bpittos tiitfb^or. ♦ . . í . < ; : 

Nosotros, sin que se «os »lcaáco el.^ qué; béimslikiiitiido lel ver^ 
hov9giréí'kdiÁ4\hpo»kv^^ • >: I ü > -^ ^ i 

Ftjgrtr es tener fuerza; conservar el antiguo vigor. ->>- : i -«I 
JItjFéviIos hombres y las oosas;* i j- ^ ' l > ^ = ' 



pi ,) ^.r. . -M .••) ? .'i . f. ' .1 .K .i. 



J . •; .:.... V 



> « • > 



Fíyen las leyes. • 

Lo qu#^j'Árgánizav<r'V ••■•« "J '^í . '• ■■) «v ;/,iJ i .<■.' / :( 



Lo que vige, se cumple. 
No regir, es ser nulo. 
No vigir, estar abolido. 



i . I 






íi* 



;• !y«4ifB0yr».f^KifKV^. . ^ . j 



■ 

-^ ' LaloelClon 4)encer obstáculo», vencer dificultades, nó es pura; bl 
méiios^na es etimológica, to coal equivale ¿ deeír que no es sabia. 

' Vencer, «vpoBej la «xisteneía de un enemigo pet^soi^al ; supone lucha 
'ii^,^mpleo de fuerza), y las dificultades y obstáculos con qiie tooá- 
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mos al dar cima á nuestros pensamientos, no son enemigos personales; 
no son fuerza animada, lucha maleriaL 

. Para signiflcar la idea de vencimiento en las luchas del alma; para 
espresar los triunfos del espícj^f n lasil^es del mundo , esas infinitas 
heroicidades que no se escriben en la historia, sino en el corazón y eo 
la qoQcienci» de oad» bcimbrOr^l l«nguag« UeM otra palabra: «ifvérar. 

Nap^demoa tv/Kvr ¡^po al qqe peto^> ál ^e se agiUi al que se 
BaimeTe. i-.:. •; • • . . •..»•: ,:^ •• • •.'. . . ; 

' .. í$iN}r4rai9¥oc,>p^fmatleydftÍMata^ 
nosotros. .m .' -^ ♦ • 

i :.> %\mmw(f^.^^^,m'mm^ ..- :> -. :. .? •: -•; 

Alguna vez sale vencedor el que debiera sQ|íi\tf<Milúb^>'!. . ' . 
El que supera no debe ser nunca superado, jn] v/id \ v 
n ) il4i.ayiKlfti9«eQa.,fw^ )WPQmMit'«n(pm«p^iQuá«toa aQ;Wi^,AWmad% 

ií^ms poL'; mWm mn^ oim ^^(m^mhiM^^^im^^^ yws <^n)na- 
ito.jooojlanri^squ».<9i(iroA<^^ev6&i«iMl|. . triN^v uuunuii m* 

Nuestra propia virtud, nuestro propio ánimo, .«a^iúfkica iAflujo de 
J^Ueirraiqu^^iHUídAibaceiwo^dfgQo^ .irp ní> .. i.<^- 

Vencemos al contrario, al n\ú,sA\GQ0líúm9í^9Íi^ 
Superamos los odios, las calumnias, las envidiasvlaaiadver^dades, 
las miserias. ."' . ^ • ;» .i'í¡; • * -n.r" .:•..-, • f.v, hi'I t.ü'iJ r) -v,., . • 
Vence el héroe. Una ciencia le avuda. - i / ^' :(!r!'<>i! ^mI t ^ 
Supera el santo. Le ayuda el espíritu de Dios..>'woi "!.> «^ \ 
Hay dos clases de lides , la de los campoixf (Ift 4eÍ*^ai4:| - : 
La lid de los campos es vencer. , ;!';iniri mí^ ^\y} .{i;, : 

La lid del alma es superar. ' .uUia i»^ •: .w- *, .. 



Veaeeri nadir. 



Vencer viene de viricef§}'^&&fo^'WAíó^hl\m está formado, segan 
creen algunos etimologistas, de vis y que quiere decir fuerza, de donde 
deriyftif la p9\dbv^mp0m. Sea de ,«slloi lo'qAe fueres ^pan^Mimsotros 
no pooiemos^ la .maao e&^ el fuega^ iti^^ si^nifi^ «podtíi mas quebró, 
,j9raj$eai en kicbai^ps^oaltíi^ra irelácioii.sigiiificóípniQfm;^^ en 
iiDajbatf^lla)^& una: diputa /eb^ntaciík'táiuéa^ ouyaaTelaciclii^ signifioó 



después. Vencer ^ eo losi tiepipo» {M*imníva8,.no.era:Qlira:€^4|i^taMff 
mas fuerza qtie el contrario, vis venera, por .lo ouai ao Ma parece Qnl^ 
raméate. dc^OiCordada la etipiologia que beoiois^ jueQoioaadoy a¡a darla, 
efflpei'o,, carta 4e vecindad. 

Rendir viene de reddere, compuesto de re y daré , que- vale 4(m|^ 
Goau) SI digéraQ)09 r^^r, volver ádar, dar con repetición.. 

Primilivamenle se aplicó á los productos de la renta ; ^ modo qu^ 
reWiir eqiuiyalia i rentar, cuya acepción se coaserya üuq , y escusado 
parece decir que es pura y castiza^ porque en efecto, la (inca q^^ re«T 
ia da un año y otro aAo, una y oirá yez, lo cual sí^oificaqup yuei|hreá 
dar al dueño y que r^-t/a. \ , 

Después notándose que quien da repetidamente wnce al. qi^migo, 
pasó á significar la idea de vencimieiilo;.pero de un .vtancinúeoto ma^ 
^¡sneraL y mas absoluto. . 

^ El i7«iicii]fo pu^e queclar soberbio y rebelde. ^. 
.. .El.f^nrf/idí^ queda postrado. . . < 

Catón vencido en Utica, resiste aun, puesto que se mata; .... . 
. yi?^(i<íaNumaDcia,r§si£|teMimt)iei^ puesto qu^e^ y to- 

do ard^.. '. . ...'•:.■'•■'....■ .: 

J^a plaza qu9 $e rinde, se entrega. 

Vencer es poder. . 

Rendir es dominar. .. , . 

El que t;eAC0 triunfa. , ^ > .' ' 

El que rinde avasalla. . . > 

Asi es que D. Quijote» al poner mientes en las avenl^uras de. gigan- 
tes que aguardaba de un mom^to á otro , no se.iCOoteóta con vencer^ 
sino con vencer y rendir. 

«Y le derribo de un encuentro (á un gigante) ó le parto por mitad 
del ouef po» ó finalmente le venio y le rindo. » 



Según hemos dicho en otro lugar, vigir significa la idea de estar en 

boga^ conservar.su fuerza y vinor^ tratándose' de iBglamentos y de 

leyes. . . 

Valer ^ en un principio, significó tener «alud, porque se-butio de 

28' 
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iiola^ qoe el eDÍerme no aprovéobabá ; tssto ^^ no váíia. Asi ^s que los 
latinos decían Mt/<^, ^)oaio nosotros decimos hoy estoy bueno. 

Después se hizo estensivo á los demás* hechos , asi del orden físico 
como moral, adquiriendo el doble sentido en que hoy empleamos lapa- 
tíbTt valer. 

Espresando la idea de aprovechar & de servir en sentido físico sig- 
tóficrfloútH. 

Bspresando esa misma idea en sentido moral, significó lo licito ó lo 
honesto. < 

Tengo un cortaplumas que no corta, y digoque ihi coHaplutnas iio 
vale: esto quiere decir que no es útil. 

t 9(os hacen una fliUeria en el jtiego, y^leclmos que aquélla jugada no 
diebé valer : esto quiere decir que no es licita. 

Nada mas absurdo que decir que mi cortaplüiiías no vige, ¿que no 
vige la jugada fullera, porque- ni la jugada, ni mi cortaplumas son dis- 
posiciones que se tuvieron y guardaron como ley:, y qué postéKbrmen- 
te fueron abolidas. ... ^ ... .1 ■ 

* Una fey trfí^^fe puede no servir; puede nó áproifech'ar; puede ser 
inútil é ilícita, en cuyo caso no valdrá^ sin embargo de ^staiT vigente. 

Por el contrario, una ley abolidi puede ser biieiíá y provechosa, 
útil y honesta, en cuyo caso no estará vigente ^ peto vúldrá. * 

Lo que rige está en voga. //. .: o 

Lo que vale es útil y lícito. >' ^ 

Las leyes se cumplen, por lo que vigen. ' •» • ' íí - 

' ' Sé álabalri'y'^>e!Verencian,por lo que t^aívn. V : — ' 

Fíjírpuedie ser ün absurdo y una tiranía. 

Valer es siempre un mérito y una razón. ^ ' •*• ^ 

j Fd/jfdfilas cosas, atmqúe no vi jan ,péroqBe no tijan;^lúo*valen\ 

Esto quiere decir que triunfe el mundo, si doil el mundo hade 
triunfar Dios ; peit) que triunfe Dios, aunque el mundo haya de ser ven- 
cido. 

- .. • . . . 

• 4 

Voz, voeablo. 

La ws es el acento que salé por la' boca. 
El vocablo es la misma voz considerada como término de ¡dtona, 
como lénguáge, como habla. .,....: 
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.iLasrjw>c0í" seiieompodoa ¡d6<i$oiúclos.' .••■: • m,í ^'^ vv.'.' \* <; r. í- 
Los vocabloSy de silabas, :» . ! ,. .j i,? • 

Las voce$ se articulan. . j ;.; r,f * • * ,. ' : » ? I 

Los vocablos se escriben. d ¡: . • ..i: < '. * . ,-; ív\;..v • i ^ 

Todoftjos anUtoles Uenan t^o^^ . . vh •: ' w 

IVíQlgiio animal liene vocQbhs^ , • . i^ ?. : ; . 



t •» j 



\ • • ■ - 

I • 



t í.. 



1' •*'::' / ■ ' ". • "' r. :.;:• Í!>i i'- ;•, <« \ 'w^ i ^ 



, yo%,^^%^}ft^, t 






.. Huerto dicet U.(lifere«^iicp«6 se pBccibe wtee^e^t^f lémUiias^ 
qii[9ii^£i,se;i^re i£M'COoa»u^ ¿bjCM^p^pn^iciüniipalfirMI yi>á;)itf 
í^rj(^MUstiipe¡asigriM»aMQaJQ9, y ipa/4^r« ^,4a |>rw«V<»aíQ|0fi y f^ireWM^ 
tancias en que tienen parte Ujmp^flOií^9A;y pl 9iid9. 

. Nuestro insigne iiablista confunde los dos términos del articulo, de 
modo que al definirnos la pdahra^ nos da la mas perfecta definición de 
vo%. 

En efecto, la voz es la que se refiere á la pronunciación, y á todas 
las dianas circunstancias enjfue, tienen parte üprQnvQciacion y el oído. 

Nada de esto coiívienValá pafaSra, porqué lá^pataora no tiene na- 
da de material, nada de orgánico, nada de oido, nada de boca. 

á la comparación ó simíl , y porque en públi(9ip^>jrQiXQn0(m^MtpS)^.)ifg^ 
mucboi de i^ta^ par4lM)la$^ ó, s«nejij^^ íki ^mé^^lv^i^9^..9iBir la 

vmon \y plálie^<ewmíiijqttft fadjf dwimopiswnjdii ;y¡j^»p¡onvijyi:4e,4Í|í 
por la menor palabra. , j;. 

i .Bstq.esíbquB4ispret^j<.fH»Á0mudaii^Mte^ ^ 

Pa/a6m,3S,p«fréii^lftt, ílftetófop5i«.tigWi:ar fát>ute 
.. La jMiiük» e». la i|i»9g|nMípn /jíií^l if0Atlmi««U]|; l^tÍPtftlígQin^a^ y la 
memoria. La palabra es el arte, lapS^ln^ra j94:)a!Oie|M^¡£l:;7la^^pai|í^t)f^i^ 
Jafaistocí»;!]^ {]^abi!aíi0s.e|.lioiftbr^; la.palaWavcs Id yj4a> poirqfie es 
tm» meóle qve im. bMA uoaiea^a qite h -vq^ no.piied^iej^l^ndei;. , r 
• .rociarla daf.grilp».'- «•• '■ : j / -. ,. «',..•...•.';.•'• ;,,¡ 
\^mtp(jtlQbnaá es hablar, y hablar 'esiMrprimJr wipgnsaipiieotpsy 

asombra ai muudo. . : • ► ' . 

La voz es un acento. . - i .. • ^ : •• . . . ' 



» • 
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Ia palabra es tina gerarqnia, una dignidad, ona alteza, im géniO; 
una revelación . 

La vo% viene de un órgano. 

La palabra viene de un espiriln. 

Añade Huerta que almojarifazgo es una ííoz árabe, eoropuesla de 
cinco silabas, sin contar el articulo, que miramos ya como parte de la 
misma voz ; y es una palabra poco agradable al oído y difícil de pro- 
nunciar para un eslrangero.» 

No ; la palabra no tiene nada de eslrangero para ningún hombre; 
la palabra es el idioma nativo de todo el que nace con razón ; la pala- 
bra es él enviado de nuestra^ ideas ; cómb nuestras ideas son ios envia- 
dos de nuestra alma; como núesti'a alma es el enviado de Dios. 
' ' Sujetar h- palabra al óido es envilecer uno dé ios nombres mas 
gflisilídés; más Mbids/ mas univerdatés y mas beHos del imbla bumdttd. 
MiM^ho tetieratnos )a memoria de^ Húeria ; pei*o veneramos mas aun la 
filosofía y la belleíá de la léngm espahéfia!. t 



■ t 
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Utilidad. Ventaja, rananeia, prorecho, lucro. 

. ;> . •! • '11 ,. ' ,. . • J•.• 
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Ubo ^' lés'sfricínnúIÁas e^ioie^ citado en este tomo, dice que un 
totteWeliene su ti«fiW(írf¿'" 

I Nosotros décimos que «b iM^éf^Uené su'ti^álétc^, en'ef ca^de 
(E^üe sea 1Í/A, porqu^ si fuera inútít, no{)Odría'éerfkos]de tutUtíadú- 
guna. 

(Jtt fniiéMé' qué ^irve nos es útíl, oofmo nos es útil todo aquello de 
que podemos bacer uso para satisfacer nuestras néce^idadesj 
'-' jR^/eHí^ lá idea dé^lidad i un^ sériv precisa- de faechos, es em- 
'pfetpíeftecfer y antflafaqüella palabwi » ' - . ;. ! 
'"'' ' UñiütUdad, antes que una voz, aMesque unbécbo, debemos mirar 
un #8tetna^ un principio, um orden de éoim lÉiinanas* En este moodo 
hay un orden ulüüario^ asi como hay un orden poIUieo, un orden civil, 
im orden religi^^, un orden administrativo, uii orden judícjal. 

Por esto se dice : la gran conquista de la filosofía de Sócrates Toé 
hermanar lotí/t7 Con lo honesto. 
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Esto equifale á si se digera : la grao iOo&qoísta de^laifitoiofiit de 
Sócrates fué hermanar la materia coo eliesfMritu^ la fauoa.jDotí ia oieH 
tafisica, la naturaleía ccNBt.Diosw ! 

ta idolatría asiática quemaba el cuarpo.0& hoaor del alma , y^vino» 
Sócri|t?3y.;dijoal espíritu asiática: Qa^quemcA «so, que .^sq es lafibicur 
cfeaeion divina ; ito quemes es^i, que ese sirve, tombifeiiir: hé aqtii lo H/H^^ 
hé aquí \a utílidad. , ,iaiíií! 

úí t^üidad ^ \a Ml\Ml^^ toda la creacioo ; eL:wiív#pisoei|]iC(ro, 
ea oUMto se presta á Jes im^ delfaQPiíbm para saÜsfac^rJ^tiM^idar: 
descírá que eihombretonacideu' r !M , ^, <:*;iií>í:. 

; Esto espUca de jf»ase ))or i)ué Hamamos ti/tVf^ los iastruiH^O^eS'de 
que nos Valemos en nuestras faenas.: Los. iUmamos-tí/flje^:; pprqueloa 
usamos \' Y porqué á sav^s; tíos faoilitan.el uso y ^l se?.^i<Hi9^ dei las 

cosas',' '.;;■•.- : i •' '. ;.:• ■ i '-m-ü 

iRepetimos qi^tirc!.itQser¡;bir lapídea áf^MtiUdadh m iiwiBbl^/caaBro, 

esaoular oomptetaf^eate aqueja uoiversaliaíma palabra ^ •> , .^,: . > 

Sin las ventajas, sin las ganaapias, sin los bea6Qoio£i,.sÍn^^ proh 

vechos y sin los' lueüos,, podemos vivtr^. porque sin todo eso: v^m^ el 

mendigo, t ; . i i 

Sin la utilidad no se concibe que sat»ststamos> porque no seqoAiK)!: 

boiqúe subsistamos; sin toiaMir alimento; y loiidaí valimento no es* mas 

<|ae us0r* las cosas con que nos podemos alimentairió nutrir.; : ^ . j 

El ti^o es el hecho, la causa. r* : ^ 

La i«/tli¿fti(i. es el; resultado» el efecto. ,. . *\ 

Por consecuencia, todo el que usa de algo, recibe «na M#*(^iíjaqon 

modada al ««o. ' . ' i i-- ,mi •..'■. •..>•«■.* ¡.i .,>i :h..í') 

Ya tenemos laclave M ^tM^lo, por decirlo ¡^s^. > :. , . ' ,. ^^ 

Cuando obtenemos nnai9#Wa¿^jn0rGaQtil^.u«t.ufíf7i^ la 

consecueiicia de tos. cambios» la. idea genérica A^. Unidad, tpyxíi un 

nombre concreto :hé aquí la gotpoíusic^. , u,. : , ^ . , ó-.j ..;• ;j.V /. 

Por esto decimos : fulano gana tantoi de jornal. ....:. ,.j 

En este caso nos valemos del verM g^^nar, porque el jorjiíaji no es 

otra cosa que un simple cambio, en que^ el trabajo baoe la^ «véce^ de 

mercancía. El trabajo del menestral y el dwpro qu^ por $lrepi^ej: son 

una verdadera operación mercantil. . r »: 

Cuando la n^//í(¿a¿ hace que progresemos ; es dleci^|;.9.Hando;llde' 
Iantamos en cualquier linea, la utilidad toma otro nombrQ;v|)¿ aquí la 
ventaja. . , . . 
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*'•' Sí síébniñístB-arríbd itieiiefeDado , diese qtie Ií^ ventaja na^él dd 
liODDr<4deia«<mJodtdádi9ii6'uáo6nieu6n^ ' 'M'i ' 

Nosotros decimos que el honor y la'^omh^idad bonl(kK9iief)ft»rú^v 
fimo «s ^«ttoajf^'éaiar'satudatia, ieiief lalaqloi, '^áÉsn-itmkcbd y^iien, 
ttvlP|MNisperaiii«ttié.;f eaib^'^s t^aiao;^^ lídélantar éi otro eoi(a(eanfrera; 
«ii4il>iDgqiilo¡ ^éif'lá^iiortdaiav ««ip teiedacaddn,)^ los amocies ;m lar 
fuerza, en lodo. .; W^*^ .. i:m : 

t^'i fiÜ'ürisMoíiiiité^ ditee^cftte üná 'casa graiidéi tteae isitsvt)^/^^^: ^on 
la' iáíawairazbíi )M(}riámós decít* ^fie ti^bef^ stts t^Ái/ar^Mst^ edftde; «I 
ser duque, el ser pontífice. Una casa bnéiia lievé ^íi^'mtükjM, ieomalag 
tlbni^ tttt' bilíétí eorlijb ó un buen bu^ef ; como las llené el trato dé'una 
persóHaMí* Histruecion y dé probidad. .' : .j -w- 

* í ' L6 deeíúíos dcfn desconsuelo, con tiolof ; pero'conjpreftder de este 
modo el espíritu de la palabra, es hacer sufrir el martirio al idioma. 
^ La ytik vé>ñta¡a és uno dé lo» infinitos déffvtiído» del prefijo anA?. Por 
consecuencia, todo suceso que nos anüoipe^n el'lo^o dé una cosa; la- 
do 10 ({lile haga qné vayamos adelmt^i mvk uhflf ^híájítf/ ^ ' ! : 
I' PAraqtielosMectorfe^topntleÁdanfliéjon, ,d<*erémas decif quede 
la misma etimología que ventaja son los nombres avanzar , a^aniacb; 
afV^íMe, detenté, de|ant^m/ta¿^a^4Ha 7 imichol/ ' < ' ' ' 

' 'Guando ^útOiUtad^&m&tñ lá'idaa de ma'^adaneiai'^Húoiia') iqueí 
no hace á nadie pei)uMbi(|Ué es de balen origiehjB d^ínomíiiavie otr^ 
modo: hé aqui e\ provecho. • • ^ •>' .('il -«i! ! > -: ^ms \¿l 

Provecho es una ganancia qtíeiioá'haoe' bíen,'qbe liob^fiáfeó^¡pííd; el 
f^d'dte ías-'éttsásfcoenas'^yjdttaá; " •• * ' i ''• *••••' »''• «ivi ■••:>íi..-> ■:'.[ 

Guando la utilidad tuerce el buen camino, cuando^^^tt^féray 
eg(Nsta, cruel, tomr di^iiMa^éndmiiiacíoki t b4aqiii'elJ¿Á$rto;> - -I . •' 
'' <'EM*tóf^éá'*alW4os'tíasí'W ' '- < ! í'-^ 

'^ ' Aisi'és'qúe fllcflb dtéé qtíe ^Váteifá se 'habla iofalmádd ípr^t* ^us /t^ 
cros. Valeos ob /tiera el quaestus infSroís. ' • ■ :• » '- • •'••> ' "^ - 

Todos buscamos Itt'íilííMttrf:'-*' ' '' ' • '--^ • - ' • • "^'^ ' '' 
"'' 'H fcoibbréi de:tálehto y dé Mkm\^)^brmi>k^ ventaja; '» ■ '- • 

^' 'El íiombre de bien, el /9rov¿<?to. 
El usurero, el lucro. 
Por lo íanlo, él /»<rd dísfema. 

r 

El provecho hoüra,: • 
La ganancia enriquece. 



m 
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La «efiXo/a pregresisi;. 

La utilidad llena la vid^i. 

Lo contrarío de la utilidad es\9, iqutilidad. . . I 

Lo contrario de t;^afti/a,.,íilraso. , ! 

Lq cp^tcarip d^gáuanciay pérdida. . : , 

Lo contrario de provecho^ daflo. 

Lo contrario de liuro es tep^r uq alma cii^tiwjB^;^ 



• • • » 
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Verdura, verdor^. 



... •,.- 



Verdura es uüa voz abstracta que ^e (la sif^lantivadQ, y sigmfica 
sustancias reales. Verdura es todo objeto que^ reyer()epe* ; ^ 

Se diferencia de verdor en que no^e^presa la,;CKalidad quQ tienen 
ciertos cuerpos de ser verdes, sino los cuerpos mismos. 

Asi decimos: soyiaiuy aficionado á hs verduras ^ noá los verdores^ 
porque los verdores no se pueden comer. 

Dorn)imos deliciosamente sobre la verdura; es decir , sobre yerbas 
que estaban verdes , no sobre el v^dor/ porque sobre el verdor no se 
puede dormir. 

¿ A ,^uiónflp eAifaMHft ú,vfrdar d& la.primjiyjBra? Pío [d^verduru de 
la piimayeqct., pofqR? W> h^blamps de una; sustaa^ia, perde, $ldo d^ I^ 
cualidad graciosa y po^^ica die ^er yer#^,que copviene ¿ la primavera.^ 
por a^sion 4 la? flj^r^ que c^i^. « 

TerJoryjmsiy^^s un susti^otivo abstracto^ OietfifuucQ. > ; ,.) r ;. 

Ferrfwra, un sustantivo concreto, real» . ,.., ..; , 

• - • 1 <;;! • ■' : 'i ■' ' ^ 

t ' , 

; I 

Volatilizarse, evapfirarse, exal^i^irse , disipmf» i ^.yunecersf), 4ep^- 

tuarse, desustanciarse. 

Lo que se volatiliza desaparece al contacto de la luz. No. se ve. 
Lo que se evapora va menguando y perdiendo la part^ esencial." 
Uumea. 

Lo que se eoi^ala no disminuye el vg¡lúmea ó la cantidad aparente 
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del objeto. El elor que exala la rosa no hace qtae la rosa sé torne p^ 
quena. Además todo lo que se exala se aspira. 

Lo que se disipa no deja señal. 

Lo que se desvanece pierde en intensidad : es decir , se hace rano, 
lo cual quiere decir que se hace leve, como el celage que se va esteo- 
diendo hasta trasparentarse. 

Lo que se desvirhta pierde sn eficacia; 

Lo que se desuslancia pierde su nutrición, su jugo. 

Se volatilizan los espíritus. 

Se evaporan las infusiones. 

Se exalan los perfumes. 

Se disipan las nubes. 
' Se desvanecen las tormentas. 

Se desvirtúan los medicamentos. 

Se (fe^fiftafumn los manjares. 



Ver, mirar. 

En ver m> hay otra cosa qué la acción del órgano. Yo veo natorat- 
mente todo cuerpo iluminado que hiere mi visfa. Lo veo independiente- 
mente de todo juicio, la) vez contra mi voluntad. 

Mirar supone la acción especial de los órganos hacia un objeto da- 
do, en virtud de un aclo^ del entendimiento y de Ta intención. Miro lo 
que creo que es digno de verse. 

Veo la luz que me traen. 

Miro las personas que entran^ 

Veo la pared. 

Miro una pintura. 

La misma diferencia existe entre oir y escuchar. 

Oi]gfo la lluvia. 

Escucho un secreto. 

OÍ70 cantará mi criada. 

Escuchón laAlboni. 
. Las palabras equivalentes en los demás sentidos, son : 
' Tacto : tocar, tentar y palpar. 
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Gusto : gustar y saborear. 
Olfolo : dter v olfatear. 



! 
I 

Valor, íraléstfi. 



El valar es una superior virtud del áDimo, por la cual despreemnios 
los peligros que pueden oponerse al cumplimiento de nuestros deberes, 
ó á la satisfacción de nuestros generosos instintos. Asi se dice : nadie 
disputa á tal ó cual caudillo la gloría del valor. No podría decirse con 
igual propiedad : la gloriado la valentía, 

Ia valentía es un valoi' menos humano, mas personal, discrecional 
casi. Asi se dice : Allano hlzoanoeiie una valentía. No puede decirse: 
hizo un valor. 

El vator es sensato, pr^éute, circunspecto, refleii^o, inalferabie; 
es el ncAínisittio abogado de tas bbenas causas. 

La fw/^/to puede ser frivola, voluble, indiscreta, temeraria; agre^ 
siva, cruel; es muchas veces la patrocitfódoi-a de necios alardes. 

La honra, la justicia, los principios, las opiniones, la¿ leyes, la pa- 
tria, son los grandes motivos del valor. i'; 

Las pasiones, d -antojo, el amor propio, pueden servir como dé re- 
sortes á la valentía. 

El vahr es una pro^sa. 

La valentía ha sido muchas vec^ un despropósito^ un iatentiado, un 
crimen. 

En el valor encontramos siempre ábnegack)n y convencimiento. 

En la valentía hallamos muchas veces temperamento, hábito, vicio , 
indiscreción. ' . 

El valt^ es la valentia del alma. 

La valentia es el valor del cuerpo. 

Todos esos hombres ¿ quienes nuestro idioma llama matones , ja- 
ques, barateros, ternejales, perdonavidas, espadachines, camorristas,' 
duelistas y pendencieros, suelen ser valientes. 

Solo el hombre de honor, de conciencia y carácter es valeroso. 

Hay hombres que solo son valientes en una orgia. 

El hombre valeroso desprecia los peligros, siempre que la moral y 
su convicción se lo manden. 
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Hay oíros hombres que no son vaíienle^ ^aq <3oaQ^ My qiiieq los 
mira, como el hipócrita no es carílativo sinf^fcuao^o lagMte.lo m 

El valeroso lo es en todas partes, porque lleva el valor en su cora- 
zón y en su conciencia. 

Venero al valeroso, le busco y le amo. 

Temo al valienlej le esqu^vc^.y^i^ contefifiplo de reojo. 






I* 
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Vigilar viene de vigilia, que es» pqpiO] 4ÍP^) el dpetprRftsal^ evis- 
lie fiesta que se ayuna : la mísoio e^en ilsi^iprque v^0,. ó Bqche 
que no j;se duerma, t es la t9^ví /fue antiguamept^, enja priinitiya 
Iglesia, se celebraban las fiestas de los santos velando la noebei antes» 
cqQf^itiQe; á las 9f>tiguas.^stumbres y ceFeq^)iR¡flS(4^ onauta^ir^igroDen 
se conocieron; y hoy queda riastrode estacostirábre, ^n (laa <i^ ^ícea 
por esta rason .velu&de v»égeí^$ y aum.é^ikvúi^dm. kió¿mv(lo^y 
pues, qblígíiba lai^l^siá con precepto como el ayuno;. pero por; k$ ia? 
ciHavppieatesi qup.dOtaHi recitaban ^:^naiiu.tí^; eik.djyur)Qa>. quedando 
el nombre de vigilia ó vela. . ,, , ; . , .' j; . . . ' . . 

. Veaq)08.a)H>va.l% sígoi/^c{|Gioa.^e>/eLqso ba dad(^d^las.do9 paUi)ras 
de este artículo, ^ .....•''' 

Vigilar se aplica á todas las acciones en qjaeientPaílaídQakdQ t^os- 
iflipbre.:? w:j(J¿i^'„dp ii^offí^li<fec|: » eondaolft. : .' .1 1 1 

Velar se emplea con relación á todos los grandes intereses dala fa- 
milia, déte jpofiipdad, jf.idfe^ jla f^ligion^ ...:.- ^ . .i 
,; ün ^^vfdwigila i ^u bjijo) para. que' AOi.sea:walo.; \>^^ • //• .1 ,: : 

Vela día y noche por su porvenir, para que sea TenturQfi[Ov//i : i' 

El sumo Pontífice vigila las coslumbt*4s de < lo^j M^mlgos^qUe. )&' ro- 
dean. ' ■ 
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. ; VdQjf&a la.p(0p^iieMa da laTé y ppCi^lgiosiblb.fomantodelafcrís- 
Puede darse dinero par^.qu^ ^mgil^p ;., . 
Hay que infundir deseos para que se vele. 
Podemos vigilar por oficio. , 

No podemos velar sino en fuerza de grandes sentimii^nto^» y de al- 
tos y supremos deberes. i. . . 



El que te/ano da reposo al alma." ' !> ri.:.i- lUi. '¡h i imíiíijíi. 

Kre^ es Jo coalrario de muerto. Se aplica al sujeto que aclualiBenle 
vive. 

Viviente es el que lien%(Nrg;uiJiH^i(^.^;^pia para vivir: es lo con- 
Irario de inanimado. 

; iKt'^ctf) ^relrq^,Ueine\dJ$po9^idn patural para, vivir maoho.l En 
sentido figurado se llama persona t uV^Mfpria ál lasque tieoe. chispar para 

sortearlos sucesos y vivir bien»;*:' í- .:i .. -: ^ 

De modo que vivo espresa un hecho. 'f •> \A 

Viviente, una facultad. : \ . \1 

Vividor, una aptitud. íí c. ii. .1 : 1 - ;. ' <- ' V. '. v.A . 
Vivir se deriva dQlnrwgaiJJtjpjé}.,,ique:tóene«4g9ftl/seotidoO ^ - ! 






Variedad, Tarlacion. .v ^.-^' \\v\,. - uli. \^ul 

Fan>rfad supone multitud de objetos diferentes, .»- « A 

Farúi6*íon no se refiere sino al cambio de formas. 

Vamos á un jardin y vemos lirios, rosas, claveles, azucenas,, dalias^ 
amarantos : hay variedad de flores. 

Notamos después que las glorietas tienen otra forma, que los surti- 
dores llenen otras figuras, cfiÍ%'^f'W^epri?ídéro está en otro sitio : hay 
variación en los grupos del jardín. 

Aú ámtñQñzWsL mHeiad ^n 'los objetos de la creaoionr es eli^jran 
seciietb de tsi odusafcacddoi'aJ • ' u i » " n. ■ i' ; > / 

* • 

Claro es que no puede decirse la variación de tosobjetos^^teadosj' 
popq\ie los objetos' no váHnn.rEi sol'es siempre él sol, el cielo ^s 'Siem- 
pre el cielo, las estrellas son siempre las estrellas. ' ' ' ' :: 

luego, decimos : las variaciones atmosféricas son la causa de mi 
enfermedad. 

Serla un despropósito decir las variedades atmosféricas' «da la cau- 



444 

sa de mi enfermedad^ porque no hay variidaddB atmósféfas ; es decir, 
multitud de'almósferas diferentes. < 

La variedad es rica, bella, inagotable^ prodigiosa. La Taríedad es 
la inmensa poesía de Dios, el arte supremo y la suprema ciencia. 

La variación es una ley en la marcha natural de las cosas , y dd 
trabajo calculado y /rio m iaíii^labora&íoRatdel hombre. 



Violeoto, «mlMtÉdo. 

' Violenta es til que atrepella, el que vida^ el que abusa de la (ber- 
za, que se llama vis entre ios latinos. 

Arrebatado signiflca mas bien aturdido. 

El violento no se contiene. 

El arrebatado no oye. 
. La violencia es coacción : nn atentado. 

El arrebató es vórligo ; una especie de frenesí. 

Mejor dicho, la violencia es moral. 

El arrebato es mas bien fisiológico. 

Obrando con cierta templanza y discreción, puede sobrellevarse al 
hombre arrebatado. i¿ 

No hay prudencia humana que baste á librarnos del hombre m- 
lento. 



La vida eon viene i todo ser que está: dotada de materia organizada, 
y que por lo mismo es capaz de movimientoy de reproducción. Asi » 
diGe: seres invíenteá. ' •^. ' - 

La émteneia conviene á todos losdemás objetos de la creación, ora 
sean sustancias reales, Ora sustancias figuradas. 

Ekisten ios astros, los mares, la tierra, los pdos, los elementos. 
Existen las sombras, los sepulcros, las cenizas, el vacio , la nada, el 
absurdo» hxteeiiste. £mte tbdo lo que se refleja en nesotr^is bajo cual- 
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qii¡ifír\fiuripa^ lodo aqdello qué oeopa un lugar en k ereacióh , todo • to 
que imprime algos matiz en ese gran cristal de la PrÓTideñcia. ; 
;F¿»^) el hornbi^ y- el aniníial . \ ; «' 

Existen todos los demás seres de la naturaleza. 
vJRropikmente hablando, ,s^«mrJo que tiene aina y cuerpo^ %or 
y sensibilidad. 

Existe todo lo que tiene una entidad caalqufera. 



I i • 1 • 



!• , , t ■ • ■ ' , . • / ' • ' 
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.- Volirer, 'viraf.; • • '■ 

, • • • • t < • 

... f^o«liw^r. es loniar la díreopion opnesld á la i|iie< acloaknbnle Ue- 

. » Vipar es ttnaicorrMpciott de: ífirnr. , ;"• . . : - 

■ :. El -quáititfe/^ desándalo aaáadoj.^ :.< >. - . j. .|. ; . ^t 
El que vira da vueltas. 



; 



Valla, barrera. 



♦ ; i 



Valla viene de t^art/a, que significa guarda, de donde se originan 
vallado v valladar. 

La valla es lo que nos resguarda ó nos guarece. 

Barrera significa la idea de ebsláciiio^ . 

La valla defiende. 

.Laíorrera imipide. ' 

; Kto espiica qué vallan usa con mas frecuencia y propiedad enel 
sentido .figurado, i.. -• j = r: íi :•■ 

La moral y la religión son las dos grandes vallas del mundo. ^ *: 

No estaría tan bien diúho: son las dos grandes* ¿(irrí^ra^ del 
mikndo. i. •• i '..'>• 

¿Por qué? Porque al decir que la moral y la religión son las dqs 
gvmáé^ vallas del hombre^ no queremos significar la idea de impedi- 
mento, en cuyo caso emplearíamos bien la palabra ¿arr^-ra ; sino que 
queremos espresar la idea (|e amparo, de seguridad, de <;ustodia, de 
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f4írm(ía,.Qtteremasdec¡ri|ttrila;mo|aiy laii*eligl^ ños^^íúéms 
qu^ rodoaín la vida, que la igoacdaa, que lapoBtín.á saiw. 

No hablamos de impedir , y por. eitoijio. osamos la palabra bar- 
rera. ' • .:.''*:.• 

Hablamos de amparar y de guarecer , y ^t esto empleamos el 
nombre valla. 

Los toros sallaron la barreará. > . . . 

¿Podría decirse con igual propiedad: los toros saltaron la vallal De 
BiDgan modo. ¿Por qué razón? Porque al decir que sallaron la talk, 
no se quiere significar que saltaron un parapeto, un obstáculo (isico; 
esto es, una barrera, sino quft-fialtfttnfidiiia defensa, una seguridad; la 
seguridad y la defensa son nombres abstractos, son relaciones metafisi- 
^, y laá relaciones láetafi^oas; no i pueden saltafse.' De ümmIo queal 
decir: el loro saltó la valla, hablamos en sentido figurado. Si lo digé- 
sernos en sentido propio, diriamos^un desatino, porque darianros á en- 
tender que el toro salló una garánUat, una i custodia; es deqir, una 
guarda, i^i •- ■ » i • . 

La barrera es estorbo: impide. 

La valla es resguardo : defiende. 

El mar tiene barreras. 

La vida tiene vallas. 

La barrera Q^ materia. • *^''-"^^*^ .'Jü-/ 

La valla es pensamiento. 

.'iiniM í-í'íí o j.í. .: !' ^'«í ^.'íi ''p.i (.1 *••' \'\.- . ' ' 
Valerv '«Niaiar'VinDiitbtoJ -^i>- ..'- ^'' > 

Cuando el valor es un valor moral, intrinseob,:tanana><otaaiidoes 
mn f iiidr de {)rensamie0tov dcconctenoiai y oondudap eoüqdo etíSe en 
el interior de la cosa, en su espíritu , en su esencia , en su yérdad, se 
llama «b/fir. , - . : ..! . . .. 

; .. . Guando icoBsiste en crédito , en reputación ; naá dara, cuando el 
valor se funda en el parecer favorable de los demás, en esa fe pública 
;qüeJliimaoiosiama,ehh)nces le denopiiñaoíoá :ralip; i ^ 

V- puando consiste eñ una rasen dp pod^r ó de tiltoi^ad, loma el 
nqmbré deu«/wnfe»/o. i . ., / ' . < i . 

. Üj(i^abio,iuisaido^ un héroe, aunqve pidaniliihosaa, aunque la bo- 
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inaiiidad tes escupa al roturo, aunijae mueran hambrientos y misera^- 
hlés\ timen vaiér . . ' • 

Un hombre repelado tiene «)éi//a. ,1'! 

Un favorito tiene i'a/tfWffw/o. - • *. 

Por consecnetííeiay f^ó/éír es mérito. 

Vndia, opinión. • 

Valimiento, privanza. ' 

Todos acatamos la t;fli//a. 

Todos debemos esquivar ciertos valimientos, •• - 

Todos debemos emular la ciencia, Ja virtud, el d(Wi:' de tatef^ • 

\jM)úlia nos viene de la sociedad. • ' ; ' 

El valífáíento, de tin píclácto-. ■ . . - . 

El Wlw^, de la ProVidefnoia. i 

I 

Valor, preeiO) eslinm.. 



) . i , •' > . ) ( 1 1 



Don José March , autor mas apreciable por su critica que pop sus 
conocimiento» práeticos «n nuestro idiotsa,- hablando de t^afar y de 
precio y dice: «el mérito intrínseco de las cosas constiUiyie. sn val^^, 
'fúndase su 79r9é^ QB la edtimacion qtie se lais da; Diremos , ptiescí esta 
medalla ademán db sú «aíor / porqiue es de oro, es también de grm 
precio por ser antiquísima y rara.» ^ .:,.,.» » 

: '^Nos pah^e i|ae bambas d^finiei^mes <^onlienén-^ror. El méríft) in- 
trioseco'ó esencial de las'OosaJs ufé se llama ml^r/^m valen . • . 
La estimación que se las da no se lldunn. precio , sino estima.'^ • ' 
' Afiádlremósbualro palabras, s@bre este 'asunto; á fin de: q^ie se 
t^ompndndafóeitmenrte., • ^ ' : i . ' . : i 

Al deOnir el autor citado el nombre vaíor ^ habla de riiér'rlo, y <e^ 
tas dos ideas no pertenecen á una iberio fójgica. ftféi'Uoy vai^rUenen 
otíafiiosofia diferente; no solo diferente sino íoontraria. 

.^méñlOrmeme algoy eá di^o de alpa premio^ mientras que ¡el 
vdor no tiene que -v^r nada oon la recompensa ,: pori]üe ei tioW es 
iiifáí^f iulv y la recompensa^ es moral. El iWor nos hablado' servi<^io, de 
proVeehó, dieí utilidad ; la recompensa nos báUa de trabajo^ de^sÍMér- 
zo; de ciencia, de virtud^ Son dos cesas distiiitás y aun opuestas. ' > 
Don José March se vale de la ^w^emn mérito intrínseco y j.V^'^V^' 
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m&íto hablando, no puede hBb^v an mérito ex trioseeo^r porquie iaseosas 
inerilorías son dignas de premio ; el premio es galardón ; el galardón 
es honra, y toda honra tiene que ser un hecho inlnno, esencial, puesto 
que es un hecho de conciencia. 

Digimos que valar es material , y pai-a conGrmarnos en esta idea, 
basta examinar lo que significaba entre ios latinos el verbo vúkre, de 
donde es oriunda la palabra t;a/or. 

Plaulodice: plus potest, quiplus t?a/e(; que traducido lUeralmente 
significa, quien roas puede mas vale. 

Aqui el ver^ ':valfir significa poder. 

En Cicerón leemos : aslrorum afTeclio valeal, si vis, ad quadam res; 
ad omnes certes non valebil; que quiere decir: concedo que la aecioo 
de los astros pueda obrar sobre ciertas cosas ; pero niego que obre so- 
bre todas las cosas humanas. 

Aqui el verbo valer significa obrar. 

Tanto tienes cuanto vales. 

Aqui significa tener, .s^r.vico,.r ,. .. ; - 

De modo que valer espresa ks ideas de poder, poseer, obrar, in- 
fluir. : . ' . 

Ydeh que sirve » lo .que obra, lo que nos* grangea utilidad, lo 
que hace provecho. 

, Lo que no tiene uso , lo: que no es capaz de apliCiacíon, lo que no 
produce, lo que no funciona , lo que es inválido, lo que es baliiú, no 
vále^ no tiene valor. 

Por esto hemos dicho que el valor e$pre8a un hecho material; Aqui 
no hay nada inlrioseeo, nada absoluto; todo es eslerior, todo es relati- 
vo y contingente. 

L^ palabra valor se. trasladó después y.sjgnificó brio, ardimiento, 
ánimo, fortaleza; la fortaleza que es necesaria para acometer una em- 
. presa de peligro ó de aliento. 

Vamos ahora al segundo vocablo. . . 

Precio, pretíum en latin, es loque calcula el perito, y de aquí nos 
vienen las voces preciar, apreciar, apreciador, preciado, pericia^ pre- 
cioso, preciosidad, preciosaaiente, y otras varias. 

Preciar es como si digéramos periciar ; equivale á tasar ó . avaluar 
el precio de la cosa; es decir, su v(üor en venta, porque no dice tanta 
relación á la índole del objeto, como al importe , á la cuantía , á la 
«¡una que se debe dar ó recibir por él. 
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' l^pues>8e¡uséeiiiientklD:meULf<kico;.toamii^ 
y;7recuifi««sigQiGoQ vanagloriarse, tenerse en tal 4 cnil ccineeplá > pi- 
carse ea la honra, ser puntoso. 

Aoalicetnos el ttltimo nombre. 

Estimar se compone de íbs, aris, que significa jGobre y dei gtliegO 
tmaóífíxe quiere dcictr apreciar. €omo toda moneda^ era de cobre entre 
losant^íuas, la. palabra ms:, érü^ significó antigaamente lo que nosotros 
llaoiaBíios hoy dinero; de modo que es/ñn^ quería decir ai pié de la 
letra: apreciar una cosa en cobre; es decir, eadíneros eñ metálícoi ' 

Después el castellano trasladó. cuerdamente esta: palabra , y hoy 

significa algo de 4ntelígeiicía y algo de sentimiento ; cierta inezclk de 

jiwgar y querer, : - » 

Poqgamos un ejemplo que presente lá vacia acepción dé las ti^es vo^ 

ees del articulo. . i 

Nuestra madre nos deja un pedazo de oro, del. peso de un adarme^ 
con la condición de que lo hayamos de^ conservar siémpfe en iMiéstro 

poder.; . •; ...•••',".•'..■ ; r'-í " ,•' •. 

; Si aíquíei oro no nos. pfppone|doa ningún. ^e ; si- no nos ^isfade 
necesidad alguna; sino se presta á.ningmi uso; si páraaada. idrre;!» 
para' natía \}ale^ será ün objeta úú valor. 

No pasando de un adarme de peso, m precio no podrá e8Céder!<^ 
yemlereales de Casulla. . ;> : . . 

Siendo. uoateliquia de nuestra madre; siendo un legado de sui 
amor, tendrá para nosotros una e^'ma inmensa. 

De manera que el adarme da oro> en el caso propQest|0^ es una 
prenda de ningún valor, de escaso precio ^ y ^e una grande estima^ 

Supongamos también que nos vemosen uña isia desiertaj^ y que dUi 
encontramos muchos diamantes, una. azada y un rélícaríóde metal. *: 

Siqo posdemos dar á los diamantes nitígsiB empleo provechoso; si 
nos sonjnutiles; si son para oosoti'os una cosa imídida^ no tendránfiOOh 
tor de ningún género. : . 

No habido atlí persona que los compre, ni perito que los; avalué 
oque los aprecie^ no tendrán tampoco ningún /irée^ii?. 

Pero conociendo nosoiiros que aquellas piedras son objetos finos y 

preciosos; sintiéndonos por otra parte halagados con. sus refinos y sus 

prismas, no podremos menos de atribuir á los diamantes cierto precio 

moral; es decir, elj^reciode nuestros sentimientos y de nuestras ideas. 

Este precio moral, este valor de nuestra alma, es la^^Afma. . 

29 



•Hemos hattadoi, ({tues, (|U8 loe (yomaiiUfi nereoeii naetlrai tfüma., 
4qe alli. no tienta precio,, y q«e cafQoea eoibpletanienle do velar; 
Lo contrario acontecerá con la azada. . , : -. ... ! i 
Siendo muy corto su valor en venia;. su voftir loei'eaotll) corte será 

: ; No néconéciendo: en la azada aíngnn miéritq pasrtionlar ; «o viishdo en 
rila nuestro ¿nimo ningún pensamiento >iringmia/meinor¡a que la dé m 
interésd^ eonriencia, de sentimiento ^ áé juicio ; no existiendo en squel 
objeto, ün motivo qué lo haga digno ; de nuestra ^/imaowij no deberá 
teaér/p^ra nosotros ninguna ^tma. ^ > ^ 

' ^ JPor el odntrarío; siéndonos M para beñeffciar'laitii^ra; para apor- 
car las plantas; para hacer hoyos y escavaciones ; sirviendo: paira prO' 
euraraos medios de vivir; valiéndonos muQho para no morimos de 
hambre, aquella azada de escaso precio y de ninguna e^lima^ será de 
un iieipreoiable «o^r; . ; . . . ; \'. i ' 

. Eacaso disMtttó^^sebaliaiielifeiioaTiodénietal: i ^ i;. 

Debiendo ser muy poco lo que por él nos dieran, caso de que ^i- 
stéilaiiios «nagenarlo; siendo muy pequeña la; cantidad' en quie.lo tasara 
mperüOyMpredQ será de poca: monta. 

No sirviéndonos para nada práetico ; m siendo titil en el sentido de 
a|>li02U»oni su M^orsera nulo. 

Trayendo á nuestro pensamiento el recuerdo de tas oraciones que 
nuestiras madres "nos. ensenaban cuando éramos ninps; haciéndonos pen- 
sar en la cruz, en el CalvariO) en Jesucristo, en la redención ; llenando 
nuestro espiritu oon la memoria de nuestros padres , de nuestros her- 
manos, de nii€»tit>8 amigos, de nuestro pueblo y de nuestra (é, aquel 
iiéIica];io qué nó tiene valor ^ que apenas tiene pr^ciio^ será para noso- 
tros una prenda de imponderable dssMno. 

Bsto demuestra que en la estírha entran los pensamientos, las me- 
morias, las opiniones, las creencias; ios amores, las esperanzas ; es de- 
cir, todo lo que nos llama, lo que nos obliga, lo que nos atrae, f comD 
k) que mas nos atrae es lo que nos ha hecho llorar, resulta que aun las 
lágrimas entran en el vocablo^qne ly» ocupa. 

De modo que las cosas valen por lo que sirven. 
. Se aprecian por lo que se tasan. 
. Se e^/»miA por lo que recuerdan. 
-^ 81 tuiter es utilidad» .':.:» 

El prem^Uvitá. • v . i . . ' 
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. Lía esfrnia, péntetmíteñte/ ' • • •' >' 
El que va á emplear una cosa, atiende á su valor* ' 
iBIqüe vil á comprarla, atiende á &vl precio. 
El que ha de deshacerse de elki; atiende á su eSfiima: 
' lEh ^ttnündó sucede que se da múthopreoió^lo que no tim^ nin- 
gún valor; y que por el contrario, no se da ta/or á lo que ddbia mere- 
cer xAvLChó' preció. También sucede con harta' frécaéncíaqae'riamíis en- 
zima aló que nos debía dar vér^énzft*. •• ■ • : 

' La cüencia consiste en dar estima k )ó'Virtnoso> «en no ¿ujetar el váh 
lar al precio ^ sino úprecio^al valor, y en Ibimav t^oíor á^k> que ésiúfif, 
á lo que áírVe, á lo í^ue af)r^vecb£i, á io^é míe. ^ ' . 
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V^aéf tííiemtLt Ibírtaleza, rbl»iittex. 
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Antes de entrar en la materia de este articulo , cofntestaremos á 
una opinión de D. S; Jonainá, sugeto de mas erudición, que eríti^it, de 
mas deseo que gusto. Mucht) leéébe la íengua espafiola; aúaque nortea 
sino por el gran celo con que ha escrito; pélfo ki celo hoidebe serpar- 
te para que una veneración mal entendida ponga un candado en imesbra 
boca, tal vez en perjuicio de nuestra lengua. No decimos- esto- pdrque 
abriguemos la loca vanidad de ilustrar el hablando nuestrós^padibS) si- 
no porque estamos persuadidos de qué^ todas las controversias i^spe- 
tuosas llevan en si su necesaria ilustración. Creemos que sí dos igtid- 
liantes hablan y disputan sobre una materia, StUcedetá que en. medio 
de grandes y de risibles desatinos , dirán ciertas cosáis que pudierati 
servir de lección al hombre más sabio. Esta ciencia podrá no existir en 
las dos personas que dispntan, porqué aquellas pepenas son ignorantes; 
pero existe en el espíritu de la discusión, porque la discusión és sabía. 
• El híuy digno escritor Jonama, hablando de la fuerza, de la forla- 
lena Y "á^'^^ robustez y dice : fon^ar una trinchét*a es rendirla | forlifi- 
car una plaza es ponerla en estado de defensa. 

Nosotros contestamos que el verbo del nombre fortatezn es /i>r/a- 
lecer\ que el sefior Jonama nos habla de fortificar, cuya forma sustantiva 
es fortificación y y que cuanto se digadS fortificación no tiene que ver 
absolutamente con fortaleza, poi*que son palabras tan distintas,, que 
ttingütt español las puede confundir. - \ ' t.'. 
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Luego afiade : (da apariencia ó el exterior de la fortqle^iQ.e^ lo qw 
se llama robustez. » 

Esta definición, contestamos nosotrosf, dista infipito de la etimología 
y del uso cuerdo de nuestra lengua. 

Bobustez viene del latín ra¿tir,qqe significa encina, de doode pro^ 
cjede miiestra voz ro¿/«. 

Por consecuencia, aquella palabra.np se r^erc al exterior ó á la 
apariencia de las cosas , sino á la idea de lo sólido, de lo consistente, 
de lo (b*ro. Y como se notó qué las constituciones fornidas, los cuerpos 
Jbien formados, eran loa que mas resistían , lo^ q^e mas duraban, se 
aplicó la palabra ro6t*«fcj5 á toda cosa bien consUluiíía. Pero esta sig- 
nificación secundaria de la voz robuslo^es una consecuencia que el hom- 
bre ha deducido; es un sentido lógico que ha creado nuestro entendi- 
miento. Vista la palabra en su origen; estudiada en su etimología, no 
quiere decir cosa hiea ÍPf ^nada, sm cosa d^ira.. 

Lo fornido es causa; lo duro es efecto, y la voz robustez espresa el 
^efecto, no la causa. 

. . Oe modo que el cuerpoique no sea duro; que no s^ sólido; que no 
ísearesisteMe como el ro¿/e ó ia^neinfa^ np es .ro6«ffito^ 
- > Jonama óontí nua c el grueso de una columna constí tu ye su robustez : 
;6u fwtalesa depeaúe^ de la materia. 

^ Nosotros oant^tamos. que sí: el grueao de la columpa <»>n^tituy^se 
isa robustez, la mbmtesfm J^eria rebusfes sino grosor. 

«La robustez animal , püosigoie , consiste en el grueso de la muscu- 
latura, en lo apretado d0 laa carnes, y en el aparente buen estado de 
ios humores: para j^ue bay» fortalem m menester que la: maquina 
tenga verdadera resistencia,: cos^ que no siepipre acogipan^ á la ro- 
Mslez. Hay hombres dé mucha robustez que resista ijauy.poGO, asi co- 
rroo puede ];^aber:uoa columna de corcho mas ro&if$/A qi^ otra de 
mármd.v 

. NosbhDSi eontestamoB que el aparente };wen estadp de ló^ huiqores, 
}p apretado.de las carnes y el grueso.de la mt»culatura, podran ser co- 
sas que se refieran mas ^ meqos á la ide^ de temperam^to ó de com- 
plexión; pero que son completamente estraftas y peregrinas á la idea 

dé ruimtóí. .' \. 

: Contestamos que concebir una rp¿t«^^i9s sin resistencia ; concd)¡r 
hombres de mucha ;ro¿ef$/ej3 que resisten poco; concebir columnas de 
corcho mas robustas que otras de mármol, seria una rareza tan curiosa co- 
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íno concebir la existencia de una eneina blanda, ó de un roUe tierno. 
Cuando haya en la naturaleza robles tiernos y encinas blandas \, habrá 
en el muiído columnas de corcho mas robustas que otras de mármol; 
hombres de mucha robustez que resisten poco, y una robustez sin re- 
sisténciá. ^ero mientras que la encina sea consistente y el roble duro, 
la robustez tendré, forzosamente resistencia ; tos hombres dé mucha ro- 
bustez resistirán mucho, y toda columna de mármol será mas robusta 
que otra de corcho, caso de que la palabra robusto pueda aplicarse lót 
gicamentc en este orden de hechos. 

Contestamos, por fin, que el séflór Jonama confunéró lo fobisstp^ 
con lo roltizo. 

Por lo (jue hace á la palabra fo9ialeza, solo tenemos que reparar 
que no la saca del orden físico, despojándola de su trascendencia y dé« 
su importancia. 

Estudiemos ahora con reposo las cuatro palabras del articulo. 
Vigor «e Origina del látin vigere, que viene á ser la contracción á& 
vim agere, tener fuerza, energía, ardimiento; estar floreciente, crecer^ 
vfvír. 

Examinado bien este punto, encontraremos que vigor no significa^ 
espresamente una cualidad de nuestro cuerpo ni de nuestra alma, sinoi 
que se aplica al consorcio de nuestras fuerzas físicas y morales ; á esa* 
intima y misleriosaí comunicación que etiste entre el espíritu y la ma*' 
teria. 

El vigor, lo mismo que la vida, tiene algo de materia y algo de es*^* 
piritu. Manda en la idea, y obedece en la organfízacíon. ftfueveeRilai 
voluntad y es movido en el cuerpo. ^ 

El vigor, lo mismo que la vida, es cuerpo y alma. ■ '-• 

El vigor es el soplo vital, y estamos seguros de que vigor r vid») 
tienen un mismo origen. Ambas palabras signiíloan la idea de ona po- 
tencia originaria, de una fuerza esencial, divina; es decir, de la fuérza^< 
por escelencia. 

Esto espllca él porque lá palabra vtgorno puede usarse nu^ca ^coií 
relací(>n á seres (Jué no están dotados de materia y de espíritu ; á sérés 
qué ño viven, porque vivir es pensar y moverse, por cuya razón no 
decimos : caballo t'/joro^o, colnmndL vigorosa y vigoroso oheWsco, 

Esto esplica también porque el verbo vigere significaba entre los- 
latinos vivir, crecer , aumentar , reputándose como sinónimo de nvere, 
de crescere y de augescere. 



454 

^ Asi dice Virgilio r la fama rige con el moy ¡miento ^ pn^ adquiere 
filenas cafiiiínanda': iama mebiiUate t)i)^e^, viresque adquirU eutidto^ 

Decir qoe rige con el movknienle equivale á deeír que se aumenta, 
que crece, qae vive con el ttovimíeolo. 

. « Gon^endrémos, pues» eo que nfgor no es (Hra cosa que é éietUo k 
q«e daflios.el nombre de tifia ;.wa^ amalgama de tirtud y de vegeta- 
oim*\ ■• . •: 

. Fuerza es ia espresioA ó elsigno de un gran elemento n^^ral: ia 
acción , el movimiento. 

Todo lo que se mueve^ lodo lo que obra , todo lo que influye , lodo 
lo que hace, nos da la idea de fuerza. O la tiene en si ó á ella cede. 

La fuerza es el motor universal ; una especie de voluntad indeclina- 
ble y necesaria que Dios ba dado ¿ la naturaleza* De manera qae todo 
tiene su voluntad, porque en donde no estaba la voluntad del albedrio, 
puso Dios fa suya» 

Fortaleza se aplicó primitivamente á Iqs hechos físicos ; y asi se 
dice: paQo fueríey ^Unl fuerte, la fortaleza del diamante. 

Después pasó á espresar cualidades morales, y es uno de los tér- 
minos que significa con mas energía y plenitud, con mas elevación y 
magnificencia 9 el seQorio de nuestra alma, el señorío de ese eterno 
huésped que teniendo por casa tas débiles paredes de nuei^tro cuerpo, 
reina en todos los siglos, inunda todos los sepulcros, habita en todos los 
alcázares, ocupa todo el globlo, llena todo el espacio, rompe las nubes, 
mide lase^lrellasr y acaba, en fin, por espUcarnos la milagrosa obra de 
Dios, siendo el pintor sublime de la historia. 

Los gentiles^ fuerza es confesarlo, tuyíQran una mobilísima y alia 
noción de la palabra. que nos ocupa, de. tal manera, que la santa y 
prbfunda cíenoia del Evangelio apenas ba tenido que espiritualizarla. 

. Ia fofialesía, dice el inspirado Cioeron, es despreciar deliberada- 
mente los peligros y llevar adelante los trabajos^ : fortitudo est considé- 
rala periculorum susceptio, et laborum perpessio. 

' La foríalezay dice. en otro tugar, consiste, en el; desprecio de los 
dolores, y de lás fatigas.: fortítudo esl dolorum iaboramqve contemtio. 
^ • Guando la virtud, afiade por fin, resiste á ios males que 1^ amena* 
zan, tomae) nombre d^ fortaleza; eu^^ado. soporta y sufre el mal pre- 
sente, se llama paciencia : virtusqu^ venientibus malis obstat , forti- 
tudo, quse quod jam adest tolerat et perfert, patienlia. 

Cuando oimos hablar de este modo nos sentimos como halagados 
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por la ilusioB de que estamos oyeqdo á un gcan rilásofo\ eriatUtno. 

I No parece sino que la aurora que debia brUlar: en. el ciéla ¿ei Je- 
sucristo se anticipó al dia de Belem, y alumbró coo^auá rajmtoá'ilti- 
mas horas de la gentilidad I \ , . ; 

La fortaleza es el poder del alma, como la fuerza es el poder del 
cuerpo. La uua hace ealaiuaterialo que hace la otra en el espíritu. 
Cada cual en su esfera es la palanca de la vida que mueve y empuja. 

£d cuanto á la última palabra^ ro^K^/^js, ya hemos dicho que viene 
de robur , nombre latino de la encina , de cuyo origen viene la voz 

Propiamente, babland^^ la /{í^rjQa^ mptíneipio de los' cuerpo»! : 
' La robu^lez, una cualidad. d^ la materia. , : ;• 

El mgor, uoa virtud de nuestra voluntad. 

La fortaleza, un heroísmo de'iittestro ánimo* 

La robustez duraw 

El vüfor aliei^ta. 

JLa /br/a/^jsa arrostra. ... 

La . /ti^r^a mueve. . i : í 

De modo que forzar es cometer una violencia. 
. l<br/i?/«»r,.daícóofortac¡«a. 

. Fíjíírtflfjr j c(ar brío.' • v '. .! 

Jtobusíecer, dar consistencia. i 

Uria orgaDizacioln |k)derasa es ro(«^. - 

Sansón fué formdt>. . . ! 

. £r hombre denodado '66 vrjorofo. 

El mártir es fuerte. ♦ i 

I^ fortaleza %& morir por un peosamieot?, por una vm'dád, por 
una esperanza; por una fé, y na hallar luego una sq^ulturai'en.la't'tec^' 
i*a. Los hérbeá mas grandes^ son los que no ve el mundo. 

. Ckm/barla frdcuepcia sd dice, que en nuestros tíémpos no hay aUoas* 
fuertes. Esto es adular al pasado. lün todos los pueblos y en todas la^i 
edades, aun en las épocas de mas relajación; deimas^élvido, (|ei\ttias 
abandono, hay hombres que nacen al mundo trayendo en su espíritu el 
soplo divino de la foHatezai Y; esto no aoonleee en virtud (de una ley 
de los hombres, sino en virtud de una ley de Dios ,. ponq«e Dios ha dis- 
puesto qn&los lirios se criéBí en los eriales,, y que las palmeras t:ia'9can 
eú los desfteirtos. v 

Recordaremos las ideas anteriorias para que no se olviden. 
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La fmrm es impdto. 
Lámtlftttsto, dureza. 
El vt]!^, aliento. 
La fortaleza^ espíritu. 



líomo, Justo. 

• / •. . • • • ■ • • • . ... 

Ztmo e§ uaa voz parllcularísima que no se aplica sino con relaeioo 
á los Tegetales; Zumo de Hmon, de naranja, de uva en agraz. No pue- 
de decirse, para signiflcar la misma idea, jugo de limón, de naranja, 
de uva en agraz. ¿Por qué? porque con estas^ frases se daría á enlender 
que no nos referíamos al ácido de aquellas fratás^ cuyo ácido se llama 
%umOy sino á la parte liquida elemental que aquellas frttlas tienen, y 
que se llama jugo^ por cuya razón puede decirse ^ue et Ünnon es un 
cuerpo jugoso^ que la naranja es una sustancia jufOM , mientlias que 
no puede decirse que la naranja es una sustancia jstfmo^a, que el limón 
es un cuerpo swwo^o. « ' ^ «• ' 

Jugo es una palabra general y técnica. Jugo ée ia tierra, j\tgo$ de 
los árboles, jugos del estómago, jugos del cerebro > /ti^o^ químicos de 
la digestión. ..?-.. 

Seria un absurdo decir: %mno de la tierra, de los árboles, -del es- 
tómago, del cerebro ; zumos químicos de la digestión. 

Et líquido agrio de las frutas ; ese liquida qse sirve á nuestros usos 
parlicularesr es el sttmo. . - i . 

i , El liquido eteinental que aqueHas frutas tienea, seaágrío ó dulce, 
sirva ó no srrva á nuestros usos particulares,, esa parle líquida que en- 
tró como sustancia; como elemento en la constitución de te cosa, y 
que estará inalterablemente unida á e^la en tanto que (a cosa exista, es 
djugo. • : ' ' ' 

E\j¡ugoestííea\¡od(^sumo. 
' El Jzwmanoestáentodo/K^i>. ^'' 

El samo es ana relación, un modo, un aoeídente. ' 

El Jifero es un principio. 
-• Estas dos patabi-as se diferendaQ además en que zumo no tiene 
aplicapion en el sentido metafórico^ mientras que jugo tiene un oso 
frecuente y gradóse en aquel sentida. 
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Sacar jmgó de algah etn|»leo , de alguna industria , de alguna ocu- 
pación , de alguna treta. 

Aquel saca jugo de sus amos. 

Gl otro es capaz de sacar jugo de las piedras. 

Esta frase es una de las inliuilas locuciones picarescas, epigramúU- 
cas, sabrosísimas, de que tanto aÍMnida4Mie8tro malversado idioma. 
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Como se verá en el articulo zaherir ^ la j)arUcuta iaicbíl na es mu^* 
chas Teoes lina corrupdcm de: la preposición sub\ y esto acontece en el 
caso presente. 

ZaAariréquivaleiá róM«;f/r, j%f¿-/>rrr¿ «in latín, <pi^ significa he- 
rir cautelosamente, :eon' iritencion dblprosa; esto e^, bajo inano. 

Lbs etimologistasquehkn diohp que jiofierir se oomipone de /as r 
de herir, herir en la cara, como si digéramos fé^rfertryíiof han calcu- 
lado que la formación d$ esta palabra es> estriba de> todo ptinlo á nues- 
tro idiomd.iNohay un toio'CQsoeii^iiuestra lengua énqqe un derivado 
d& faz^ ni aun de hacer, cóorierta id faz ó el ka m, za^ como en za- 
heHr ^. mientras qué hay muchos caaos etíiqup la particutal^a hace los 
oficios de ^ como en zabullir, ¿[ambailir^ zabucar, sambooar, zafto^ 
ri; zahúrda y otros varios nombres. 

Para ^nosotros queda sentado que zaherir, nb és fáz-fmr\ sino iub- 
ferir¡ ¿ >séa lasiiimar i^gUqsámente, con segunda ioténoion. 

Agf^aviát equivale igmíim'; echar sobre uno etpesó de una culpa, 
agobiarle el ánimo; • i :. 

. De modo qüe^elbecho de agraviar puede ser franco , esfilicito, di^: 
recto^ como cuando ofendemos á.opalquiéra á caiía á cara. 

< Por dt^r^id/izoA^rér supone reserva, traición, doto. Sonrio de- 
lante y hiere detrás. '; 

El qi^ aí/ratff'a puede ser un contrarío valiente, lealy probo. 

Bl qtte ^xíMere és un enemigo cobarde, embustero y ruini 

E\ agraviar es una ofensa, quizá una ignominia. 

El zaherir ef un ^ágafio, ufia superchería , una maquinación . 

Podemos dar motivos para que nos agravien. 

No hay motivo alguno que justifique el que nos zahieran. 
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Esto qu1ei*e:(lecir :qui).pueti^.b(iher raz(iiabasla4)ara?d iiiaulU>. 
No hay nunca razón para la alevosía. 



j ' • ' . i. ••♦... I ^ ] . 



« Para qiie se comprenda mejor la significación propia de zaharí, asi 
como la de muchas palabras que se hallan en el mismo caso , debe no- 
tarse que la partícula inicial -My/Os fi^c^ieiHMPente la corrupción árabe 
de la preposición latina sub, de la cual hay multitud de ejemplos eo 
nuestra leoguá^aegua qiie<!|aidiotío, : i . 

; • Zabullir ó zambuUir nto .«s i)lra cosa que íub-ln$ltír; eslo es , buUir 
debaja, meterse baja el agua, sumergirse. 

Za¿»car equivale áiftti^fteMPar; esto és agitar un líquido de modo 
que lo que está arriba YayaaAo^a y lo que está o^^'ov vaya arriba. 

Zambucarse es esconderte; ó lo que ¿ elldeqpiivale» noleterse deba- 
jo de alguna cosa para fip ser visto : ; sub-bucarse^ 

Zahumar es como;Si.d«géraiBos:«ttíi*Avmar, poner humo debajo. 
' Zú;¿iir(/a> equivale :á«iiMANrtféiv{lu0trqiie> está bajo tierra; 

En oaao. idéntico; se ehcúenti^ h Ato ji«Aor^; . 

íÍjSl iajoiaL^a'sign^ma positivamente Majo^ y hori debe venir del 
árobe^ slfio es una, (XNrnu}K)iQ(n:del verbo: griego IfteoKáff, qoe sigoíGca 
ver, mirar. . • ; ! • 

De:nK)(|o*qtíe la ^paiabrai^nAiKiq^ere decin literaknetiten^ deba- 
jo, ó lo que está:ola&d9¿^ ;!(myoseiitido es:el qdé la atr^Mi^e Cobarru- 
hiaql /«Zahori; diceiebte:autoc; esieliquedíoe^r lo que estar debajo i^ 
la tierra, ó encerrado en un arca, ó lo que otro tracen el pécbd, como 
no tenga aigua aforro de-^gitm. Esta^esoná muy giian burleria y lua- 
nlOesto error, pues.natamlmente po puede ser.» 

Por lolaolcíy ^mAm-^es un mago>i|ae;d¡te\ tener, lóqnéiijoy'.s6UaD)a 
doble vista magnética. ..;'•. ' 

Hechtceifayiéñe\dB\ÁiÍmf fríM^;'faú0r'W tiasbefláno antiguo, vera 
(como se dijden otros tieáipiis)' ¡orné ^ue face feoboriasííoú el diaUo. 

El 5a/ií?n ve lo oealío, ' * •.; . «i »• 

El hechicero hsLoe cosas sobrenaturales, medtoivte pacto con ei es- 
píritu maligno. / " • 
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Zahfvda, poeilga. 

Zahúrda f como queda dicho, es lugar subterráneo. 

Pocilga significa lugar sucio. 

De manera que etimológicamente hablando , toda cavidad que esta 
bajo tierra es zahúrda. 

Todo sitio inmundo, esté en donde quiera que esté, es pocilga. 

Ud palacio no puede ser zahúrda de ningún modo , puesto que un 
palacio no es una gruta que está bajo tierra. 

El alcázar mas regio y magnífico puede ser pocilga, si se ha con- 
vertido en un sitio inmundo. 
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Zupia, surrapa. 

Zupia, dice- Rosal, es'éí mal vmó; lo mesmo que vino de pié, puesr 
á lo postrero de la uva esprimida ú orujo, llaman pié\ y asi zupia ei^ 
sub'piéj seU'pié, son-pié, y será vino casi sacado del pié ó medio pié. 

Zurrapas y dice Cobarrubias, son las raspas que salen en el vina de 
los escobajos, los cuales poco á poco se van asentando en lo hondo de 
la cuba ó de la tinaja; y porque tienen forma de pelos, los cuales en 
vocablo antiguo se llaman 2í(rra^, se digeron zurrapas. 

Hoy se entiende por zupia todo licor turbio y revuelto. 

Zurrapas y como en el habla antigua, significan hez, sedimento, 
poso. 

Estas palabras se diferencian además en que zupia no ha salido del 
estilo recto, mientras que zurrapas tiene mas de una graciosa y opor- 
tuna acepción en el estilo figurado. 

Así decimos: al primer tapón, zurrapas; hombre zurrapienio ; fula- 
no es hombre de muchas zurrapas, con lo cual queremos espresar que 
es una persona que tiene algo sentado en su conciencia ; que tiene posos 
en su alma, como los licores que tienen heces. La imaginación ínas 
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creadora no concebirla una traslación tan ha toral, taii viva, tan lógica 
y lan bella. Empleemos las locuciones mas escogidas para significarla 
misma idea, y es bien seguro que no la espresaremos con tanto grace- 
jo, con tanta eficacia, y sobre todo con tan airosa filosoria. 
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FE DE ERRATAS. 



No habiendo podido ver el autor , por falta de salud , los pliegos de 
prensa, se han cometido varias erratas de poca signiflcacion. 
Anotaremos dos importantes. 
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ohra>á'iiie^d¿ queí sé lirftbátí\ íib^ ha'mmiiMádo'qiié^ débittios' omi- 
tir ciertas etimologías poco cotíóc^^ como lide^moh)^&^; páítwíof^í- 

En la obligación de contestar á e^e reparo j dffiná'óá qué nójif p'^fc!- 
eí6 conveniente omitir la etimótogia d^iiñotívOy porque la palabra está 
indicando su'if)róoedétt6ia;Cpeiiió9.ycreemtis es¿¿sádo decir qté' Vie- 
ne de motus, nombre latino que significa movimiento. De manera que 
motivo es lo que nos sirve de motor ^ de móvil. 

La causa produce. 

El motivo mueve. 

La catira es sustancia. ' 

El motwo es fuerza. 

En cuanto á la etimología de palacio , debemos confesar nuestra 
debilidad y sí debilidad puede llamarse la veneración. Al mencionar la 
etimología de aquella palabra, teniamos que llevar la contra á un li- 
bro maestro, un libro que todo español debe mirar con la cabeza des- 
tocada, un libro que es una especie de milagro de la edad medía, y que 
será siempre una de las mas grandes glorias del habla castellana; mas 
claro, teniamos que llevar la contra á l^s partidas, y en la alterna* 
tiva de dejar un pequeño vacio en nuestros apuntes ó de ser irreverente 
con la historia , juzgamos preferible lo primero. 

uPalacio, dicen las Partidas, es dicho aquel lugar do el rey se ayun- 
ta paladinamente para fablar con los omes ; es esto en tres maneras, 
ó para librar los pleitos , ó para comer , ó para fablar en gasajado. Et 
porque en este logar se ayuntan los omes para fablar con él mas que 
en otro , por eso lo llaman palacio, que quiere tanto decir como logar 
paladino; et por ende conviene que no sean hi dichas otras palabras 
sinon verdaderas et complidas et apuestas.» 

A esto replica el docto, concienzudo y laboriosísimo Doctor Ro- 
sal diciendo : aunque contradigamos á la ley de Partida, hubo en Ro- 
ma uno de los siete montes llamado Palalimn, el cual fué sitio donde 



los reyes, cónsules y emperadores tuvieron y fundaron sus casas reales, 
llamados del mismo monte palacio. De allí se estendió jel llamar pala- 
cio á las casas imperiales^ leales y de oíros señores en todo el mundo.» 
De esto se infiere con entera seguridad que la voz palacio no iieoe 

relación alguna con los nombres formados del adverbio latino palm 
ó propalam^ tales como propalar ^paladin, paladino ^baladí por pala- 
di, como se decía en lo antiguo, palafrén, pala^eíiero y otros varios. 

Según el sentido etimológico, palqdin significa el hombre cayas 
iAidid^^, propalan ó divulgan su nombre. 

Baladi ó paladí era primitivamente el sujeto sencillo ó ain malicia 
que jvro^daba lo qu? debía reservar. 

Palafrenero {\iúQVG decir que va delante del freno; esto es, que 
lleva al caballo de las riendas , ó que lo tiene d/^ la brida. 
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